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 Barátnőm, Claire Swillingham emlékének ajánlom 

PROLÓGUS 

Arra  ébredt,  hogy  valaki  sikoltozik.  A  priccsen  fekve  a  foltos 

mennyezetre  bámult,  és  hallgatózott.  Felsóhajtott,  rágyújtott,  majd 

kifújta  a  szürkéskék  füstöt.  Amikor  először  hallotta  a  büntetés-

végrehajtási  intézet  hangjait:  az  ijesztő  sikolyokat,  a  könyörgést,  a 

fogadkozást, a fenyegetőzést, rémülettel töltötték el. Vajon mi visz rá 

valakit  arra,  hogy  így  a  földhöz  verje  magát?  Mi  történhetett  vele, 

ami miatt a körmével kaparja a falat? De lassan, mint minden más, ez 

is a napi rutin részévé vált, a tájkép elmaradhatatlan eleme lett, pon-

tosan úgy, mint vidéki hajnalokon az éneklő, csicsergő madarak kó-

rusa. 

– Adjatok egy borotvát! – üvöltötte a kétségbeesett hang. 

– Adjatok  egy  borotvát,  hogy  elvágjam  a  torkom!  Hagyjátok, 

hogy megtegyem, kérlek! 

Szegény fickó, szeretné megvágni magát, hátha bekerül a pszichi-

átriára. Már ő is hallotta, hogy a kaja jobb ott lenn. Persze az is lehet, 

hogy  csupán  felébredt,  és  rádöbbent,  hol  van.  Ebben  együtt  tudott 

érezni vele, különösen ma. 

– Boldog születésnapot!  – suttogta magának gúnyos  mosollyal. – 

És még sok ilyen szép napot! 

Leszállt az ágyról, a mosdóhoz csoszogott, és megdörzsölte rövid, 

szürke borostáját. Megint elmosolyodott: a görbe műanyag tükörnek 

támasztva egy karton cigaretta feküdt. Nem volt átkötve, csicsás cso-

kor  sem  díszítette,  mégis  megható  volt.  Még  akkor  is,  ha  lehetett 

tudni,  az  egyetlen  születésnapi  ajándékodat  egy  majdnem  százötven 

kilós  motorostól,  Tylertől  kaptad.  A  szándék  a  fontos,  nem  igaz? 

Pláne itt. A börtönben ugyanis nagyjából csak a gondolat a tiéd. Más 

tulajdonnal rendelkezni idebent fölösleges, azt úgyis egykettőre elve-

szik tőled a Bikák. 

Persze nem mindig volt ez így. Volt egy időszak, amikor ő volt „a 

Férfi,  akinek  mindene  megvan”.  Miközben  beszappanozta  az  állát, 

felidézte  az  egy  évvel  korábbi  születésnapját:  a  tengerparti  házban. 

Long Islanden tartott bulit, a több ezer gyertyával megvilágított, part-

ra  vezető  ösvényt,  a  legfinomabb  pezsgőtől  és  kaviártól  roskadozó 

asztalokat,  az  ötszáz  meghívott  vendéget,  akik  mind  politikusok, 

iparmágnások,  médiacsászárok,  elsők  voltak  a  maguk  területén,  és 

akik  mindannyian körülötte tolongtak, hogy kezet rázhassanak  vele, 

megszoríthassák  a  karját,  és  esetleg  nyélbe  üssenek  valami  üzletet. 

De ennek vége. Mindörökre vége. 

Kezébe vette tompa műanyag borotváját, és lassú, óvatos mozdu-

latokkal  borotválkozni  kezdett.  Pénzzel  a  legtöbb  dolgot  el  lehetett 

intézni  idebent,  nagyobb  cellát  kaphattál,  tévét,  sőt  hallotta,  hogy 

kellő  fizetség  fejében  nőt  is,  de  soha  senki  nem  fizetett  másnak  a 

borotválásért. Az  istenkísértés  lett volna. „A  Wall Streeten úgy  hív-

ják az ilyesmit, hogy együtt fürödni a cápákkal – gondolta mogorván. 

–  Eh,  azok  a  sápadt  arcú,  magánegyetemre  járó  fiúkák  a  kondérig 

sem  jutnának  el  a  kajasorban!”  a  tükörbe  bámult,  és  megállapította, 

hogy a szeme körül mélyebbek lettek az árkok. 

Egy év. Tényleg csak egyetlen év telt volna el, azóta? A legutóbbi 

születésnapján  csodálatos  nyári  reggelre  ébredt  Sag  Harborban.  Mi-

kor  lement  reggelizni,  észrevette,  hogy  Miriam  a  márványpulton 

hagyta  a  halványkék  selyempapírba  gondosan  becsomagolt  ajándé-

kát.  Még  most  is  tökéletesen  fel  tudta  idézni,  hogy  megdobbant  a 

szíve, amikor kibontotta. Csodálatos, antik cigarettatárca volt benne, 

csiszolt  ébenfából  készült,  elefántcsont  intarziával,  apró  kis  arany-

kulccsal  a  zárban.  Egyszerűen  tökéletes  volt,  pont  olyan,  amilyenre 

vágyott. A  belsejében egyetlen ropogós egydollárost talált, a  felesé-

gével való titkos és bizalmas tréfáik egyikének jelképét. Miriam így 

akarta tudtára adni, hogy: „Az összes efféle gyönyörűségnél többet ér 

egy  valóságos  és  megfogható  egydolláros.”  Persze  mindketten  tud-

ták,  hogy  nem  a  pénzt  magát  tartotta  sokra,  jóval  inkább  mindazt, 

amit  a  pénz  adni  tudott.  Nem  a  csecsebecséket,  nem  a  jachtokat  és 

nem is a házakat, hanem a tiszteletet, a társadalmi rangot, a hatalmat. 

Miután egy  bizonyos  szint  fölé emelkedsz, a pénz számodra csupán 

nullák  sora  egy  táblázatban,  de  amint  az  emberek  megtudják,  hogy 

pénzed van, vagy azt gondolják rólad, hogy van, másképp kezdenek 

viszonyulni hozzád. Leginkább úgy, mint egy királyhoz. 

Szárazra  dörzsölte  az  arcát,  és  felöltözött,  keményített  gallér  és 

mandzsetta, a nadrág  élre  vasalva, elvégre  felárat  fizetett a  mosodát 

működtető Véreseknek. Idebenn  megéri törődni  magaddal, kilógni a 

sorból és kiválni a tömegből; a többiek azt látják ugyanis, hogy adsz 

magadra, és komolyan gondolod a dolgaidat. 

Nagyot sóhajtva kilépett a folyosóra, és éles szemmel végigmérte 

a vasrácsoknak támaszkodó fegyenceket. Mostanra már mindegyikü-

ket ismerte arcról: két erőszaktevő, három gyilkos és egy rakás  ma-

gáról sokat képzelő tolvaj. Persze mindegyik fehér, ugyanis a börtön 

igazgatósága a szinteket, bölcsen, faji alapon alakította ki és osztotta 

el, hogy a bandaháborúk esélyét a minimálisra csökkentse. Igaz, még 

így  is  maradtak  egymással  háborúzó  csoportok,  egyazon  emeleten 

belül is. Most például a nácik álltak harcban a motorosokkal, az oro-

szok  pedig  semmi  pénzért  nem  tárgyaltak  volna  az  olaszokkal,  de 

mindez  a  nap  végére  akár  meg  is  változhatott.  A  börtönben  az  erő-

szak könnyedén és azonnal pattant ki, és kivétel nélkül mindig ugya-

narra  a  dologra  lehetett  visszavezetni:  a  pénzre.  Hogy  ki  tartozott 

kinek. És valamivel  mindenki tartozott valakinek még ő is. Különö-

sen ő. 

Észrevette, hogy cellatársa, Ty az egyik orosszal beszélget. Mivel 

ez az  intézet ötös biztonsági  fokozatú volt, az összes szövetségi tör-

vény  megsértésével:  a  drogkereskedelemmel,  erőszakos  bűncselek-

mények elkövetésével vagy pénzmosással vádolt külföldit is ide varr-

ták  be,  a  hazai  társadalomsöpredékkel,  no  meg  a  celebekkel  együtt. 

Az  olyanokkal,  mint  ő  maga.  Hamar  rájött,  hogy  azért  tették  közös 

cellába Tyjal, hogy az értésére adják: „Azt ne hidd, hogy itt is vagy 

valaki!” Ty, akit egy atlantai metamfetamin laboratórium működteté-

séért  csuktak  le,  a  börtönben  töltött  első  hónapja  során  félig  agyon-

vert  két  másik  fegyencet,  és  megsebesített  egy  őrt  is.  Legnagyobb 

meglepetésére  azonban  vele  udvarias  és  tisztelettudó  volt,  és  alapo-

san kiokosította a halálra rémült új fiút: megmondta neki, mit tegyen, 

kivel álljon szóba, és hogyan éljen túl. Egyik éjszaka meg is kérdezte 

tőle, miért teszi. 

– Há’ mer te olyan tévés arc vagy, azér – vonta meg Ty a vállát. – 

Vagy valaki, vágod? 

Ő,  bizony  hogy  vágta.  Hiszen  éppen  ez  volt  az  elv,  amelyhez  az 

üzleti életben is tartotta magát: nem az a lényeg, mit tudsz az ügyfe-

leidnek adni, hanem az, mit remélnek ők megkapni tőled. Ezért aztán 

valósággal sorban álltak, hogy nála fektethessék be a pénzüket. Ezért 

árasztották  el  ajándékokkal,  például  nyaralásokkal,  kubai  szivarok-

kal, sőt alkalomadtán a feleségükkel is. 

– Hé, hollywoodi ember! – szólalt meg valaki a háta mögött, mire 

a vállizmai megfeszültek, mert már várta a nyaklevest, de csupán egy 

kéz nehezedett rá. Felnézett, és Medve Jurij széles mosolyával találta 

magát szemben. Az orosz gengszter kihívó arcával szembenézni va-

lahogy rosszabb volt annál, mint ha gyorsan leszúrják az embert. 

– Jurij! Hát hogy vagyunk, hogy vagyunk? 

– Megvagyunk, megvagyunk – mondta Jurij erőteljes hangsúllyal, 

gondosan képezve a szavakat, és kezét továbbra sem vette le a vállá-

ról. 

– Van itt egy kis üzleti ügy, amiről beszélnünk kell. 

Bólintott. Már számított erre. 

– Sétálunk? 

– Hát persze. 

Lassan haladtak végig a folyosón, itt nem siet senki, miért is ten-

né?,  a  közelükben  Jurij  mindig  jelen  levő  testőreivel,  akik  közül  az 

egyikről azt pletykálták, hogy a maffia valamelyik főnökének paran-

csára egyszer megfojtott egy kisgyereket. De hát a börtönben mindig 

sok ilyesmit pletykáltak. 

– Na  és  hogy  telt  ez  a  hónap?  Biztonságban  volt?  Jól  érezte  ma-

gát? – kérdezte felvont szemöldökkel Jurij. 

A  büntetés-végrehajtási  intézet  összes  sötét  arca közül  leginkább 

ez rémítette meg. Jurij arca sebhelyes volt, farmervászon börtöningé-

nek  gallérja  alól  pedig  egy  tetovált  sárkány  lesett  ki  gonoszul  fe-

gyenctársaira.  Jurij  Kaskov  azonban  mégsem  volt  a  klasszikus  érte-

lemben  vett  börtönbeli  ragadozó.  Művelt  volt  és  ambiciózus,  és 

hidegvérűbb  mindenki  másnál,  aki  itt  töltötte  a  büntetését.  Ő  pedig 

éppen ezért kereste meg az oroszt egy ajánlattal. Jurij biztosítani tud-

ta  számára  azt,  amire  szüksége  volt,  a  védelmet,  és  ő  is  fel  tudott 

ajánlani  valamit  cserébe,  amire  viszont  Jurij  vágyott.  A  börtön  nem 

sokban különbözik a Wall Streettől, ez is, az is csak egy nagy piactér. 

– Igen, nagyon jól vagyok, Jurij, köszönöm szépen! – mondta. 

Medve  Jurij  egy  pillanatnyi  szünetet  tartott,  himlőhelyes  arcára 

kötekedő kifejezés ült ki. 

– Akkor  ez  azt  jelenti,  hogy  működik  a  kis  egyezségünk.  Emlé-

kezzen csak vissza, én azt vállaltam, hogy megvédem azoktól az álla-

toktól ott, ni! – az alsó szintre mutatott, ahol a fekete rabok mászkál-

tak. – És a fenti szemetektől amott – most a felső folyosón sétálgató 

Bikákra  mutatott. – És amennyiben  jól értettem,  attól  az  igen  nagy-

számú vagyonos embertől is, akik mind bántani akarják. 

Miközben  Jurijra  nézett  és  bólintott,  eszébe  jutottak  a  börtönben 

töltött  első  hetek.  A  rettegés  időszaka  volt  ez,  nem  telt  el  úgy  nap, 

hogy  valamilyen  erőszakos  bűncselekmény  ne  történjék.  Embereket 

szúrtak le egy  mosodai összeszólalkozás  miatt; másokat még a kinti 

életből  hozott  bosszú  révén  öltek  meg.  Tisztában  volt  vele,  hogy 

bármikor  ő  lehet  a  következő.  Jurijnak  igaza  volt:  számtalan  ember 

gyűlölte odakinn, gazdag és  bosszúszomjas emberek. Olyanok, akik 

holtan akarták látni. És még ezek között a falak között is el tudták ezt 

érni, hiszen itt pénzért minden lehetséges. 

– Emlékszem,  persze,  nagyszerű  munkát  végzett,  Jurij.  Nincsen 

okom panaszra. 

– Hát persze hogy nincs. Panaszra inkább nekem van okom. 

Nyelt egyet, ideges pillantása Jurij testőreire esett. 

– Panaszra? – kérdezte. 

– A megállapodásunk meglehetősen egyoldalú, nem gondolja? Én 

álltam  a  szavam,  és  teljesítettem,  amit  ígértem,  itt  van  maga  fitten, 

egészségesen. De hol az én pénzem? 

– A pénz mit sem ér idebenn, Jurij. Majd amikor kiszabadul... 

– Arra hamarabb sor kerülhet, mint bármelyikünk is gondolná! 

Jurijra pillantott. Az orosz tizenöt évet kapott pénzbehajtás és zsa-

rolás vétsége miatt. A hatóságok nem tudtak ennél súlyosabb bűncse-

lekményt  rábizonyítani,  de  még  így  is  szép  hosszú  időt  kellett  benn 

töltenie.  Akkor  hogyan  kerülhetne  ki  hamarabb?  Miféle  egyezséget 

köthetett? 

Miközben kisétáltak az udvarra, az orosz súlyos keze ismét a vál-

lára nehezedett. 

– Azt akarom – mondta Jurij –, hogy intézkedjen, és a pénzt utal-

tassa át az egyik barátom számlájára! 

A szíve gyorsabban kezdett verni. Nem emelkedhetett volna olyan 

magasra az üzleti életben, mint amilyen magasra emelkedett, ha nem 

tud olvasni az emberek viselkedéséből, és most látta, hogy Jurij mo-

dora ellenségességről, ujjai szorítása pedig könyörtelenségről árulko-

dik. Igen, az orosz egy igazi baromarcú bűnöző volt, de vele legalább 

mind  a  mai  napig  tisztelettudóan,  sőt  szinte  kedélyesen  viselkedett. 

Valahol valami elromlott. 

– Hát az eltarthat egy ideig – mondta. – Kapcsolatba kell lépnem 

valakivel, és őt nem könnyű elérni. Szükségem van egy kis időre. 

Jurij erősebben szorította a vállát: 

– Nincs meg a pénz? Nehogy azt mondja nekem, hogy ez is csak 

olyan káprázat, mint az a híres birodalma! 

– A pénz természetesen megvan. 

– Akkor kérem a részemet. A kamatokkal együtt. 

– Miféle kamatokkal? – kérdezte ijedten. 

Jurij felnevetett: 

– Hallottam ám,  hogy  széltében-hosszában  mesélgeti,  milyen sok 

pénzt  rejtett  el!  Ezért  a  körülményekre  való  tekintettel  úgy  döntöt-

tem, hogy felemelem az általam biztosított védelem árát. 

Átkozta magát: néha csakugyan fecsegett. Volt egy rajongói klub-

ja  itt, az intézeten  belül, akik bálványozták azért, amit tett, és gyak-

ran képtelen volt megállni, hogy ne sütkérezzen hódolatuk fényében, 

és ne hencegjen a sikereivel. 

– Jól van, akkor beszéljünk róla – mondta, és igyekezett, hogy ne 

remegjen  a  hangja.  –  De  muszáj  néhány  telefont  elintéznem.  Adjon 

egy kis időt! 

Jurij  a  baseballpálya  felé  irányította  lépteiket,  a  kerítés  melletti 

tribün  mögé,  az  udvarnak  egy  ugyancsak  csöndes  részébe.  Az  őrto-

ronyból  persze  látni  lehetett  őket,  de  vajon  odanéznek-e  az  őrök? 

Meleg volt, a tarkójáról vékony patakokban folyt le a hátán az izzad-

ság, és átütött az ingén is. De a hőség ellenére hirtelen fázni kezdett. 

Jurij sötét tekintete fenyegetően meredt rá. 

– Nincs több idő. A pénzemet akarom! – mondta, és kezét lassan 

az ádámcsutkájára csúsztatta. – Mégpedig most! 

Érezte, hogy a fülében zubog a vér, és a szeme káprázni kezdett. 

Mire az őrök felfedezték, már halott volt. 
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Becsukta, majd kulcsra zárta maga mögött a fürdőszoba ajtaját. A 

szíve  hangosan  vert,  hányingere  volt.  Leült  a  fürdőkád  szélére,  és 

nyomogatni kezdte az orrnyergét. „Kérlek, ne sírj, legalább ezek előtt 

az  emberek  előtt  ne!”  az  egy  évvel  korábban  bekövetkezett  botrány 

óta Sophie Ellis olyan erőtartalékokat fedezett fel magában, amelyek 

létezéséről addig nem is tudott. És a mai napon szükség volt minden 

cseppjére, hogy ne omoljon össze a sok szájtáti előtt, akik a nappali-

ban és a konyhában álldogáltak, szendvicset faltak, kibeszélték őt, és 

a „jaj, de nagyon sajnálom” részvétnyilvánításukba is hátsó gondola-

tokat csempésztek. 

– Na, hogy sikerül megbirkózni a helyzettel? – kérdezték, ami azt 

jelentette:  hogy  engedhetitek  meg  magatoknak  ezt  a  temetést  azok 

után, hogy az apád tönkretette a családot? 

– Olyan hirtelen történt az egész: szívinfarktus, minden előjel nél-

kül!  –  mondták,  ami  meg  a  következőt  jelentette:  illett  volna  észre-

venni, hogy be fog következni. 

– Szégyen és gyalázat, hogy Charles  nem tudott eljönni!  – sóhaj-

tották, ami ezt takarta: lám csak, hogy elhagyott az összes barátotok 

most, hogy minden pénzeteket elveszítettétek! 

Hát  nem  hajlandó  még  egy  okot  szolgáltatni  nekik,  hogy  szána-

kozhassanak rajta, gondolta, és mélyeket sóhajtott, hogy lehiggadjon. 

Az  ajtón  kívül  összegyűlt  emberek  éppen  eléggé  ismerték  a  családi 

életét.  Olvastak  és  pletykáltak  róla,  és  a  saját  életük  elé  tartották  az 

Ellis  család  balszerencséjét,  mint  egy  tükröt,  majd  –  alig  leplezett 

kárörömmel hálát adtak a fenn valónak, hogy nem velük történt, ami 

történt.  És  Sophie  most  szerette  volna  elrejteni  előlük  az  apja  –  az 

egyetlen  ember  a  világon,  akinek  a  szeretetében  mindig  bízhatott 

elvesztése miatti fájdalmát, de nem sikerült. 

Lesimította  fekete  ceruzaszoknyáját,  korrektor  után  kutatott  a 

sminktáskájában,  és  a  tükörbe  nézett.  Sápadt  volt,  borostyánsárga 

szeméből  odalett  a  csillogás.  Nem  is  csoda:  az  elmúlt  néhány  nap 

maga  volt  a  pokol.  Ráadásul  aludni  sem  tudott,  hiába  vágyott  rá, 

hogy eltompítsa a fájdalmát, egyszerűen képtelen volt. 

Maga  mögött, a  falon, csillogó fekete keretben családi  fényképe-

ket  láthatott:  olyan  volt,  mintha  az  egész  élete  leperegne  előtte.  A 

büszke és cserzett arcbőrű Peter Ellis kis  vitorlás  hajója, az Iona fe-

délzetén;  a  napbarnított,  boldog  Sophie  és  szülei  Barbadoson  vagy 

rózsaszín arccal a Klostersben. Gazdagok voltak, igen. De mit számít 

a  pénz,  mikor  meghalt  az  édesapja?!  Akár  a  lottót  is  megnyerheti 

holnap, de azt az életet többé már nem kaphatja vissza. 

Sophie imádta az apját, és az apja is ugyanúgy szerette és kényez-

tette a  lányát. A tizennyolcadik  születésnapjára  villámgyors  BMW-t 

kapott, a huszonegyedikre  egy  lakást a  méregdrága Chelsea-ben. És 

Peter  akkor  is  támogatta  őt,  mikor  abbahagyta  az  egyetemet,  hogy 

modellkedni  kezdjen.  Amikor  ez,  a  többi  karrierötlethez  hasonlóan, 

szintén nem igazán működött, valakinek előtte kellett volna felhívnia 

a figyelmét arra, hogy nem eléggé fotogén – apa megint közbelépett, 

és bőkezű fizetést ajánlott neki a citybeli könyvelőirodájában végzett 

némi  rendezvényszervezői  munka  fejében.  Mindig  számíthatott  rá, 

mindig. 

– Tedd túl magad rajta! – mondogatta neki csöndes meggyőződés-

sel. – Semmi sem számít, amíg mi megvagyunk egymásnak. 

Felzokogott,  de  gyorsan  a  szájára  szorította  a  kezét.  „Nincs  iga-

zság a földön”, gondolta. 

Valaki ököllel döngetni kezdte az ajtót: 

– Sophie! Benn vagy? Minden rendben? 

– Pillanat, máris jövök! 

Vetett még egy utolsó pillantást a tükörre, aztán kinyitotta az ajtót. 

Legjobb  barátnője,  Francesca  várt  rá.  Ünnepélyes  volt,  és  csinos,  a 

szénfekete  nadrágkosztümjében,  amelyet  egy  szál,  a  gomblyukába 

tűzött fekete dáliával és egy fúrj tojás nagyságú gyémánttal egészített 

ki – ez utóbbi a gyűrűsujján csillogott. Nem is olyan régen az embe-

rek még azt mondták róla és Francescáról, hogy úgy néznek ki, mint-

ha  testvérek  lennének:  mindkettejük  haját  Richard  Ward  Sloane 

Square-en álló szalonjában festették mézszőkére, ugyanolyan vékony 

és  hosszú  lábú  modellalkatuk  volt,  és  napbarnította  bőrük  is  ugya-

núgy csillogott. Az Evening Standard – egyenesen cikket közölt ró-

luk néhány évvel ezelőtt. „Chelsea-i lányok!” – harsogta a címlap, az 

újságban pedig önéletrajzuk főbb pontjait ismertették vázlatosan: egy 

kis  modellkedés,  egy  kis  rendezvényszervezés.  Öt  százalék  munka, 

kilencvenöt százalék, szórakozás. 

Ám  mostanában  Sophie  élete  meglehetősen  különbözött  a  barát-

nője életétől. 

– Hát itt vagy! Már mindenütt kerestünk. 

– Csak felfrissítettem magam egy kicsit. 

– Biztos, hogy jól vagy? – érdeklődött Francesca. 

– Elég sápadtnak tűnsz. 

– Ne  csodálkozz,  az  apám  temetésén  vagyunk.  Eszembe  is  jutott 

ma  reggel,  hogy  inkább  nem  viszem  túlzásba  a  szolizást  –  mondta 

Sophie, és megpróbált mosolyogni hozzá. 

Miközben  visszatértek  a  nappaliba,  az  arra  járó  pincér  tálcájáról 

szíverősítőként  felkapott  egy  pohár  bort.  A  nappali  zsúfolásig  meg-

telt apja golf- és vitorlásklubbeli barátaival, anyja cobhami ismerőse-

ivel;  mindenki  szendviccsel  telepakolt  tányért  és  borral  teli  poharat 

egyensúlyozott a kezében. Az emberek fele buzgón próbálta elkerül-

ni Sophie tekintetét, a másik fele ártatlan őzikeszemmel szánakozott 

rajta. 

– Gyerünk, Fran, mutasd a gyűrűdet! 

Sophie  megpördült,  és  Chelsea-beli  lakásának  szomszédjaival, 

Megannal  és  Sarah-val  találta  magát  szemközt.  Francescát  nemrég 

jegyezte  el  Charles,  Sophie  exszerelmének,  Willnek  a  barátja,  és  a 

lányok izgatottan várták a részleteket. 

Francesca  felemelte  a  kezét,  hogy  megmutassa  a  követ.  „Milyen 

sugárzó a boldogsága és a magabiztossága is”, gondolta Sophie, mi-

közben visszahúzódott az árnyékba. Megan és Sarah felsikkantottak. 

– Ez hatalmas, Fran! Mekkora is? Egygrammos? – kérdezte Sarah, 

és  olyan  áhítatosan  nyújtotta  ki  a  kezét,  hogy  megérintse,  mintha 

varázslatot látna. 

– Van az több is – mondta Fran elgondolkozva. – Makulátlan, kör-

te  alakú.  Charles  pontosan  eltalálta,  milyet  akartam,  bár  Isten  a 

megmondhatója, épp eleget célozgattam is rá. 

– Nem úgy tartja a mondás, hogy a férfinak kéthavi fizetését kell a 

jegygyűrűre  költenie?  –  nézett  rá  a  tisztelettől  tágra  nyílt  szemmel 

Sarah. – Ez a fiú biztosan egy vagyont keres! 

– Igen, Charlie remekül csinálja – mosolygott Francesca. 

– Pedig én azt hallottam, hogy nagyon visszavágták a bónuszokat 

idén – elmélkedett Sarah. – Átkozott amerikaiak, a hülye mohóságuk 

miatt most mindenki szív, nem? 

Sophie  nem  kívánt  pénzügyekről  és  mohóságról  értekezni  az 

édesapja temetése napján. 

– És hol kérte meg a kezedet, Fran? – kérdezte inkább, hogy témát 

váltson. 

Barátnője egy rendkívül előkelő vidéki kastélyban töltött „szuper-

romantikus”  hétvége  terjedelmes  leírásába  bocsátkozott,  amelyben 

sok szó esett a két napon át tartó wellnessről, a szexről és a Michelin-

csillagos  vacsorákról.  A  leírás  alapján  az  egész  nagyon  sokban  ha-

sonlított azokra a hétvégékre, amelyeket Sophie töltött annak  idején 

Willel, már persze leszámítva a több mint egygrammos gyűrűt a vé-

géről. Különben is, esze ágában sem volt ma Willre gondolni. 

– Amikor  pontban  éjfélkor  kivitt  a  rózsakertbe  –  részletezte  to-

vább az eseményeket Francesca, és elővarázsolt egy Cartier dobozt, – 

egyszerűen nem hittem el! 

– Nagyon örülök nektek! – mondta Sophie őszintén. 

– Természetesen  mindannyian  hivatalosak  vagytok  a  lagziba  – 

mondta Francesca. – Téli esküvőre gondoltunk, valami napos helyen. 

– És hová tervezitek? – kérdezte Megan. 

– Én a Turks- és Caicos-szigetekre szeretnék menni. Nem érdekel 

különösebben  a  templomi  esküvő,  és  különben  sem  akartam  soha 

fidres-fodros menyasszonyi ruhát viselni. 

– Az  ottani  Aman  Szálloda  egyszerűen  tökéletes  lenne!  -mondta 

Sarah. 

– Ó, igen, tudom – mosolygott Francesca –, már magam is infor-

málódtam. 

– Hát azt hiszem, kezdhetek spórolni – mondta Sophie, miközben 

fejben  végigfuttatta,  mennyibe  fog  ez  neki  kerülni  nagyjából.  A  le-

ánybúcsús este – vagy inkább hétvége – biztosan valami nagyon me-

nő helyen lesz, a nászajándéklistát meg nyilván a Harrodsban vagy a 

Thomas Goode-ban vezetik majd. 

– Soph, Charlie fizeti mindenkinek a szállást, úgyhogy neked csak 

a repjegy árát kell kigazdálkodnod. 

A jól ismert szánakozó hangnembe vegyült egy kis fölényeskedés 

is,  de  Sophie  úgy  döntött,  nem  vesz  róla  tudomást.  Francescának 

megvoltak  ugyan  a  maga  hibái,  de  legalább  eljött  a  temetésre,  és  ő 

ezt igazán nagyra értékelte. 

– De ha ez probléma neked, akkor is elintézzük majd. Valaki biz-

tosan  jön  saját  repcsivel.  Figyelj,  körbekérdezek,  hátha  leesik  egy 

potyafuvar, jó? 

– Ne  aggódj,  megoldom!  –  Sophie  felemelt  kézzel  megállította 

Francescát. 

– Ki nem hagynám semmi pénzért! 

És  komolyan  is  gondolta.  Nem  érdekli,  mennyibe  kerül,  és  nem 

érdekli,  hogy  Will  is  ott  lesz  az  új,  nagynevű  családból  származó 

barátnőjével.  Az  sem  érdekli,  hogy  kenyéren  és  vízen  kell  böjtölnie 

egy hétig, ha ez az ára az útnak: egyetlen hétvégére legalább vissza-

kapja a régi életét, és nem számít, mibe kerül. 

Három  óra  is  elmúlt,  mire  a  legutolsó  vendég  részvétet  nyilvání-

tott.  Már  csak  a  vendéglátós  személyzet  sürgött-forgott:  a  félig  ki-

ivott  poharakat  és  a  szikkadt  szendvicseket  takarították  el.  Sophie  a 

ház sarkában álló  melegházban talált rá az édesanyjára, ott állt, és a 

kertet  bámulta.  Julia  Ellist  egész  életében  csinos  nőnek  nevezték. 

Nem  feltétlenül  szép,  de  mindenképpen  feltűnő  jelenség  volt,  arca 

hosszúkás,  alakja  magas  és  elegáns;  az  elmúlt  évek  estélyein  és  va-

csoráin  sokan  megfordultak  utána.  De  ezen  a  napon  tíz  évvel  idő-

sebbnek  tűnt  a  koránál:  a  szája  szögletében  található  ráncok  elmé-

lyültek, a szeme körül vörös karikák látszottak. 

Megfordult, és halványan elmosolyodott. 

– Jól sikerült..., már amennyire jól sikerülhetett – mondta hidegen. 

– Szerintem  is  –  válaszolta  Sophie  biztatóan.  –  Az  emberek  kü-

lönben sem azért jöttek, hogy jól érezzék magukat. De tűrhető társa-

ság gyűlt össze. 

– Láttam, hogy Derrickék, Smythék, de még a nyavalyás Fosterék 

is  távol  maradtak!  –  mondta  haragosan  Julia.  –  Annabel  Fosternek 

soha  életében  nem  volt  migrénje,  mégis  éppen  ma  reggel  sikerült 

egyet összehoznia. „Hát nem is tudom... de azt hiszem, nem jövök” – 

utánozta gúnyosan a nőt. 

Sophie hallgatott. 

– Nézd, micsoda felfordulás van itt! – fordult a konyha felé Julia, 

majd  elkezdte  összeszedni  és  a  mosogatóba  pakolni  a  fehérboros 

poharakat. Sophie egész gyermekkorában egyszer sem látta, hogy az 

anyja  bármi  ilyesmit  tett  volna  a  Wade  House-ban,  ebben  a  nyolc-

szobás,  az  Arts  and  Craft*  mozgalom  jegyeit  magán  viselő  házban, 

amely  Surrey  egyik  legjobb  levegőjű  részén  állt.  De  miután  a  sze-

mélyzet egyik napról a másikra eltűnt, anyja kénytelen volt eljátszani 

a háziasszony szerepét. Igaz, fáradozásai nem tudták megóvni a házat 

a  lassú  pusztulástól.  A  takarítók,  a  lakberendezők,  a  belsőépítészek 

és  a  tájkertészek  nélkül  a  Wade  House  sorvadásnak  indult:  nyirkos 

foltok  jelentek  meg  a  sötét  sarkokban,  a  valaha  hófehér  falak  pedig 

maszatosnak és szürkének tetszettek. A pázsit gyatra volt és ápolat-

lan,  a  medencében  pedig,  amelynek  felszínén  hajdanában  kristály-

tisztán  feszült  a  türkizkék  víz,  most  vastagon  állt  a  moha.  Ennek  a 

háznak  gondját  kellett  viselni,  és  ez  pénzbe  került  –  de  hát  éppen  a 

pénz hiányzott. 

Julia  mégsem  volt  hajlandó  eladni  az  ingadant.  Még  akkor  sem, 

amikor fel kellett áldoznia a golfklubtagságát, vagy amikor át kellett 

helyeznie  a  heti  bevásárlást  a  Waitrose-ból  a  legközelebbi  Lidlbe. 

Sophie tisztában volt vele, hogy a házhoz való makacs ragaszkodás-

sal Julia valójában a múltjához ragaszkodik, de lassan eljött az ideje, 

hogy elengedje. 

– Anya,  meg  kéne  beszélnünk,  mihez  kezdünk  most  –  mondta, 

miközben segített pakolni. 

Úgy tűnt, Julia nem is hallja őt: éppen a poharakat mártogatta bele 

a  mosogatószeres  vízbe,  és  egyáltalán  nem  törődött  a  szép  fekete 

ruhájára fröccsenő habbal. 

– Hallom,  Francesca  férjhez  megy  –  szólalt  meg  végül.  –  Will 

egyik barátjához. Ha jól tudom. 



*Művészetek és  Kézművesség  – újító  mozgalom,  melyet eredeti-

leg  John  Ruskin  írásai  inspiráltak,  az  1880-1910-es  években  élte 

fénykorát  Angliában és az  Amerikai Egyesült Államok ban. A mozga-

lom  éreztette  hatását  az  angol  dekorművészeti,  építész  és  kézműves 

körökben is. 

– Igen,  Charlie  Watsonhoz.  Tavaly  találkoztak, Will  születésnapi 

buliján. 

– Gondoltam,  Will  is  tiszteletét  teszi  ma  –  jegyezte  meg  Julia, 

mintegy mellékesen. 

– És miért tenne ilyet? 

– Mert elég hosszú ideig jártatok. És apáddal is jól kijöttek. 

– Anya, hat hónapja nem beszéltem Willel. 

– Azt hiszem, igazad van – kacagott fel keservesen Julia. – Anya, 

meg kéne beszélnünk, mihez kezdünk most – mondta, miközben se-

gített pakolni. 

Úgy tűnt, Julia nem is hallja őt: éppen a poharakat mártogatta bele 

a  mosogatószeres  vízbe,  és  egyáltalán  nem  törődött  a  szép  fekete 

ruhájára fröccsenő habbal. 

– Hallom,  Francesca  férjhez  megy  –  szólalt  meg  végül.  –  Will 

egyik barátjához. Ha jól tudom. 

Miért  is  különbözne  pont  ő  mindenki  mástól...,  amikor  az  Ellis 

család  hírét  vette,  hogy  a  családfő,  Peter  befektetései  komoly  bajba 

kerültek, Will Lewis nem szakított rögtön Sophie-val. Nem, egyálta-

lán nem. Sőt, elvitte a lányt egy pazar vacsorára a Hakkasan étterem-

be.  Ezt  követően,  az  ágyban,  miközben  ölelte,  és  a  haját  simogatta, 

biztosította róla, hogy természetesen semmi sem változik. Rövid ide-

ig Sophie hitt is neki. De a következő hetekben a fiú kezdett elmara-

dozni. Idő kellett neki a  lemorzsolódáshoz. Mint ahogy  idő kellett a 

botrány következményeinek elüléséhez, az autók lefoglalásához vagy 

a  Wade  House  hervadásához  is.  amikor  Will  –  három  héttel  Sophie 

huszonhatodik  születésnapja  után  –  végül  megmondta  neki,  hogy 

túlságosan  elfoglalt,  és  ezért  sajnos  nem  tud  tartósan  elköteleződni 

egy párkapcsolatban, a lány belenyugodott a megváltoztathatatlanba. 

Senki  nem  akart  többé  semmit  az  Ellis  családtól,  mintha  mindenki 

attól tartott volna, hogy a szegénységük ragályos. 

Julia  a  pultra  tette  a  kezében  tartott  poharat,  megfordult,  és  a  lá-

nyára nézett: 

– Nem gondolod, hogy ideje volna szert tenni valami rendes fiúra? 

A  rendesen, – azt értette, hogy gazdag. Julia mindig a munkájuk, a 

kilátásaik és a családi hátterük alapján ítélte meg Sophie barátait, és 

minden  alkalommal,  megragadta  az  alkalmat,  hogy  lányának  kellő-

képpen hangsúlyozza „a jó házasság” fontosságát. Will különösen jó 

fogásnak tűnt: egy Eton College-ban végzett befektetési bankár – aki 

a puszta bónuszából kétszintes  lakást vásárolt Chelsea-ben – tökéle-

tes férj alapanyagnak tűnt számára, így a fiatalok kapcsolatának vége 

sokkal inkább feldúlta, mint Sophie-t magát. 

Visszatekintve a lány megállapította, hogy Will sikerei és kívána-

tossága nem különösebben tették őt boldoggá, sőt inkább növelték a 

bizonytalanságát,  és  meglehetősen  neurotikus  hatással  voltak  rá. 

Kapcsolatuk  egész  ideje  alatt  vagyonokat  költött  haja  aranyszőke 

színárnyalatának  elérésére,  és  alig  evett  valamit  miso-levesen  meg 

salátákon  kívül,  azt  gondolván,  hogy  a  férfiember  megtartásának 

egyetlen módja, ha mindenki másnál szőkébb és karcsúbb. Ha egyéb 

miatt nem is örült, a szakítás legalább a zsarnokság végét jelentette a 

számára, és eszébe sem jutott újra alávetni magát. 

– Anya, ezen már túl vagyunk – kezdte bizonygatni. 

– Micsoda? Még mindig fiatal vagy, és elég csinos. És úgy tűnik, 

nem  nagyon  van  más  egyéb  módja,  hogy  a  régi  életedet  visszasze-

rezd, hm? Ne gondold, hogy azért biztos maradt egy kis pénz a per-

selyben,  Sophie!  Mert  nem  maradt.  És  életbiztosítás  sincs.  Apád 

semmit sem hagyott ránk! 

Sophie  gyomra  felkavarodott  attól,  ahogy  anyja  a  „semmit”  frö-

csögte.  Egész  gyermekkorában  azon  töprengett,  vajon  szerették-e  a 

szülei  valaha  is  egymást.  Egyszer-kétszer  sejteni  vélte,  hogy  anyjá-

nak viszonya van; ennek ellenére Peter és Julia együtt maradtak, és a 

veszély, elmúlt. 

– Anya,  kérlek...  Nem  tudnád  legalább  ma  békén  hagyni  kicsit? 

Egyetlenegyszer  fektette be rosszul a pénzét, ennyi az egész. Fölös-

leges életében, és halálában is a szemére hányni! 

– Egyetlenegyszer?! Az utolsó pénzünket is odaadta annak az em-

bernek, mindent, amiért dolgoztunk, amit egész életünkben megtaka-

rítottunk!  –  mondta  fogcsikorgatva  Julia  Ellis,  aki  még  mindig  nem 

bírta kiejteni azt a bizonyos nevet. 

– Csak próbált mindent megtenni értünk. 

De Julia nem engedett. 

– Bolond volt, kapzsi, meggondolatlan, és tönkretette az életemet! 

– hajtogatta megátalkodottan. 

– Kapzsi?  –  lobbant  dühre  Sophie.  –  Talán  nem  te  akartál  nagy 

házat  és  egzotikus  nyaralásokat?  Apa  boldog  lett  volna  a  folyóparti 

kis házában is, amíg megvan a hajója, és megvagyunk neki mi. 

Anyja kikerekedett szemmel és tátott szájjal bámult rá, apró, sza-

bályos fogai feltárultak. 

– Nekem  te  ne  játszd  itt  meg,  hogy  nem  tetszett  a  nagy  élet!  – 

csattant fel dühtől remegő hangon. 

– Vagy  talán  jobb  szerettél  volna  a  sarki  általánosba  járni  a 

Marlborough helyett? Margate-ban nyaralni, és nem Mustique szige-

tén?  A  legjobb  nevelést  kaptad,  mellé  pedig  pénzt  és  stílust.  Elké-

nyeztettünk,  és  bizony,  ugyanolyan  dühös  voltál,  mint  én,  amikor 

hirtelen minden oda lett. Úgyhogy csak ne hárítsd rám a felelősséget, 

és ne kárhoztasd az én úgynevezett kapzsiságomat! 

Sophie becsukta a szemét, és egy pillanatra valahol máshol járt: a 

Temzén,  apja  hajóján.  A  bádoghangú  rádió  túlharsogta  a  motort,  a 

levegő  szinte  ragadt  a  nyári  hőségtől  és  a  szitakötőktől.  Már  Old 

Windsor  magasságában  jártak,  amikor  Peter  Ellis  elmondta  neki, 

hogy a biztos befektetése egyáltalán nem olyan biztos, mint gondolta. 

Több ezer másik emberrel egyetemben Amerika- és Európa-szerte ő 

is  áldozatává  vált  egy  harmincmilliárd  dolláros  piramisjátéknak,  és 

nem  valószínű,  hogy  valaha  is  visszakap  akár  csak  egy  pennyt  is  a 

pénzből. 

– Most viccelsz, ugye? – hallotta saját, bosszúságtól és ijedtségtől 

reszkető hangját Sophie. 

– Hogy történhetett ez, apa?! 

– De hiszen ez  mind  nem  számít, Sophie... Nem  számít, amíg  mi 

megvagyunk egymásnak. 

Ott és akkor nem hitt neki. „Sajnálom, apa, annyira nagyon sajná-

lom...”, gondolta most, és szégyellte magát az akkori viselkedéséért, 

amiért azt hitte, hogy csak a pénz számít. a darabokra törő üveg csö-

römpölése térítette magához, mire kinyitotta a szemét. Anyja megtört 

arccal támaszkodott a konyhaszekrénynek. A lány egy pillanatig nem 

tudta,  mitévő  legyen:  egyetlen  alkalomra  sem  bírt  visszaemlékezni, 

amikor Julia Ellis kimutatta volna az érzelmeit. Még a sírgödör mel-

lett is higgadtan, egyenes derékkal állt. 

– Elhagyott  engem,  Sophie!  –  zokogta  Julia  elhaló  hangon,  és  a 

padlóra rogyott. 

– Itt hagyott! 

Sophie  tudta,  mire  gondol  az  anyja:  „És  éppen–  erre  –  hagyott 

itt!” 

Julia  egyáltalán  nem  tudott  megbirkózni  a  botrány  következmé-

nyeivel.  Egy  alkalommal  el  is  költözött  a  Wade  House-ból:  össze-

csomagolt egy kis bőröndöt, és azt mondta a férjének, hogy nem bírja 

tovább.  Két  nap  múlva  azonban  hazatért.  Valószínűleg  rájött,  hogy 

nincs esélye  nagy tartásdíjra, ha elválnának – ezek után pedig telje-

sen magába zárkózott. Sophie egy percig sem hiányolta a nagy üveg 

antidepresszánst a fürdőszobaszekrényből, sem a palack gint a kam-

rából. De mi van, ha a férje halála ezúttal tényleg teljesen kiborította? 

Gyorsan letérdelt melléje, és úgy érezte, hogy enyhül a rosszked-

ve: 

– A pénz jön és megy, anya. Semmi sem számít, amíg mi megva-

gyunk egymásnak! 

És komolyan is gondolta, amit mondott. Az elmúlt napokban sok 

minden  más  fénybe  helyeződött, és a család  mindenekfeletti  fontos-

sága egyike volt ezeknek. 

– De a ház! – zokogta Julia. – Jelzálog van rajta. Nem tudom to-

vább fizetni! 

– Akkor  majd  eladjuk  –  mondta  Sophie  dacosan.  –  És  veszünk 

egy ugyanilyen helyeset... csak egy kicsit kisebbet. 

Julia bólintott, de a fejét továbbra sem emelte fel a térdéről. 

Odakinn a nap kibújt a felhők mögül, és a késő délutáni fénysugár 

a  konyhára  esett:  megmelengette  Sophie  arcát,  aki  hirtelen  furcsa, 

nyugodt derűt érzett. 

Olyan  balszerencse-sorozatban volt részük eddig, hogy a dolgok-

nak hamarosan jobbra kell fordulniuk. Muszáj. 
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Ruth Boden – mint általában – ismét késésben volt. A fekete taxi 

ablakán  keresztül  Mayfair  elsuhanó  utcáit  bámulta.  „Gyerünk  már, 

gyerünk! – gondolta mérgesen, amikor egy fehér kisteherautó húzott 

ki  eléjük.  –  Ne  ma,  kérlek,  ne  ma...  nem  késhetek  el  éppen  ma!”  A 

telefonjára pillantott, hogy megnézze, hány óra – „Még csak öt perc-

cel múlt, ez nem igazi elkésés, ez tényleg nem az!” –, és azon tűnő-

dött, küldjön-e mégis smst, hogy késni fog. Nem, nem teszi, az nem 

vallana profizmusra, és most mindenképpen profinak kell látszania. 

– Gyerünk már! Te jó isten! – motyogta magában, amikor megáll-

tak  egy  ideiglenesen  kihelyezett  közlekedési  lámpánál.  –  Miért  kell 

mindig feltúrni az istenverte utakat?! 

– Nekem mondja? – szólalt meg a taxisofőr. – Mondok én magá-

nak  valamit,  aranyom:  az  átkozott  gazdasági  válság  óta több  a  lyuk 

Londonban, mint, teszem azt, Kalkuttában! 

Ruth udvariasan elmosolyodott, de közben a piros lámpát bűvölte, 

hogy váltson már. A – The Washington Tribune – főszerkesztőjével, 

Isaac Greyjel kellett találkoznia, és  noha elég régóta ismerte, fontos 

lett  volna,  hogy  jó  benyomást  tegyen  rá;  különösen  azért,  mert  az 

utóbbi időben elég sok pletyka keringett a – Tribune – londoni szer-

kesztőségének átalakításáról. És ez lett volna – papíron legalábbis – a 

nagy  alkalom  Ruth  számára.  Az  elmúlt  öt  év  során  igazi  londoni 

sztárriporter vált belőle, és mivel egyfolytában dolgozott, ezen a na-

pon  is  kora  reggel  óta  forró  nyomon  volt.  a  mai  fülest  az  egyik 

Metnél*  dolgozó  kapcsolatától  kapta,  aki  azzal  hívta  fel,  hogy  fel-

akasztva bukkantak valami nagymenő amerikai ügyvédre az egymil-

lió fontos lakásában – „egy kis rosszul elsült szexuális játszadozás”, 

mondta  a  rendőrségi  ismerős.  A  sztori  egyszerűen  túl  pikáns  volt 

ahhoz, hogy Ruth ne vegyen róla tudomást, úgyhogy nyomban átszá-

guldott  a  Westbourne  Grove-ra  –  mire  kiderült,  hogy  egyszerű  túl-

adagolásról van szó, és a mentősök már újra is élesztették a pacákot. 

És hogy az egészre felkerüljön a korona, megtudta még, hogy nem is 

amerikai volt az illető, hanem kanadai... hogy az a magasságos...! 

Ruth a fejét csóválta. Nyilvánvalóan hasznos dolog, ha vannak az 

embernek ismerősei a rendőrségnél, és azzal is tisztában volt, hogy a 

nyomozók  szeretik,  amiért  mindig  körülöttük  nyüzsög,  az  eleven 

amerikai újságírónő, aki mindig helyesen írja le a nevüket, ugye, de 

néha  a  Scotland  Yard  hatékonysága  elég  sok  kívánnivalót  hagyott 

maga után. Ő Sherlock Holmes történetein  nőtt fel, és képtelen  volt 

véka  alá  rejteni  a  csalódottságát,  amikor  látta,  hogy  milyen  kevés 

Lestrade felügyelő maradt a rendőrség kötelékében. De ami még en-

nél is rosszabb, hogy a ma reggeli vaklárma miatt éppen megint ké-

sésben  volt.  a  fekete  taxi  nyikorgó  kerekekkel  állt  meg  az  étterem 

előtt. 

– Nagyon köszönöm!  –  mondta Ruth, és egy  húszfontost lökött a 

taxis tálcájára, majd becsapta az ajtót, és kopogós magas sarkú cipő-

jével felsietett a márványlépcsőn. 

Isaac  egy,  a  többitől  külön  álló  bokszban  várt  rá,  a  védjegyének 

számító savanyú ábrázattal, és a Blackberryjét pöcögtette. 

– Nagyon sajnálom, Isaac! – mondta Ruth, és közel hajolva puszit 

cuppantott a levegőbe. 

– London túlsó végéből jövök, nagy sztorit ígértek. 

– Remélem,  jól  sikerült  –  mondta  a  férfi,  miközben  a  nő 

belecsússzan a szomszédos, vörös bőrrel bevont ülésbe. 

*Met:  Metropolitan  Police  Service,  rövidítve  MPS  vagy  Met.  A 

több  mint  7,2  millió  fős  (Nagy)London  felügyeletét  ellátó  három 

rendőri szolgálat közül a legnagyobb létszámú. – (A ford.) 

Isaacnek, mindig olyan kifejezés ült az arcán, mintha valami miatt 

bosszús  lenne;  Ruth  jól  emlékezett  még  arra  a  húsz  évvel  korábbi 

napra, amikor a – Tribune– irodájában – ugyanilyen fájdalmas pofá-

val – felvételi interjúra fogadta. A férfi haja időközben őszebb lett, és 

a  szája  körüli  ráncok  is  elmélyültek,  de  az  hétszentség,  hogy  egyéb 

tekintetben nem lágyította meg a múló idő. 

– Kurva Blackberry! – dörmögte. 

– Naponta  tízszer  vizionálom  azt,  hogy  szétverem  egy  kalapács-

csal... És most meg azt mondják, hogy twittereznem is kéne! 

Isaac  igazi  ódivatú  újságíró  volt:  viharvert  szerkesztőségi  figura, 

feltűrt  ingujjal  és  tintás  ujjbegyekkel.  Ruth  tudta,  mennyire  kedve 

ellen való volt a digitális tömegkommunikációs eszközök megjelené-

se és elterjedése. Egyszer hallotta is a szerkesztőségi nagy nyilvános-

ság  előtt  azt  kiabálni,  hogy:  „Egy  jpeg  fájllal  nem  tudod  kitörölni  a 

seggedet!”  És  azzal  is  tisztában  volt,  mennyire  utált  megfelelni  a 

dörzsölt,  fiatal,  Harvardon  végzett  kollégáknak,  akik  ugyan  vajmi 

keveset tudtak az újságírás szerkesztési vonatkozásairól, de mostaná-

ban  magabiztosan kérdőjelezték  meg Isaac  bevételgeneráló  módsze-

reinek hatékonyságát a lapnál. 

– Nos – tette le végül a férfi a telefont – , várhatunk tőled valami 

világszámot a közeljövőben? 

Ruth megengedett magának egy félmosolyt. Három hónappal eze-

lőtt  az  összes  többi  újságot  megelőzve,  elsőként  közölt  cikket  egy 

Londonban  működő  New  York-i  befektetési  bankárról,  Kirk  Ber-

nardról,  akit  mayfairi  otthonában  késsel  kény-szerítettek  értékei  át-

adására.  Az  erőszakos  bűncselekmény  jellege  és  a  tény,  hogy  egy 

gazdag  külföldi  az  áldozat,  alaposan  felkavarta,  és  aggodalommal 

töltötte  el  az  embereket  az  Atlanti-óceán  mindkét  partján.  Bernard 

értékes  műkincskollekcióját  –  amely  elsősorban  Rubens-  és  Monet-

festményeiről volt híres – ellopták, és mindenki biztosra vette, hogy 

az alkotások valami kelet-európai maffiózó magángyűjteményét fog-

ják gyarapítani, legalábbis a bulvárlapok erre a következtetésre jutot-

tak.  Ruth  azonban  rájött,  hogy  a  képeket  egyáltalán  nem  lopták  el. 

Bemard egyszerűen elrejtette őket néhány  hónapra, felvette az értük 

járó  biztosítási  összeget,  majd  mindegyiket  visszaakasztotta  a  falra, 

azt állítván, hogy csupán jól sikerült reprodukciókról van szó. Sajnos 

azonban  a  bankár  felesége  fölöttébb  szeretett  nagy  vacsorákat  adni, 

és az egyiken részt vett egy Sorbonne-ról érkezett vendégprofesszor 

is, akinek feltűnt, hogy a „reprók” gyanúsan pontosak és jól sikerül-

tek. 

– Ki nem szarja le, hogy eredetiek-e vagy sem... – mondta kihívó 

hangon Bernard, amikor Ruth a  büntetőjogi ügyben  hozott ítélet ki-

hirdetése  előtt,  a  pentonville-i  fogházban  meginterjúvolta  őt.  –  Szá-

momra ezek a képek is csak csekkek, amelyekre arcot pingált valaki. 

a cikk megjelenése után Isaac Grey hatalmas palack pezsgőt küldött 

a  lánynak, és Ruth úgy sejtette, jó esély  van rá, hogy ezúttal valami 

kiadósabb dologgal áll elő. 

– Hiszen  ismersz:  mindig  készen  állok,  hogy  lecsapjak  a  legfris-

sebb szenzációra – mondta. 

– Aha. Na és hogy mennek a dolgaid? 

– Remekül! – válaszolt Ruth fesztelen hangon. 

– Figyelj,  Ruth,  mi  tényleg  régóta  ismerjük  egymást...  -mondta 

Isaac, és belekortyolt a vörösborba, amelyet az italospincér hozott ki 

neki. 

Ruth próbált a lehető legközömbösebb arcot vágni. Volt egy rövid 

szerelmi  kapcsolatuk  rögtön  azután,  hogy  dolgozni  kezdett  a 

Tribune-nél,  és  Isaac  friss  válása,  no  meg  Ruth  buzgó  vágya,  hogy 

főnöke kedvére tegyen, egybeesett, és egy kis  munkaidőn kívüli ro-

máncban kulminált.  A  mézeshetek tényleg csak  néhány  hétig tartot-

tak, és fél  éven  belül  Ruth egy koszovói kiküldetésen találta  magát. 

Először arra gondolt, hogy azért ez elég durva reakció a szakításukra, 

de valójában az történt, hogy Isaac tisztában volt vele, mennyire sze-

retne a  lány  külföldi tudósító  lenni, és  minden tőle telhetőt megtett, 

hogy ezt elősegítse. Ruth pedig örökre hálás maradt neki ezért. 

– Éppen  ezért  úgy  döntöttem,  megosztom  veled  a  küszöbönálló 

változásokat – mondta Isaac. Mint általában, most sem lehetett előre 

tudni,  mire  céloz.  De  Ruth  hallott  holmi  kósza  pletykát  arról,  hogy 

Jim  Keane,  a – Tribune –  londoni  irodájának  vezetője távozni akar, 

és – Isaac  második számú bizalmasaként – ő jöhet leginkább szóba, 

hogy a helyére lépjen. 

– Mennyi idős is vagy, Ruth? 

Ruth  szíve  megdobbant.  Szóval  Isaac  már  az  első  fogás  megren-

delése előtt a tárgyra tér! 

– Egy  fölöttébb  tapasztalt  negyvenegy  éves  nővel  ülsz  együtt, 

mint ahogy te is pontosan tudod – válaszolta nyájasan, majd vissza-

tartotta a lélegzetét. 

Egész karrierje során erről a pillanatról álmodott: miközben össze-

járta  a  Balkánt,  miközben  Fokvárosban  állomásozott,  állandóan  be-

csomagolt bőrönddel, mivel éjjel-nappal számíthatott arra az Ameri-

kából érkező telefonhívásra, amelyik Namíbiába, Mozambikba vagy 

Angolába helyezi át. És most Londonban van, túl ezer hervasztó es-

küvői tudósításon, megnyitón és fogadáson, amelyektől mindig hiába 

remélt bármiféle újdonságot, és amelyek alatt buzgón reménykedett, 

hogy egy napon majd értelme lesz mindennek, és végül elnyeri az őt 

megillető  pozíciót:  irodavezető  lesz  a  világ  egyik  legfontosabb  kör-

zetében. 

– Nem  fogok  mellébeszélni,  Ruth  –  mondta  Isaac.  –  Arról  van 

szó, hogy a londoni szerkesztőséget bezárják. a nő egy pillanatig fel 

sem fogta, amit hall. 

– Be akartok minket zárni? – nyögte ki végül. 

Isaac bocsánatkérően pislogott: 

– Mi  nem  a–  The  Herald  Tribune  –  vagy  a  BBC  vagyunk,  Ruth. 

Kisebbek,  gyengébbek  vagyunk,  és  hogy  őszinte  legyek,  pénzügyi 

szempontból is állandóan csak küszködünk. Egyszerűen nem enged-

hetjük meg magunknak, hogy fenntartsunk itt egy szerkesztőséget. 

Ruth nem hitt a fülének. 

– De  hiszen  ez  London!  –  mondta.  –  A  világ  pénzügyi  fővárosa, 

Amerika szövetségese... 

– És pontosan ezért hagytuk meg olyan sokáig a szerkesztőséget. 

– Ezt nem hiszem el! – csóválta megállás nélkül Ruth a fejét. 

– Én meg azt gondoltam, hogy minden remekül megy. Ott volt az 

a Bernard-sztori... 

– Ruth, egyetlen  jó sztoriból  nem  lehet kifizetni egy  iroda bérleti 

díját a Victorián. Te is  jól tudod, hogy  manapság  minden a költség-

hatékonyságról szól, és a londoni szerkesztőség nem produkál semmi 

olyat, amit ne tudnánk megszerezni a helyi szabadúszó újságíróktól. 

– A... szabadúszóktól? 

Ruth dolgozott velük éppen elégszer az elmúlt évek során  – gép-

írókkal,  tolmácsokkal,  a  helyi  lapok  zugfirkászaival.  Nehéz  termé-

szetű,  megbízhatatlan  embereknek  ismerte  meg  őket  -el  sem  tudta 

képzelni, hogy a – Tribune – az ő kezükbe kerüljön. 

– Isaac,  a  helyi  újságíróknak  is  van  helyük  a  rendszerben  –

mondta, és próbálta megőrizni hidegvérét. 

– De ők soha nem lesznek olyan pártatlanok, mint egy Tribune-os 

újságíró. Emlékszel Koszovóra? – Rutht ugyanis újságírói díjra jelöl-

ték  kiegyensúlyozott  tudósításaiért.  –  A  helyi  szerzők  sokkal  hajla-

mosabbak arra, hogy elfogultak  legyenek, egyfelől érdekből,  másfe-

lől meg érzelemből. 

– London nem Koszovó, Ruth – Isaac kinyújtotta a kezét az abro-

szon. 

– Fent  úgy  látják,  hogy  többé  nincs  szükség  terepen  dolgozó  – 

Tribune-os – újságírókra. Legalábbis angol nyelvterületen nincs. 

– Ez csak spórolás! 

– Bizonyos  mértékig  igen,  az.  Őszinte  leszek,  Ruth:  egyszerűen 

nem  kapunk  tőletek  annyi  anyagot,  amennyivel  meg  tudnám  indo-

kolni  egy  nyamvadt  fénymásoló  fenntartásának  a  szükségességét.  A 

média  világa  változik.  Új  dolgok  vannak,  fiam:  mindenki  blogokat 

akar olvasni,  meg  ilyen  „nyomban amint  megtörténik,  megírja  vala-

ki”-féle  szarokat.  Állampolgári  újságírás  –  a  sztori  még  meg  sem 

történt, de telefonon máris lediktálja valaki. Senki nem vágyik többé 

oknyomozó újságírásra, hidd el nekem! 

– Lófaszt!  –  csattant  fel  Ruth,  mielőtt  meggondolta  volna  magát. 

Reggel  hat  óta  talpalt,  és  egyáltalán  nem  volt  olyan  hangulatban, 

hogy  megválogassa  a  szavait.  És  különben  is,  mit  veszíthet?  –  Ne-

kem  ne próbáld a digitális  forradalom következményének beállítani, 

amit mondasz! Egyszerűen azt gondolod, hogy így könnyebb beadni, 

ugye?  Ennyi  az  egész...  Kirugdossátok  az  igazi  újságírókat,  és  gya-

kornokokat  hoztok  helyettük,  akik  az  internetről  és  sajtóközlemé-

nyekből  másolják  össze  az  anyagokat.  És  arra  számítani,  hogy  a 

nagyérdemű  közönség  majd  mobillal  készített  videókat  küld  be,  az 

nem  tudósítás,  Isaac!  Nem  hiszem  el,  hogy  pont  te  gondolnád  ezt 

másképp! 

– Nem engem kell meggyőznöd, Ruth. Nekem is éppúgy az isten-

verte menedzsmentnek kell felelnem, mint mindenki másnak! 

Egy  másik  helyzetben  ez  a  megjegyzés  némi  szimpátiát  váltott 

volna ki a nőből – de éppen ma és éppen itt nem. 

– Na és milyen lehetőségek lennének Washingtonban? -kérdezte. 

Isaac kényelmetlenül fészkelődött: 

– Ott  is  létszámcsökkentés  van,  Ruth,  nem  alkalmazunk  újonco-

kat. 

– Újoncokat?!  Nekem  majdnem  húszévnyi  komoly  tapasztalatom 

van, Isaac! 

Egy pillanatra becsukta a szemét, és számba vette a lehetőségeket. 

Szabadúszás?  Párkapcsolati  tanácsokat  adni  női  magazinokban?  Ő 

azért  jött  ide,  mert  előléptetésben  reménykedett,  ehelyett  épp  most 

nyugdíjazzák.  Kihajítják  negyvenegy  évesen.  Őt,  aki  mindent  felál-

dozott a karrierje érdekében, minden egyebet az életben, a legtöbb nő 

az ő korában  már  megállapodott, férjhez  ment, és gyerekeket nevel. 

Ő is tisztában volt vele mindvégig, hogy az anyává válás lehetősége 

ugyancsak  hamar elmúlik, de  valahányszor elszomorította ez a gon-

dolat, mindig azzal vigasztalta magát, hogy viszont micsoda karrierje 

van. „De nem, nincs!” A rengeteg kemény munka, a húszévi golyók 

előli ugrálás és járdakoptatás után a jutalma – semmi? 

– Figyelj,  még  semmi  sem  végleges  –  mondta  Isaac.  –  Mint  az 

elején  is  említettem, én  csak  időben akartam  szólni a küszöbön  álló 

változásokról.  Van  rá  mód,  hogy  megtartsunk  egy  irodavezetőt  itt 

Londonban, ha be tudjuk bizonyítani, hogy érdemes. 

– De Jim az irodavezető... 

– Nem feltédenül. 

Ruth felvonta a szemöldökét: vajon mit akar ezzel mondani? 

– Azt  akarom,  hogy  az  irodavezetői  székben  a  legjobb  emberem 

üljön. Ha be tudod nekem bizonyítani, hogy ez te vagy, akkor Jimet 

rúgom ki. Nemsokára valószínűleg nyílik valami Sanghajban, és sze-

rintem az pont neki való volna. 

Ugyancsak halvány a reménysugár, de legalább ez is valami. 

– És mikor hozod meg a döntést? – kérdezte Ruth, és próbálta lep-

lezni az izgatottságát. 

Isaac behunyta a szemét, és mutatóujjával megdörzsölte a homlo-

kát: 

– Nem tudom... Néhány héten belül. A tulajdonosok fele május 1-

jéig szabadságon van. 

Ruth beszélni kezdett, de Isaac megrázta a fejét, mire elhallgatott. 

– Mindazonáltal  ne  gondold,  hogy  akkor  most  tied  a  pálya!  – 

mondta.  –  Jimnek  ugyanezt  fogom  elmondani:  csak  egyikőtök  szá-

mára van pénz, és azt is nektek kell majd kitermelni. Kurvára sokkal 

több  cikket  akarok  kapni  a  londoni  szerkesztőségből  –  de  rendes 

sztorikat, Ruth, igazi szenzációt, nem ezt a vörös szőnyeges hülyesé-

get –, máskülönben kirúglak, mint macskát szarni, és a legcsekélyebb 

lelkiismeret-furdalást sem fogom érezni közben. Megértetted? 

– Megértettem  –  bólintott  Ruth,  és  óvatosan  elmosolyodott.  Ha 

valamiben profi, hát az éppen a nagy sztorik felhajtása és megírása. 

– Rendben van – mondta Isaac, és intett a pincérnek. 

– Akkor együnk egy bifszteket! 
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Sophie-nak  a  harmadik  csengetésre  sikerült  kikapcsolnia  az  éb-

resztőórát. Elfojtott egy ásítást, majd kelletlenül kimászott az ágyból. 

Nem volt kifejezetten korán kelő típus, inkább amolyan „csak még öt 

percet kérek a takaró alatt”-féle lány volt, de a temetés óta megújult, 

és úgy érezte, határozott céljai  vannak. Az élet sokkal sürgetőbbnek 

tetszett, mint korábban: úgy tűnt, nagyon sok a tennivaló, és – most – 

kell  elkezdenie  foglalkozni  velük.  Mert  vagy  ezt  lehet  választani, 

vagy  azt,  hogy  összegömbölyödve  fekve  marad  a  paplan  alatt  –  és 

Sophie nem tervezte, hogy ez utóbbi vágyának enged. 

Kiment  a  fürdőszobába,  megengedte  a  zuhanyt,  a  lehető  legfor-

róbbra állította, amiről még úgy gondolta, hogy elviselhető, és beállt 

alá. Felsikoltott a fájdalomtól, de kényszerítette magát, hogy a szinte 

forrásban lévő víz alatt maradjon, amíg a feje kitisztul; aztán bedör-

zsölte magát barackmagos testradír-ral, majd szappanos vízzel leöblí-

tette, végül megmosta a haját, és balzsamot kent rá. Mire megszáradt, 

és bolyhos fürdőköpenyébe burkolózott, készen állt rá, hogy elkezdje 

a napot. 

Néhány  lépéssel  a  hálóban  termett,  összecsukta  a  rekamiét,  és  a 

szoba  máris  nappalivá  alakult  át.  A  Battersea-ben  található  kis  gar-

zon,  tényleg  kicsi  volt,  de  legalább  egészen  az  övé,  jutott  eszébe, 

majd felrémlett a nap, amikor a régi, chelsea-beli lakására kikerült az 

„Eladó” tábla. Aznap éjjel ugyan addig sírt, amíg belealudt, de mégis 

eltökélt maradt, hogy nem költözik vissza a családi házba. Miután a 

pénzügyi  problémák  felütötték  a  fejüket,  a  Wade  House-ban  nyo-

masztóvá vált a hangulat – arról nem is beszélve, hogy nem akart élő 

mementóvá  lenni  az  apja  számára,  és  eszébe  juttatni  minden  egyes 

nap,  hogy  immár  nem  tudja  a  korábbi  életszínvonalat  biztosítani 

számára. Úgyhogy  fogta az összes  méretre csináltatott ruháját,  már-

kás táskáját és cipőjét, és elvitte a King’s Roadon található használt-

ruha-kereskedésbe;  az  értük  kapott  pénz  pedig  épp  elég  volt  arra, 

hogy a mostani kis lakásért kifizesse a foglalót és a tizenkét havi lak-

bért. Noha tényleg kicsi volt – körülbelül akkora, mint a Flood Stree-

ten  álló  lakás  ebédlője,  ahol  hetente  adott  tombolahúzással  kísért 

vacsorákat –, ragyogott a napfénytől, és így nagyobbnak tűnt a való-

ságosnál. Emellett meglehetősen  jó  helyen  is  volt: kétpercnyi  sétára 

egy parktól, Chelsea-be pedig tízpercnyi buszozással lehetett eljutni. 

Lehet, hogy a régi élete oda lett, de legalább visszanézhetett rá az új 

lakhelyéről – még ha a folyó másik oldaláról is. 

Leült a kis toalettasztalkához, és kiválasztott egy  rúzst. A smink-

készletéből is vissza kellett vennie, de hát abból amúgy is mindig sok 

volt túl sok is, ha jobban belegondol. Sophie tudta, hogy kiváltságos 

és biztonságos élete volt. Mindig  belül  maradt azokon a korlátokon, 

amelyeken belül  maradni elvárás  volt ama társadalmi osztály  csinos 

leánykái  számára, amelybe ő  is tartozott. Alapvetően  félénk  volt, és 

hosszú  éveken  keresztül  nem  is  volt  bátorsága  az  alkalmazkodáson 

kívül  bármi  mást  tenni.  Annak  idején  nem  volt  lázadó  tinédzser,  és 

soha nem vetemedett semmi kiszámíthatadanra. Ha mások gyöngyöt 

viseltek, ő is azt. Ha mások lovagolni tanultak, ő is beiratkozott. Egy 

nagyon menő egyetemre is elkezdett járni, és amikor mindenki city-

beli  fiúkkal  kezdett  randizni,  ő  is  keresett  magának  egy  bankárt. 

Egyetlen olyan pillanatot sem tudott volna felidézni az életéből, ami-

kor  bármi  merészet  vagy  csupán  a  szokásostól  eltérő  dolgot  csinált 

volna: mindig csak sodródott az eseményekkel és a többiekkel. 

Előrehajolt,  és  alaposan  szemügyre  vette  magát  a  tükörben.  Hát, 

itt  az  idő,  hogy  a  saját  útját  járja.  Az  elmúlt  napok  nagyon  lassan 

teltek,  és  a  fájdalom  még  mindig  frissen  sajgott  a  lelkében.  De  apa 

halott, és egy dolog biztos: mostantól nem csupán magáról kell gon-

doskodnia... a szülő–gyerek viszonylat miatt, amelyben felnőtt, teljes 

mértékben  felelősnek  érezte  magát  az  anyjáért  is.  Ez  elsősorban  azt 

jelentette,  hogy  pénzre  kell  szert  tennie.  Az  elmúlt  néhány  hónap 

során abból élt, amit a Burlington Arcade-on az egyik ékszerész fize-

tett neki a gyémántokkal kirakott fülbevalójáért és a Cartier márkájú 

órájáért  –  ezeket  még  Willtől  kapta  két  évvel  ezelőtt,  karácsonyra. 

De a pénz rohamosan fogyott, és nemsokára esedékessé vált a lakbér-

fizetés is. 

Kifestette  a  száját,  mosolyt  erőltetett  az  arcára,  és  megragadta  a 

sporttáskáját. Az iPodját meg a telefonját a sminktáskába csúsztatta, 

és ráhúzta a cipzárt. Sok időnek kellett eltelnie, és sok bosszúságnak 

érnie,  hogy  ez  a  reflex  kialakuljon  benne  –  így  viszont  meg  tudta 

óvni értéktárgyait a nedves törölközőktől és az öltözőkben oly gyak-

ran előforduló kis tócsáktól. 

Rápillantott a könyvespolcra, és szemébe ötlött az – Enyém a vár 

–  című  könyv  megfakult  gerince,  amelyet  még  tavaly  kapott  szüle-

tésnapjára  az  édesapjától.  Szomorúan  elmosolyodott,  kinyitotta,  és 

elolvasta Peter első oldalra írt dedikációját: 

„Imádott  Sophie-mnak,  hogy  elolvassa,  és  gondoljon  a  mi  közös 

kastélyunkra. Boldog születésnapot! Örökké szeret: Apa.” 

Nem  a könyv első kiadása  volt, és nem  is  valami gyűjteményből 

származó  kincs,  csak  egy  szamárfules,  antikváriumban  vásárolt 

pélDany,  amelybe  még  az  előző  tulaj  neve  is  bele  volt  firkantva. 

Sophie  mégis  nagyon szerette halványzöld  borítóját, rajta a  vázlato-

san  megrajzolt  fácánnal,  amely  egy  félelmetes  kastély  felé  tekint. 

Szerette, mert érezte belőle, ahogy az apja gondolkodott felőle, vehe-

tett volna ugyanis valami menő parfümöt vagy ilyesmit, nem mintha 

lett volna pénzük bármilyen luxuscikkre, ahogy az anyja folyamato-

san  felhívta rá a  figyelmét. Ehelyett azonban Peternek eszébe  jutott, 

hogy ez Sophie kedvenc könyve, így hát megvette, és olyan üzenetet 

írt  bele,  amelyet  csak  ők  ketten  értettek.  az  édesapja  és  ő  ugyanis 

Sophie kislánykora óta emlegették „a kastélyukat”, és apja esti meséi 

mindig arról szóltak, hogy majd elutaznak valami egzotikus helyre. 

– Egy  napon  –  mondta  Peter  –  mindannyian  egy  rózsaszín  kas-

télyban  élünk  majd,  egy  elhagyott  szigeten,  és  soha  senki  nem  talál 

ránk. 

„Hát ez már sohasem fog bekövetkezni”, gondolta Sophie szomo-

rúan, majd bedobta a könyvet a táskájába, és elindult a buszmegálló 

felé. 

A  lakásához  közelebb  is  voltak  edzőtermek,  de  a  Vörös  Szív  tu-

lajdonosa, Sharif Khan, akit még a Chelsea-ben töltött éjszakai élet-

ből  ismert,  felajánlott  neki  egy  ingyenbérletet,  amennyiben  hetente 

egyszer ellátja a recepciós feladatokat. Sharif valóságos – sorozatvál-

lalkozó volt, aki számtalanszor csődbe ment már, és nála jobban sen-

ki nem tudta, mennyire szüksége van Sophie-nak most a mentőövre. 

– Szeva,  Mike!  –  mondta,  miközben  felkapott  egy  műanyag  vi-

zespoharat,  és  rámosolygott  a  pult  mögött  álldogáló,  rövid  hajú  fia-

talemberre. 

– Szia,  Soph!  Hogy  vagy?  –  a  lány  tudta,  hogy  Mike-ot  tényleg 

érdekli, mi van vele: a múlt héten a fiú helyettesítette, és Sharif bizo-

nyára elmondta neki, mi történt. 

– Örülök, hogy megint itt lehetek – válaszolta mosolyogva. 

– Részvétem apád miatt. 

Sophie csak bólintott. Mike kedves fiú volt, de ő még mindig úgy 

érezte, nem szívesen beszélgetne az elmúlt hét eseményeiről. 

– Köszi  –  mondta,  majd  lehalkította  a  hangját.  –  Figy,  Mike..., 

szerinted tudna Sharif néhány pluszórát adni nekem itt a pult mögött? 

–  Nagyon  jól  érezte  magát  az  edzőteremben,  jobban,  mint  bárhol 

másutt,  és  ha  már  muszáj  volt  állás  után  néznie,  nem  is  találhatott 

volna megfelelőbbet. 

– Nem tudom – mondta kétkedő tekintettel Mike. – Az elmúlt he-

tekben nagyon visszavett... Úgy értem, reggel óta egyedül vagyok itt. 

De mégis, ha látja, hogy neked kell, talán kitalál majd valamit. 

– Jól van. Kurjants, ha bejön! – vigyorgott Sophie. – Kérdezni le-

het, nem? 

A  haját  lófarokba  kötötte,  a  matracon  néhány  nyújtógyakorlattal 

bemelegített,  majd  a  futópadhoz  lépett.  Mindig  szívesen  edzett, 

olyankor jobban tudott összpontosítani, mint egyébként, és úgy gon-

dolta,  hogy  ura  a  helyzetnek.  Az  edzőterem  volt  az  egyetlen  hely  a 

világon, ahol igazán jól érezte magát a bőrében. Itt senkit nem érde-

kelt  a  bankszámlaegyenleged,  sem  az,  hogy  hol  laksz,  vagy  kivel 

házasodtál össze. Egyetlen dolog számított csupán: hogy milyen tel-

jesítményre vagy képes. Jöhettél ide Ferrarival is, de ha rossz kondí-

cióban  voltál,  petyhüdt  izmokkal  és  a  szétrepedni  készülő  kerékpá-

ros-nadrággal,  egyetlen  dologra  vágytál  csak,  hogy  neked  is  olyan 

kemény mellizmod és kidolgozott bicepszed legyen, mint a melletted 

edző, mellesleg biciklivel érkezett lánynak. 

Sophie próbálta kiüríteni az elméjét és csak élvezni a futást, mint 

általában, de a gondolat, hogy pénzt kell szereznie, nem hagyta nyug-

ton.  Mégis  mihez  kezdjen?  Az  önéletrajza  kínosan  foghíjas  volt,  és 

már annak is hat éve, hogy abbahagyta az angol előadások látogatá-

sát az Oxford Brookes Egyetemen. A modellkedést és a szinte köte-

lező  ausztráliai  és  délkelet-ázsiai  utazásokat  követően  újra  hathatós 

segítséget  kapott,  amikor  recepciósként  az  egyik  chelsea-beli  éjsza-

kai klubban landolt, amelyet a királyi család ifjabb tagjai is előszere-

tettel látogattak. Igaz, ez sem ment valami jól: akadt körülötte jó pár 

lány, akinek nagy élményt jelentett, hogy a csipeszes írótáblájával az 

ajtóban állhatott, de Sophie nem ilyen volt. Ráadásul aljas dolognak 

érezte bárkit is elküldeni. Végül ez okozta a vesztét, mert – úgymond 

– „beengedte a rossz arcokat is”. A következő ragyogó ötlete az volt, 

hogy galériát nyit, de végül ez is hamvába holt. A Firenzében látoga-

tott  művészettörténet-tanfolyam  hat  hónapja  ugyan  remekül  telt,  de 

ezáltal sem került közelebb semmiféle álláshoz, mivel a londoni ga-

lériák  mind  tele  voltak  szép  és  gazdag  fiatal  lányokkal,  akik  a 

Courtauld  Művészeti  Intézetben  szerezték  a  diplomájukat.  Úgyhogy 

Sophie-nak újfent az apjára kellett támaszkodnia, de el kell ismernie, 

hogy az sem volt kitörő siker. A dolog iróniája, hogy tényleg élvezte 

az apja cége számára végzett rendezvényszervezői munkát, például a 

karácsonyi táncos est megszervezését az Il Bottaccióban vagy a kife-

jezetten  gazdag  ügyfelek  utaztatását  a  Cowes  Week  vitorlás-

fesztiválra. Ám egy  baki  miatt, amelyben nagy része volt egy  idejé-

ben  meg  nem érkező szendvicsszállítmánynak a Bingley-birtok zöld 

gyepén tartott nyári kerti partira,  Peter Ellis  irodavezetője kénytelen 

volt  mindenki  füle  hallatára  „dilis  tehénnek”  nevezni.  Emiatt  aztán 

Sophie szép csöndben benyújtotta a lemondását, arra gondolva, hogy 

talán a fenti állításban van némi igazság: lehet, hogy tényleg semmi-

ben sem kimagaslóan jó. Az is lehet, hogy tényleg igaza van az any-

jának, amikor azt állítja, hogy Sophie számára az életben való boldo-

gulás egyetlen módja, ha talál magának egy rendes férjet. 

Dühösen rácsapott a futópad gombjára, és gyorsabb tempót állított 

be.  Nem,  ez  a  fajta  negatív  gondolkodásmód  nem  vezet  sehová,  és 

biztos, hogy nem lehet belőle kifizetni a lakbért. És akkor a kajáról, a 

gázról,  a  villanyról,  no  meg  az  önkormányzati  adóról  még  nem  is 

beszéltünk. És, jutott még eszébe, nincs az az isten, hogy lemondjon 

a reggeli latte macchiatójáról. 

Ilyen  nyomasztó gondolatok közepette ment át az ellipszistréner-

hez,  majd  végül  a  súlyzókhoz,  és  egyre  keményebben  gyötörte  ma-

gát. 

Mindig vékony és kisportolt testalkata volt; az iskolában tagja lett 

a röplabda–, a tenisz–, valamint  a  jégkorongcsapatnak, de az utóbbi 

időben még a korábbinál is több időt töltött az edzőteremben. „Lehet, 

hogy  érzelmi  szempontból  törékeny  vagyok,  de  legalább  a  testem 

erős  és  egészséges”,  gondolta.  Az  elmúlt  hónapokban  tapasztalta, 

hogy az alakja is megváltozott. Legalább egy számmal nagyobb cuc-

cokat hordott ugyan,  mint amikor Willel  járt, és beleéhezte  magát a 

nyolcas méretű dizájner ruhákba, mégis soványabb volt és izmosabb, 

mint valaha. 

Végül  engedélyezett  magának  egy  kis  pihenőt,  megtörölte  az  ar-

cát,  és  hosszan  ivott.  Kifújta  magát,  és  amint  az  endorfin  szét-

áramlott a testében, érezte, hogy jobb kedvre derül. 

– Elnézést, meg tudná mutatni, hogy működik ez a gép? 

Sophie felnézett, és egy ragyogóan szép, barna nőt pillantott meg. 

Talán tíz vagy tizenöt évvel volt idősebb nála, ruganyos, frissen szá-

rított haja hibátlanul állt, az arca pedig tökéletesen ránctalan volt, bár 

lehet,  hogy  némi  botoxkezeléstől.  Az  igazi  chelsea-beli  „háziasz-

szony”  mintapélDanya  volt,  eltekintve  egy  kis  egzotikus  beütéstől, 

amelyet Sophie egyelőre nem tudott volna ennél pontosabban defini-

álni. 

– Tudom, hogy elég kínos – mondta a nő –, de eddig még egyszer 

sem próbáltam ki ezt a fajtát. 

– Semmi gond, egészen új szerzemény – mosolygott rá Sophie. 

Kívülről  ismerte  az  összes  gépet  a  teremben,  hiszen  gyakran 

edzett  rajtuk  maga  is.  A  Vörös  Szívben  végzett  állandó  munkának 

éppen  az  lett  volna  a  feltétele,  hogy  megszerzi  az  alapfokú 

személyiedző-képesítést,  pontosan  a  mostanihoz  hasonló  helyzetek 

esetére. 

– Ez egy evezőpad – magyarázta, – de nem olyan, mint azok a ré-

gi gépek, amelyeket egyenesen kellett húzni, ez pont azokat az izmo-

kat  dolgoztatja  meg,  amelyeket  az  ember  evezés  közben  is  használ. 

Jöjjön, pattanjon fel ide! – mondta, miközben megmutatta, hogy mű-

ködik a gép. – Na, érzi már, hogy dolgozik a négyfejű combizom? – 

érdeklődött, miközben a nő meghúzta az evezőket. 

– Nagyszerű – mondta az. 

– Fölteszem, itt dolgozik. 

– Igen... Már hogy részben... Úgy értem, részmunkaidőben. 

– Hát ez nagyszerű... mert én meg éppen személyi edzőt keresek. 

Gondolom, nem tud bepasszírozni az órarendjébe. 

– Nem... vagyis hát, nem úgy értettem... 

– Tudom, tudom, hogy én már egy kicsit idős vagyok ahhoz, hogy 

olyan  testem  legyen,  mint  önnek,  de  azért  megpróbálhatnánk,  nem? 

Na és... mennyibe kerülne? 

Sophie rábámult, hogy vajon csak poénkodik-e vele. 

– Hát... kétszáz font egy óra – mondta végül. Viccnek szánta, de a 

nőnek a szeme sem rebbent az összeg hallatán. 

– Csütörtök megfelelne önnek? 

– Csütörtök? – Sophie megint ránézett a nőre, és várta, hogy elne-

veti magát, de az komoly maradt. 

– Tudom,  hogy  ajtóstul  rontok  a  házba,  de  nemsokára  Dél-

Franciaországba  utazom,  és  muszáj  beleférnem  a  bikinimbe.  Szóval 

megfelel a csütörtök? 

Sophie  a  nő  hihetedenül  zöld  szemébe  nézett,  és nagy  kedve  lett 

volna  nemet  mondani,  biztosan  még  soha  senki  nem  mondott  neki 

ellent. De habozott. Tulajdonképpen nem volt éppenséggel a szó szo-

ros  értelmében  vett  személyi  edző,  de  igenis  ez  az  egyetlen  dolog, 

amelyről  rettentően  sokat  tudott.  És  kétszáz  font  óránként!  Néhány 

alkalom  ezen  az  áron,  és  máris  biztos  lehet,  hogy  maradhat  a 

battersea-beli kis lakásban, sőt akár még Chelsea-be is visszatérhet! 

– Rendben van, a csütörtök jó lesz – mondta, mielőtt alaposabban 

megfontolta volna. 

– Tökéletes! – mondta a nő. – Akkor felírom az elérhetőségeit. 

Steppelt  Chanel  táskája  a  mögöttük  álló  futópad  kapaszkodóján 

lógott. Hátranyúlt, és kivette belőle a naptárját. 

– Még a nevét sem tudom – mondta, anélkül hogy felnézett volna. 

– Sophie Ellisnek hívnak. 

– Engem pedig Lanának – mondta a nő, és egy ezüstszínű ceruzá-

val felírta az adatokat. – Sophie, megmentette az életemet, egyszerű-

en megmentette. 

„Én  is  pontosan  ugyanezt  gondolom  magáról...”  –  villant  át 

Sophie agyán. 
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Ruth a foga közé szorított ceruzával a képernyőn látható újsághí-

reket pásztázta. Öt oldal volt nyitva, mindegyik honlap más volt, de 

mindegyik ugyanarról az eseményről számolt be. 

Magában  bólogatva kivette szájából a ceruzát, és az előtte fekvő, 

szarkalábas  betűkkel  telerótt  diagramra  újabb  köröket  és  nyilakat 

firkantott, majd amikor befejezte, elégedetten kopogtatta meg az asz-

tallapot. Reggel óta ezen az ügyön dolgozott: megpróbált összekötni 

egymással  látszólag  semmilyen  kapcsolatban  nem  álló  név-  és  ese-

ményhalmazokat, és úgy tűnt, hogy összeáll a kép. 

– Talán. 

– Mindenesetre  most  meg  kellett  támogatnia  az  elméletét,  doku-

mentumokra,  fényképekre  volt  szüksége,  sőt  az  is  lehet,  hogy  meg 

kell kérdeznie valami bennfentest. De egyszerűen érezte, hogy ebben 

az egészben benne rejlik egy nagy sztori. 

Hátradőlt, belekortyolt a langyos kávéba, és az apjára gondolt. Art 

Boden  szintén  újságíró  volt.  Igaz,  nem  valami  köztiszteletben  álló 

úriember  a  The  New  York Timesnál,  vagy  a  The  Washington  Post-

nál, és nem lett híres sem, mint Woodward és Bernstein a Watergate-

üggyel.  Csupán  az  erősen  helyi  érdekeltségű  The  Greenville 

Chronicle („kisvárosi lap egy kis városnak”, ahogy mondogatta) hír-

szerkesztője  volt.  De  a  kis  pélDanyszám  ellenére  is  szenvedéllyel 

végezte  a  munkáját.  Imádta  a  vad  felhajtását,  a  sztorit  és  a  cikket 

magát,  annak  a  varázsát,  hogy  csak  úgy  előkanyarított  valamit  a 

semmiből,  és  amint  valami  érdekelni  kezdte,  tudta,  hogy  a  nagy 

szenzációt  csak  az  ösztönei  segítségével  találhatja  meg.  Ezt  verte 

bele Ruth fejébe is minden egymást követő nyáron, amikor lánya az 

egyetemi évek alatt az ő lapjánál gyakornokoskodott. 

– Az ösztön, Ruthie, az ösztön! – mondta. 

– Ez  az,  ami  vagy  megvan,  vagy  nincs,  és  én  mondom  neked, 

nincs az a menő újságíróiskola, ahol meg tudnák ezt tanítani! 

És Ruth ösztönei ezúttal az súgták, hogy kapás van. Reménykedett 

benne, hogy nem csalódás lesz a vége, mert most igazán nagy szük-

sége volt valamire. 

– Ruth, értekezlet az irodában! – kiáltotta Chuck Dean, a Trib se-

gédtudósítója,  miközben  elrohant  mellette.  –  Jim  eligazítást  tart,  és 

mindenkit látni akar! – a nő a szemét forgatta. „Naná, hogy minden-

kit  látni  akar”,  gondolta,  miközben  összeszedte  a  jegyzeteit.  Az 

utóbbi időben Jim egyre nagyobb nyomást gyakorolt a szerkesztőség 

tagjaira, hogy „kiemelkedő” cikkek szülessenek, de ennek csak Ruth 

tudta  a  valódi  okát.  A  probléma  azonban  az  volt,  hogy  Jim  hirtelen 

támadt  szenzációéhsége  egybeesett  a  valamirevaló  sztorik  szintén 

hirtelen  jött, ámde annál teljesebb  hiányával. Semmi  nem érkezett a 

hírügynökségektől, és a  belföldi  sajtóorgánumok sem közöltek sem-

miféle újdonságot. Július és augusztus hónapokban, amikor mindenki 

szabadságon van, általában sem történik semmi (erről hírhedett e két 

hónap),  de  az  elmúlt  néhány  hétnek  még  ezt  az  ínséges  állapotot  is 

sikerült alulmúlnia. 

Ruth becsukta maga mögött az ajtót, és leült a zsúfolt tárgyalóasz-

tal mellett álló egyeden üresen maradt székre. Ha nem lett volna any-

nyira  szánalmas  az  egész,  legszívesebben  felnevetett  volna.  Gyer-

mekkorában ugyanis azt képzelte, hogy a külföldi tudósító élete hal-

latlanul  izgalmas  látta  magát  golyók  szaggatta  dzsipek  platóján  rö-

pülni,  titokban  háborús történeteket  csereberélni  ősz  hajú  firkászok-

kal  valami  szingapúri  vagy  guami  szálloda  medencéjének  a  partján. 

Ehelyett itt ült egy zsúfolásig tömött bérelt  iroda bérelt gurulós szé-

kén,  amelyikből  oldalt  kilóg  a  bélés.  „Nem  valami  nagy  szám  ez  a 

szerkesztőség, nem  is csoda, ha tényleg bezárják”, gondolta, miköz-

ben szemügyre vette a kollégáit. A The Washington Tribune londoni 

szerkesztősége  a  következő  tagokból  állt:  Chuckból,  a  lelkes,  ám 

visszahúzódó  Yale-diplomás  segédriporterből,  Kariból,  egy  negyve-

nes éveiben járó, tipikusan helyi érdekű, veterán brit újságíróból és a 

csinoska Rebeccából, aki Jim személyi asszisztenseként tevékenyke-

dett,  de  alkalomadtán  egy-egy  cikket  is  írt  a  divat  vagy  a  turizmus 

témakörében. És ott volt persze maga Jim Keane. Ha az ember össze-

futott  vele  egy  estélyen,  könnyen  vélhette  bankárnak  vagy  vállalati 

jogásznak.  Elegáns  öltönyeiben  és  nyakkendőivel  valósággal  sugá-

rozta magából azt a fajta ragyogást, mely az Ivy League magánegye-

tem  végzőseinek  a  sajátja.  A  hampsteadi  értelmiséghez  tartozónak 

vélte magát, és írt egy meglehetősen dagályos, önfényező könyvet – 

Szarajevó  az  ostromlott  város  –  címmel,  noha  mindössze  egy  hetet 

töltött  Boszniában,  azt  is  a  háború  vége  felé.  Néhány  hónappal  a 

megjelenése után Ruth nagy elégtétellel fedezte fel a könyvet a Soho 

egyik leértékelt könyveket árusító boltjának kirakatában, de Jimet ez 

sem tudta meggyőzni, hogy tényleg nem ő az új Hemingway. 

– Jól  van,  emberek,  mielőtt  elkezdenénk,  szeretném  tudatni  vele-

tek, hogy tisztában vagyok az összes kifogással – vágott bele Jim. – 

Azt  fogjátok  mondani,  hogy  nyár  van, és  ilyenkor soha  semmi  nem 

történik.  Panaszkodni  fogtok,  hogy  nincsenek  sztorik,  vagy  legaláb-

bis  semmi  olyasmi,  ami  érdekelhetné  őket  odaát,  az  Államokban. 

Ámde  –  folytatta,  és  pecsétgyűrűjével  az  asztalra  koppantott  –  ne-

künk  dolgozni  kell,  kedves  barátaim.  Mindannyian  tudjátok,  hogy 

Isaac Grey Londonba jött, és én meg akarom neki mutatni, mire va-

gyunk képesek. No, lássuk, miből élünk! – nézett körül a szobában. 

Mint  ahogy  Ruth  is  sejtette,  elég  vékony  volt  az  eresztés.  Egy 

nyúlfarknyi  tudósítás  CyTwomblyTate  Modern-beli  új  kiállításának 

megnyitójáról, egy meg nem erősített hír arról, hogy a miniszterelnök 

és a külügyminiszter egyeztetett az iráni helyzetről, és némi pletyka a 

királyi  családról.  Ha  ez  minden,  amit  fel  tudnak  mutatni,  Isaacnek 

tökéletesen igaza van, ha a szerkesztőség felszámolását fontolgatja. 

– Ruth? – a megszólított savanyú arccal pillantott bele a jegyzete-

ibe. Az új sztorit mindenképpen titokban akarta tartani, amíg nem jár 

alaposabban  utána  a  történteknek,  és  nem  szerez  kézzelfoghatóbb 

bizonyítékokat,  de  tudta,  hogy  muszáj  valamit  mondania.  Mély  lé-

legzetet vett, és beszélni kezdett. 

– Gondolom,  mindenki  olvasta  a  Watson-ügy  legújabb  fejlemé-

nyeit  –  pillantott  asztaltársaira.  Sebastian  Watson  az  egyik  legna-

gyobb  citybeli  bank  vezérigazgatója  volt,  akit  nemrég  rajtakaptak 

egy escort-lánnyal. Néhány nappal korábban történt: az egyik vasár-

napi bulvárlap felkapta az ügyet, és – az uborka-szezonra való tekin-

tettel  –  a  többi  újság  is  beszállt,  így  rövid  idő  alatt  olyan  lejárató 

kampányt  indítottak  Watson  ellen,  hogy  a  vezérigazgató  úr  végül 

kénytelen volt lemondani az évi kétmillió fontot fizető állásáról. 

– Sőt mi több – bólintott Chuck –, ma reggel kaptuk a hírt, hogy 

minden valószínűség szerint a felesége is elhagyta. 

Jim egymáshoz illesztette az ujjait, és felvonta a szemöldökét: 

– És? 

– Szerintem ebben a történetben egy nagyobb sztori is benne van 

– mondta Ruth, és nem kerülte el a figyelmét Jim fitymáló mosolya. 

Kettejük viszonya már jóval azelőtt problémás volt, hogy Isaac tény-

legesen megversenyeztette volna őket: az irodavezető például egyet-

len alkalmat sem hagyott volna ki, hogy a szerkesztőség tagjai előtt – 

finoman – meg ne szívassa Rutht. A nő meggyőzte magát, hogy csak 

azért teszi, mert fél tőle, és noha túlságosan nem dúlta fel – ebben a 

szakmában  nem  jut  messzire az ember, ha  nem  eléggé érzéketlen –, 

azért azt sem lehetett állítani, hogy éppenséggel jól érezné magát Jim 

jelenlétében. 

– Egészen pontosan milyen nagy? – kérdezte Jim. 

– Sebastian  Watson  ügyének  semmilyen  visszhangja  nincs  az 

Egyesült Államokban. A fickó angol, és még csak nem is celeb. Leg-

feljebb az üzleti világban pletykálnak majd róla. 

– Ezzel egyetértek – mondta Ruth –, de nem is Watson a lényeg, 

hanem  az  escort-lány.  Huszonöt  éves,  Chesterfieldből  származik... 

ez... ööö... Sheffieldtől harminckét kilométernyire van, délre. 

– Nem egészen látom, hogy mi köze ennek... 

– Hallgass  végig! – szakította félbe Ruth,  majd kinyitotta a map-

páját, és különböző újságcikk-kivágásokat terített szét az asztalon. 

– Ezt  nézzétek!  Három  évvel  ezelőtt  rajtakapták  a  német  pénz-

ügyminisztert, amint  bemegy egy  nyugat-londoni  hotelbe egy  másik 

escort-lánnyal. Itt nálunk nem volt nagy visszhangja az esetnek, de a 

német sajtó megkaparintotta az anyagot, és tulajdonképpen kénysze-

rítették az illetőt, hogy lemondjon a kormányban betöltött állásáról. 

– Bili Danson – bökött aztán egy másik kivágásra –, a kormányzói 

poszt várományosa. Öt évvel  ezelőtt üzleti ügyben,  Londonban  járt, 

és rajtakapták egy huncut chelsea-i szőkével. Ezzel a fickó ki is száll 

a  kormányzóságért  folytatott  kampányból.  Dereng  már,  mi  lehet  itt 

az összefüggés? 

Érezte,  hogy  a  kollégák  tekintete  rászegeződik.  Tudta,  hogy  fel-

keltette a kíváncsiságukat, de Jim volt az, aki igazán számított. Min-

den  ügynek  rajta  keresztül  kellett  mennie,  és  jelen  pillanatban  nem 

úgy tűnt, hogy a főnökre nagy benyomást tettek volna az eddigiek. 

– Tehát  arról  van  itt  szó,  hogy  nagyon  fontos  embereket  kaptak 

rajta... letolt gatyával – vonta meg Jim a vállát. 

– Az  ilyesmi  bizony  előfordul.  Tucatnyi  rendőrségi  fotót  tudnék 

hozni a gyűjteményedbe, ha volna rá időm. 

– Igen,  de  én  a  lányok  hátterére  vagyok  kíváncsi.  A  Danson-

botrány  egyike  volt  az  első  londoni  munkáimnak.  Akkor  foglalkoz-

tam vele, amikor idekerültem... úgy, hogy előszedtem és megvizsgál-

tam az akkori jegyzeteimet. 

Felnyitotta a notebookját, és az asztal közepére tolta: 

– A Danson-botrányban szereplő lány szintén chesterfieldi. Tulaj-

donképpen mindhárom lány, Seb Watson kurvája, a német fickó meg 

Danson csaja, egyaránt chesterfieldi, és nagyjából azonos korúak is. 

– És ez mit jelent? – kérdezte Rebecca. 

– Ez azt jelenti – vihogott Kari –, hogy én máris indulok Chester-

fieldbe, ha ezek tényleg odavalósiak. 

Ruth nem vett tudomást a közbeszólásról: 

– Azt  jelenti,  hogy  ezek  a  lányok  ismerik  egymást.  Van  rá  egy 

százasom, hogy jó barátnők. Lehet, hogy együtt jártak iskolába. Saj-

nos, még nem volt időm, hogy ennek utánajárjak, de... 

– Na és mi ebben a nagy sztori, ami számot tarthat amerikai olva-

sóink érdeklődésére? – szakította félbe Jim. 

– Van  itt  egy  amerikai  kormányzójelöltünk,  Jim,  akinek  derékba 

tört a karrierje! Ha kapok még egy kis időt, hogy kirakjam a mozaik 

darabkáit... 

Jim kelledenül rázta meg a fejét. 

– Ez kevés, Ruth, túl kevés – mondta gyorsan. – A jelen helyzet-

ben nem vesztegethetjük az időnket „talánokra”. 

– Felállt, hóna alá fogta a jegyzetfüzetét. 

– És ez rátok is, mindenkire vonatkozik. Ennél többet akarok, na-

gyobb  sztorikat,  ütősebb  címeket.  Jobban  kell  teljesítenünk,  sokkal 

jobban, megértettétek? – a csapat túlzott lelkesedés nélkül, de helyes-

lően  mormogott,  és  Rutht  majd  szétvetette  a  méreg,  miközben  a  tá-

vozó Jim után nézett. Nem tudta elhinni, hogy a főnök képes vissza-

utasítani  egy ekkora sztorit csak azért, hogy  ellehetetlenítse őt a fő-

szerkesztői  székért  folytatott  harcban.  Gyorsan  összekapkodta  az 

újságkivágásokat, és Jim után szaladt az irodájába. 

– Beszélhetnénk néhány szót? – kérdezte, és megkopogtatta az aj-

tókeretet. 

– Miről? – kérdezte Jim kurtán. 

– Pontosan  mi  is a  baj az escort-lányos üggyel? – kérdezte Ruth, 

miközben becsukta maga mögött az ajtót. 

– Semmi – vonta meg Jim a vállát. – Egyszerűen túl sok benne a 

spekuláció... kár elpazarolni rá egy hetet. Talán nem kell emlékeztet-

nem téged, hogy szeptemberre akár be is zárhatják a szerkesztőséget. 

Csinálnunk kell valami nagyszabásút, és lehetőleg irtó gyorsan, hogy 

egyáltalán esélyünk legyen ezt megakadályozni. 

– Pontosan ez az a sztori – mondta a nő –, amit az anyahajó sze-

retne. Exkluzív riport, friss hírlapi szenzáció, nem leporolt sajtóérte-

kezleti tudósítás vagy  interjú, amelyikből tucatnyit szállít  bármelyik 

szabadúszó. 

– Mégis  miféle  szenzációt  vizionálsz  itt,  Ruth?  Három  meglőtt 

macát iskolás egyenruhában? 

Ruth mélyet sóhajtott. „Ne húzd fel magad, ne húzd fel magad!”, 

gondolta. 

– Nézd, Jim, meggyőződésem, hogy ezek a lányok pusztán a csali 

szerepét  játszották.  Danson  csajával  kapcsolatban  legalábbis  mindig 

ez volt az érzésem. Tegyük fel, hogy mindannyian ismerik egymást, 

tegyük  fel,  hogy  valami Titokzatos Nagy Ember toborozta őket, va-

laki, aki a piszkos munkát végzi, azaz lépie csalja ezeket a nagy be-

folyású embereket. Ez bizony robbanni fog, ez egy világméretű szto-

ri, különösen, ha számításba vesszük, hogy az egyik szereplő komoly 

esélyekkel rendelkező kormányzójelölt volt! 

– Danson? De  hiszen  az egy régi történet, évekkel ezelőtti.  Mos-

tanában már egyáltalán nem is szerepel a nyilvánosság előtt. 

– Jó kormányzó vált volna belőle, Jim! – mondta Ruth, és hallotta, 

hogy hadarni kezd. – Ha a pasas, valami nagyszabású átverés áldoza-

ta, még mindig pokoli nagy cirkusz lehet belőle! 

A férfi rászegezte a tekintetét: 

– A  válaszom:  nem.  Azt  akarom,  hogy  készíts  egy  szép,  színes-

szagos  interjút  Angela  Ahrendtsszel,  és  legyél  kész  vele  a  Londoni 

Divathétig! 

– Ó, Jim, ne izélj már! – lökte magasba a kezét Ruth. – Hadd csi-

nálja ezt Rebecca! Ő imádja a divatot. Én nem tudok megkülönböz-

tetni egy Burberry táskát a walmartos bevásárlószatyortól. 

– Nem fogok egy huszonhét évest kiküldeni, hogy meginterjúvolja 

a legmenőbb amerikai vezérigazgatónőt, mikor az Londonban jár! Jó 

lesz neked ez a sztori! 

– Úgy érted,  hogy  inkább  neked  lesz  jó,  nem? –  vetett rá metsző 

pillantást Ruth. 

– Mégis mit akar ez jelenteni? – a nő tudta, hogy hallgatnia kéne, 

de képtelen volt uralkodni magán. – Tudod jól, hogy Isaac a legjobb 

embert akarja  ide  főnöknek. .. És te most éppen feláldozod az újság 

érdekeit a személyes ambíciód oltárán! 

Jim szeme kikerekedett: 

– És pontosan hogy csinálom ezt? 

– Úgy, hogy elszabotálod a cikkötleteimet. Én vagyok ugyanis az 

egyeden ember a csapatban, aki képes exkluzív anyagokat szállítani. 

Jim arca vörös lett a dühtől. Úgy tűnt, mindjárt ráordít Ruthra, de 

aztán behunyta a szemét, és amikor újra kinyitotta, már megenyhült a 

tekintete: 

– Tudod,  mit  gondolok  én,  Ruth?  Azt  gondolom,  hogy  Sanghaj 

igazán nagyszerű lehetőség volna a számodra. Te oknyomozó újság-

író vagy, és nagyon megy neked a szenzációk felkutatása. 

– Pontosan így van, és éppen ezért... – kezdett bele, de Jim félbe-

szakította: 

– Itt Londonban  nincs  szükség  ilyen rámenős újságírókra, Ruth... 

itt, szerkesztőre van szükség. Olyasvalakire, aki képes együttműköd-

ni  a  külsősökkel,  és  koordinálni  tudja  a  bloggereket.  Valakire,  aki 

tisztában van vele, mit vár tőlünk Washington a huszonegyedik szá-

zad hajnalán. 

„Valakire, aki a csinos píáros lánykákat és a hülye reklámújságos 

haverjait hordozza egyfolytában vendéglőbe”, gondolta Ruth. 

– Hát  tényleg  ez  történik,  Jim?  –  kérdezte.  –  Versenyfutást  csi-

nálsz belőle? – a férfi arcára kaján, sunyi vigyor ült ki. 

– Ez mindig is versenyfutás volt, Ruth. És őszintén szólva, belőled 

hiányzik az, ami a győzelemhez kell! 
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Sophie  leállította a robogója  motorját, és még egyszer ellenőrizte 

a naptárába felírt címet. „Ezt nem hiszem el!”, gondolta, mikor az út 

túloldalán álló, hófehér kültéri stukkóval díszített épületre pillantott. 

Élete  során  számtalan  lenyűgöző  házban  járt  már,  vagyonos  vidéki 

családok  Chelsea-ben  fenntartott  lakóházában,  előkelő  udvarházak-

ban az ország különböző pontjain és külföldi villákban is, de egyikük 

sem  volt annyira  lenyűgöző és páratlanul  elegáns,  mint amelyik  ép-

pen előtte magasodott. Az Egerton Row Délnyugat-London legelőke-

lőbb utcája; a Brompton Road közelében, egy csöndes és nyugalmas 

részen  rejtőzik.  Lana  frissen  festett  házának  franciaerkélyeit  gondo-

san  körbenyírt  virágokkal  teli  ládák  díszítették,  a  feketén  csillogó 

ajtóhoz  pedig  palaszürke  márványlépcső  vezetett,  melynek  mindkét 

oldalán miniatűr fagyalbokrok álltak őrt. „Válság?! Miféle válság?”, 

gondolta Sophie, miközben sisakját a robogó csomagtartójába zárta. 

Be kellett azonban látnia, hogy ebből a temérdek pénzből ő is szé-

pen profitál. Az elmúlt három hétben, mióta Lanával találkozott több 

mint  ezerötszáz  fontot  keresett  rajta  és  vagyonos  barátnőin,  akik 

szintén  hozzá  jártak  jógára  és  fitneszre.  A  sérelmen,  amelyet  egyik 

háládan ügyfele tapintatlan  megjegyzése  miatt érzett („a bérelt kise-

gítőnk”,  mondta  róla  az  asszony),  hamar  túltette  magát,  és  még  in-

kább  úgy  érezte,  joga  van  belőlük  ilyen  rövid  idő  alatt  ilyen  sok 

pénzt kisajtolni. Az összegből futotta a robogó adójára és újbóli for-

galomba helyezésére, a hitelkártyakamatok törlesztésére, és még egy 

repülőgépjegyre is, amelyet az anyjának vett, hogy szegény Daniába 

utazhasson  egyik  barátnőjéhez.  (A  temetés  óta  ekkor  látta  először 

mosolyogni Júliát.) 

Egyszerűen  nem  bírta  felfogni,  miért  nem  jutott  eszébe  már  ko-

rábban,  hogy  személyi  edzőként  dolgozzon.  Éveket  töltött  azzal, 

hogy testét igazán formában tartsa, és az erőfeszítésnek meg is lett az 

eredménye,  gyönyörű  és  kisportolt  alakja  volt.  Magától  értetődőnek 

kellett  volna  lennie,  hogy  az  egyes  számú  vagyontárgyát  a  karrierje 

szolgálatába állítja. az ajtót nyitó Lana fekete biciklisnadrágot viselt, 

hosszú, csokibarna haja pedig egy élénk rózsaszín, ujjatlan lycra top 

pántjára omlott. 

– Szia, gyere be! – búgta az asszony. 

– Bocs, hogy itthonra hívtalak, de borzasztóan elfoglalt vagyok. 

– Hűha!  –  mondta  Sophie,  és  bement  Lana  után  a  házba.  –  Nem 

semmi ez a hely! 

Ha ugyanis  Lana  házának külseje pompás  volt, a belseje egyene-

sen  lélegzetelállítónak  volt  mondható.  A  hall  kétszer  akkora  volt, 

mint  amekkorákat  Sophie  látott;  jobb  oldalán  fehér  márványlépcső 

kanyarodott a magasba, középen versenyzongora állt, a falakat pedig 

csodálatos  festmények  díszítették.  A  lánynak  az  elmúlt  három  hét 

során nem sikerült kiderítenie, mivel foglalkozik Lana, de úgy vélte, 

a  pénz  nagy  részét  az  asszony  férje,  Simon  keresi,  aki  minden  bi-

zonnyal valamiféle pénzpiaci befektetésekben utazik. 

– Hát, ja – vonta meg Lana a vállát. – Csak nemrég vettük, és még 

rengeteg  vele  a tennivaló.  Azt akartam,  hogy a  felújításra a távollé-

tünk alatt kerüljön sor, de úgy tűnik, hogy egy fél, ha nem egy egész 

évig fog tartani. Szerinted is nagyon lelakott? 

Sophie szerint egyáltalán nem volt az. Számára hibátlannak tűnt a 

sok, csillogó fehérre festett felület, a lakkozott fából készült padló és 

a leleményesen elrendezett bútorok tömkelege, valahogy így képzelte 

el álmai házát. Kicsit meg is botránkozott azon, mennyire érzéketlen 

a  ház  szépségei  iránt  a  gazdag,  és  a  férje  pénzét  fölöttébb  könnyel-

műen herdáló Lana. 

– No és hol csináljuk? – kérdezte. 

– Van egy kis edzőterem az alagsorban – mondta Lana – de olyan 

szép nap van, hogy szerintem akár futni is elmehetnénk. 

Sophie  bólintott.  Igaz,  hogy  szerette  volna  megnézni  azt  a  „kis” 

edzőtermet,  de  végső  soron  dolgozni  jött  ide.  Lana  szívérrendszer-

ének  megdolgoztatása kitűnő ötletnek tűnt, ráadásul az asszony  iga-

zat mondott, a nap már felkelt ugyan, de a reggeli levegő még kelle-

mesen  hűvös  volt.  A  hátsó  kis  utcákon  a  Hyde  Park  felé  indultak, 

átkeltek  a  Brompton  Roadon,  és  a  South  Carriage  Drive  irányába 

haladva  végigkanyarogtak  az  Ennismore  Gardensen.  Útközben  nem 

sokat beszéltek, Sophie csak azért szólalt meg néha, hogy megdicsér-

je  Lana  teljesítményét. Tapasztalatból  tudta  ugyanis,  hogy  a  gazdag 

pasikkal  élő  nők  –  függetlenül  attól,  mennyire  szépek  –  hajlamosak 

elbizonytalanodni  saját  magukat  illetően,  és  ezért  folyamatosan  bó-

kolni  kell  nekik,  bátorítani  kell  őket.  Lana  esetében  azonban  nem 

volt  szükség  ilyen  álságos  hízelgésre.  A  lába  hosszú  volt,  izmos  és 

könnyűléptű, és könnyedén tartani tudta magát a Sophie diktálta rit-

mushoz. Időközben megérkeztek a parkba, és két sor platánfa árnyé-

kában, az ösvényen szaladtak tovább. 

– Na és meddig leszel távol? – kérdezte Sophie könnyedén, mint-

ha  nem  várná  rettegve  a  választ.  Nagyon  hozzászokott  ugyanis  a 

Lana  napi  rendszerességgel  tartott  edzéseiből  származó  jövedelem-

hez, és bár a dél-kensingtoni kávéházak hirdetőfalára kitűzött, „Ellis 

tréningjét”  reklámozó  fecnik  alapján  felhívták  néhányan,  tisztában 

volt  vele,  hogy  ezeknek  az  új  ügyfeleknek  a  Lana  és  barátnői  által 

fizetett összeg negyedét sem számolhatja fel. 

– Egész augusztusban oda leszünk. Amúgy franciásan – válaszolta 

Lana. – Szeptemberben újra kezdjük, jó? Nehogy úgy betáblázd majd 

magad, hogy nekem végül ne jusson hely! 

– Ami azt illeti, ez az időpont jó lesz nekem, hogy kicsit magam is 

eddzek. Esetleg elvégzek egy tanfolyamot... 

– Megszerzed az oklevelet? – mosolyodott el finoman Lana. 

Sophie érezte, hogy az arca elvörösödik a szégyentől. 

– Ne aggódj, nem árulom el senkinek – mondta Lana. – Oklevél? 

– legyintett elutasítóan. – Engem csak az érdekel, hogy  valaki jó le-

gyen abban, amit csinál...  márpedig te vagy  a  legjobb edző, Sophie, 

akivel valaha együtt dolgoztam! 

A lány hálásan fogadta a bókot: hamar rájött ugyanis, hogy ügyfél 

és trénere között ugyancsak bizalmas kapcsolat alakul ki, és ezért az 

elmúlt három hét során nagyon megviselte, amiért hazudott Lanának, 

és csalónak kellett éreznie magát előtte. Úgyhogy duplán megfogad-

ta, hogy megszerzi az oklevelet. Mert mi történik, ha – teszem azt – 

Lana megsérül, és feljelenti, amiért nem okleveles edző? Nem,  ebbe 

még  belegondolni  is  rossz  lenne.  A  legjobb  lesz,  ha  leteszi  a 

személyiedző-vizsgát,  mégpedig  amilyen  hamar  csak  lehet.  A  zene-

kari  dobogó  mellett  megálltak,  hogy  néhány  nyújtási  gyakorlatot 

végezzenek. 

– Korábban  mivel  foglalkoztál?  –  kérdezte  Lana.  –  Már  úgy  ér-

tem, hogy az edzősködés előtt. 

– Hát  –  válaszolta  tétován  Sophie  –,  dolgoztam...  egy  kicsit  az 

apámnak... 

– Ugyan, ne szégyenkezz! – nevetett fel Lana. 

– A  legtöbb  Chelsea-beli  lánynak  semmilyen  szakmai  karrierje 

nincs. Szerintem csak eltöltik valahogy az időt, és várják, hogy ráta-

láljanak a megfelelő férjre. 

– Hát én is pont ezt csináltam – mosolyodott el Sophie keserűen. 

– És aztán mi történt? – pillantott rá Lana. 

– Melyik  részét  akarod  hallani?  –  sóhajtotta Sophie.  –  Azt,  ame-

lyikben apám elveszti az összes pénzét, vagy azt, amelyikben szívin-

farktust kap? 

– Nagyon sajnálom – mondta Lana együtt érzőén. 

– Mikor történt? 

– Néhány héttel ezelőtt. Az az igazság, hogy az élmény még min-

dig nagyon friss... és ezért nagyon jó, hogy belevetettem magam eb-

be a munkába. És igazad van, ebben tényleg jó vagyok és remek ér-

zés volt erre rájönni. Meg kell mondanom, hosszú ideje nem éreztem 

ilyen jól magam. 

– Gondolom, hallasz néhány hajmeresztő történetet, ugye? 

Sophie  elnevette  magát;  Lanának  igaza  volt.  A  legtöbb  ügyfele 

megdöbbentően őszinte volt vele, ami a házassági problémáikat illeti: 

elmesélték,  mit  éreztek,  mikor  a  férjük  kezdte  elhanyagolni  őket, 

vagy amikor rájöttek, hogy mindegyiknek viszonya van. 

– Biztos olcsóbb vagyok, mint egy pszichiáter – jegyezte meg. 

– Szerintem  meg  mindaz, amiket hallottál, csupán a jéghegy csú-

csa  –  válaszolta  Lana.  –  El  sem  hinnéd,  mi  folyik  a  zárt  ajtók  mö-

gött... Ott van az a rengeteg nő azokban a csodálatos házakban: meg-

van  mindenük,  és  egész  nap  nem  kell  csinálniuk  semmit,  és  mégis 

mindannyian boldogtalanok, nem? 

Egymásra pillantottak, és Sophie egy pillanatig arra gondolt, hogy 

a  nő  talán  saját  magáról  beszél.  Külsőségeit  tekintve  éppen  olyan 

életet  élt,  mint  amilyenre  Sophie  barátnői  vágyakoztak  –  nagy  ház, 

összkerék-meghajtású  terepjáró,  Dior  cuccokkal  telepakolt  szekré-

nyek –, de vajon igazán boldog-e? 

– Na – mondta Sophie határozottan –, eleget pletykáltunk. Kétszáz 

méteres gyors  futás, aztán egyszer körbe a parkot! Lássuk,  hogy  bí-

rod, Lana! 

Még  egy  órát  futottak,  és  Lana  teljes  mértékben  lenyűgözte 

Sophie-t kiemelkedő állóképességével és azzal, hogy önként vállalja 

ezt a hatalmas erőfeszítést – mindezt egyetlen másik, az edzőterembe 

járó gazdag ügyfelénél sem tapasztalta. Úgy érezte, azok számára az 

edzés csak olyasmi,  mint a teniszezés  vagy a  jótékonysági  vacsorák 

szervezése:  el  kell  végezni,  mert  a  társadalom  a  magukfajta  gazdag 

asszonyoktól  elvárja.  Végül  hazakocogtak  az  Egerton  Row-n  álló 

házba, és Lana egy fehér törölközőt nyújtott oda Sophie-nak, amelyet 

indulás előtt készített ki a hallba. 

– Akkor hát szeptemberben találkozunk –  mondta a lány  az arcát 

törölgetve.  –  Nem  tudom,  mi  lehet  ott  Franciaországban,  de  biztos 

valami nagyon szép hely, ha itt hagyod érte mindezt! 

Lana felfújta az arcát, és Sophie-ra pillantott: 

– Figyelj,  van egy ötletem: költözz  ide, és  vigyázz a  házra, amíg 

nem vagyunk itthon! 

– Hogy én? Ide? A házba? – bámult rá Sophie elképedve. 

A nő a vállára dobta a törölközőt. 

– Miért is ne? Már csak biztonsági szempontból is jó volna, ha va-

laki állandóan itt tartózkodna. 

– De  hiszen  alig  ismersz!  Mi  van,  ha  lelépek  a  sok  drága  fest-

ménnyel? – mutatott körbe a falakon Sophie. 

– Ugyan!  Hiszen  gyakrabban  találkozom  veled,  mint  a  legköze-

lebbi  barátaimmal!  –  húzta  mosolyra  a  száját  Lana.  –  Ráadásul 

szuperérzékeny  riasztórendszerünk  van,  no  meg  egy  házvezetőnőnk 

is,  aki  ugyan  nem  lakik  itt,  de tudja  ellenőrizni,  hogy  nem  csapsz-e 

őrült bulikat. 

– És mi lesz, ha hamarabb vissza kell jönnöd Londonba? 

– Drágám – nevetett fel Lana –, erre biztosan nem kerül sor. De ha 

mégis,  megígérem,  hogy  nem  doblak  ki,  nyugi!  Elég  nagy  ez  a  ház 

kettőnknek is! 

– Na és a férjed? 

– Nem  túl  valószínű,  hogy  összefutsz  vele.  Már  egy  ideje  Genf 

környékén dolgozik. 

– Lana, én nem... 

– Sophie, sokat segítenél nekem – erősködött a másik. 

– Ja, és használhatod az edzőtermet! 

A lány értette és értékelte Lana gesztusát: nem holmi szánakozás-

ból  fakadó  jótékonykodás  volt  ez,  hanem  valódi  nagylelkűség.  Az 

edzőteremben  munkát  biztosító,  jóságos  Shariftól  kezdve  a  női  ma-

gazinokra  –  amelyekről  Sophie  egyszerűen  képtelen  volt  lemondani 

– kéthavi hitelt adó nemes lelkű újságosig a legváratlanabb helyekről 

áramlott feléje a jótétemény, mióta az élete a feje tetejére állt. És az 

imént  éppen  Lana  tett  egy  olyan  ajánlatot,  amelyet  érezhetően  az 

egyszerű segíteni akarás indokolt. 

– Hát – mondta –, azt hiszem, jobb, ha előre szólok: nem vagyok 

valami nagy háziasszony... de meg tudom locsolni a virágokat, és ha 

szeretnéd, átveszem az üzeneteket is... 

– Igazán kedves vagy – mosolygott rá Lana – de ez mind a házve-

zetőnő dolga. Én csütörtök hajnalban repülök Nizzába, ezt követően 

bármikor beköltözhetsz. Kérdés? 

Sophie körülnézett álmai házában, és nem tudta megállni mosoly-

gás nélkül: 

– Nincs. Szerintem boldogulok. 
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Ruth körbeforgott a tükör előtt, és erőnek erejével próbálta elérni 

a cipzárt a ruhája hátán. „Kurva ruha, milyen nehéz felvenni!” Végre 

aztán  egyenesen  állt  rajta;  gyorsan  lesimította rövid,  szőke  haját,  és 

kent  még  egy  leheletnyi  csillogó  rúzst  az  ajkára,  íme,  gondolta,  a 

legjobb,  amit  csak  kaphatsz!  Újra  szemügyre  vette  magát  a  teljes 

alakos tükörben, és hátrahőkölt: most már pontosan úgy festett, mint 

egy  domina.  Biztos  a  térdig  érő  csizma  teszi,  …  és  a  szűk,  fekete 

ruha.  Otthon  nyomban  felvett  volna  valami  mást,  de  mivel  nagyon 

későn jött el a munkahelyéről, egyetlen lehetősége maradt, ha itt, az 

étterem  női  mosdójában  öltözik  át,  és  azt  veszi  fel,  amit  magával 

hozott. Talán  nem  is kéne sietnie,  David  még biztosan nem érkezett 

meg. A barátja általában már reggel hétkor az íróasztal mellett ült, és 

ritkán ment haza tíz előtt – mégpedig azért, mert a Cityben így néz ki 

egy átlagos munkanap, ezért Davidnek és a többi gazdasági újságíró-

nak  alkalmazkodnia  kellett  ehhez  a  beosztáshoz.  „Vagy  legalábbis 

mindig  ezt  mondja”,  gondolta  Ruth.  Az  utóbbi  időben  egyre  több 

kétely  merült  fel  benne a  férfival kapcsolatban, például  már két éve 

jártak, de David még mindig nem mutatta be őt a szüleinek. A hétvé-

géket  is  ritkán  töltötték  együtt,  és  a  fenébe,  ha  jobban  belegondol, 

ezen a héten ma találkoznak első alkalommal! 

Természetesen soha nem élt panasszal emiatt, a kapcsolatait min-

dig  tisztes  távolban  tartotta  magától,  hiszen  a  munkája  –  fene  a  jó 

szokását!  –  előszeretettel  fúrakodott  be  önmaga  és  a  szerelmi  élete 

közé, jobbnak látta hát nem túlzásba vinni a babusgatásukat. Davidet 

azonban  kedvelte,  mert  okos  volt,  szexi  és  jóképű.  A  haját  rövidre 

nyírta,  arcán  pedig  egy  tévés  műsorvezető  határozottan  kirajzolódó, 

szabályos vonásait viselte. És ami még ennél is fontosabb: jól megér-

tették  egymást.  David  ugyanannyira  rabja  volt  a  munkájának,  mint 

Ruth.  Mostanában  éppen  azt  tervezgette,  hogy  legfeljebb  két  éven 

belül a – The Times – üzleti rovatának a vezetője, három éven belül 

pedig  a  főszerkesztője  lesz.  A  nő  már  csak  azt  szerette  volna  meg-

tudni, hogy vajon neki is rabja-e a férfi, vagy csupán a munkájának. 

Nem,  nem  vágyott  jegygyűrűre,  de  egyre  gyakrabban  jutott  eszébe 

édesanyja  intő  szava:  „Ha  nem  kakilsz,  ne  üldögélj  fölöslegesen  a 

bilin!” 

– Akkor most menj, és érezd jól magad! – suttogta, miközben fel-

itatta a rúzst, és a földszinti ruhatár felé indult. Leadta a táskáját, be-

szállt a liftbe, és felsuhant a huszadik emeleten kialakított ebédlőbe. 

A  mai randevút ebbe a  nagyon  menő étterembe  beszélték  meg –  le-

het,  hogy  mégis  történik  némi  kis  előrelépés  a  kapcsolatukban?  Ki-

szállt a liftből, és majd’ leesett az álla a látványtól. A Kanári rakpart 

másvilágot  idéző,  futurisztikus  látképét,  az  irodák  sárga  fényének 

cikcakkos  játékát és az épületek  letisztult, modern  vonalait képtelen 

volt  megunni.  Olyan  volt  az  egész,  mint  egy  tudományos-

fantasztikus  film  díszlete:  egy  életre  keltett  furcsa,  titokzatos  város, 

amelyet éppen itt rejtettek el London többi része elől. A főpincér az 

italpult  irányába  mutatott,  és  Ruth  majdnem  azonnal  észrevette  Da-

videt.  Egy  bárszéken  ült,  és  éppen  valamin  nevetgélt  –  egy  mini-

szoknyás, csinos lánnyal. „Hát ez igazán kurva jó!” 

– Hé, Ruthie, szia! – állt fel David, mikor észrevette. – Hadd mu-

tassam be Susie-t... a Lorna Steele-nél dolgozik, lobbista. 

„Hát  persze,  gondolta  Ruth,  egy  píáros  kiscsaj.  Ezek  valahogy 

mindig  azok...”  Közelről  megszemlélve  nem  volt  valami  feltűnő 

szépség, de  nyilvánvalóan épp  elég szőke és  fiatal  volt ahhoz, hogy 

David  tündökölni  tudjon  vele.  A  lány  valószínűleg  olvasott  Ruth 

gondolataiban, mert serényen ő is felállt. 

– Figyelj, David, mennem kell! – mondta, és felkapta a retiküljét. 

– Ugyan, igyál meg velünk valamit! – unszolta a férfi. 

Susie azonban megrázta a fejét. 

– Nem, nem, késő van. Örülök, hogy találkoztunk,  David. És  ve-

led  is,  Ruth  –  mondta,  majd  a  minimum  tízcentis  magassarkújában 

ellibegett a lift irányába. 

„Tizenöt évvel fiatalabb, és tízszer mohóbb... Mit remélhetünk mi, 

a  maradék?”,  töprengett  Ruth,  miközben  a  távolodó  lányt  nézte: 

hosszú lábak, feszes fenék. Az sem segített sokat a dolgon, hogy Da-

vid is három évvel fiatalabb volt a nőnél. Egyszer el is nevezte „az én 

kis  pumámnak”,  de  Ruth  nagyon  megsértődött  és  három  napig  nem 

állt szóba vele: így legalább sikerült elérnie, hogy  David soha többé 

ne engedje meg magának, ezt a fajta tréfálkozást. 

– Mit iszol? – kérdezte a  férfi, kicsit talán túl  hevesen. Úgy tűnt, 

hogy ő már minimum hármat legurított. 

– Nem eszünk előbb valamit? 

– Te  most  viccelsz,  ugye?  –  nevetett  fel  David.  –  Jelzáloghitelt 

kell felvennünk a lakásomra csak az előételért! 

– De  méregdrága  koktélokat  iszogatni  Susie-val,  az  rendben  van, 

mi? 

– Hogy? – torzult el David szabályos arca. 

– Ugyan, mi ütött beléd?! 

Ruth  gyorsan  leállította  magát.  A  Jimmel  való  vitája  után  már 

csak az  hiányzott, hogy  nagy  nyilvánosság előtt veszekedni kezdjen 

Daviddel.  Ő  mindössze  egy  szép  estére  vágyott  egy  étteremben,  jól 

akarta érezni magát, és szerette volna azt hallani a férfitól, hogy min-

den rendben lesz. Na, már most, ha itt elkezd rikácsolni, amiért szóba 

állt azzal a cafkával, biztosan nem ér célt. 

– Bocsi, bocsi! – emelte fel tehát megadóan a kezét. 

– Csak szar napom volt odabenn, ennyi az egész. 

– Két vodka tonikot, szelet citrommal! – intett David a csaposnak, 

aztán visszafordult, és Ruthra pillantott. 

– Mi történt? Gyerünk, mesélj! Jim Keane megint faszkalap volt? 

– Ennyire kiszámíthatóan működik a szerkesztőségünk? – kérdez-

te a nő, majd kézbe vette a poharát, és miközben lassan kortyolgatta 

az italt, elmesélte a férfinak a – tribune-os – szerkesztőségi értekezle-

tet.  Beszélt  az  aktuális  munkájáról  –  az  escort-lányokról  –,  és  el-

mondta  azt  is,  mint  vétózta  meg  Jim  az  egészet  még  azelőtt,  hogy 

kicsit  alaposabban  utána  tudott  volna  járni  a  részleteknek.  David  a 

bárpultra könyökölt, és a szemében, ugyanolyan izgatottság tükröző-

dött,  mint  amilyet  Ruth  érzett  a  délelőtt  folyamán,  amikor  összeállt 

számára a kép. Néha jó dolog egy másik újságíróval járni, hiszen ő is 

ugyanúgy éhezi a híreket. 

– Basszus,  ha  ez  mind  igaz,  akkor  az óriási  szenzáció!  –  mondta 

végül a férfi. 

– És nemcsak a – Tribune-nak, – de a  németeknek  is, nekünk  is, 

mindenkinek...! Nem hiszem el, hogy Jim nem engedi megírni! 

Ruth  egy  fogpiszkálóval  megpróbálta  felszúrni  az  italában  úszó 

citromkarikát: 

– Emlékeztedek, hogy én és Jim egyaránt az  irodavezetői székért 

versenyzünk.  És  mivel  ő  már  benne  ül,  nekem  kell  bizonyítanom. 

Úgyhogy  teljesen  világos,  miért  nem  akarja,  hogy  megcsináljam  az 

anyagot. 

– Akkor ne mondd el neki! – vágta rá David. 

– írd  meg  titokban!  Mosolyogj  édesen,  csináld  meg  az  Angela 

Ahrendts-interjút, vagy amit még Jim a nyakadba varr... Közben pe-

dig  szépen  mindent  kinyomozol,  és  a  nagy  cikket  megküldöd  egye-

nesen Isaacnek. 

Ruth a fejét rázta. Már ő is gondolt erre a megoldásra, de elvetet-

te: 

– Nem  is  tudom...  Isaac  nyomban  ádát  majd  rajtam,  Jim  pedig 

dührohamot kap. És valószínűleg kirúgat. 

David felkacagott: 

– Itt most mindenki magáért harcol, szivi. Ami pedig Isaacet illeti: 

mikor a kezében tartja a nagy, leleplező cikkedet, csöppet sem fogja 

érdekelni, kit hogyan vertél át! 

Ruth elmosolyodott. Tudta, milyen disznó dolgokról beszélgetnek 

éppen, de David szájából valahogy egészen elfogadhatónak hangzott 

az egész. 

– Egy gátlástalan rohadék vagy, tudod-e? – jegyezte meg. 

– Ezt bóknak veszem – vigyorgott David. 

Ruth  kiitta  a  vodkáját.  Máris  jobban  érezte  magát,  a  hülye  kis 

píáros  lány  távoli  emlék  volt  csupán.  Reménykedve  pislogott  az  ét-

termi rész felé. 

– Nem vagy éhes? – kérdezte. 

David végigcsúsztatta kezét a nő combján: 

– De bizony hogy az vagyok – suttogta. 

– Menjünk el hozzám, és vegyünk valamit útközben! 

– Gyerünk! – mondta Ruth, és kézen fogta a férfit. 

David  az  étteremhez  viszonylag  közel  fekvő  jellegtelen,  modern 

apartmanházak  egyikében  lakott.  Ruth  nagyon  élvezte  a  folyóparti 

sétát:  nem  sokat  beszéltek,  inkább  csak  fogták  egymás  kezét,  és 

meghitt bizsergéssel gondoltak arra, ami rájuk vár. Lifttel mentek fel. 

David sokáig ügyedenkedett a kulcsokkal, még káromkodott is, mert 

nehezen talált bele a lyukba. Ruth elmosolyodott, hátulról átölelte, és 

tarkón csókolta. A férfinak jó szaga volt: szappanjának és drága par-

fümjének erős illata meghitten ismerősnek tűnt. 

– Segíthetek?  – suttogta Ruth. a  munkahelye agyonfrusztrálta, az 

étteremben  paranoiás  lett  attól  a  lánytól,  de  most  végre  szexinek 

érezte  magát,  olyasvalakinek,  aki  ura  a  helyzetnek.  David  megfor-

dult,  Ruth  pedig  megcsókolta:  először  gyötrő  lassússággal,  éppen 

csak  hozzáérintve  az  ajkát,  aztán  odaadóan  és  egyre  hevesebben.  A 

férfi  felnyögött, megforgatta a kulcsot, és csókolózva,  nevetve, egy-

mást  fogdosva  és  ízlelgetve  bebotorkáltak  a  pici,  sötét  előszobába. 

Ruth a keze közé  fogta  David  arcát, ő pedig  megpróbálta bekapni  a 

nő ujjait, amitől annak testét a kéj hullámai borították el. 

– Vetkőztess le! – dorombolta, és érezte, hogy a forróság elönti a 

lába közét. 

– Gyakrabban  kéne  felhúznod  magad  a  munkád  miatt!  –  mondta 

David,  miközben  lehúzta  a  ruha  cipzárját,  lecsúsztatta  a  pántot,  és 

simogatni kezdte a  félig  meztelen Rutht. A  lány  kikapcsolta a  mell-

tartóját, és az ágyra hanyatlott. Érezte, hogy  David lehámozza a bu-

gyiját,  és  lassan  végighúzza  hosszú,  vékony  lábain.  A  hátán  feküdt, 

nézte, hogy vetkőzik le a férfi is, aztán kinyújtotta karját a feje fölött, 

behunyta a szemét, és lustán, buján várta, mi következik. 

David  a  matracra  térdelt,  széttárta  Ruth  lábát,  majd  alábukott, 

hogy  hosszan és  lassan –  mint egy kandúr – végignyalogassa a kes-

keny  csíkban  meghagyott  fanszőrzetet.  Ruthnak  elakadt  a  lélegzete, 

mikor  David  nyelve  beléhatolt,  és  megkeményítette  amúgy  is  duz-

zadt csiklóját. A férfi lassan haladt felfelé a törzsén, és felváltva, las-

san  nyalogatta  és  szívta  a  mellbimbóit,  aztán  föléje  kerekedett,  és 

miközben  mellszőrzete  Ruth  melléhez  dörzsölődött,  kemény  farkát 

belenyomta a nedves nyílásba. 

– Igen! – zihálta Ruth, és  megemelkedett kicsit, hogy  David ajka 

hozzáférjen a nyakához. Csípőjével körözni kezdett, és közben maga 

felé húzta a férfit, tenyere alatt érezte a hátán gyöngyöző verejtéket. 

Sokáig  mozogtak  együtt  tökéletes  összhangban,  aztán  David  lassú, 

incselkedő mozdulattal kihúzta a farkát, a hegyével dörzsölni kezdte 

Ruth  csiklóját,  és  közben  pozíciót  váltottak.  Ekkor  állati  kegyetlen-

séggel rögtön újra beléhatolt, és a lány felsikoltott a gyönyörtől. Úgy 

érezte,  David  teljesen  kitölti,  és  olyan  volt,  mintha  a  kéj,  forró,  ba-

rázdált  nyila  szétszaggatná  a  belsejét.  Az  orgazmus  úgy  megrázta, 

mintha magasfeszültséghez ért volna. 

Nyomban ezután David is felnyögött és rázuhant, az izmai remeg-

tek. Egy pillanatig csendben feküdtek, aztán elmosolyodtak, a léleg-

zetvételük ritmusa lassulni kezdett. 

– Boden, te egy igazi vadmacska vagy néha... 

– Hát... próbálkozom – mondta Ruth mosolyogva. 

Érezte,  hogy  újra  normálisan  veszi  a  levegőt,  és  immár  sokkal 

nyugodtabb: a napközben összegyűlt stressz mintha köddé vált volna. 

David legurult róla, feje alá párnát gyűrt, és komoly arccal ránézett. 

– Miért nem költözöl ide? – kérdezte szokatlanul tétova hangon. 

Rutht alaposan meglepte az ajánlat, gyorsan elhatározta hát, hogy 

hűvös marad és laza. 

– Mert soha nem kértél – válaszolta nyugodtan. 

David halványan elmosolyodott: 

– Most kérlek. Ésszerű döntés volna. 

– Főleg azért – nevette el magát Ruth –, hogy mind a szex, mind a 

házi koszt a  munkahelyed egy kilométeres körzetében  legyen,  igaz? 

Micsoda egy ősember vagy, David! 

– Te úgysem főznél soha semmit – nevetett a férfi is. 

– Na látod, ebben igazad van. 

Sokáig hallgattak. 

– Na... mi a válaszod? 

– Nem tudom – mondta végül Ruth. 

David megsértődött. 

– Hogyhogy nem tudod? – kérdezte. 

A nő elfintorította az orrát; de hiszen éppen ezt szerette volna nem 

sokkal korábban elérni! 

– Nem  tudok  most  választ  adni  –  mondta  végül  –,  mert  magam 

sem  tudom,  mi  lesz  velem  nemsokára.  Ha  elveszítem  az  állásomat, 

valószínűleg itt kell hagynom Londont. 

– Hát az nem is volna olyan rossz. 

Most rajta volt a sor, hogy megsértődjék, de David gyorsan meg-

simogatta az arcát. 

– Mindig is szerettem volna az Államokban dolgozni – mondta. – 

New Yorkban, Washingtonban. Az mindkettőnknek jót tenne. 

– Nem hiszem, hogy éppen ilyen egyszerű – mondta Ruth. 

– Ha megszüntetik a londoni szerkesztőséget, csak egyetlen meló-

ról tudok... de az Sanghajban van, nem Washingtonban. 

David összeráncolta a homlokát. 

– Nem  akarok  Sanghajba  menni  –  mondta,  és  hátrafésülte  Ruth 

haját. 

– És azt sem akarom, hogy te odamenj. 

– Én sem. – Őt magát is meglepte, amit mondott. Öt évvel ezelőtt 

–  de  még  kettővel  is  –  egy  ilyen  ajánlattól  ugrált  volna  örömében. 

Ám a dolgok megváltoztak. És ő is. 

Fáradt  volt,  és  már  egyáltalán  nem  akart  Kínába  menni.  Igazság 

szerint Isaac lenyűgözésével nem csupán az volt a célja, hogy az ál-

lását megőrizze, hanem hogy a – jelenlegi – állását őrizze meg. Da-

vid  férfias arcára nézett. Lehet, hogy eljött  a letelepedés, a  megálla-

podás ideje? Igazi otthont akar, döbbent rá hirtelen, nem csupán egy 

bázist,  ahonnan  dolgozni  rohangálhat.  Úgy  érezte,  eleget  lebegett  a 

világban,  és  lám,  éppen  itt  ért  földet,  mint  egy  lehulló  madártoll. 

Odabújt Davidhez, orrát a nyakába fúrta. 

– Sehova sem akarok menni... mindig itt akarok maradni – suttog-

ta. 
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Sophie  letette  a  bőröndjét,  és  a  konyhapult  márványlapjának  tá-

masztott cetlire pillantott: 

„Érezd  magad otthon!  A  hűtőt telepakoltam  – szolgáld ki  magad 

bármivel,  amit  megkívánsz,  és  ha  unatkoznál,  a  kandallópárkányon 

találsz  néhány  apróságot,  aminek  biztosan  örülni  fogsz.  Jó  szórako-

zást! Szeretettel: Lana” 

– A mindenségit! – suttogta Sophie, és elmosolyodott. 

– Tényleg itthon vagyok! 

A  bejárati  ajtó  közelében  a  Fülöp-szigetekről  származó  házveze-

tőnő köszörülte meg a torkát. 

– Asszonyom,  az  úgy  okés,  ha  én  mostan  elmenyek?  –  kérdezte, 

és kezébe vette a kis vászontáskáját. 

– Jaj, bocsánat, hát persze, hogy okés! – mondta Sophie, kicsit ta-

lán túl lelkesen is. 

– Én menyek szabaccságra néhány napig – folytatta nehézkes an-

golsággal a nő. 

– De van kaja itthon, jó? 

– Ne aggódjon! Csöppet se aggódjon értem! 

Sophie megvárta, amíg a bejárati ajtó becsukódik, majd felsikított 

örömében. 

– Nem  hiszem  el!  –  kiabálta,  miközben  körbejárta  a  házat.  – Ezt 

egyszerűen nem hiszem el! 

Lana otthona valóságos kastély volt. A szalon mintha egy, a jelen-

leginél sokkal előkelőbb századból maradt volna itt: a falakat kézzel 

festett tapéta borította, a padlón krémszínű szőnyegek, az ablakokon 

hosszú,  világoszöld  függönyök,  a  sarokban  pedig  egy  lenyűgöző, 

fehér és zöld foltos márványból készült kandalló állt, amelyik távol-

ról  úgy  nézett  ki,  mintha  stilton  sajtból*  faragták  volna  ki.  Volt  itt 

zeneszóba,  húsz  férőhelyes  ebédlő  és  egy  fényűzően  berendezett, 

süllyesztett  nappali,  ahol  csak  a  díványok  akkorák  voltak,  mint 

Sophie battersea-beli lakása. Az alagsorban álló edzőterem felszerel-

tebb volt, mint jó pár szállodáé, és még egy merülőmedence is tarto-

zott hozzá. A ház nem csak pénzről, ízlésről is árulkodott – vagy le-

galábbis  egy,  a  szakmáját  ugyancsak  értő  belsőépítészről.  Sophie 

nem  tudta  felfogni,  miért  akarhat  bármit  is  megváltoztatni  benne 

Lana. 

Felment az emeletre, és szemügyre vette a kis térre néző hatalmas 

hálószobát és az elképzelhetedenül nagy, baldachinos franciaágyat. A 

vendégszobák  ugyanilyen  lenyűgözőek  voltak:  a  modem  bútorok 

ízléses  könnyedséggel  alkalmazkodtak  a  más  történelmi  korból 

származó  ház  adottságaihoz.  Sophie  rátalált  a  gyerekszobára  is:  a 

falra egy tündérmese részleteit festették, a sarkában  hintó alakú kis-

ágy állt. A leghátsó hálószobában – amely valóságos lakosztály volt 

a közepén grifflábú,  a tetőablak  felől  megvilágított káddal – Sophie 

az  ágyra  vetette  magát,  és  hangosan  felnevetett,  nyilván  a  drága  le-

pedő, ropogós frissessége felett érzett örömében. 

Rendesen  szédült  az  izgalomtól:  eddigi  életében  persze  volt  sze-

rencséje  megtapasztalni  a  fényűzés  különböző  megnyilvánulási  for-

máit,  de  úgy  látszott,  hogy  rövid  és  súrlódásoktól  sem  mentes  kap-

csolata a szegénységgel arra készteti, hogy sokkal jobban megbecsül-

je  Lana  otthonának  szépségét.  Kétségbeesett  vágyat  érzett,  hogy 

megossza valakivel a boldogságát, ezért gyorsan előkapta a mobilját, 

és kikereste Francesca számát: 

–  Szia, Fran, Sophie vagyok! 

*A stilton halványsárgás árnyalatú, erős, zöldeskék penésszel  be-

vont sajt. Kérge sötét és ráncos, zamata fűszeres. (Aford.) 



– Szivikém,  visszahívhatlak?  A  Browns  Bride  menyasszo-

nyiruha-boltban  vagyunk,  és  éppen  a  világ  legcukibb  Alberta 

Ferrettijét készülök felpróbálni! 

– Elnézést – mondta Sophie, és jókedve megcsappant picit. 

– Képtelen  vagyok  dönteni  –  mondta  halk,  összeesküvő  hangon 

Francesca. – Az  imént próbált Lanvin egyszerűen hihetetlen! Az ej-

tett vállú Valentino szintén imádni való... és akkor a Wangról meg a 

Monique Lhuillier-ről még nem is beszéltem! 

– Próbálj csak nyugodtan! – mondta Sophie jókedvűen. – De nem 

találkoznánk  este?  Akkor  mindent  elmesélhetnél...  aztán  meg  én  is 

szeretnék mutatni neked valamit. 

A háttérben hallatszott, ahogy Francesca anyukája rászól a lányá-

ra,  hogy  tegye  le  a  telefont.  Francesca  volt  az  egyetlen  lánya,  így  a 

hölgy nagyon komolyan vette az esküvői előkészületeket. 

– Hát nem  is tudom, Soph  – sóhajtotta Francesca. – Egy dologra 

vágyom csupán ma este: hogy hazamenjek, és beleájuljak az ágyba. 

– Ugyan, Fran, ne már! Ez biztosan tetszeni fog! 

– Hát  jó  –  mondta  Fran  hosszú  hallgatás  után.  –  De  hol  találko-

zunk? Mert én biztos, hogy ki nem bumlizom Battersea-be... anélkül 

is épp elég kimerült vagyok! 

– Nem kell odamenned – mondta Sophie, és megpróbálta elfojtani 

a kuncogást a hangjában. – Elköltöztem. Az Egerton Row-n lakom. 

– Hogy micsoda? – kérdezte Francesca jól hallhatóan megélénkült 

érdeklődéssel. 

Sophie csak mosolygott, megadta a címet barátnőjének, és kijelen-

tette, hogy várni fogja. 

Visszament  a  konyhába,  és  teljesen  megrészegült  az  örömtől.  A 

hatalmas, kétajtós, amerikai stílusú acélszínű hűtőszekrényhez lépett: 

egyik  fele  friss  zöldségtől  és  gyümölcstől  roskadozott,  legtöbbje  a 

Whole  Food-hálózat  jól  felismerhető  barna-zöld  papírzacskójába 

csomagolva, a másik felét egzotikus külsejű gyümölcsleves dobozok 

és  üvegek,  ásványvizes  palackok  és  legalább  egy  tucatnyi  borospa-

lack  töltötte  meg.  Sophie  kivett  egyet,  és  a  címkéjére  pillantott: 

„Château Olivier 2005”. 

– Azt a kurva! – mondta. 

Édesanyja unszolására  néhány évvel  korábban elvégzett egy  bor-

ismereti tanfolyamot. 

– Hogy ne nézz teljesen hülyén, ha egy társaságban hozzá kellene 

szólnod!  –  mondta  Julia,  és  Sophie  –  legnagyobb  meglepetésére  – 

nagyon  élvezte  az  egészet:  részben  azért,  mert  egy  jóképű,  idősebb 

pasi, Charles tartotta az órákat, akinek a  szőlőfajták  iránti rajongása 

ragályos  volt,  részben  meg  azért,  mert  megdöbbenve  vette  észre, 

hogy veleszületett hajlama van a borkóstoláshoz. Charles biztatására 

elkezdett utána olvasni a különböző szőlőfajtáknak és a  bortermelés 

történetének, és  noha továbbra  is csupán  lelkes amatőr volt, nagyon 

élvezte  szerény  hobbiját.  Képzelőerejét,  amelyet  mindig  az  írásban 

vagy a művészetben akart hasznosítani, remekül tudta a borkóstolás-

ban  kamatoztatni.  És  bizony,  ha  jól  emlékszik,  a  Cháteau  Olivier 

Franciaország egyik legkitűnőbb semillon bora! 

Körülnézett  a  hűtőben,  hátha  talál  valami  olcsóbbat,  és  nem  kell 

máris ilyen súlyosan visszaélnie Lana vendégszeretetével, de minde-

gyik palack csak úgy árasztotta magából a  magas  minőséget. És hát 

végül is Lana azt írta, hogy szolgálja ki magát, nem? „Különben meg 

csak egy pohárkával iszom”, gondolta, miközben dugóhúzó után ko-

torászott  a  fiókban.  Gyorsan  kinyitotta  az  üveget,  és  egy  öblös  po-

hárba öntötte a bort. Rendkívül  ízletes  ital  volt: tiszta és karakteres. 

A  poharat  a  kezében  tartva  felvonszolta  bőröndjét  a  lépcsőn.  Lana 

nem  mondta  meg,  hol  alhat,  de  mivel  nagyon  varázslatosnak  tűnt, 

hogy a csillagok alatt fürödhet a szoba közepén, a tetőtérben található 

vendégszobát választotta. 

Miközben kicsomagolt, és kevés ruháját gondosan beakasztotta az 

üres szekrénybe, teleengedte a kádat vízzel, beleült, és felnyögött az 

élvezettől.  Kis  garzonjában  csak  egy  zuhanyfülke  volt,  és  mostaná-

ban  már  nem engedhette meg  magának a  fürdőolajoknak  azt a kira-

kati  gazdagságát,  amely  Lana  kádjának  peremét  jellemezte.  „Úgy 

érzem  magam,  mint  Julia  Roberts  a  –  Micsoda  nőben”,  gondolta 

kuncogva, miközben nagyot kortyolt a borból. Addig maradt nyakig 

a vízben, amíg az ujjai ráncosodni kezdtek – ezután szárazra törölte 

magát, és felvette a legszebb fehérneműjét: végül is alkalmazkodnia 

kell a környezethez, nem? Odalent éppen ekkor szólalt meg a csengő. 

Szüksége  volt  egy  kis  időre,  amíg  rájött,  hogy  áthívta  magához 

Francescát. 

Fürdőköpenybe  burkolózott,  nesztelen  léptekkel  lement  a  föld-

szintre, és ajtót nyitott a barátnőjének, aki kerekre nyílt szemmel állt 

ott. 

– Hogy  a  fenébe  tudod  ezt  megengedni  magadnak?!  –  kérdezte, 

miközben benyomult. 

– Ne  izgulj,  csak  vigyázok  rá!  –  nevetett  Sophie,  és  aprólékosan 

elmesélte  új  házfelügyelői  beosztása  történetét.  Beszéd  közben 

megmutatta  Francescának  a  lakást,  külön  élvezve  a  lány  minden 

egyes  gyönyörűségből  –  és  irigykedésből  –  fakadó  sikkantását,  mi-

dőn  feltárultak előttük a hálószobák, Lana  hatalmas öltözője vagy  a 

ház mögötti kert. Végül leültek a reggelizőpult mellé a konyhában, és 

Sophie a barátnőjének is töltött egy pohár bort. 

– Egyszóval a nyáron ennek a Lana lánynak az életét fogod élni... 

–  mondta  Francesca,  és  belekortyolt  az  italába.  –  De  kicsoda  is  ő 

pontosan? 

– Spanyol  a  csaj,  azt  hiszem,  Mallorcáról.  Mindenesetre  nagyon 

szép, nagyon stílusos, gyönyörű! A férjének valami pénzpiaci befek-

tetései vannak, és minden jel szerint Genfben dolgozik. 

– Hogy hívják? Lehet, hogy Charlie ismeri. 

– Simon Goddard-Price. 

– Soha nem hallottam róla – biggyesztette le Francesca az ajkát. – 

Rágugliztál? 

– Próbáltam – mondta Sophie, és ő is kortyolt egyet. 

– De nem sok mindent találtam. Néhány üzleti élettel kapcsolatos 

oldalon említik a nevét, ennyi. 

– Azt tudod, ugye, hogy vannak, akik külön fizetnek azért, hogy a 

Google ne találja meg őket? – bólogatott bölcsen Francesca. – Char-

lie  mondta.  Tehát  ha  nem  találtál  semmi  érdemlegeset,  azt  jelenti, 

hogy nagyon sok pénze van! 

– Igen, ez elég valószínű – bólintott Sophie. – Lana viszont egyál-

talán nem tűnik bulizós csajnak. Egy egész kupac meghívót hagyott a 

kandallópárkányon... olyan helyekre szólnak, ahová meg sem fordult 

a  fejében,  hogy  elmenjen.  Mondta  viszont,  hogy  én  elmehetek,  ha 

van kedvem. 

– Nem mondod! – ugrott fel Francesca a székéről. 

– Na, vizsgáljuk csak meg alaposan! 

– Felkapta  a  meghívókat,  és  kiterítette  őket  a  konyhapultra.  – 

Basszus, Sophie! – mondta ziháló hangon. – Ezek a város legmenőbb 

klubjaiba szólnak!  Atyaisten, ezt nézd! –  lihegte, miközben  felkapta 

az egyiket, és Sophie felé nyújtotta. – Victor Yip negyvenedik szüli-

napi bulija! 

– Ki az a Victor Yip? 

– Te nem tudod, kicsoda Victor Yip?! – tátogott Francesca. 

– Hát egy ilyen kínai multimilliomos faszi, Soph! Csak éppen ő a 

leggazdagabb ember most Londonban... 

Sophie a homlokát ráncolta csodálkozásában, hogy ennyire kiesett 

a társasági életből. Volt egy időszak, amikor mindent tudott a legme-

nőbb  klubokról,  kocsmákról  és  bulikról.  Falta  a  Tatlen,  meg  a 

Harperst, és lelkesen dobta bele magát London nyári buliszezonjába 

részt  vett  minden  rendezvényen  a  Henley-féle  evezősversenytől 

kezdve,  a  Cartier  Lovaspóló  Világkupáig.  Lana  meghívói  azonban 

semmit sem mondtak neki. 

– Azt hittem, az az acélmágnás csávó, az a hogyishívják a leggaz-

dagabb ember Londonban... 

– Figyeljél már oda, Soph! – forgatta a szemét Francesca. 

Sophie észrevette a barátnője arcán ülő kifejezést. 

– Na mindegy. Úgysem mehetünk el – mondta határozottan. 

– Miért nem? A meghívó két személyre szól... 

– Nem  rongyolhatunk  oda  valakinek  a  szülinapi  bulijára,  csak 

mert  van  meghívónk!  Ezek  ilyen  személyes  dolgok,  Fran:  a  fickó 

Lanát hívta meg, nem minket. 

– Hát  akkor  mit  szólsz  ehhez?  –  sóhajtott  fel  Francesca,  és  egy 

másik meghívóra bökött. 

– Chariot  vacsora  –  olvasta  Sophie  a  nyakát  nyújtogatva.  –  Az 

meg mi a csoda? 

– Jesszusom,  hol  élsz  te,  Bivalybasznádon?!  Ez,  kérlek  szépen, 

semmi  más,  csupán  az  év  legnagyobb  jótékonysági  bálja.  Tudod te, 

mennyibe kerül elmenni  ide? Terítékenként tízezer font! Tőzsdések, 

oligarchák, a légfelső tízezer. Még én sem voltam ott soha, Soph! 

Francesca  egész  arckifejezése  megváltozott,  amint  kézbe  vette  a 

meghívót: 

– Nézd, Sophie! Hiszen ez ma este van! 

Sophie kivette barátnője kezéből a meghívót: 

– Hát, már lekéstük. Hétkor kezdődött. 

– A  vacsora volt hét és  fél  nyolc között  – helyesbített Francesca, 

és  visszavette  a  meghívót.  –  Arra  különben  sem  akartunk  volna  el-

menni, tudod jól, hogy még öt kilót kell fogynom az esküvőig. De a 

buli reggelig tart! – a meghívót a keblére szorította, és kölyökkutya-

tekintetét Sophie-ra vetette: – Kérlek, Sophie,  menjünk el! Csodála-

tos lesz! Tavaly Beyoncé lépett fel, és – Daniel Craig volt az aukció 

ceremóniamestere.  Ki  tudja,  idén  mivel  igyekeznek  ezt  felülmúlni! 

Sophie, az ilyesmit nem lehet kihagyni! 

Sophie habozott. Éppenséggel el tudna képzelni egy remek estét a 

városban, és Daniel Craiget vagy valami más celebet látni maga vol-

na a hab a tortán, amit eddig jelentett ez a tüneményes nap. Talán a 

bor tette, talán a régi élete visszatérése fölött érzett izgalom, de hirte-

len  nagyon  bátornak  érezte  magát,  ami  egyébiránt  nem  volt  rá  jel-

lemző. 

– Rendben, menjünk! – mondta, és határozottan letette a borospo-

harat. 

– Juhé! – csapta össze a kezét Francesca. 

– De nem  mehetünk  így, ahogy  vagyunk! Látod: „Estélyi kötele-

ző!” Lépjünk el hozzád, és adj kölcsön valamit! 

– Micsoda? Hogy kutyagoljunk el hazáig?! – hitedenkedett barát-

nője,  majd  meghúzta  a  borospoharát.  –  Mikor  a  megoldás  itt  van, 

helyben? 

Felállt, és felrántotta Sophie-t is. 

– Ó  nem,  nem,  nem,  szó  sem  lehet  róla!  –  mondta  ő,  mikor 

Francesca Lana hatalmas, közvetlenül a  hálószoba  melletti öltözőjé-

hez cipelte. – Ezt – nem tehetjük! 

– Már miért ne? – kérdezte a másik kertelés nélkül. – Lana Fran-

ciaországban  van,  mi  meg  itt...  és  éppen  buliba  készülünk,  de  nincs 

mit felvennünk! – Ajkát sírósra görbítette, majd beviharzott a helyi-

ségbe, és kezét végigfuttatta a selyemből és sifonból készült ruhákkal 

teli vállfákon. 

– Jaj, Fran, ne csináld! – kérlelte Sophie. – Ezek nem az én ruhá-

im! 

– Nyugi! – mondta Francesca. – Nem eladni akarom őket az eBa-

yen,  csak  kölcsönveszünk  valamit  néhány  órára.  Utána  mindent  ki-

tisztíttatunk, és Lana soha nem tudja meg. 

– Igen, de... 

– Régebben olyan jó fej voltál... – mondta Francesca csüggedten. 

az  iskolában  ő  volt  a  barátnői  kör  leglázadóbb  tagja,  és  képes  volt 

mindenkivel  – aki  nem  akart részt venni a kisded  játékaiban – elhi-

tetni,  hogy  begyöpösödött,  unalmas  perszóna.  Mindig  mindenre  rá 

tudta  beszélni  a  barátnőjét  –  Sophie  ugyanis  nagyon  befelé  forduló 

lány  volt,  mikor  bekerült  a  Marlborough-ba,  és  mivel  Francescának 

sikerült őt kipiszkálnia a csigaházából, szegény lány soha nem tudott 

ellentmondani neki. 

– Gyerünk,  Sophie!  Te  is  megérdemelsz  egy  remek  estét  oda-

kinn! 

Sophie  mélységesen  egyetértett  ezzel.  Kinyújtotta  a  kezét,  és 

megérintette az estélyi ruháktól roskadozó vállfákat. Egyetlen cucca 

volt odafenn, a kis gardróbban, amelyik némi rokonságot mutatott az 

itt  látható  ruhakölteményekkel:  egy  jerseyből  készült  fekete 

estélyiruha-féle,  de  még  a  legnagyobb  jóindulattal  sem  lehetett  róla 

kijelenteni, hogy magára vonná az irigy tekinteteket. Ugyanez vonat-

kozott a balerinacipőjére is, amely kényelmes volt ugyan, de a film-

színész urak biztosan nem fordulnak utána. 

Francesca  kivett  egy  gyönyörű,  sötétkék  estélyi  ruhát,  amelynek 

finom anyagán lágyan ívelt a sok rávarrt flitter. 

– Ez pont jó lesz, próbáld csak fel szépen! – utasította Sophie-t. 

A  lány  némi aggodalommal pislogott rá, de aztán gyorsan elkép-

zelte  magát  ebben  a  ruhában,  ahogy  koktélt  kortyolgat,  és  valami 

filmsztár viccein nevetgél, és így szólt: 

– Hát, attól szerintem nem esik baja, ha megnézem, hogy áll... 

– Ezt már szeretem! – mosolyodott el Francesca. 

Sophie  lelökte  válláról  a  furdőköpenyt,  és  belecsússzam  az  esté-

lyibe, majd szemügyre vette magát az egész falat beborító tükörben. 

A csodálatos látványtól a lélegzete is elakadt. A leomló ruha kiemel-

te az alakját, és amikor megmozdult, a ruhán  végigfutó flittermintá-

zat felragyogott, mint a csillagok. 

Izgatott lett, és úgy döntött, ma rossz kislány lesz. 

– Na, és mit szólsz, melyik cipőt vegyem fel hozzá? – fordult vi-

gyorogva Francescához. 
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magassarkújában  keresztültámolygott  a  Waterloo  megálló  sürgő-

forgó  embertömegén,  túlöltözöttnek  és  zavarodottnak  érezte  magát. 

Kétségbeesett  igyekezetében,  hogy  megóvja  az  utcakosztól,  felmar-

kolta ruhájának – egészen pontosan,– Lana ruhájának – szegélyét, és 

döbbenten  konstatálta,  hogy  három  flitter  már  a  taxiban  levált  róla. 

Továbbá  abban  is  biztos  volt,  hogy  a  ruha  anyaga  túl  finom  ahhoz, 

hogy kibírjon egy száraz tisztítást. 

– Miért engedted, hogy felvegyem ezt a rohadt cipőt?! – sziszegte 

Francescának. – Alig tudok menni benne. 

– Azért  viseled,  mert  szép,  és  mert  vékonyabbnak  tűnik  benne  a 

lábad! 

– De senki nem látja a lábamat, még a cipőmet sem! 

Francesca kecsesen belépett a liftbe, és hosszú haját hátralökte. 

– Ne nyafogj már! – mosolygott Sophie-ra. – Ez a buli mesébe illő 

lesz,  és  mi  is  mesébe  illőek  leszünk.  És  ne  feledd,  te  most  izé, 

Mianeve Lana vagy, máskülönben soha nem jutunk be! 

– Istenem...  –  suttogta  Sophie,  amint  a  bejárat  felé  pillantott.  Az 

estélyt  az  Eurostar-járat  régi  állomásán  tartották  –  a  meghívó  értel-

mében szó szerint a vágányokon –, és az egyetlen bejárat az árkádok 

elején volt, ahol korábban az utasok biztonsági ellenőrzését végezték. 

Az  egész  hely  lenyűgöző  látványt  nyújtott:  mindent  csillogó,  kék 

anyaggal vontak be, még a liftekig is világoskék szőnyeg futott. 

– Csak  lazán!  –  mondta  Francesca,  amint  a  lila  elválasztókötél 

mögött álló, csipeszes írótáblákkal felszerelt, szexi hableány kinéze-

tű, azúrkék mintás miniruhába öltözött lányok közelébe értek. Sophie 

nagy nehezen legyűrte magában a késztetést, hogy elszaladjon – nem 

mintha messzire jutott volna ebben a cipőben –, és könnyedén moso-

lyogva  átnyújtotta  nekik  a  meghívót.  Épp  elég  időt töltött  a  kordon 

túlsó oldalán ahhoz, hogy tökéletesen tisztában legyen vele: az ajtó-

nállók megérzik, ha valaki fél. 

– Lana? – kérdezte az egyik lány, miközben komoly arccal tetőtől 

talpig végigmérte. Sophie szíve hevesen vert: rettegett a lebukástól. – 

Attól tartok, hogy lekésték a vacsorát. De biztos találunk egy pincért, 

aki keres valami ennivalót – mondta kedvesen. 

– Az étel miatt ne aggódjék! – válaszolta Sophie, és végre felfog-

ta, hogy benn vannak. 

– Érezzék jól magukat! – mosolygott rájuk a lány. 

– Igyekszünk!  –  mondta  Sophie  sugárzó  arccal.  az  álla  majd  le-

esett  a  csodálkozástól,  amikor  beléptek.  Az  egész  Eurostar-

pályaudvart vendéglővel kombinált éjszakai klubbá alakították át. A 

síneket befedték, és alkalmi ebédlőnek rendezték be: a kör alakú asz-

talokat hatalmas, fehér és kék virágokból meg fácántoliakból összeál-

lított  csokrok  díszítették.  A  pályaudvar  túlsó  végében  viliódzó  fé-

nyekkel  megvilágított táncparkett és a színpad állt, a gépcsarnok te-

tőmagasságában kéken világító lámpások ezrei lógtak füzéren. Any-

nyira mesés volt, hogy Sophie-nak elakadt a lélegzete. 

– Az  ott  tényleg  az,  akinek  gondolom?  –  suttogta  a  színpad  felé 

bámulva. a színpadon George Ciooney éppen egy hétvégi Karib-ten-

geri  jachtkirándulást ajánlott fel az aukció díjaként, amitől  a közön-

ség soraiban őrületes licithullám indult el. 

– És  te  még  otthon  akartál  maradni  ma  este...  –  kuncogott 

Francesca. – Ez az évtized legmenőbb bulija! 

Egy táblához lépett, amelyre az ültetési rendet függesztették ki. 

– Itt azt írja, hogy az ötvenhármas a mi asztalunk – mondta. 

– Nem, az ötvenhármas a Lana asztala – helyesbített Sophie. 

– És  valószínűleg  a  legjobb  barátja  mellé  ültették.  Nem  hiszem, 

hogy csak úgy odamehetünk, és leülhetünk a helyére, hm? 

– Hát ez bizony igaz – sóhajtotta Francesca. – Különben is, a va-

csora véget ért, bármelyik pillanatban kezdődhet az  élő  műsor. Úgy 

tudom,  egy  Damien  Hirst  tervezte  Range  Rover  lesz  a  fődíj.  Mit 

szólsz? 

Sophie megdöbbenve látta, hogy a csarnokba egy fehér összkerék-

meghajtású terepjáró gurul  be, és  megáll a színpad  mellett. „Milyen 

gazdasági világválságról beszélnek?!”, gondolta magában. 

– Figyelj, pisilnem kell! – mondta Francesca. 

– Szerezz nekem egy italt, légyszi! De ne legyen benne túl sok ka-

lória... gondolj a menyasszonyi ruhámra, jó? 

Sophie nyugtalanul nézett eltűnő barátnője után: védtelennek érez-

te magát, a jelenlétüket pedig tisztességtelennek. 

– Ajánlhatom a hölgynek az Erdei Fenyőt? – kérdezte egy jóképű 

pincér, aki zöld színű és hűvösnek látszó itallal teli poharakat egyen-

súlyozott egy tálcán. 

– Igen,  miért  is  ne?  –  mondta  Sophie,  és  emlékezetébe  idézte, 

hogy  most  szerepet  játszik:  úgy  kell  viselkednie,  mintha  az  ilyesmi 

mindennapos  lenne  az  életében.  „Tulajdonképpen  lehet,  hogy  egy 

kicsit unottan kéne körbenéznem”, gondolta. Nehéz volt magára eről-

tetnie  az  ehhez  szükséges  arckifejezést,  különösen  mikor  belegon-

dolt, hogy  mind közül, ez a  legizgalmasabb parti, amelyre  valaha  is 

eljutott. Máris  látott két színészt – hármat, ha a ceremóniamestert is 

odaszámolja –, és egy nőt, akiben egy híres divattervezőre ismert. De 

mindenki más is úgy nézett ki, mintha szintén tehetséges, híres vagy 

egyszerre mindkettő lenne, Sophie legalábbis így látta. Nagyon örült, 

hogy Fran végül rábeszélte erre a ruhára, és így legalább nem lógott 

ki a tucatszám nyüzsgő divatos hölgyek közül. „Legalább ötvenezer-

be kerül egyik-másik darab!” Koncentrált, hogy poharát a lehető leg-

távolabb tartsa a ruhájától, amelyet hirtelen még az eddiginél is sérü-

lékenyebbnek  érzett.  Ismerve  a  saját  szerencséjét,  szinte  biztos  volt 

benne, hogy mindössze egy darab készült belőle, és a „kölcsönvétel” 

híre  hamarabb  visszajut Lana  fülébe,  mint amennyi  idő alatt az em-

ber kimondja a „házfoglaló sarlatán” szóösszetételt. 

– Meglehetős a buli, nem? 

Sophie megpördült. Egy férfi állt vele szemben, és minden jel sze-

rint remekül szórakozott rajta. Jóképű volt: sötétszőke haját hátrafé-

sülte, bőre enyhén barna volt, világoskék szeme pedig villámgyorsan 

végigmérte  és  felbecsülte  a  látnivalókat.  Francesca  ezenfelül  észre-

vette volna még feszesen álló tengerészkék öltönyét és hatalmas ka-

róráját is, de Sophie úgy döntött, őt nem nyűgözik le az ilyen dolgok. 

– Igen, tényleg remek – mondta, és idegesen belekortyolt az italá-

ba.  Nem  tudta  eldönteni,  hogy  akkor  most  tobzódó  féktelenséggel 

vagy színlelt közönnyel viszonyuljon-e az eseményekhez. 

– Szerintem legalább húszmillió gyűlt össze ma este. 

– Tényleg? – döbbent  meg Sophie, de aztán eszébe  jutott a fedő-

történet, és igyekezett olyan képet vágni, mint akinek húszmillió font 

az smafú. 

– És mennyiért kelt el az autó? 

– Hát  én  ötvenezerig  licitáltam,  de  mikor  kétszázezerhez  értünk, 

eljöttem. 

– Sikerült  jól  kiszállnia,  ezek  szerint  –  mondta  Sophie  minden 

gondolkodás nélkül. 

– Szóval lebuktam – mondta könnyedén és hízelgően mosolyogva 

a férfi. – Oké, bevallom, mindig elsőként licitálok a legmenőbb dara-

bokra, mert így biztos lehetek benne, hogy valaki majd rám tromfol. 

Ráadásul három hónapba is beletelt volna, míg hazahajózom a kocsit. 

– Amerikába? – kérdezte Sophie, majd nyomban el is pirult. „Hát 

persze, hogy oda, te idióta!”, korholta magát. 

– Most meg az akcentus árult el, ugye? – mosolygott a férfi, majd 

kinyújtotta  a  kezét.  –  Nick  Cooper  vagyok,  Houstonból.  Mármint 

hogy  valami  isten  háta  mögötti  faluból, de  jelenleg Houstonban  van 

a... támaszpontom. 

– Sophie Ellis. Szintén az isten háta mögül. Surreyből. 

– Az  olyan  húsz  kilométerre  van  Londontól?  –  ráncolta  öszsze  a 

homlokát Nick. 

– Hát, amikor az ember bekerül Chelsea-be, pont úgy érzi magát, 

mintha Mucsáról jött volna – nevetett Sophie tele szájjal. 

– Ééértem – mondta vontatott hanghordozással Nick. 

– Holdfény és krokodilok, meg minden ilyesmi, ugye? 

– Igen, valami hasonló, de, mondjuk, koktélokkal és lovakkal. 

– Most már biztos vagyok benne, hogy nem merészkedtem ki elég 

messzire  a  Riverton  környékéről  –  mondta  Nick  olyan  könnyedén, 

mintha  London  legelegánsabb  szállodáinak  egyikébe  csak  cipőt  pu-

coltatni járna. 

– Pedig ki kellene – kuncogta Sophie. 

– Vagyis nem, valószínűleg jobban teszi, ha a Rivertonban marad. 

Nick felnevetett, kék szeme megcsillant: 

– Figyeljen csak... hozhatok még egy italt? 

– Igen, az jó volna, egy olyan ezüst izét, ha kérhetném... 

„Hűha,  ez  aztán  a  pasi!”,  gondolta,  miközben  a  tömegben  elve-

gyülő  Nicket  nézte.  És  elég  gazdag,  hogy  olyan  autókra  licitáljon, 

amelyeket  nyilvánvalóan  meg  sem  akar  vásárolni.  Az  anyukája  na-

gyon elégedett lenne most. 

– Soph,  nem  fogod  elhinni!  –  rohant  hozzá  Francesca,  és  szeme 

eszelősen csillogott, és közel állt hozzá, hogy könnyekben törjön ki. 

– Mit? Mi történt? 

Francesca feltartotta a mobilját: 

– Épp az imént beszéltem Charlie-val. Nemrég kirabolták. 

– Ó ne! És ő jól van? 

Francesca bólintott, és beharapta az ajkát: 

– Igen, jól, de képzelheted, mennyire fel van zaklatva... 

– Minden  rendben,  drágám  –  ölelte  át  Sophie.  –  Fő,  hogy  nem 

esett baja... ez a legfontosabb! 

– Nem,  nem,  félreértesz!  –  csattant  fel  Francesca,  és  hátrébb  lé-

pett. – Nem ez a baj – hanem hogy azt akarja, menjek el érte, és vi-

gyem el neki a lakáskulcsomat. 

Sophie immár látta, hogy amit a Francesca vőlegénye miatti köny-

nyes aggodalmának vélt, az nem más, mint eszelős düh, amiért Char-

lie-nak sikerült a lehető legrosszabbul időzítenie. 

– De ugye nem mész el? 

– Muszáj  lesz,  –  úgy  tűnik  –  mondta  Francesca,  és  a  mennyezet 

felé lökte a karját. – Valami hongkongi ügyfelekkel van, és nem tud-

ja, mikor végez. 

– Miért nem jön el érted, mikor befejezik? 

Fran  csúnya  arcot  vágott,  és  bánatosan  megrázta  a  fejét.  Sophie 

eddig azt hitte, hogy otthon a barátnője hordja a nadrágot  – de most 

kiderült, ki a főnök. 

– Na gyere, menjünk! – mondta Francesca, és elindult a kijárat fe-

lé. 

Sophie  ekkor  vette  észre  Nicket,  aki  két  pohár  itallal  a  kezében 

utat tört a tömegben, így hát megragadta a barátnője karját: 

– Figyelj,  Fran,  nem  baj,  ha  én  maradok?  Kijövök  veled,  persze, 

és segítek taxit keresni, de... 

– Nem  hagyhatlak  itt  magadra  –  vonta  fel  a  szemöldökét 

Francesca. 

– Miért ne? Ígérem, minden rendben lesz. 

Sophie válla fölött átpillantva immár Fran is észrevette a közeledő 

Nicket, és elhúzta a száját. 

– Ó,  igen,  látom...  hát  így  állunk,  ugye?  –  mondta  csípősen.  – 

Van, akinek jól telik az este, mi? 

Sophie pontosan tudta, hogy eddigi élete során hányszor nézte el 

barátnője  szeszélyeskedését,  hányszor  hallgatta  végig  zokszó  nélkül 

a gúnyos  megjegyzéseit – és külön  hálás  volt neki,  hogy  akkor sem 

hagyta  el,  amikor  ki  kellett  hurcolkodnia  Chelsea-ből,  és  ezzel 

együtt, fel kellett számolnia régi életvitelét  is –,  de eldöntötte, hogy 

ezúttal nem enged neki: 

– Ugyan  már,  Fran,  ne  légy  ilyen!  Hiszen  csak  az  imént  érkez-

tünk! 

– Rendben  van.  Te  csak  maradj,  és  élvezd  ki  fenékig!  –  mondta 

Francesca keserűen, és elrohant. 

– Fran – kiáltott utána Sophie –, ne... 

– Valami gond van? – kérdezte Nick, és átnyújtott neki egy poha-

rat. 

– Remélem, nincs – válaszolta a lány, és elindult a barátnője után, 

de  időközben  Francesca  eltűnt  a  tömegben.  Sophie  nagyot  sóhajtva 

tért vissza Nickhez. 

– Ki volt ez a szőkeség? 

– Frannek hívják, régi osztálytársam... 

– Elég morcosnak tűnt. 

Sophie kesernyésen elmosolyodott. 

– Tud ilyen is lenni – válaszolta diplomatikusan. 

– Szüksége  van  ilyen  barátokra?  –  a  férfi  nyíltsága  teljesen  le-

fegyverezte Sophie-t. 

– Tudja, ez az egész a bentlakásos iskola miatt van, ott közel ke-

rülnek  egymáshoz  az  emberek.  Olyan,  mintha  ő  lenne  a  nem  létező 

nővérem. Lehet, hogy már nincs olyan sok közös dolgunk, mint haj-

danában,  és  el  is  távolodtunk  egymástól,  de  nélküle  el  sem  tudnám 

képzelni az életemet! 

Nickre pillantott, és megvonta a vállát. Épp olyan dolgokat mesélt 

el  ennek  a  vadidegen  ismerősnek,  amiket  még  magának  sem  igen 

vallott be eddig. 

– Hát, örülök, hogy itt maradt – mondta Nick, és a poharához koc-

cantotta a poharát. 

– Tószt is lesz? 

– Hát persze. A régi barátokra. No meg az újakra – mondta a férfi 

vidáman. 

Ekkor egy hang szólalt meg a hátuk mögött: 

– Nini, hisz ez Nick bátyó! El sem hiszem! – mondta kitárt karok-

kal egy magas, izmos férfi, aki kócos hajával és borostájával egyálta-

lán  nem tűnt odaillőnek. Fekete öltönye, amelyhez ugyan tornacipőt 

viselt,  ugyanakkor  tökéletesen  feszült  izmos  vállán.  „Valami  újgaz-

dag,  az  hétszentség”,  gondolta  Sophie.  Nemegyszer  találkozott  ha-

sonló figurákkal a chelsea-i klubokban. Szinte biztos, hogy lenyitha-

tó tetejű, sárga Ferrari-val jár – vagyis, most éppen két parkolóhelyet 

foglal el  –,  kokain  lapul a zsebében, és a  mosdóban egy  modellcsaj 

várja, hogy lepippantsa. 

Nick  pont  olyan  kelletlenül  reagált  a  fickó  megjelenésére,  mint 

Sophie. 

– Szeva, Josh – mondta minden lelkesedés nélkül. – Meglep, hogy 

itt látlak. 

– Ugyan  miért?  –  kérdezte  pimaszul  a  pasas,  leheletnyi  skót  ak-

centussal.  –  Hiszen  mindenki  itt  van  ma  este,  aki  számít,  nem?  Ha 

tudsz valami  jobb helyet, ahol üzletelni  lehet, azonnal  mondd el  ne-

kem! 

Élénkszürke  szemét  Sophie-ra  vetette,  s  ettől  a  lányból  nyomban 

kiment az erő. 

– Elnézést.  Még  be  sem  mutatkoztam.  Josh  McCormack  vagyok. 

Nick régi jó barátja, ugye, Nicky? 

– Sophie Ellis. Jó estét. 

De Josh már el is fordult tőle, és látszólag teljesen megfeledkezett 

róla, ami a kelleténél is jobban zavarta Sophie-t. 

– Na és meddig maradsz Londonban, Nick? – kérdezte. 

– Csak néhány napot. Aztán megyek vissza Houstonba. 

– És milyen volt Párizs? Mennyi ideig is dekkoltál ott? 

– Négy hónapig. Megszakításokkal. 

– Az  igen!  –  bólogatott  Josh.  –  Mikor  utoljára  találkoztunk,  azt 

mondtad, maradsz még egy kicsit. És jól telt? 

– Hát... üzlet volt, nem nyaralás – mondta Nick, és gyorsan bele-

kortyolt  az  italába.  Látszott,  hogy  örül  a  beálló  csöndnek,  és  esze 

ágában sincs újra felvenni a társalgás fonalát. 

– Jól  van,  na,  magatokra  hagylak,  hogy  turbékoljatok  –  mondta 

végül  Josh.  –  Örültem  a  szerencsének,  Sophie.  –  Elővett  egy  név-

jegykártyát, és átnyújtotta a lánynak. 

„Joshua McCormack, rendelésre dolgozó órás”, ez állt rajta. 

– Rendelésre dolgozó? – kérdezte Sophie. 

– Ezt hogy kell érteni? 

Josh szája széle vigyorra húzódott: 

– Órák, ugyebár. Felhajtom, majd megvásárolom őket, aztán min-

det eladom egy nagyon válogatott és igényes ügyfélkörnek. 

– Szerintem  manapság  az  igazán  gazdagok  világszerte  Timexet 

hordanak – mondta Nick. 

– Nem  mindenki,  kicsi  barátom  –  mondta  Josh,  és  megveregette 

Nick  vállát. – Látom például,  hogy Sophie emitt egy Patek Philippe 

Gondolo márkájú órát visel. Rózsaarany, aligátorbőrből készült szíj-

jal. Szexi és stílusos. Szóljatok bátran, ha szükségetek van valamire! 

Rájuk  hunyorított, amitől a  lány  haja égnek állt:  hihetetlen,  hogy 

még  a  nevét  sem  volt  képes  megjegyezni,  de  minden  jel  szerint  ép-

pen rájuk akar sózni valamit. 

– Hát akkor – emelte fel a poharát Nick – szép estét! 

Josh vigyorogva eltűnt. 

– Nem túlságosan kedveli, ugye? – mosolygott rá Sophie Nickre. 

– Nincs vele semmi baj – vonta meg a vállát a férfi –, már attól el-

tekintve, hogy ilyen szemtelen. Hogy is mondjam? Nem vennék tőle 

órát, na... Amit az imént a barátnőjével kapcsolatban mondott... igen, 

azt hiszem, mi is eltávolodtunk kissé. 

– És magát mi vitte Párizsba? – érdeklődött Sophie. 

Igyekezett  elkerülni  az  egyenes  „Mivel  foglalkozik?”  formulát, 

mert  tapasztalatai  szerint  pont  ez  volt  az  a  tipikus,  a  koktélpartikra 

jellemző ismerkedős kérdés, amellyel felbecsülték az ember értékét – 

ezt a leckét már karon ülő korában megtanította neki az anyja. Min-

degy, hogy sebészként dolgozol, befektetési bankárként vagy asztro-

nautaként,  a  foglalkozásod  nyomban  és  diszkréten  elárulja,  hogy 

mennyit  keresel,  és  –  legalábbis  az  anyja  véleménye  szerint  –  hogy 

érdemes-e szóba állni  veled. Mindennek  ellenére  Sophie tényleg kí-

váncsi volt. 

– A befektetéseim. 

Sophie arra számított, hogy a férfi mond még valamit, de amikor 

csak hallgatott, elnevette magát. 

– Most min nevet? – ráncolta össze Nick a homlokát. – Miért van 

az, hogy aki pénzzel dolgozik, mind ennyire óvatos? Talán mert nem 

akarja, hogy a világ meglássa, elég érdektelen dolgokat csinál? 

– Juj! Ez erős volt! – mondta Nick színlelt fajdalommal az arcán. 

– Magának, de csakis magának elárulom, hogy az én munkám na-

gyon is érdekes! 

– Ebben biztos vagyok – mondta Sophie. – A régi barátom a City-

ben dolgozott, és amikor a  munkájáról  mesélt, pont annyira  volt  iz-

galmas, mint megnézni egy jó krikett meccset a tévében. 

– Én azt hittem, a britek szeretik a krikettet – mondta Nick moso-

lyogva. 

Sophie csak vigyorgott. 

– Jól van, na – sóhajtotta Nick megadóan. – Cégeket adok és ve-

szek.  Főleg  az  olaj  és  gáz  üzletágban.  Kereskedem  továbbá  olaj–, 

gáz-  és  ásványregálékkal  is.  Ezért  is  élek  többnyire  Houstonban,  és 

nem például New Yorkban. 

– Na és milyen? Úgy értem, a sivatagban élni. 

– A sivatagban? – nevetett fel Nick, és majdnem félrenyelte az ita-

lát. 

– Láttam én képeket Texasról! – mondta Sophie, – Narancs-színű 

talaj, cserje, kaktusz, kék ég meg ilyenek, nem? 

– Hát  Houstonban  éppenséggel  nem  –  rázta  meg  Nick  a  fejét.  – 

Houston jó zöld – mosolyodott el. 

– Forró ugyan, de zöld; szubtrópusi a klímánk, és a város egy mo-

csaras terület közelében fekszik. 

– Úgy tűnik, nem vagyok annyira világlátott, mint hittem... 

– Az utazást túlértékelik az emberek  –  legyintett Nick.  – Amikor 

valaki  azt  teszi,  amit  én...  mit  mondhatnék?  Csomó  egyforma 

minibárt  lát  különböző  szállodákban,  nagyjából  ennyi  az  egész.  Az 

asztalhoz vezette a lányt, és leültek. Ügy tűnt, mindenki a táncparket-

ten csápol Michael Bubie zenéjére, de Sophie semmi mást nem akart, 

csak Nicket hallgatni. A férfi beszélt neki az indiai útjairól, Ausztrá-

lia  rejtett  zugairól,  Afganisztánról  még  a  Feröer-szigeteken  is  járt, 

horgászni. 

– Csodálatos  környék,  de  nem  ajánlom,  kivéve,  ha  imádja  a  sült 

lundamadarat vagy a bálnahúst. 

Sophie,  mintegy  viszonzásul,  beszámolt  neki a Firenzében töltött 

hat  hónapról,  a  Ponte  Vecchióra  néző  pici  lakásról,  a  barbadosi 

Sandy  Lane  Hotelben  megünnepelt  családi  karácsonyokról  és  egy 

síkirándulásról Jackson Hole-ba, Willel és barátaival, tavaly szilvesz-

terkor.  Természetesen  csak  a  jó  dolgokról  ejtett  szót:  annyira  szép 

volt ez az este, hogy semmiképp sem akarta elrontani az apja halálá-

nak  vagy  a saját pénzügyi problémáinak taglalásával.  Az elmúlt  he-

tekben oly sok időt töltött önsajnálattal, hogy remek mókának tűnt a 

valóságban is Lana helyébe képzelnie magát, és úgy tenni, mintha az 

egész  élete  szép,  könnyed  és  pezsgő  volna.  Hiszen  nem  ártott  ezzel 

senkinek. És nagyon tetszett neki, ahogy Nick hallgatta. 

Tényleg odafigyelt rá. Mindegyik fiúja, akivel az elmúlt tíz évben 

járt, egyfolytában magáról akart beszélni: hogy kik a barátaik, milyen 

az  autójuk,  és  micsoda  remek  mókákat  vittek  véghez  az  egyetemi 

évek alatt. „Ez hát a különbség – gondolta. – Nick  férfi,  nem pedig 

fiú. És a fenébe is: nagyon szexi!” 

– No és ön mivel foglalkozik, Sophie Ellis? – a lány hallgatott egy 

sort, majd megszólalt. 

– Ami  azt  illeti,  épp  most  építem  ki  a  saját  üzletemet.  Egészség-

ügy- és fitnesz-területen mozgok. 

Gazdaságosan  bánt  ugyan  az  igazsággal,  de  mégiscsak  az  igazat 

mondta. 

– Hát  az  valóban  növekvő  piac  –  bólogatott  egyetértően  Nick.  – 

Na  és  hogy  muzsikál?  –  kérdezte,  majd  belenézett  Sophie  szemébe, 

és  a  lánynak  az  villant  át  az  agyán,  hogy  vajon  a  boltról  vagy  saját 

magáról kérdezi-e. 

– Még nagyon az elején járok – mosolyodott el. – De azt hiszem, 

van benne potenciál. 

Ebben a pillanatban a fények kialudtak, és a színpadon, az egyet-

len lámpa fényében, Michael Bubie mozdulatlanná merevedett. Min-

denki feléje fordult, a levegőben izgatott várakozás vibrált, és ekkor 

a  zenekar  belecsapott  a  Haverit  Met  You  Yet  című  számba,  mire  a 

táncparkett valósággal felrobbant. Nick megragadta Sophie kezét. 

– Gyerünk, imádom ezt a számot! – mondta a férfi, és maga után 

vonszolta a lányt a tömegben. 

– Ne, Nick! – nevetett Sophie. 

– Nem tudok táncolni... már hogy ebben a cipőben! 

– Dehogynem. És különben is a férfi vezet, nem igaz? – válaszolta 

Nick, és magához szorította. 

Sophie érezte, amint teste a férfi, erős testének feszül, ekkor Nick 

megpörgette és hátradöntötte. 

– Úgy érzem magam, mint Fred Astaire – kuncogott a lány. 

– Vagy inkább Ginger Rogers, nem? – mondta Nick. 

– Jó érzés! – nevetett Sophie. 

– Micsoda? 

– Nevetni. 

– Hát akkor ez milyen? – kérdezte Nick, miközben megint magá-

hoz szorította a lányt, és kezét a meztelen hátára tette. 

– Ez is... nagyon jó. 

– Szép, hosszú szempilláid vannak, tudtad? – tegezte le a férfi, és 

Sophie szemébe bámult. 

– És nincs senkim, akire rávethetném... 

– Nem volt. Mostanig. 

Vajon  csak  ugratta,  vagy  ő  is  annyira  jól  érezte  magát,  mint  a 

lány? „Ugyan, Sophie – mondta magában csak lassan a testtel!” Na-

gyot sóhajtott, majd elengedte magát, és arcát a férfi vállához szorít-

va  keringeni  kezdtek.  „Remélem,  tetszem  neki”,  gondolta.  Mióta 

Will  olyan  kegyetlenül  ejtette,  nem  nagyon  bízott  a  férfiakban.  Jó 

ideje  nem  randizott,  és  nem  is  szexelt.  Senkiben  sem  bízott,  senkit 

sem engedett ennyire közel magához, nehogy aztán még több csaló-

dást kelljen elszenvednie. De ez most másnak tűnt. 

– Nem  megyünk el  valahová? – súgta a  fülébe Nick, mikor a dal 

véget ért. 

– De igen – pillantott Sophie a férfira. 

Elhaladtak az ajtónálló  hableányok és az előtérben álldogáló em-

berek  mellett.  Nick  a  várakozó  taxik  felé  indult,  de  Sophie  kézen 

fogta,  és  maga  után  húzta  a  vasútállomás  gazdagon  díszített  már-

ványbejárata felé. 

– Inkább sétáljunk! – mondta. 

Tiszta, még mindig meleg éjszaka volt; kár lett volna olyan hamar 

otthagyni  ezt  a  csodát.  Kézen  fogva  sétáltak  fel  a  Waterloo  Bridge-

re,  az  éjszakai  levegő  simogatta  az  arcukat,  a  könnyű  folyó  menti 

szellő Sophie ruháján fodrozódott. 

– Nézd  csak!  –  szólalt  meg,  és  a  kivilágított  Parlamentre  meg  a 

London Eye-ra mutatott. 

– London legszebb arcai! 

– A fenébe is – Rittyentett Nick. 

– Egyetértek! 

Megálltak,  beszívták  az  éjszakai  levegőt,  és  Sophie  érezte,  hogy 

Nick forró teste az övének feszül. Ügy tűnt, a férfi körül valósággal 

vibrál az elektromosság, de a jelenléte mégis valahogy megnyugtató 

volt. 

– Hogyhogy  nem  láttam  még  soha  ezeket?  –  kérdezte  halkan 

Nick. 

– Gondolom úgy, hogy a magadfajta férfiak ritkán járnak a Water-

loo állomásra. 

Nick elmosolyodott: 

– Meglehetősen. Na és most hová viszel? 

– Mit szeretnél látni? 

– Valami igazi brit dolgot. A legjobb londoni kocsmát például? 

– Jóval záróra után vagyunk – mondta Sophie a Big Ben éjfélre ál-

ló  mutatóira  pillantva.  –  Ráadásul  nem  is  úgy  vagyok  öltözve... 

Tényleg látni akarod Londont? – pillantott Nickre. 

– Még szép... de nem a vacak, turistacsalogató verziót. Hanem va-

lami olyasmit, amit csak az itt élők ismerhetnek! 

– Rendben, de a taxit te fizeted – mondta Sophie, és már le is in-

tett egy autót. 

– Körbeviszlek  a  kedvenc  londoni  helyeimen.  Figyelj  nagyon, 

mert később kikérdezem! 

Miközben  átkeltek  a  hídon,  megmutatta  a  Somerset  House-t  („a 

legromantikusabb korcsolyapálya működik itt karácsonykor”), a régi 

Strand „kísértetállomást”, ahol filmeket is gyakran forgatnak, a Nati-

onal Galleryt, ahol Sophie kedvenc festménye, Branvell Brontenak a 

leánytestvéreiről  festett  képe  is  található.  Tettek egy  kis  kitérőt  is  a 

Jermyn Street felé, hogy Sophie Nick elé tárhassa két kedvenc üzle-

tét: egy sajtkereskedő és egy kalapos egymástól alig húszméternyire 

álló boltját. 

– Hű, de jópofák azok a kalapok! – mondta Nick izgatottan. 

– Hogy is mondtad, minek nevezik őket? 

– Egyszerűen  keménykalapnak!  Hajdanában  az  üzletemberek  vi-

selték. Szerezned kéne egyet, biztosan mindenki megfordulna utánad 

Houstonban – nevetett Sophie. 

Ezután végighajtottak a Mallon, a palota felé. 

– Muszáj  megnéznünk  a  Buckinghamet,  elvégre  amerikai  vagy  – 

ugratta Sophie Nicket. 

Tovább  taxizva,  London  a  legvarázslatosabb  arcát  mutatta. Érez-

hették a méltóságteljes háztömbök hangulatát és a park sötét vonze-

rejét, gyönyörködhettek a megvilágított kirakatok csillogó kavalkád-

jában,  az  örvénylő  forgalomban  és  a  majdnem  telihold  tejszerű  fé-

nyében. 

Végül  megálltak  egy  belgraviai  tapas-bárnál,  amelyet  Sophie 

chelsea-i lakos korában gyakran felkeresett, és egy szűk kis sarokasz-

tal  mellett  ülve  enyhén  fanyar  bort  ittak.  Sophie-nak  fel  sem  tűnt  a 

berendezés  szegényessége,  annyira  jól  érezte  magát.  Nick  okos  volt 

és  elbűvölő,  és  szemben  sok  más,  a  társadalom  magasabb  régióiból 

érkező férfival, őszintén kíváncsi volt a lány véleményére és történe-

teire. Közben ő is mesélt az életéről: kellemes, „az isten háta mögöt-

ti”  River  Oaksban  töltött  gyermekkoráról,  egyre  növekvő  bosszúsá-

gáról, amiért lassan az év felét a levegőben kénytelen tölteni, meg a 

negyvenéves  korhatárról,  amikor,  úgy  tervezi,  mindezt  abbahagyja. 

Sophie csak nevetett ezen: 

– A  magadfajta  férfiak  soha  nem  hagyják  abba.  Persze  mind  azt 

mondjátok, hogy de igen, csakhogy túlságosan szeretitek csinálni! 

– Pedig éppen azért dolgozzuk halálra  magunkat, hogy  végül  né-

hány csirke és malac társaságában vidéken telepedhessünk le. 

– Nem, nem ezért dolgoztok – mondta Sophie. – Hanem a versen-

gés  miatt. Láttam az apámon, a barátain és az én  régi barátomon  is. 

Egy bizonyos fizetés fölött a pénznek már nincs jelentősége. A City-

ben dolgozó bankárokat akár kókuszdióban is fizethetnék, úgyis csak 

egy  dolog  érdekelné  őket:  hogy  év  végére  nekik  legyen  a  legmaga-

sabb kupac kókuszdiójuk! 

– Látod, ebben igazad lehet – nevetett Nick. 

– Na és... neked milyen ambícióid vannak, Sophie? 

– Én mindig is egy kastélyban szerettem volna élni. Egy víz mel-

lett  álló  kastélyban...  lehet  az  tó  vagy  akár  tenger,  a  lényeg,  hogy  a 

kastély  a  lenyugvó  nap  fényében  rózsaszínben  csillogjon  –  mondta, 

majd egy kicsit elpirult. – Azt hiszem, hercegnő-szindrómában szen-

vedek – nevette el magát. a kis ivó közönsége meggyérült, a pincérek 

kezdték felrakni a székeket az asztalokra. 

– Hát, azt hiszem, ez nekünk szól – mondta Sophie, miközben fel-

állt, és sajgó szomorúságot érzett, amiért az este véget ér. 

– Hol laksz? 

– Nem messze innen. A Brompton Road közelében. 

– Mit szólnál, ha hazakísérnélek? 

Sophie  úgy  gondolta,  hogy  ahhoz  azért  túl  messze  van  gyalog, 

pláne ebben a magas sarkú cipőben, de nem akarta, hogy az éjszaka 

véget érjen. Egy gyenge hang a fejében arra intette, hogy legyen óva-

tos. Ez az egész csak alkalmi dolog, romantikus kaland, egyéjszakás 

esemény egy jóképű idegennel, aki a hét végére már Texasban lesz – 

de  hogy  lehetett  volna  ellenállni  a  lágy,  balzsamos  éjszakai  szellő-

nek? 

Elsétáltak  a  Belgrave  Square-ig,  átvágtak  a  Sloane  Streeten,  és 

Sophie megmutatott még néhány híres helyszínt, például John Barry 

házát,  amelyen  annak  idején  Michael  Caine-nel  osztozott,  és  ahol  a 

színész  nem  tudott  aludni,  mert  a  zeneszerző  egyfolytában  a 

Goldfinger  zenéjét  komponálta  és  játszotta.  A  lány  könnyed  volt  és 

jókedvű, és a  világ  legtermészetesebb dolgának tűnt, hogy Nick ké-

zen  fogja.  Nem  húzta  el  a  kezét,  inkább  próbálta  kiélvezni  a  férfi 

ujjainak meleg, erős szorítását. Hirtelen azon kapta magát, hogy bol-

dog: rég nem érezte azt, amit most. A jövő miatti szorongás és aggo-

dalom eltakarta előle a fényt, de ezen az estén rájött, hogy egyszerű-

en csak kézen fogva sétálni egy Nickhez hasonló, kedves férfival újra 

széppé tudja varázsolni az életet. 

– Na és az hogy van, hogy egy ilyen remek lánynak nincs barátja? 

– kérdezte végül Nick. 

Sophie egy pillanatig hallgatott. 

– Ki  mondta,  hogy  nincs  barátom?  –  rótta  meg  aztán  kedvesen  a 

férfit, de mikor észrevette, milyen csalódott lesz az arca, mosolyogva 

tette hozzá:  

– Igen,  szingli  vagyok.  És  te,  olajmezők  királya?  Hány  éves  is 

vagy, harminckettő, harminchárom? 

– Igazából csak harminckettő. A kemény munka elveszi méltó ju-

talmát. 

– És miért nem telepedtél le még azokkal a bizonyos malacokkal? 

Nick lopva rápillantott, és felsóhajtott: 

– Ne hidd, hogy mindenféle elköteleződéstől rettegő pasi vagyok, 

amilyenekről  a  női  magazinok  oly  gyakran  írnak.  Egyszerűen  csak 

túl sokat dolgoztam az elmúlt tíz évben, hogy vigyem valamire. Az-

tán meg... 

– Aztán meg? 

– Tudom, hogy öntelten hangzik, de... 

– De? 

– De  azt  hiszem,  elég  nehéz  olyasvalakit  találni,  aki  saját  maga-

mért szeret. 

– Már úgy érted, hogy nem a pénzedért? 

– Pontosan. Mert tudod, elég sok csaj mászkál odakinn, aki csak a 

pénzre  hajt  –  mondta  Nick  őszintén.  –  Ha  nem  egy  olyan  estélyen 

futunk össze, ahol tízezerbe kerül egy teríték, hanem, mondjuk, kor-

csolyázás közben ütközünk egymásba a Somerset House előtt, biztos 

azt  mondom  magamról,  hogy  pincér  vagyok,  vagy  küszködő  poéta, 

akinek egyelőre ismeretlenül cseng a neve a szakmában. 

– Tényleg? 

– Naná. Apámnak négy felesége volt, nem hazudok, négy. Még a 

saját  anyámról  is  azt  kell  mondanom,  hogy  csak  tékozolta  a  család 

pénzét: minden hétvégén hatalmas bulikat rendezett, és egyfolytában 

a  többi  család  fölé  akart  kerekedni...  meg  minden  ilyen  hülyeség. 

Úgyhogy elhiheted, csodálatos dolog végre olyasvalakivel találkozni, 

aki a maga erejéből lett sikeres. 

– Figyelj  csak,  Nick...  –  kezdte  Sophie,  de  aztán  abbahagyta.  El 

akarta  mondani,  hogy  a  ruháját  csupán  kölcsönvette,  hogy  egy  ap-

rócska lakásban él Battersea-ben, és  nincs  egy  vasa sem. De  mit ért 

volna  el  vele?  Ráadásul  közben  megérkeztek  Lana  hatalmas,  fehér 

háza elé, amely úgy tornyosult előttük, mint egy óriási felkiáltójel. 

– Hát – mondta ez volna az. 

– Ez a te házad? Hé, ez aztán nem semmi! 

Sophie  úgy  érezte,  menten  elsüllyed.  Megint  szerette  volna  el-

mondani, hogy nem az övé, hogy csak vigyáz rá, és hogy egyáltalán 

nem  valami  ambiciózus  üzletasszony,  de  Nick  annyira  kedves  volt, 

hogy nem volt szíve elrontani a tökéletes estét. Különben is, ha majd 

elutazik, úgysem hívja fel soha többet. 

– Gyönyörű este volt, Nick! Köszönöm. 

– Talán. De jobban is sikerülhetett volna. 

– Hogyan? – hebegte Sophie. 

– Hát úgy, hogy ezt például még nem is csináltuk – mondta Nick, 

s azzal odalépett hozzá, megérintette az állát, és puha, meleg ajkát a 

Sophie-éra szorította. A lány behunyt szemmel élvezte a csókját, de a 

férfi hirtelen elhúzódott. Sophie tudta, arra vár, hogy behívja a házba. 

De  nem  tehette,  hiszen  Nick  nyomban  rájönne,  hogy  nem  az  övé. 

Lana és Simon fotói mindenütt ott voltak, a hálószobácskában pedig 

még  mindig  ott  lebeg  az  alkalmi  vendég  délutáni  izgatottsága.  „Ne 

rontsd el ezt a varázslatos estét! – súgta egy hang a fejében. – Inkább 

őrizd meg, maradjon tökéletes emlék!” 

– Jó éjt, Nick! – mondta. 

– Hát ennyi? – kérdezte a férfi, csöppet sem leplezve csalódottsá-

gát. 

– Azt hittem, indulsz vissza a sivatagba. 

– De nem  most rögtön – mosolygott Nick,  majd  benyúlt a zsebé-

be, és kihúzott egy vörös színű, bőrbe kötött naptárt. 

– Tessék! – nyitotta ki, és mutatta meg a következő napot. – Látod 

ezt? – bökött a teljesen üres oldalra. – Ezt mind neked szentelem. És 

a rákövetkező napot, és a rákövetkezőt is. 

– Aggódó tekintetet vetett a lányra. – Persze csak ha te  is szeret-

néd. 

– Igen –  lépett előre Sophie, és  megcsókolta a férfit. – Igen, sze-

retném. Nagyon is szeretném! 
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lakosztályába.  Sophie  nem  nyitotta  ki  a  szemét,  mert  szerette  volna 

még egy kis ideig ízlelgetni az érzést. Borzas fejét az otthonosan me-

leg  párnába  fúrta, teste  alatt  még  mindig  frissen  ropogott  az  ágyne-

mű.  Leginkább  persze  a  hozzásimuló  Nick  meztelenségét  akarta  él-

vezni.  A  férfi karja  a  mellén  nyugodott, lábuk összekulcsolódott, és 

testük még alvás közben is összefonódott. 

„Azt hiszem – gondolta Sophie mosolyogva valami ilyesmi lehet a 

forgószélszerű szerelem.” Nick  már azon az éjszakán  felhívta, tulaj-

donképpen  percekkel  azután,  hogy  Lana  házának  lépcsőjén  magára 

hagyta: „Csak hogy jó éjszakát kívánjak”, mondta. Következő reggel 

pedig első dolga volt felhívni Sophie figyelmét arra, hogy a nap fel-

kelt,  és  a  reggel  tökéletesen  alkalmas  némi  kávé  és  croissant  elfo-

gyasztására. Ezüstszínű  sportkocsival  jött érte, lezser volt és szexi  a 

sötétkék pólóingében és elvitte egy folyóparti kockás abroszos kávé-

zóba, ami állítólag a Párizsban töltött időre emlékeztette őt, mert az 

ottani lakása a Szajnára nézett. 

Egyikük  sem akarta, hogy a randevú  véget érjen. Amikor Sophie 

jelezte, hogy ügyfelekkel kellene találkoznia, Nick addig erősködött, 

amíg lemondta őket. Visszaültek a kocsiba, és a folyó mentén Etonig 

autóztak, ahol limonádés Pimm’s koktélt ittak, és aTemzén megcsil-

lanó  napfényben  gyönyörködtek.  A  következő  napok  hasonlóan  tel-

tek.  Nick  figyelmes  volt  és  vicces,  napközben  többször  is  felhívta, 

vagy  sms-t,  máskor  meg  virágot  küldött,  gyakran  ebédelni  vitte.  És 

minden  estét  együtt  töltöttek  a  fényűzően  berendezett  rivertoni  lak-

osztályban.  Sophie  megint  elmosolyodott,  amikor  eszébe  jutott  az 

előző, sorrend szerint a negyedik éjszaka, melynek során végül meg-

adta magát, és engedte, hogy Nick – lassan, gyöngéden és érzékien – 

elcsábítsa. Még mindig érezte, ahogy tűzbe jön már attól, hogy a férfi 

levetkőzteti. Rögtön kiderült, hogy Nick gyakorlott és ügyes szerető. 

Nem  kapkodott,  hanem  ráérősen  bebarangolta  és  felfedezte  Sophie 

testét, minden centiméterét, minden rejtett zugát végigcsókolta, ami-

nek következtében a lány összes idegvégződése lüktetett a gyönyörű-

ségtől, és olyan  fékevesztett hevességgel  élvezett el,  hogy  majdnem 

elájult,  még utána  is sokáig szédült. Valamikor az éjszaka  folyamán 

felhívták  a  szobaszervizt,  majd  újra  szeretkeztek,  aztán  órákon  ke-

resztül  habfürdőztek,  és  midőn  hajnaltájt  álomba  merültek,  lábuk 

összegabalyodott a hófehér, keményített lepedőn, ők maguk pedig az 

átélt gyönyörök miatt fáradtan, elgyöngülten és boldogan szendered-

tek el. 

És mégis, a sok szép emlék ellenére Sophie most egy kis görcsöt 

érzett  gyomortájékán.  A  forgószélszerű  románc  természetesen  töké-

letes  volt,  egy  dolgot  leszámítva:  hogy  még  mindig  nem  árulta  el 

Nicknek  az  igazságot  Lana  házával  kapcsolatban.  Nem  mondta  el 

neki,  hogy  nem  az  övé,  hogy  csupán  vigyáz  rá,  és  hogy  valójában 

személyi  edző,  egy  képesítés  nélküli  személyi  edző,  hogy  pontosak 

legyünk. 

„Megmondom  neki  –  gondolta  magában.  –  Még  ma  este  meg-

mondom neki.” 

– Mennyi az idő? – suttogta a fülébe Nick álmos hangon. 

– Hat negyven – mondta Sophie, és megcsókolta a férfi vállát. 

– Mennem kell. 

– Most viccelsz. Semmi sem lehet ennyire fontos! 

– Egyik ügyfelemmel kell találkoznom, de előtte még hazaugrom 

átöltözni. Teljesen megőrjítettél az éjszaka... 

– És ki ez az ügyfél? Nem tud várni? 

– Valami befektetési bankár. Muszáj találkoznom vele. 

„Hagyd már abba! – korholta magát. – Ne hazudj többet!” ami azt 

illeti, Olivia Isaacs tényleg  befektetési  bankár  volt, jelenleg továbbá 

menyasszonyjelölt  is,  aki  kétségbeesett  küzdelmet  folytatott,  hogy 

csúcsformában  állhasson  az  oltár  elé.  Így  aztán  gondolkodás  nélkül 

vállalkozott rá, hogy kifizet Sophie-nak kétszáz fontot a megtisztelte-

tés fejében, hogy a lány foglalkozik vele. Ez lett volna az első órájuk, 

és  a  csajban  tekintélyes  pénzforrás-lehetőség  rejlett.  Sophie  ugyan 

még  mindig  nem  szerezte  meg  az  oklevelet,  na  de  hát  az  ügyfél  se 

nézegesse az ajándék ló fogát, vagy mi. 

– Na és mi lenne, ha tovább folytatnám? – mormogta Nick, és or-

rát  a  lány  fiiléhez  dörzsölte.  Ajkát  Sophie  ajkához  szorította,  és  fi-

noman csókolgatni kezdte, közben keze a lány testének domborulata-

it kutatta. Sophie  felnyögött a kéjtől. Nagyon szeretett volna  megint 

elcsábulni és ott maradni Nickkel, de tudta, hogy ha szeretkezni kez-

denek, és  nem  indul  el  nyomban,  biztosan  lekési  a találkát, és elve-

szít egy jó ügyfelet. 

Szelíden elmosolyodott, és készülődni kezdett: 

– Bocsánat, kedves csődöröm, de egy kicsit várnod kell! 

– Ugye nem bánod, ami az éjszaka történt? – ráncolta össze Nick 

a homlokát. 

– Egy csöppet sem! – mondta Sophie. – Hihetetlen volt és csodá-

latos,  és  most  is  minden  vágyam  itt  maradni  és  befejezni,  amit  épp 

elkezdtünk!  De  nagyon  fontos  találkozóm  van  fél  kilenckor.  Haza 

kell mennem, felkészülnöm... 

– Jó, akkor később találkozunk. Ötre érted jövök. 

Sophie-n  páni  félelem  lett  úrrá,  és  érezte,  nem  halogathatja  to-

vább.  „Ha  tényleg  szeret,  nem  fogja  érdekelni,  hogy  nem  a  tied  a 

ház!”, gondolta, de nem igazán sikerült meggyőznie magát. 

– Oké.  Amúgy  is  meg  kell  beszélnünk  valami  fontosat,  mielőtt 

visszatérnél Houstonba – mondta, és abban reménykedett, hogy Nick 

nem veszi észre a hangjában bujkáló bizonytalanságot. 

– És  mondd  csak...  miért  nem  jössz  el  velem?  –  könyökölt  fel  a 

férfi az ágyban. 

– Houstonba...? 

– Igen, miért is ne? 

Sophie  tátott  szájjal  bámult  rá.  Mit  akar  ezzel  mondani?  Hogy 

kezdjen új életet? Vele, Texasban? „Ne légy buta – korholta magát. – 

Nem a kezedet kéri meg... ez számára csak egy kirándulás.” Odaha-

jolt, és hosszú, epekedő csókot nyomott a férfi szájára. 

– Később  majd  hívlak,  hogy  megbeszéljük,  mi  legyen  ma  –  sut-

togta,  majd  az  ágy  mellett  álló  óra  számlapjára  pillantott,  és  szitko-

zódva kirohant a fürdőszobába. 

Szerencséjére még az ajtók záródása előtt sikerült beugrania a lift-

be. Átszaladt az előcsarnokon, és nyomban észrevett egy üres taxit a 

szálloda előtt. Még az is lehet, hogy idejében odaér az Oliviával való 

találkozóra. 

– Hová lesz a fuvar, szívem? – tekerte le a sofőr az ablakot. 

– Kensington High Street – zihálta Sophie, felrántotta az ajtót, és 

beugrott.  A  hátsó  ülésen  elernyedt,  kifújta  magát,  és  jóleső  érzéssel 

nézte a gyorsan tovasuhanó londoni utcákat. 

– Na  és  melyik  irányból  közelítsünk,  drága?  –  kérdezte  a  visz-

szapillantó tükörből a taxisofőr, miközben elhaladtak a Royal Albert 

Hall mellett. – Már csak azért, mert a szálloDanál javítják az utat; ha 

viszont a templomnál akar kiszállni, körbe kell mennem. 

Sophie csak ekkor döbbent rá, hogy nem tudja a pontos címet. El-

kezdte  keresgélni  a  mobilját  a  táskájában  –  Olivia  ugyanis  sms-ben 

megírta a részleteket. Hol a jó büdös francban van már?! 

– A telefonom... – nyögte, amint bevillant az éjjeliszekrényen he-

verő készülék képe. – A szállodában felejtettem! 

Megdöngette az elválasztó üveget: 

– Bocsánat, vissza tudnánk fordulni? A hotelben felejtettem vala-

mit! 

– Biztos benne? Már majdnem ott vagyunk – ráncolta össze hom-

lokát a taxisofőr, majd belenézett a tükörbe, és felfújta az arcát:  

– De hát maga fizet, angyalom. Az órát bekapcsolva hagyom ám! 

Sávot váltott, megkerülte a  Wellington-diadalívet, és visszaindult 

a  Riverton  felé.  A  forgalom  egyre  nagyobb  lett  a  Hyde  Park  felé. 

Megállás,  elindulás,  újabb  megállás.  Sophie  az  órájára  pillantott,  és 

fejben  kiszámolta,  mennyire  valószínű,  hogy  időben  érkezik 

Oliviához.  „Kurvára  éppen  hogy  csak..gondolta  fintorogva.  Márpe-

dig az Oliviához hasonló hölgyek nem szeretik, ha megvárakoztatják 

őket.  Még  azoknak  is  nagyon  szűkre  szabott  napirendjük  volt,  akik 

nem magas beosztásban dolgoztak a pénzügyi szektorban, és bizony, 

jaj annak, aki meg merészeli várakoztatni őket, és emiatt nem érhet-

nek el időben a műkörmösükhöz! A taxi átsuhant a Park Lane-en, és 

megállt a hotel előtt. 

– Két perc múlva itt vagyok – mondta Sophie, és kinyitotta az aj-

tót. A taxisofőr megvonta a vállát, és megpaskolta az órát: 

– Mindenesetre siessen, én aszondom! 

Sophie halálra ijesztve egy nercbe öltözött nőt átszáguldott a for-

góajtón,  és  a  liftekhez  szaladt.  Ha  valami  alakulhat  rosszul,  úgy  is 

alakul, nem történt ez másként ezúttal sem: a lifteknél senki sem vá-

rakozott. Sophie csapkodni kezdte a hívógombot. 

– Gyerünk már, gyerünk! – sziszegte összeszorított foggal. 

„A kurva életbe!”, gondolta, és kilökte a lépcsőházba vezető ajtót. 

Mindössze  három  emelet.  Nekirugaszkodott,  kettesével  vette  a  lép-

csőfokokat,  a  lépcsőfordulóknál  valósággal  megpördült,  és  igyeke-

zett  nem  figyelni  a  lábába  és  tüdejébe  sajduló  fájdalomra.  „Elvégre 

személyi edző vagy, vagy mi”, bátorította magát. 

És  végre  ott  volt,  fenn  a  harmadik  emeleten.  Átrohant  a  tűz-

lépcsőt  a  folyosótól  elválasztó  ajtón,  balra  fordult,  kikerült  egy 

takarítókocsit, és be akart rontani Nick  lakosztályába.  Az ajtó azon-

ban természetesen zárva volt. 

– Nick! Nick! – kiabálta, aztán kopogott, végül ököllel verte az aj-

tót. 

– Engedj be, itt felejtettem a telefonomat! 

Várt  egy  kicsit,  de  semmi  válasz  nem  érkezett.  Lehet,  hogy  már 

elment? Nem, azt nem tehette, inkább visszaaludt. 

– Nick! – kiabálta megint, és még hangosabban kopogott. 

Csak  ekkor  vette  észre,  hogy  a  takarító  kocsi  mögött  álló  szoba-

lány őt figyeli. 

– Ööö... jó napot – mondta Sophie, és kicsit zavarba jött. 

– A barátom, izé, biztosan kiszaladt, ööö... vagy valami... Az ágy 

mellett hagytam a telefonomat. Gondolom,  nincs  magánál egy  ilyen 

mesterkulcs, ugye? – A nő gyanakodva bámulta. 

– Becsszóra...  akár  a  portára  is  letelefonálhat...  Nick  Coopernak 

hívják a barátomat. a szobalány habozott még egy keveset, aztán be-

letörődő  vállrándítással  becsúsztatta  a  mágneskártyáját  az  ajtó  mel-

letti résbe. 

– Köszönöm! – mondta hálás hangon Sophie, és már benn is volt. 

az  egész  lakosztályban  mindössze  egyeden  lámpa  égett,  a  fürdőszo-

bából csöpögő víz hangja hallatszott. 

– Nick, odabenn vagy? – kérdezte Sophie, de nem kapott választ. 

Elindult a fürdőszoba felé. Miközben átkelt a hálószobán, konstatál-

ta,  hogy  Nick  már  nincs  az  ágyban,  bár  csak  nemrég  kelhetett  fel, 

mert a paplan vissza volt hajtva, és a lepedő is gyűrött volt. A csöpö-

gés hangja lassan erősödött. 

– Nick, itthon vagy még? 

Hirtelen  megtorpant,  és  hátrébb  lépett,  mert  a  talpa  alatt  valami 

nedvességet érzett. A  hálószoba  és  a  belőle  nyíló  fürdő közötti  sző-

nyeg teljesen átázott. 

– Mi a fene... – suttogta Sophie, és könnyed mozdulattal belökte a 

fürdőszoba félig nyitott ajtaját. 

Egy  pillanatig  fel  sem  fogta  a  látványt  vagy  csak  az  agya  nem 

akarta tudomásul  venni.  Olyan  volt,  mintha  egy  üldözéses  rémálom 

közepén  mozdulatlanná  merevedett volna. Nick a fürdőszoba padló-

ján feküdt, és egy fehér, a derekáról leoldódó törölközőtől eltekintve 

teljesen meztelen volt. Szeme csukva, feje élettelenül oldalra billent. 

A  fürdőkád  túlcsordult,  és  lassan  vörösödő  víz  folyta  körül  a  férfi 

testét. 

– Nick! Nick! – Sophie levegő után kapkodott, térdre esett, és át-

ölelte a férfit. A vér a Nick fején tátongó sebből szivárgott. A padló 

üvegszilánkokkal  volt  tele,  amelyek  mint  megannyi  dühös  szemfog 

vicsorogtak rá. 

– Ne, Nick, kérlek, ne... – zokogott fel, és kezét a sebre szorította, 

mintha össze akarná húzni a két szélét, de az túl nagy volt, túl széles. 

Túl szörnyű. 

– Segítség!  Kérem,  segítsenek!  –  sikította,  amilyen  hangosan  a 

torkán kifért. – Hívjanak mentőt! Kérem, segítsen már valaki! – Sze-

relme élettelen arcát nézte, és a tehetetlenségtől könnyek patakzottak 

a szeméből. 

– Segítsenek  rajta...  Kérem!  Meg  fog  halni!  –  sírta  elcsukló  han-

gon. 

Pedig a  szíve  mélyén tudta, hogy Nick  már  halott. A  bőre ugyan 

még meleg volt, Sophie azonban tudta, hogy már nem él. 

Homályosan  érzékelte,  hogy  hirtelen  megelevenedik  körülötte  a 

fürdőszoba, valakik felemelték, és elvonszolták Nick teste mellől. 

– Nem! – zokogta. – Nem hagyhatom itt! Szüksége van rám! 

A szoba emberekkel telt meg, zaj volt, hangoskodás. A szobalány 

is sírt, egy öltönyös figura nyers hangon utasításokat adott. 

– Segítsenek neki! – sikította Sophie, de a zokogástól alig lehetett 

érteni, mit mond. 

Bizonytalanul hallotta, hogy valaki kedves, megnyugtató szavakat 

súg  a  fülébe:  „Minden  rendben  lesz”,  „Már  nincs  mit  tenni”,  „A 

rendőrség úton van” – csupa olyan dolgot, amit a filmekben is mon-

danak, amikor valaki  meghal. Sophie az ágyon ült, reszkető, vérfol-

tos kezét bámulta. Egy egész világ tört össze benne, és agyát homá-

lyos, félelmetes előérzet járta át: hogy a legrosszabb még hátravan. 
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Ruth  éppen  fizetni  készült  a  Starbucksban  aznapi  első 

macchiatójáért, amikor megcsörrent a telefonja. Odalökött egy ötfon-

tost  a  pultosnak,  és  kiszaladt  az  utcára,  hogy  megállítson  egy  arra 

haladó taxit. Ennél gyorsabb nem tudott lenni egy kevés kávé így is a 

fehér ingére ömlött és mégis, mire a szállodához ért, a környéket már 

lezárták. Két fehér színű rendőrségi furgon parkolt az utcában, és egy 

egyenruhás  biztos  ellenőrizte  a  Rivertonba  belépő  vendégek  sze-

mélyazonosságát. De annak még kevésbé örült, hogy a Channel Five 

stábja már ott volt, épp beálltak a lépcsőn. Úgy tűnik, erről az esetről 

sem ő csinál exkluzív anyagot, pedig ezt ígérték neki. 

Káromkodva kotorta elő a mobilját, de még mielőtt kikereste vol-

na a számot, halk füttyszót hallott. Megfordult, és az ajtó mellett les-

ben álló Dan Davis rendőrnyomozó ismerős arcát pillantotta meg. A 

férfi integetni kezdett Ruthnak, hogy menjen oda hozzá. 

– Mit keresnek itt a tévések? – sziszegte dühösen a nő. 

– Ez  egy  szabad  ország,  Ruth.  De  hiszen  jól  tudod  te  ezt  -

vigyorgott  Davis.  –  Én  igazán  nem  tehetek  róla,  hogy  az  a  tévés 

széplány is felbukkan, ugyebár. – A nyakát kezdte nyújtogatni, hogy 

jobban lássa a lépcsőn álló csinos riporternőt. 

– Azt hittem, van egy megállapodásunk – mondta Ruth. 

– Hát persze, hogy van, kedvesem – mondta Davis, és kitárta előt-

te az ajtót. 

– Nálam mindig te leszel az első, ezt ne feledd! 

Ruth mély levegőt vett. Tudta, hogy nem szabad kimutatnia a dü-

hét,  épp  ellenkezőleg,  egyenesen  hálásnak  kell  lennie.  Dan  Davis 

azon kevés rendőr egyike volt, akihez sikerült elég közel kerülnie az 

évek során. Órákat töltött el a zsarukocsmákban, ahol nagydarab fic-

kók  történeteit  hallgatta,  és  kénytelen-kelletlen  tűrte  lapátkezű, 

ügyetlen igyekezetüket, hogy elcsavarják a fejét. Ez volt az ára, hogy 

forró helyzet esetén  felhívják,  mint ahogy a Starbucksban  is történt. 

Ez, és persze a sok pénzzel kitömött boríték. A rendőrség  megvesz-

tegetésére költött összeg is a munkájához tartozott, igaz, nem volt rá 

túl büszke. De mégis, így működtek a dolgok: a jó tippek és az ösz-

tönző pénzek gyakran gazdát cseréltek. És ez volt a módja annak is, 

hogy  Ruth  Boden  kikaparja  magának  a  „Met  kedvenc  újságírója” 

irigyelt  státusát  –  legalábbis  az  állomány  körében,  ahol  ez  igazán 

sokat  számított.  Kollégáihoz  hasonlóan  Dan  Davis  is  tökéletesen 

tisztában volt vele, mi kell Ruthnak – minden zamatos történet, külö-

nösen olyanok, amelyekben amerikaiak is szerepelnek –, és a reggeli 

telefonhívás  során  sikerült  meggyőznie  a  nőt,  hogy  ezúttal  valami 

igazán pompás falat került terítékre. 

– Hát, remélem ez nem olyan lesz, mint a kanadai csávó a félresi-

került öngyilkossági kísérletével – dünnyögte Ruth, miközben Davis 

végigvezette a folyosón, és beszálltak a szolgálati liftbe. 

– Ja, az egy kis félreértés volt – mondta a férfi, és közelebb húzó-

dott hozzá. 

– Aztán meg látni is szerettelek volna, bizony! 

A nő kipréselt magából egy mosolyt. Nem mintha Dan Davis nem 

lett  volna  jóképű.  Ami  azt  illeti,  kedves,  zöld  szeme  volt,  és  lazán 

lecsüngő, sötétbarna, ahogy odahaza mondták, ír fekete haja. De fia-

tal volt, nem lehetett több huszonhat évesnél, noha a zsaruk esetében, 

mindig  nehéz  a  valós  életkort  megtippelni.  A  kőkorszaki,  ősz  hajú 

fazonokról – a rezes orrukkal és a hatalmas táskákkal a szemük alatt 

– például rendre kiderült, hogy negyvenévesek. Ruth úgy vélte, hogy 

a munka teszi ezt, na, nem mintha az újságírók, hű de fiatalosan néz-

tek volna ki... 

– Engem  is  mindig  örömmel  tölt  el,  ha  látlak,  Dan!  –  mondta 

őszintén.  Lefeküdni  ugyan  nem  tervezett  vele,  de  a  férfi  mindig  re-

mek  eszköz  volt  arra,  hogy  az  önértékelése  kicsit  helyreálljon.  – 

Csak nem szeretem az időmet tékozolni. 

– Ez most biztos tetszeni fog – mondta Davis. 

– Minden vörös. 

– Vörös? 

– Véres – forgatta Davis a szemét. 

– A csávónak szöget ütöttek a fejébe, vágod? 

– Ki az áldozat? – fordult Ruth a nyomozó felé. 

A férfi elmosolyodott, a nő pedig érezte, hogy felgyorsul a szívve-

rése.  A  vigyor  szélességéből  meg  tudta  állapítani,  hogy  itt  valami 

nagyszabású halálról lesz szó. 

– Amerikai üzletember – mondta Davis. 

– Jól  lehet  eleresztve,  ha  egy  ilyen  lakosztályt  megengedhet  ma-

gának. 

– Ott találtátok meg? 

A nyomozó bólintott. 

– Én  mondtam,  hogy  megéri  a  taxipénzt.  Remélem,  hálás  leszel 

majd. 

– Tudod, hogy mindig az vagyok – mondta Ruth, és fejben felje-

gyezte,  nehogy  elmulassza  benyújtani  majd  a  költségtérítés-igényt. 

Elviszi majd Davist meg a haverjait valami lepukkant sztriptízbárba, 

azt úgyis annyira imádják. Ez a minimum. 

– És van már valami elképzelés arról, hogy ki lehet a tettes? 

– A  barátnője talált rá. Azt állítja, hogy  munkába  indult a szállo-

dából, de aztán visszajött, mert itt felejtett valamit, és holtan találta a 

fürdőszoba padlóján. 

– És te ezt elhiszed? 

– Ez csak egy ilyen csinos cicababa, nem a szokásos gyilkos típus. 

Hogy hirtelen felindulásból követte volna el? Az meglehet. 

– Na és hogy hívják a kiscsajt? 

– Ó, Ruth, ne izélj már! 

– Dan,  kérlek!  Úgyis  kiderítem,  tehát  csak  időt  spórolunk,  ha  el-

árulod. 

– Sophie Ellis – sóhajtotta a nyomozó. 

– Itt van? 

– Nem,  elvitték  Paddington  Greenbe  –  mondta  Davies,  majd  ki-

nyitotta a liftajtót, és bevezette a nőt egy ágyneművel telepakolt, be-

polcozott kis kamrába. „Ez biztos nem a  bűntény helyszíne”, állapí-

totta meg Ruth,  mikor körülnézett. Davishez  fordult, és őszintén re-

mélte,  hogy a  nyomozó nem  azt akarja,  hogy, úgymond,  itt és  most 

legyen hálás neki. 

– Tessék –  mondta Davis, és átnyújtott egy  helyszínelésnél  hasz-

nálatos  overallt.  –  Jobb,  ha  ezt  felveszed.  Nem  akarom,  hogy  be-

szennyezd  a  helyszínt,  meg  aztán  kurva  nagy  kockázatot  vállalok 

azzal, hogy felhozlak ide. Ha legalább úgy vagy felöltözve, mint egy 

helyszínelő, a főnököm talán nem ismer fel. 

Ruth  sokáig  ügyetlenkedett,  amíg  belebújt  a  védőruhába,  és  jól 

tudta, milyen élvezettel nézi e küzdelmet Davis. „Ez is a fizetendő ár 

része”, emlékeztette magát, és az izgalom, hogy ilyen szaftos történet 

kellős közepébe csöppent, minden bosszúságát elnyomta. 

– Szexi!  –  mondta  Davis,  miközben  Ruth  betömködte  a  haját  az 

overall csuklyája alá. 

– Hát...  igyekszik  az  ember  –  mondta  a  nő,  és  az  arcára  húzta  a 

maszkot. 

– Rendben, akkor most elmondom a szabályokat – komolyodott el 

a nyomozó. 

– Én, megyek elöl, te vársz néhány percet, aztán követsz. Próbálj 

elfoglaltnak  tűnni,  mintha  ujjlenyomatokat  keresnél,  vagy  ilyesmi... 

közben vess egy pillantást a  helyszínre, aztán ugyanazon az útvona-

lon tűnés. Ne bámészkodj, de ne is légy túlbuzgó! Világos? 

– A napnál is világosabb – bólintott Ruth. 

Csoszogva követte a nyomozót, miközben úgy érezte, a védőöltö-

zet  susogása  nagyon  feltűnővé  teszi,  és  szíve  hangosan  vert  a  felin-

dultságtól. A rendőrség néha már korábban is megengedte neki, hogy 

a bűnügyeknél lábatlankodjon, de ehhez fogható gyilkossági helyszí-

nen  még  soha  nem  járt. Sejtette persze, hogy Davis tudja: amennyi-

ben – a sajtónak köszönhetően – a nevéhez kötik  majd ezt a sztorit, 

az  jót  tesz  a  karrierjének,  de  az  is  lehet,  hogy  csupán  egy  bankje-

gyekkel kitömött kövér borítékot vár, máskülönben soha nem vállalt 

volna ilyen kockázatot. 

Átbújtak az egész folyosót lezáró rendőrségi szalagkorlát alatt, és 

az  egyetlen  nyitott  ajtó  felé  indultak.  Ruth  –  Davis  utasításainak 

megfelelően  –  várt  egy  kicsit  az  ajtónál,  aztán  belépett.  Odabenn 

egyenruhás  rendőr  állt,  három  helyszínelő  dolgozott,  és  két  másik 

nyomozó Davisszel beszélgetett – senki sem vett róla tudomást. 

Gyorsan  körülnézett  a  lakosztályban,  és  megállapította,  hogy  jó 

drága lehet. Az ágy vetetlen volt, szétszórt ruhák és papírok hevertek 

mindenütt  –  nem  olyan  sok,  hogy  komoly  küzdelemről  árulkodtak 

volna, de ahhoz éppen elég,  hogy a  birtokháborítás gyanúját  felves-

sék. 

– Pete-et keresi? 

Ruth  a  hang  irányába  akart  fordulni,  de  mivel  az  overall  ebben 

megakadályozta,  majdnem  keresztülesett  egy  asztalon,  alig  tudott 

megkapaszkodni, hogy fel ne bukjék. 

– Csak  óvatosan...  nem  hiányzik  még  egy  hulla  mára  –  mondta 

egy mogorva hang. 

Ruth levette a maszkját, és egy negyvenes éveiben járó nyomozót 

pillantott meg, aki jól szabott, kétsoros öltönyével és egyszerű sötét-

kék nyakkendőjével ugyan jobban öltözött volt a legtöbb zsarunál, de 

még így is meg lehetett állapítani, hogy „éppen dolgozik”. 

– Nem, nem – dadogta Ruth. – Már úgy értem, hogy igen, Pete-et 

keresem.  Nem  látta  véledenül?  –  a  nyomozó  a  fürdőszoba  felé  bö-

kött: 

– Ott van benn... de figyeljen, hova lép, mert csúszik a padló! 

Ruth bólintott, visszatette a  maszkját, és remélte, hogy  megússza 

annyival,  hogy  zöldfülű  kezdőnek  nézik,  aki  most  van  először  éles 

bevetésen. „Mondjuk, ehhez egy picikét már öregecske vagy, nem?”, 

szólalt  meg  egy  gúnyos  hang  a  fejében.  „Gyerünk,  Ruth,  koncent-

rálj!” Vett egy mély lélegzetet, besétált a fürdőszobába, és az ajtóból 

alaposan körülnézett. Örült, hogy Davis előkészítette és beöltöztette. 

A fehér padlócsempe nagy része vértől volt iszamos, és szétkenődött 

lábnyomok  látszottak  benne.  Két  helyszínelő  térden  állva  a  holttest 

fölé hajolt. A hulla arca nem látszott, de felfelé néző lábfeje és alvadt 

vérben  heverő  sarka  éppen  elég  volt  Ruthnak.  Megfordult,  és  egye-

nesen  kisietett  a  szobából,  a  lélegzetvételét  végig  visszatartotta.  Át-

mászott  a  szalagkorlát  alatt,  végigsietett  a  folyosón,  és  valósággal 

beesett  az  ágyneműs  kamrába,  ahol  letépte  magáról  az  overallt,  és 

belegyömöszölte a táskájába. 

„Nyugi, nyugi”, mondta magának, és mélyeket sóhajtott. Húsz éve 

volt újságíró, és úgy vélte, éppen elég edzett is: beszámolt már bale-

setekről,  természeti  katasztrófákról,  még  egy  Szomáliái  menekülttá-

bort  is  megjárt,  mindezt  a  kötelességteljesítés  jegyében.  Holttestet 

sem  most  látott  először.  Koszovóban  és  Kongóban  ennél  is  borzal-

masabb  dolgokat  tapasztalt,  de  ahhoz  egyik  sem  volt  elég  durva, 

hogy felkészítse egy gyilkosság áldozatának a látványára. Remegett, 

feldúlt és zaklatott volt. A szolgálati lifthez vezető utat rohanva tette 

meg,  hogy  minél  előbb  kiérjen  a  szabadba.  Kilökte  a  bejárati  ajtót, 

nagy kortyokban  nyelte a  friss  levegőt, és örült, hogy  fákat lát, meg 

falakat, száguldó autókat. Befordult egy mellékutcába, és szemét egy 

vörös  téglás  ház  lépcsőjére  szegezve  megpróbálta  összeszedni  gon-

dolatait. A fürdőszoba hideg padlócsempéjén fekvő férfi képe – aki-

nek  lábujjai  a  mennyezetre  bámulnak  –  beleégett  a  retinájába.  Ki 

lehetett ő? Hogy ölték meg, és vajon tényleg a cicababa Sophie Ellis 

volna a tettes? 

Hirtelen  megérezte,  hogy  az  újságíróösztön  átveszi  az  uralmat  a 

gondolatai  felett.  Halott  amerikai  egy  menő  londoni  szállodában  – 

hát,  nem  éppen  egy  Watergate-ügy.  Még  annyi  kakaó  sincs  benne, 

mint az escort-lányos sztoriban, legalábbis nem a – The Washington 

Tribune  –  számára,  amelyik  mindig  jó  néven  vette,  ha  a  cikkeknek 

van egy kis politikai vetületük is. De ha már itt van benne, a közepé-

ben, látta a holttestet, és megvan a gyanúsított neve is... 

Benyúlt a táskájába, elővette a mobilját, és gyorsan kikereste ben-

ne a „Mókus” névhez tartozó számot. 

– Szia, Robbie, Ruth vagyok – hadarta. – Kérnék tőled egy szíves-

séget! 

– Tényleg? – mondta egy elcsigázott hang. 

– Én meg itt ülök, és várom, hogy felhívj, és boldog születésnapot 

kívánj. 

Robert  Sykes  a  piacon  fellelhető  legelőkelőbb  sztármagazin,  a  – 

Class – celebrovatának volt a szerkesztője. Osztálytársa volt a királyi 

család több tagjának  is, és egyik testvérének köszönhetően  – aki  el-

töltött némi időt a börtönben – mindenkit ismert az országban, a bű-

nözőktől a legmagasabb arisztokrata körökben forgó közszereplőkig. 

Ruth évekkel korábban, Budapesten találkozott vele egy sajtófogadá-

son, és azóta is mindig őt hívta fel, ha érdemleges információt akart 

szerezni  valakiről,  aki  gazdag  és  brit  egyszersmind.  Robbie  mindig 

tudta, hogy hol van a sztori, vagy, ahogy nevezte, a mogyoró elásva 

– innen is a szeretetteljes becenév, amelyet Ruth akasztott rá. 

– Baszki,  tényleg  ma  van?  –  kérdezte  Ruth,  és  a  szíve  elfacsa-

rodott. – Igazán sajnálom... 

– Látod,  látod?  –  mondta  Robbie.  –  Egy  igaz  barát  tudta  volna, 

hogy nem ma van, hanem novemberben! 

– Robbie,  figyelj, ez  most nagyon  fontos!  –  nevetett erőtlen  han-

gon Ruth. 

– Mindig  minden  az  –  mondta  Robbie,  de  elhallgatott,  mintha 

megérzett volna valamit a nő izgatottságából. 

– Ruth, jól vagy? 

– Igen,  jól.  Csak  némi  infóra  volna  szükségem  egy  bizonyos 

Sophie  Ellis  nevezetű  nőről.  Nem  rémlik?  Gazdag  lány...  vagyonos 

pasival? 

– Szerintem te magad is tisztában vagy vele, hogy nagyjából mil-

lió és egy Sophie nevű gazdag lány él Londonban, szívem. 

– Valami apróság esetleg mégis? 

– Na, és mit művelt ez a Sophie Ellis? 

– És már le is nyúltad a sztorimat, mi? – mosolygott Ruth. 

– Szivikém,  tudod,  lassan  tényleg  abba  kell  hagynom  ezt  a  ba-

rátkozást az ellenséggel. Ha a főszerkesztőm megtudja, hogy... 

– Oké, oké – mondta a nő, és bevéste az agyába, hogy a költségté-

rítés-igényt újabb tétellel kell növelnie. 

– Tudod jól, hogy megéri azt a kis fáradozást. 

– A név így elsőre nem tűnik ismerősnek – sóhajtott fel a férfi. – 

Körbe  kell  egy  kicsit  szaglásznom.  Apropó,  szaglászás.  A  maláta-

whiskyt kedvelem, tisztán. Scotch, nem bourbon. És majd egy vacso-

ra során kérem átadni, amelyre a Scott’sban hívsz meg! 

– Meg van beszélve – mosolygott Ruth, mert tudta, hogy Robert-

tel és barátjával, Stephennel mindig nagyszerű móka együtt tölteni az 

estét. 

Összecsukta  a  telefonját,  és  fürgén  elindult  visszafelé,  az  út  irá-

nyába.  Hirtelen  sokkal  jobban  érezte  magát.  Mert  megint  vadászha-

tott, és éppen szagot kapott. 
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Sophie-nak egy takarót, és miután  megérkeztek, még egy pohár teát 

is hozott neki. 

– Egy forró és édes tea! – mondta olyan szívélyesen, mintha a ke-

zében  tartott  ital  a  világ  minden  bajára  gyógyírként  szolgálna.  a  tea 

mostanra  egészen  kihűlt,  és  nem  igazán  tudta  jobb  kedvre  hangolni 

Sophie-t. Kézbe  vette a műanyag poharat, hüvelykujját végigfuttatta 

az  erezeten,  és  rovátkákat  vágott  az  anyagba.  „Vajon  mikor  jönnek 

már?”  Legalább  egy  órája  ült  ebben  a  kis  szobában,  egyedül,  egy 

asztal és egy régi, elnyomott cigaretták nyomát viselő műanyag szék 

társaságában.  A  szállodában  egy  rendőr  már  röviden  kikérdezte,  és 

azt is megtudakolta, nem bánná-e, ha az őrsön folytatnák a kihallga-

tást.  Beleegyezett,  hogy  a  rendőrnővel  együtt  eljöjjön  a  Harrow 

Roadon  álló  ronda  betonépületig,  ahol  arra  kérték,  várja  meg  az 

ügyeletes  nyomozót.  Most  jött rá,  hol  is  van  pontosan,  és  minél  to-

vább  ült  ott,  annál  jobban  szorongott.  a  szállodában  teljesen  össze 

volt zavarodva az átélt megrázkódtatás miatt, de most, hogy a lélek-

telen,  üres  kihallgatószobában  ült,  kezdte  felfogni,  hogy  mi  történt. 

Nick  meghalt.  Meghalt.  Ha  becsukta  a  szemét,  látta  maga  előtt  az 

élettelen testet, a sebből szivárgó vért, amely vörösre festette a fürdő-

szoba padlóján összegyűlő vizet. Kábult volt és zavarodott; úgy érez-

te, feltétlenül beszélnie kell valakivel, mert az talán segítene megér-

teni, mi történt. Ki akarhatta megölni Nicket? És miért? Valamelyik 

előző barátnője tette vajon, aki féltékeny lett a felbukkanó Sophie-ra? 

Esetleg egy üzlettárs? Tartozott volna Nick valakinek? Tisztában volt 

vele,  mennyire  mély  és  bizalmas  kapcsolat  alakult  ki  köztük  az  el-

múlt  napokban,  de  azzal  is,  hogy  nagyon  sok  mindent  nem  tudott  a 

férfi életéről. Mindazonáltal éppen elég zsarufilmet látott, hogy pon-

tosan  tudja:  az  embereket  leggyakrabban  olyasvalaki  gyilkolja  meg, 

akit  jól  ismernek.  „Éppenséggel  én  is  ilyen  vagyok”,  gondolta,  és 

megborzongott. 

Ebben a pillanatban egy magas, a negyvenes évei elején járó férfi 

lökte  be  az  ajtót.  Csinos,  sötét öltönye  sem  volt  képes  elvonni  a  fi-

gyelmet  megfáradt,  boldogtalan  tekintetéről.  Egy  valamivel  idősebb 

hölgy követte, aki egész ölnyi iratot hozott magával. 

– Ian Fox felügyelő vagyok, rendőrnyomozó – mondta a férfi, mi-

közben  letelepedtek  Sophie-val  átellenben.  –  Ő  pedig  Sheila  Field 

őrmester. Elnézést, hogy megvárakoztattuk – tette hozzá. A férfi ha-

tározott és komoly hangja megrémítette Sophie-t. 

– Mi a helyzet? – kérdezte, és idegesen pislogott egyikről a másik-

ra. – Van valami elképzelésük, hogy ki tehette? 

A két rendőr összenézett. 

– Éppen ezt szeretnénk kideríteni, Sophie – mondta Fox. A nő át-

adott  a  felügyelőnek  egy  kék  dossziét,  aki  kinyitotta,  és  kivett  egy 

tollat a belső zsebéből. 

– Rendben. Mindenekelőtt néhány kérdést kell feltennünk, ha nem 

bánja – mondta. 

Sophie  nyomban  veszélyt  érzékelt,  mivel  látta,  milyen  gondosan 

válogatja meg a férfi a szavait. Vajon őt gyanúsítják? Mikor a szállo-

dában  először  meglátta  Nicket  a  fürdőszoba  padlóján,  ösztönösen 

cselekedett,  és  azonnal  átölelte.  Megpróbálta  összenyomni  a  sebet, 

noha  még  abban  a  tébolyult  állapotban  is  tudta,  hogy  hiábavaló  az 

igyekezete. Az őrsre  jövet, a rendőrautóban azonban rádöbbent,  mi-

lyen veszélyes helyzetbe került: Nick szeretője volt, és ő találta meg 

a  hullát.  A  lakosztály  –  és  immár  Nick  teste  is  –  tele  van  az  ujjle-

nyomataival. Még ő is látta, hogy ugyancsak gyanús a kép. 

– Keressek magamnak egy ügyvédet? – kérdezte csöndesen. 

– Jogában áll –  mondta a rendőrnő határozottan. – Vagy szeretne 

egyet hivatalból? 

Sophie habozott, aztán megrázta a fejét. Az ügyvéd olyan ember-

nek  kell,  akinek  valami  rejtegetnivalója  van  –  legalábbis  az  anyja 

mindig ezt mondta. Ő csupán el szerette volna mondani nekik az iga-

zat: hogy szerette Nicket, és rettenetesen ki van borulva, amiért hol-

tan találta. 

– Azért  vagyok  itt,  hogy  segítsek  önöknek  megtalálni  Nick  gyil-

kosát... bárki legyen is az – mondta a legkimértebb hangon, amit csak 

ki tudott magából préselni. 

– Hát  akkor  –  bólintott  Fox  –  talán  kezdjük  azzal,  hogy  elmond 

mindent nekünk, amit Nickről és a történtekről tud. 

Sophie-nak  egy  bő  percbe  telt  annyira  összeszedni  magát,  hogy 

újra át tudja élni azokat a pillanatokat. 

– Tökéletes napnak indult – mondta, és grimaszolt, hogy leplezni 

tudja az érzelmeit. – Körülbelül hat óra negyvenkor ébredtünk. Nick 

szerette volna, ha együtt töltjük a napot, de nekem kora reggel talál-

kozóm  volt  valakivel.  Lezuhanyoztam,  és  hét  óra  húsz  körül  taxiba 

szálltam... a  Kensington High Street-re akartam  menni. De a telefo-

nomat ott felejtettem, ezért megkértem a sofőrt, hogy vigyen vissza. 

Az arcán egy könnycsepp gördült végig, gyorsan letörölte. 

– Körülbelül  harminc  percig  voltam  távol  –  mondta,  és  a  hangja 

megremegett. – Ennyi az egész. Amikor visszaértem a szállodai szo-

bába, – úgy – találtam rá. 

Fox sokáig nézte, aztán megszólalt: 

– Menjünk  vissza  kicsit  az  időben!  Mondja  el,  hogy  találkoztak, 

és milyen természetű kapcsolat volt önök között! 

Sophie  látta,  hogy  a  felügyelő  bekapcsolja  a  magnóját.  Lassan, 

akadozva  elmesélte,  mint  találkozott  Nickkel  a  jótékonysági  bálon, 

hogy  töltötték  együtt  a  hétvégét,  merre  jártak...  egyszóval  mindent, 

amire csak vissza tudott emlékezni. Az őrmester szorgalmasan jegy-

zetelt,  miközben  Sophie  a  részleteket  mesélte.  Mikor  elhallgatott, 

Fox összekulcsolta a kezét: 

– Mi volt Nick teljes neve? 

Ez meglehetősen furcsa kérdésnek tűnt. 

– Nick Cooper. 

– Magának legalábbis ezt mondta. 

– Igen, miért? 

– Sophie,  tudja  esetleg,  hogy  Nick  miért  mondott  önnek  hamis 

nevet? 

– Elnézést, de nem értem a kérdést. 

– Kinyittattuk  a  hotel  lakosztályának  a  széfjét.  Megtaláltuk  Nick 

útlevelét, és abban az áll, hogy a neve Nick Beddingfield volt. 

– Ez  tévedés  –  rázta  meg  élénken  a  fejét  Sophie.  –  Nick 

Coopernak hívták! 

– Az útlevele szerint nem – vonta meg a vállát Fox. 

– Lehet,  hogy  az  volt  a  neve...  lehet,  hogy  megváltoztatta,  vagy 

valami  ilyesmi.  Azért  ilyesmi  gyakran  előfordul,  nem?  Törvényes 

okból, gyakran. – Foxról Fieldre nézett, majd vissza a felügyelőre. – 

Miért hazudott volna nekem? 

– Azt nem tudom megmondani, Sophie. De mi is szeretnénk tudni. 

– Nick  Beddingfield  –  ismételte  meg  a  lány  halkan,  és  az  asztal 

szemcsés lapját bámulta. A feje már jó ideje kóválygott, és most már 

szédült  is. Hányingere támadt, sebzettnek érezte magát. Lehet, hogy 

igaz? De hát miért hazudna a rendőrség? És akkor vajon még mivel 

kapcsolatban  hazudott  Nick?  Emlékezetében  átfutotta  az  elmúlt  né-

hány napot, nyomok után kutatott, ellentmondásokat, következetlen-

ségeket  keresett  mindabban,  amiről  beszélgettek.  Minden  hazugság 

lett volna? Még az érzelmeit is színlelte csupán? 

– És legalább houstoni? – kérdezte, és a szeme könnyel telt meg. 

– Épp azt próbáljuk kideríteni. 

Sophie szája kiszáradt, és úgy érezte, mintha kiszivattyúzták volna 

a levegőt a szobából: 

– Kaphatnék egy kis vizet, kérem? 

Field őrmester kiment, és nemsokára visszatért egy  műanyag po-

hár  vízzel.  Nem  sokat  segített,  Sophie-nak  ugyanis  még  mindig  ne-

hezére esett a nyelés. 

– Nézze csak, mi az én problémám, Sophie – mondta Fox. 

– Azt állítja, hogy csak pár napja, mennyi is?, öt napja ismerte ezt 

az  embert.  Azt  is  állítja,  hogy  nem  tud  róla  semmit,  azt  sem,  hová 

valósi, már azon kívül, hogy talán texasi, soha nem találkozott sem a 

barátaival, sem a családtagjaival... és még azt sem igazán tudja, hogy 

mivel foglalkozik. És mégis, tulajdonképpen együtt élt vele. 

– Nem egészen – mondta Sophie. – Úgy értem, voltam a lakosztá-

lyában néhányszor... 

– Azért ez így egy kicsit gyors, nem igaz? 

– Gyors? 

– Hát hogy csütörtökön találkoznak, és hétfőre már össze is búto-

roznak. 

– Nem  bútoroztunk  össze!  –  tiltakozott  Sophie.  –  Én  csak  talál-

koztam vele a... 

– Na és ő járt magánál? – szakította félbe Fox. 

– Nem. Nem járt... 

– Tehát önök együtt jártak, de ő soha nem volt önnél. Hogy lehet 

ez? 

– Nem  mondtam,  hogy  együtt  jártunk  –  mondta  Sophie  emelt 

hangon. – És azt sem, hogy...hogy nem akartam felvinni a lakásomra 

–  fejezte  be  fejben  a  mondatot  –,  mert  akkor  megtudta  volna,  hogy 

csupán egy átlagos lány vagyok, aki személyi edzőként kaparja össze 

a kenyérrevalót. Nem vittem őt haza, mert az egyik barátom lakására 

vigyáztam. Nem éreztem volna helyénvalónak odavinni őt a tulajdo-

nos beleegyezése nélkül. 

Fox feljegyzett valamit a füzetébe: 

– Mi a foglalkozása? 

– Személyi edző vagyok – válaszolta Sophie. – Már hogy ilyen... 

edzőtermi oktató – tette hozzá ijedten. 

– És hol vigyázott arra a bizonyos házra? 

– Egerton Row tizenhat szám, Knightsbridge. 

– Az jó környék. És kié az ingatlan? 

– Lana Goddard-Price-é. Most nincs itthon, külföldre utazott. 

– Megvan a telefonszáma? 

– A telefonomban. Ő is az ügyfeleim közé tartozik. 

– Gondolja, hogy Nick az ingatlant akarta feltörni? – kérdezte szi-

gorú hangon Fox. 

Sophie rábámult. 

– Nick nem volt tolvaj – mondta védekezően. 

– Okos volt, nagylelkű és gazdag... 

– Szóval akkor ezért érdekelte  magát annyira? –  kérdezte határo-

zottan Fox. 

– Nem. Szerelmes voltam bele. 

A  szemét döntötték a könnyek. Hirtelen sürgető kényszert érzett, 

hogy felhívja az édesanyját, de amikor eszébe jutott, hogy valószínű-

leg  még  mindig  Dániában tartózkodik, rádöbbent,  mennyire rémisz-

tőén egyedül van. 

– Öt nap után? – a rosszindulat csak úgy szikrázott a levegőben, és 

Sophie mindössze arra vágyott, hogy végre kimehessen ebből a szo-

bából. 

– Volt  önök  között  nemi  kapcsolat  ma  reggel?  –  támadta  tovább 

Fox. 

Sophie érezte, hogy elpirul: 

– Az éjszaka során volt néhány. De ma reggel csak bolondoztunk. 

Csókolóztunk. 

– A földön egy borospalack darabjai hevertek. Van elképzelése ar-

ról, honnan származhatott? 

Sophie egy percig gondolkodott: 

– Talán mi kértük az éjszaka. Együtt fürödtünk, és pezsgőt rendel-

tünk. A palack a kád szélén maradhatott. 

– És hol volt Nick, amikor ma reggel távozott a lakosztályból? Az 

ágyban vagy a zuhany alatt? 

– Az ágyban. 

– Veszekedtek? 

– Nem. 

Fox egyenesen ránézett: 

– Maga vágta fejbe az üveggel? 

– Maga  szerint  én  tettem?  –  suttogta  Sophie.  –  Mondtam  már, 

hogy szerettem... 

– Kérem,  Sophie,  válaszoljon  a  kérdésre!  Maga  vágta  fejbe?– 

erősködött Fox. 

Sophie  újra  szédülni  és  émelyegni  kezdett.  Ügy  szorította  a  szék 

karfáját, hogy szinte összeroppantak az ujjai: 

– Azt hiszem, mégis ügyvédet szeretnék... 
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Sophie  még  mindig  reszketett,  amikor  kilépett  a  Paddington 

Green-i  őrs  üvegajtaján.  Mocskosnak  érezte  magát,  mintha  megerő-

szakolták  volna,  és  rettenetesen  fáradt  volt.  Lement  a  lépcsőn,  és 

közben  nagyokat  lélegzett.  A  levegő  nem  volt túl  friss  –  látta  a  kö-

zelben a Marylebone felüljárón száguldó autókat –, de még ez is jó-

lesett a rendőrőrs áporodott szobájának és folyosóinak levegője után. 

„Rendőrőrs”, ismételgette magában. Hogy is került ide? Hiszen min-

dig ő volt a jó kislány, aki soha nem keveredett bajba, még az iskolá-

ban sem, Francesca legnagyobb erőfeszítései ellenére sem. 

Mindössze annyit tett, hogy  bement egy  szállodai szobába, és ott 

találta Nicket, a szerelmét holtan a földön. Ez volt az összes bűne. És 

ezek mégis úgy kezelik, mintha valami eszelős gyilkos volna. Kene-

tet vettek a szájából a DNS-vizsgálathoz, aztán ujjlenyomatot, végül 

pedig  azt  morogták,  hogy  huszonnégy  órán  belül  jelenjen  meg  a 

Scodand Yard médiaosztályán. 

– Ne aggódj, Sophie. Remélhetőleg jó ideig nem látod belülről azt 

az épületet – mondta Edward Gould, és megnyugtatóan a vállára tette 

a  kezét.  Edward  apja  régi  iskolatársa  volt,  az  ország  egyik  legjobb 

büntetőjogi védőügyvédje, legalábbis ezt állította róla az anyja, ami-

kor Sophie-nak sikerült telefonvégre kapnia őt Koppenhágában. 

– Vésd az eszedbe, hogy  még  nem  vádoltak  meg, és  nem  is kap-

tunk időpontot egy következő kihallgatásra. 

Sophie kevés vigaszt talált a szavaiban: 

– Még? Úgy érti, vissza kell majd mennem? 

– Lehetséges – mondta az ügyvéd óvatosan. 

– Úgy érti, valószínűleg. 

– Az  az  igazság  –  vonta  fel  Gould  a  szemöldökét  –  hogy  amíg 

nem tudnak több információt összegyűjteni Nick életéről, rajta leszel 

a gyanúsítottak listáján. Téged csak akkor húznak ki, amikor találnak 

egy másik nyomot. 

Sophie érezte, hogy úrrá lesz rajta a pánik. Nem mehet vissza oda, 

egyszerűen nem és nem! 

– Ez nem igazság, én nem csináltam semmit! 

– Nem,  ez  tényleg  nem  igazság  –  vonta  meg  a  vállát  Gould.  -

Feltéve,  ha  ártatlan  vagy  –  tette  aztán  hozzá  nyersen.  –  De  minden 

nyomozás esetében a gyanúsítotti  lista első helyén a partner, a  holt-

testet  megtaláló  személy  és  az  a  peches  alak  szerepel,  aki  utoljára 

látta  életben  az  áldozatot.  Elég  szerencsétlen  helyzet,  hogy  te  most 

egyszerre vagy mindhárom, Sophie. Egy ideig tehát te leszel a vizs-

gálat középpontjában. 

Sophie  hálás  volt  Edward  Gouldnak,  amiért  hamar  megérkezett, 

és  hatékony  nyomást  gyakorolt  a  rendőrségre,  hogy  kiengedjék,  de 

meg kellett adni, az ügyvéd úr modora nem volt valami jó hatással az 

ügyfél  lelkiállapotára.  Sophie  jól  ismerte  ezt  az  embertípust,  mivel 

apja  barátainak tekintélyes része pont  ilyen  volt. Oxbridge-ben  vég-

zett úriemberek, akik még ahhoz a generációhoz tartoztak, amelynek 

tagjai a legnagyobb balszerencsét is összeszorított foggal tűrik. 

– De  ők  is  ártatlannak  hisznek!  –  tiltakozott  Sophie.  –  Azt  taná-

csolták, forduljak a nyilvánossághoz, és próbáljak tanúkat keresni. 

– Ez nem feltétlenül jelenti azt, hogy hisznek az ártatlanságodban 

– rázta meg Gould a fejét. – Néha tényleg tartanak sajtóértekezletet, 

de főleg azért, hogy a gyanúsítottakat éles helyzetbe hozzák. Ott az-

tán  jelen  van  egy  kriminológus  szakember  is,  aki  minden  reakciót 

megvizsgál,  és  azt  figyeli,  miként  viselkedik  az  illető  nyomás  alatt. 

Ez nagyon hasznos pszichológiai eszköz ahhoz, hogy megrajzoljuk a 

gyanúsított profilját. 

– A gyanúsított profilját? 

– Szóval azt gondolja, hogy akár őrizetbe is vehetnek?! 

– A rendőrség nyilván minden bizonyítékot begyűjt, amit csak le-

het:  tanúvallomásokat,  törvényszéki  orvostani  jelentéseket,  háttér-

információkat,  amelyeket  az  áldozatról  sikerül  beszerezniük.  Nem 

tétlenkednek, abban biztos lehetsz. És amint úgy vélik, elég anyaguk 

gyűlt össze a vádemeléshez, meg is teszik. 

– És velem mi lesz? – kérdezte Sophie ijedten. 

Gould habozott: 

– Sophie,  a  brit  igazságügyi  rendszer  legerősebb  alapelve,  hogy 

senki nem tekinthető bűnösnek mindaddig, amíg büntetőjogi felelős-

ségét a bíróság jogerős határozata meg nem állapítja. A rendőrség és 

a Királyi Ügyészi Szolgálat feladata lesz bizonyítékot szerezni arról, 

ki  lehet  az  elkövető.  Természetesen  mivel  nem  te  követted  el,  min-

dent megtesznek majd, hogy eljárást indítsanak ellened. 

Sophie azon töprengett, vajon legalább a saját ügyvédje hisz-e az 

ártatlanságában. 

– De  végül  csak  rávarrják  valakire,  nem?  –  kérdezte  csüggedt 

hangon. Épp elég  ideje  volt gondolkodni a dologról, amíg a rendőr-

ség végzett a papírmunkával. Gyilkosság a Rivertonban – ez rendkí-

vüli ügy. Nem tesz jót a Metnek, nem tesz jót a szállodának. És nem 

tesz jót, a Londonba látogató turistáknak sem. 

– Természetesen  a  rendőrség  és  az  ügyészség  sikeres  bizonyítási 

eljárást  akar.  Ugyanakkor  azt  sem  szeretnék,  ha  olyan  hírek  kapná-

nak szárnyra, hogy itt ártatlan fiatal lányokat vetnek börtönbe. – Go-

uld  az  órájára  pillantott.  –  Figyelj,  Sophie,  vissza  kell  mennem... 

Amikor  anyád  hívott,  rögtön  indultam,  de  épp  egy  tárgyalás  kellős 

közepén vagyok az Old Baileyben, jó? 

Sophie bólintott, és örült, hogy az anyja mégiscsak idehívta Goul-

dot,  mivel  neki  egyetlen  büntetőjogi  védőügyvéd  száma  sem  volt 

meg  a  telefonjában.  A  mai  napig  –  eltekintve  egy  gyorshajtástól  – 

egyetlenegyszer sem vétett a törvény ellen. 

„Ó csakugyan? – mondta egy gúnyos hang a fejében. – Az elmúlt 

három hétben például úgy hazudtál, mint a vízfolyás.” 

Behunyta  a  szemét.  Akárhogyan  is,  az  igazság  fájt.  Elvette  egy 

másik  ember  házát,  felvette  a  ruháit,  annak  adta  ki  magát,  aki  nem 

volt, és így belógott egy buliba, aztán hosszasan hazudott új barátjá-

nak arról,  hogy ki ő, hol él, és  mivel keresi a kenyerét. Lehet, hogy 

éppen ezért jutott ide, ebbe a rettenetes, betonból készült rendőrőrsre 

London  közepén  –  a  körme  alatt  száradt  vérrel.  Lehet,  hogy  ez  a 

karmája. 

Egy taxi húzott a járdaszegély mellé. 

– Menj  haza,  Sophie  –  búcsúzott  Gould  –,  és  aludd  ki  magad! 

Majd holnap beszélünk. 

A  lány  szomorúan  bólintott,  aztán  sokáig  nézett  az  elhajtó  autó 

után, és hirtelen megint nagyon egyedül érezte magát. 

Hol  van az ő otthona? Hova  menjen  most? Lana stukkóval díszí-

tett házára gondolt, és kirázta a hideg. Egy  héttel korábban  még azt 

gondolta,  hogy  imái  meghallgatásra  találtak,  de  a  ház  most  üres 

kagylóhéjnak  tűnt,  amely  az  ő  bűneivel  és  Nick  koppanó  lépteinek 

visszhangjával  van  tele.  A  szülői  házba  visszatérni  még  kevésbé 

vonzó lehetőségnek tűnt – a Wade House most üres, és biztosan még 

szomorúbb  lenne,  mint  múltkor,  a  temetés  napján  volt.  Julia  Ellis 

beleegyezett, hogy hazatérjen Koppenhágából, de csak holnap reggel 

érkezik a gépe. 

Sophie hátára dobta a táskáját, és átkelt az úton az Edgware Road 

metrómegálló  irányába.  A  délutáni  csúcs  miatt tele  volt  az  aluljáró, 

és a saját hétköznapi életük ügyében sürgő-forgó emberek hömpöly-

gő  tömegében  lassan  ő  is  kezdte  jobban  érezni  magát.  Leszállt  a 

Sloane Square-nél, és gyalog tette meg az utat a battersea-beli lakásá-

ig.  Szerette  volna,  ha  a  kora  esti  levegő  kitisztítja  a  fejét,  hiszen 

majdnem az egész napot a rendőrőrsön töltötte. A lenyugvó nap na-

rancs- és halványlila színű, elmosódott foltokat rajzolt az égboltra. A 

napsütötte járdák még mindig sugározták a hőséget, a levegőben pe-

dig ott lebegett a frissen vágott virágok és a nemrég aszfaltozott úton 

elrohanó  autók  kipufogógázának  semmivel  össze  nem  téveszthető, 

jellegzetes nyári illatelegye. Az Albert Bridge Roadhoz közeledtében 

némi kis madárdalt is hallott, de még ezektől az ismerős élményektől 

sem tudta otthon érezni magát. Úgy tűnt, hogy elszakadt, elidegene-

dett  mindentől.  Semminek  nem  látta  értelmét,  és  a  világ  nem  olyan 

volt, amilyennek lennie kellene. Pedig csupán néhány nappal ezelőtt 

még mennyire biztos volt mindenben! Akkor még úgy tűnt, hogy az 

élete  végre  tényleg  egyenesbe  jött:  új  állást  kapott,  új  és  izgalmas 

életet élhetett Londonban – és ott volt az új szerelem is. Lelki szemei 

előtt  megjelent  Nick  holttestének  a  képe,  és  megborzongott.  Rémes 

volt,  rettenetes!  Ki  vetemedhetett  ilyesmire?  A  leghalványabb  fo-

galma  sem  volt  róla...  Fox  felügyelőnek  igaza  volt,  tulajdonképpen 

alig tudott valamit a férfiról, akiről azt állította, hogy szereti. De mi-

kor  annyira  biztosnak  érezte  a  kapcsolatukat!  Márpedig  az  ilyesmit 

nem lehet színlelni... ugye, nem? 

Megrázta a fejét. Csak arra vágyott, hogy aludhasson egy nagyot. 

A szemhéja súlyos volt, agyára köd ereszkedett, alig bírt gondolkod-

ni.  Általában  erős  és  eleven  testét  most  gyöngének  és  kimerültnek 

érezte. 

A bérház előtt állva sokáig keresgélte a kulcsait. Az a nyomozó – 

vagy  az  őrmester  lett  volna?  Nem  tudott  visszaemlékezni,  minden 

rettenetesen homályos volt – de valamelyikük ugyancsak nagy dolgot 

csinált abból, amiért egyszer sem hívta meg magához Nicket. „Persze 

–  gondolta  Sophie  –,  az  adott  körülmények  között  mindez  érthető.” 

De hiszen csak egy randi volt, az ég szerelmére! És ki az, aki rögtön 

az első héten mindent elmond magáról a kedvesének? „Szia, Sophie 

vagyok,  kétszer  törték  össze  a  szívemet,  még  mindig  odavagyok  a 

volt pasimért, és egyszer azt hittem, elkaptam valami nemi úton ter-

jedő  kórt,  de  aztán  kiderült  róla,  hogy  csupán  hüvelygomba.”  Kap-

csolataik elején az emberek  igyekeznek csak a  jó oldalukat  mutatni, 

mert ha mindenki őszinte volna, soha senki nem jutna túl az első ita-

lon. 

Belökte  a  kaput,  és  belépett  a  ház  előterébe  –  egy  nagy,  ütött-

kopott hodályba, amelyből a lépcsőház nyílt. Valamiért eszébe jutott, 

milyen  volt,  amikor  először  járt  itt.  Az  apjával  és  az  in-

gadanügynökkel  érkeztek,  és  Peter  Ellis  –  miután  beleszippantott  a 

dohos levegőbe – ezt súgta a lánya fülébe: 

–  Még mindig érzem az előző bérlő szagát! 

Akkor jót kuncogott. Az apja gyakran megnevettette – ez is meny-

nyire  hiányzott  neki  az  utóbbi  időben,  te  jó  ég!  Az  anyagi  gondok 

beköszöntével  Peter  ugyan  egyre  gyakrabban  mutatkozott  gondter-

heltnek, de mindig készen állt egy kis tréfálkozásra, még akkor is, ha 

csupán  valami  banális  és  elcsépelt  dolog  jutott  eszébe.  Akkoriban 

Sophie nem igazán próbálta megérteni, mit érezhet az apja – miként 

küszködik, hogy egyben tartsa a dolgokat, mint harcol, hogy a család 

el  ne  süllyedjen.  Vajon  nem  ugyanolyan  szerencsétlennek  és  elha-

gyatottnak érezte magát, mint ő most? De Peter legalább mosolyogva 

tudta szemlélni a dolgokat. 

Belesett a postaládájába, hogy érkezett-e valami  – persze semmi, 

miért is érkezett volna?, majd elindult fölfelé a lépcsőn. 

A  második emeleten  lélegzet-visszafojtva  megállt. Valamiért úgy 

érezte,  nincs  minden  rendben.  Lassan  elindult  a  folyosón  a  lakása 

felé,  de  közben  minden  érzéke  zsibongott,  és  kész  volt  bármelyik 

pillanatban  elrohanni.  Próbálta  magát  megnyugtatni,  „ez  csak  az  el-

múlt  nap  feszültségének  a  következménye”,  mantrázta.  De  mikor 

meglátta a lakás bejárati ajtaját, kővé dermedt: az ajtó nyitva volt, a 

zár körül pedig szilánkosra verték szét a falemezt. 

Egy  pillanatig  habozott,  aztán  –  annak  ellenére,  hogy  minden 

idegszála tiltakozott ellene – úgy döntött, beóvakodik. 

– Ki  van  ott?  –  kiáltotta.  –  Ha  van  benn  valaki,  jobb,  ha  tudja, 

hogy már értesítettem a rendőrséget! 

Oldalazva haladt a fal mentén, és az ajtókerethez érve hirtelen be-

dugta a fejét, mert látni akarta... a mit is? Egy fekete símaszkos, csí-

kos  felsőt  viselő  betörőt?  Természetesen  senkit  sem  talált  odabenn, 

de  minden a  lehető legalaposabban  fel  volt dúlva. Valaki ott járt, és 

kihúzgálta a fiókokat, felforgatta a székeket, még a könyvespolcát is 

felborította. A ruhái a földön hevertek, és még a paplanját is széthasí-

tották.  „De  miért?  Mit  reméltek,  mit  találnak  itt?  Hiszen  még  egy 

nyomorult tévém sincs!” A rendőrség tette volna? De ők talán még-

sem  szokták  leszaggatni  a  függönyt  és  szétszabdalni  a  párnákat!  Ez 

birtokháborítás,  vandalizmus!  És  van  ellene  törvény,  függetlenül 

attól, hogy a rendőrség volt-e, vagy sem. 

Ekkor  azonban  egy  másik  gondolat  villant  be  az  agyába,  amitől 

megdermedt. Vajon Nick gyilkosa lett volna? De miért? Mi az istent 

kereshetett itt?! Talán azt gondolják róla, hogy nála van Nick „vala-

mije”?  Bármit  tett  is  a  férfi,  amiért  meg  kellett  halnia,  lehet,  hogy 

ezek azt hiszik, ő is tudott róla! A szíve vadul vert. 

– Mit akartok? – kiáltotta bátran, de a hangja remegett. 

Kihúzta a felső fiókot, ahol az értékeit tartotta. Látta, hogy azt  is 

felforgatták,  de  az  elsősorban  érzelmi  szempontból  fontos  ékszereit 

tároló  kis  dobozkája  sértetlen  volt.  Megkönnyebbült,  amikor  észre-

vette,  hogy  megvan  az  útlevele  és  a  netbankhozzáférésének  adatait 

tartalmazó  token  is.  Ösztönös  mozdulattal  mindent  felmarkolt,  és  a 

táskájába  gyömöszölt,  aztán  kirohant  a  lakásból,  hogy  egy  másod-

percet se kelljen többé ott töltenie. 

Lélegzetvételét  mély  sóhajtásokkal,  a  jógán  elsajátított  techniká-

val próbálta rendbe hozni, de nem igazán sikerült. Először csak hal-

kan sírdogált, aztán átszakadtak a gátak, és minden feszültség és fáj-

dalom  kijött  belőle,  ami  reggel  óta  –  mikor  visszament  Nick 

Riverton-beli lakosztályába – összegyűlt benne. 

– Mit  akartok  tőlem?!  –  sikította,  majd  a  folyosó  padlójára  ros-

kadt,  és  szorosan  átölelte  a  térdét.  Könnyei  a  farmerjára  potyogtak. 

Sokáig ült ott, és hagyta, hogy az érzelmei kiáradjanak. Mikor elfo-

gyott  a  könnye,  kifújta  az  orrát,  és  még  egyszer  szemügyre  vette  a 

feldúlt lakást. 

Anélkül,  hogy  sokat  gondolkodott  volna,  elővette  Fox  felügyelő 

névjegykártyáját a zsebéből, és a számokat beütötte a mobiljába. 

– Itt Fox felügyelő – szólalt meg végre egy fáradt hang. 

– Fox úr, Sophie Ellis vagyok! Épp az imént értem haza. 

A felügyelő valószínűleg hallotta, mennyire remeg a lány hangja. 

– Minden rendben van? – kérdezte. 

– Valaki betört a lakásomba, és mindent feldúlt! 

– Betörés? 

– Azt hiszem, igen – mondta Sophie bizonytalanul és körülnézett. 

– A bejárati ajtót felfeszítették. 

– Felfeszítették?  –  kérdezte  Fox.  –  És  elvittek  valamit?  –  a  nyo-

mozó  aggodalma  őszintének  tűnt,  mintha  az  előző  találkozásuk  ba-

rátságtalansága elmúlt volna belőle. 

– Nem  tudom...  Azt  hiszem,  nem  –  mondta  remegő  hangon 

Sophie. – Úgy értem, minden szét van dobálva, és nem is igazán lá-

tom, hogy... 

– Megpróbálok  később  arra  kerülni...  vagy  átküldhetek  most  egy 

kollégát. 

– Köszönöm szépen. 

– Sophie,  biztos  benne,  hogy  nincs  még  valami,  amit  el  akar  ne-

kem mondani? 

– Mégis mire gondol? – kérdezte Sophie tétován. 

– Nemrég talált egy hullát, most meg feldúlták és átkutatták a la-

kását.  Talán  most  már  maga  is  úgy  véli,  hogy  eljött  az  idő,  hogy 

mindent elmondjon nekünk, amit csak tud. 

– Már  mindent  elmondtam  –  mondta  Sophie,  és  megbánta,  hogy 

telefonált. 

– Biztos benne? A legkisebb részlet is fontos lehet. A lakását va-

lamilyen oknál fogva felforgatták, és... 

– Már  mindent  elmondtam.  Kérem,  jöjjön  ide,  félek!  Mi  van,  ha 

még mindig figyelik az épületet? 

– Muszáj befejeznem egy-két dolgot az őrsön, de amint tudok, jö-

vök. Ha nem akar ott maradni egyedül, menjen a legközelebbi közös-

ségi  helyre.  Van  ott  valami  kocsma  vagy  egy  Star-bucks,  ahová  be 

tud ülni... kábé egy órára? 

– Igen, azt hiszem, van. 

– Akkor menjen oda. Aztán hívjon fel még egyszer, hogy hol van, 

jó? 

Sophie  letette  a  telefont,  és  megpróbálta  Fox  névjegyét  visz-

szagyömöszölni a pénztárcájába, a névjegytartó rekesz azonban nem 

engedett. Soha nem tudta egy igazi „méregtelenítő kúrának” alávetni 

a pénztárcáját, így szegény egyfolytában egy  lépésre állt attól, hogy 

szétrepedjen  a  sok  belegyömöszölt  metrójegytől,  kiváltatlan  vénytől 

és névjegykártyától. Mindent kirángatott tehát – a tárca tartalma kon-

fettiként hullott az ölébe –, mire a kupacból egy kis fehér kártya né-

zett vele szembe. 

„Joshua McCormack, rendelésre dolgozó órás”, ez állt rajta. 

Kellett  egy  kis  idő,  amíg  elhelyezte  magában  a  nevet,  de  aztán 

eszébe  jutott,  hogy  ő  volt  az  a  pimasz  sármőr  a  Chariot  vacsorán. 

Akkor és ott csupán múló epizódnak tűnt a pasas – alig öt percet cse-

vegtek, az éjszaka során többé nem is látta, és Nick sem mesélt róla, 

azóta sem. Most azonban rájött, hogy abban a rövid kis időben, amíg 

a  szerelmével  együtt  járt,  Josh  McCormack  óraszakértő  volt  az  – 

egyetlen – személy, aki már Londonba érkezése előtt ismerte Nicket. 

Ő  tehát  az  egyedüli  ember,  aki  elárulhat  neki  olyasmit,  amit  eddig 

nem  tudott,  és  akinek  az  információi  segíthetnek  megoldani  a  gyil-

kosság ügyét. 

Hirtelen  életbe  vágóan  fontosnak  tűnt,  hogy  beszéljen  vele.  Várt 

egy kicsit,  mielőtt tárcsázott volna, de aztán  beütötte a számokat. A 

férfi  csak  sokára  vette  fel.  A  hangjából  ítélve  ittas  lehetett  –  nagy 

jóindulattal álomittas. 

– Igen. Ki az? 

– Joshsal beszélek? 

– Aham. 

– Sophie Ellis vagyok. A Chariot vacsorán találkoztunk. Kék ruha 

volt rajtam. Nickkel voltam... 

– Emlékszem – mondta a férfi röviden. 

– Nick meghalt, Josh. Valaki megölte... 

Jeges hűvösséget érzett, miközben kimondta ezeket a szavakat. A 

vonal másik végén is csend volt. 

Sophie-nak úgy tűnt, hogy Josh nem tőle hallja először a hírt. Biz-

tosan látta a – Standardet,– nézte a hírműsorokat... 

– Pontosan mi történt? – kérdezte végül a férfi. 

– Múlt  éjszaka  vele  voltam.  Reggel  nagyon  korán  eljöttem,  és 

amikor visszatértem, holtan feküdt a fürdőszobában. Rátörtek. .. 

Még  ő  is  meglepődött  azon,  milyen  egyhangúan  és  tényszerűen 

mondja  el  a  történteket  –  mintha  csak  valami  újsághír  lett  volna, 

amelyet maga is olvasott, nem pedig egy rendkívüli esemény, amely-

nek aznap reggel részese volt, és aztán jó párszor újra kellett élnie a 

rendőrségen. 

– Maga is gyanúsított? 

– Nem én tettem! – kiabálta dühösen Sophie. – Én találtam meg a 

holttestet, ennyi az összes bűnöm. Josh, muszáj beszélnem magával! 

Maga az egyetlen ember, akiről tudom, hogy ismerte Nicket. 

– Na  várjon  csak,  édesem,  engem  ebbe  ne  rángasson  bele!  -

mondta a férfi sokkal élénkebben. 

– Josh, kérem! 

– Mert, ugye, én  beszélek  magával,  maga pedig  beszél a  nyomo-

zókkal.  A  következő  pillanatban  pedig  itt  van  a  rendőrség  a  nyaka-

mon,  hogy  tegyek  tanúvallomást.  Sajnálom,  ami  Nick-kel  történt, 

igazán sajnálom, de erre semmi szükségem nincs. Én holnap lelépek 

Londonból. Nagyon sajnálom. 

– És tudta, hogy a Nick Cooper nem az igazi neve volt? 

– Nem, nem tudtam. Alig ismertem. 

– Josh! Kérem! Könyörgöm! Csak tíz percet kérek! 

– Mondtam már, hogy dolgom van. 

– Kérem...  –  rimánkodott Sophie,  és  még  jobban  megszorította  a 

telefont. 

Újabb hosszú szünet következett. 

– Rendben, tíz perc, de egy másodperccel sem több – mondta vé-

gül Josh. 

– És idejövet hozzon sört. Stellát. 

– Mi vagyok én, a G’Roby?! – csattant fel Sophie. 

– Ha jól értem, én teszek szívességet magának! 

– Egy óra múlva itthon kell lennem. Hol találkozzunk? 

– Ismeri a Fleet Reachet a Stamford rakparton? 

Sophie-nak  ismerősnek  tűnt  a  név.  Ha  talál  egy  taxit,  amelyik 

odaviszi,  majd  vissza  is  hozza,  még  időben  hazaér,  hogy  Fox-szal 

találkozzék. 

– Jöjjön  el  taxival  a  Lots  Roadig!  Aztán  a  rakpartnál  már  látni 

fogja a Nancy Blue-t. 

– Ott leszek, amilyen hamar csak tudok! 
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Ruth több  mint egy órája  várakozott az autójában Sophie  lakásá-

nak  közelében.  Az  elmúlt  húsz  percben  egyfolytában  azon  bosz-

szankodott, hogy mi van, ha a lány egyenesen az anyjához vagy va-

lamelyik barátjához ment. Próbálta meggyőzni magát, hogy jobb lett 

volna  akkor  elcsípni,  amikor  kijött  a  rendőrőrsről  –  de  a  tapasztalat 

megtanította arra, hogy ez többnyire elpocsékolt idő, mert a gyanúsí-

tott mindig vagy egy védekezésre kész családtaggal, vagy valamilyen 

jogi  képviselővel  együtt  lép  ki  az  épületből,  és  csak  a  legritkább 

esetben  van  beszédes  kedvében.  Nem,  tényleg  akkor  a  legjobb  el-

csípni  őket,  amikor  sebezhetőek,  és  a  lány  lakása  jó  választásnak 

tűnt, a Tribune forrásainak segítségével egyáltalán nem okozott gon-

dot kideríteni, hol lakik. 

Sötétedett.  Ruth  felnézett  a  Battersea-háztömbre.  Egy  kicsit  le-

strapáltnak  tűnt  egy  olyan  élénk  társasági  életet  élő  chelsea-i  lány 

számára, mint Sophie, ráadásul a folyónak is a rosszabbik oldalán áll. 

Igaz, hogy amikor Robert „Mókus” Sykes felhívta, hogy közölje ve-

le, sikerült lenyomoznia Sophie Ellist, azt is megemlítette, hogy miu-

tán a lány családjának pénzügyi nehézségei támadtak, ő eltűnt a tár-

sasági élet színtereiről. Ruth azon töprengett, vajon a rendőrség tud-e 

az Ellis család pénzügyi gondjairól. Mert amennyiben igen, biztosan 

még gyanúsabbnak találják a lányt. Hiszen az áldozat gazdag ember 

volt. Vajon a pénz feletti vitatkozás közben ölték meg, vagy egyszerű 

rablógyilkosság  volt?  Minél  inkább  töprengett,  annál  inkább  úgy 

gondolta, hogy itt valami egészen másnak kellett történnie. Ellenőriz-

te Sophie Facebook-oldalát, és egy csomó olyan képet talált, amelyen 

a  lány  a  barátnőivel  koktélt  iszik,  vagy  menő  éjszakai  klubokban 

pózol.  A  fotók  alapján  még  annyit  sem  tudott  volna  feltételezni 

Sophie-ról, hogy ellopjon egy tábla csokit, nemhogy megöljön vala-

kit. 

– Ez ő lesz! –  suttogta, és  lejjebb csúszott az ülésben.  A  fényké-

pek  alapján  könnyen  megismerte  az  utcán  hazafelé  siető  lányt  –  ez 

bizony  éppen  Sophie  Ellis  lesz,  mégpedig  egyedül.  Így  a  legjobb! 

Úgy döntött, megvárja, amíg a lány bemegy a házba, aztán majd be-

csönget. Remélte, hogy Sophie túl udvarias – és túlságosan brit – lesz 

ahhoz,  hogy  becsapja  az  orra  előtt  az  ajtót.  Tényleg  ő  lenne  a 

legtutibb gyanúsított? Most, hogy a maga testi valójában is látta, még 

jobban megerősödött a gyanúja, hogy ez csupán egy ádagos, hajdani 

magániskolás  kislány,  aki  valami  szörnyűségbe  keveredett  –  nem 

pedig  holmi  vérengző,  minden  női  praktikát  bevető,  csak  a  pénzre 

hajtó  végzet  asszonya.  A  szőke  lány  több  szempontból  is  pontosan 

olyan volt, mint amilyennek elképzelte. Magas volt és karcsú, a haja 

hosszú és kócos, és úgy  nézett ki,  mintha épp  most sétált volna  le a 

kifutóról valamelyik divatbemutatót követően, nem pedig, mint aki a 

Paddington Greenen álló rendőrőrs kihallgatószobájából érkezik. 

Ruth  az  órájára  pillantott:  tíz  percet  ad  neki.  Bedobott  a  szájába 

egy nikotinos rágógumit – a dohányzásról való leszokás egyre nehe-

zebb küzdelemnek  bizonyult. Kipróbálta az elektromos cigarettát is, 

de olyan érzés  volt, mintha egy tampont szívogatott volna. Rágóból 

viszont annyit fogyasztott, hogy lassan már attól kezdett remegni. 

Épp elindult volna Sophie lakására, amikor észrevette, hogy a lány 

ismét elmegy otthonról. 

– Francba!  –  mormogta,  és  Ford  Fiestája  anyósüléséről  fel-

markolta a táskáját. 

Becsapta a kocsi ajtaját, és átrohant az úttesten – egy  moped  dü-

hösen rádudált, mert majdnem elgázolta. 

– Ellis  kisasszony,  várjon  egy  percet!  –  kiabálta,  és  integetett 

Sophie-nak. 

A  fiatal  nő úgy állt a  járdán,  mint  aki képtelen eldönteni,  vissza-

intsen-e, vagy inkább elrohanjon az ellenkező irányba. 

– Sophie, kérem, beszélnünk kell! 

A lány nagy, tágra nyílt szeme riadtan és félve pislogott körbe, és 

sápadt arca közelről nézve még szebb volt. Ruth kinyújtotta a kezét: 

– Nevem Ruth Boden. Újságíróként dolgozom a... – Sophie máris 

a fejét rázta. 

– Sajnálom – mondta, és elindult. 

– Azt hiszem, nem a legjobb ötlet magával beszélgetnem. 

De Ruth már megszokta, hogy mindig megpróbálják lerázni: 

– Sophie,  kérem,  én  nem  valami  ócska  bulvárlap  zugfirkásza  va-

gyok.  A  The  Washington  Tribune-nak  dolgozom.  Tudom,  hogy  a 

rendőrség  kihallgatta,  de  meggyőződésem,  hogy  maga  ártatlan,  és 

arra gondoltam, talán tudnék segíteni  a  nyomozás amerikai részével 

kapcsolatban. 

Sophie feszült testtartása láthatólag kiengedett kicsit az „ártatlan” 

szóra – ez is Ruth trükkjeinek egyike volt, melyet azért alkalmazott, 

hogy alanyait a maga oldalára állítsa. Igaz, amikor viszont Amerikát 

említette, a lány valósággal dühbe gurult. 

– A  nyomozás  a-me-ri-kai  részével  kapcsolatban?  –  kérdezte  ke-

serűen.  –  Azt  sem  tudom,  hogy  Nick  egyáltalán  Houstonból  jött-e, 

most  már azon  sem  lepődnék  meg,  ha kiderülne,  Timbuktuból  szár-

mazik! 

Ruth  minden  információmorzsát  gondosan  elraktározott  az  agyá-

ban.  A  rendőrség  nyilvántartása  szerint  az  elhunytat  Nick 

Beddingfieldnek  hívták,  de  a  nőnek  arról  fogalma  sem  volt,  hogy 

Houstonból  érkezett  volna,  hogy  a  származásával  kapcsolatban  fel-

merült kérdéseket már ne is említsük. „Ez jó!” Érezte, hogy az ösztö-

nei  bejeleztek  picit.  „Itt  valahol  nagy  sztori  lapul”,  gondolta.  Kivett 

egy névjegykártyát, és Sophie kezébe tuszkolta: 

– Komolyan kérdezem: Sophie, ha tényleg ki akarja deríteni, hová 

valósi igazából Nick, miért nem hagyja, hogy segítsek magának? 

Egy pillanatig úgy tűnt, a lány elcsábul az ajánlattól, de aztán vál-

lára dobta a táskáját, és a főút irányába fordult. 

– Sajnálom, nagyon sietek – mondta, és ahogy Ruth közeledett, ő 

úgy távolodott. 

– Most tényleg mennem kell! 

– Hallgasson rám, Sophie! Mindenki, aki él és mozog ebben a vá-

rosban, a Met főnökétől a Riverton Szálloda vezetőségéig letartózta-

tásokat akar ebben az ügyben... és jelenleg maga az első számú gya-

núsított. Én viszont tudnék segíteni, ha elmeséli az egészet... a maga 

szemszögéből nézve. 

Sophie  hirtelen  megállt,  és  feléje  fordult.  Közelről  jól  látszott, 

mennyire megviselt a tekintete. A szeme alatt nagy fekete foltok virí-

tottak,  ami  Ruth  szerint  két  dolgot  jelenthet:  vagy  nagyon  rosszul 

bánik a szemceruzával, vagy pedig sírt. 

– Az  egészet  az  én  szemszögemből  nézve?  –  kérdezett  vissza.  – 

Onnan  nézve  semmi  rosszat  nem  tettem  semmit  és  mégis  könnyen 

lehet, hogy a végén a rendőrség engem vádol meg a gyilkossággal... 

mert így egyszerűbb nekik. Nemrég valaki betört a lakásomba, maga 

meg itt vitatkozik velem az utcán. Úgyhogy összegezve: az egész az 

én szemszögemből nézve úgy hangzik, hogy mindenki hagyjon végre 

békén! 

A végén már remegett a hangja. 

– Valaki betört a lakásába? – kérdezte Ruth, és visszapillantott az 

épületre. 

– Mi történt? 

– Szétverték az egészet, az történt! 

– De miért? Miért tették? 

– Maga  az  újságíró.  Magának  talán  több  ötlete  van,  mint  nekem, 

mert most, ebben a pillanatban, fogalmam sincs róla, mi a fene zajlik 

itt, és arról sem, hogy mit keresek én az egésznek a kellős közepén. 

Időközben  elérték  a  főutcát,  és  Sophie  leintett  egy  taxit.  Ruth 

megragadta a karját: 

– Ne menjen még, kérem! Tudok segíteni, tényleg tudok! – a lány 

kirántotta magát. 

– Mennem kell – mondta, és megrázta a fejét. Beszállt egy taxiba, 

és amikor az autó elindult vele, Ruth hirtelen rettenetesen fiatalnak és 

ijedtnek látta. 

– Az  isten  verje  meg!  –  káromkodott  Ruth,  miközben  visszasza-

ladt  a  kocsijához  (már  amennyire  magas  sarkú  cipőben  szaladni  le-

het).  –  Gyerünk  már,  gyerünk!  –  sziszegte,  mert  a  slusszkulcs  nem 

akart becsusszanni, aztán végre beindította a motort, és éppen akkor 

állt  be  a  forgalomba,  mikor  még  láthatta  eltűnni  a  taxit  a  Prince  of 

Wales Drive-on a Battersea Bridge irányába. Volt előtte néhány autó, 

de  ha  átnézett  fölöttük,  jól  ki  tudta  venni  a  taxi  fekete  tetejét:  épp 

balra  tért,  ráfordult  a  Chelsea  rakpartra.  „Ennek  meg  mi  értelme?”, 

gondolta, miközben átkozta a városra lassan ráboruló sötétséget. Du-

dált, és  megelőzött egy kisteherautót. Most már  csak egyetlen kocsi 

maradt  közötte  és  Sophie  taxija  között.  Idegesen  rágta  a  nikotinos 

rágógumit, de közben vigyorgott. Újra vadászatra indult. 
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Sophie  arra  számított,  hogy  a  Nancy  Blue  valami  kocsma  lesz. 

Ehelyett a taxi a Temze egy ugyancsak elhagyatott részénél rakta ki, 

közel  a  Chelsea  Harbourhoz.  Sem  kocsma,  sem  bolt,  sehol  semmi. 

Bizonytalanul körbenézett, és feltűrte a dzsekije gallérját. A nap már 

lement,  a  levegő  hűlni  kezdett.  Hát  ez  bizony  egyáltalán  nem  az  a 

Chelsea, amelyet ismert és szeretett: nincsenek benne elegáns üzletek 

és  menő  kocsmák  sem.  Itt  kinn,  ahol  Chelsea  találkozik  mindazzal, 

ami  a  dokkokból  megmaradt,  nincsenek  utcai  lámpák  vagy  házak, 

csak  elhagyott  mólók  és  ipari  részlegek,  amelyeket  éjszakára  bezár-

tak – már ha ezeket a magukra hagyott udvarokat és hullámlemezből 

készült kapukat kinyitják egyáltalán valaha. 

Végigsétált a lassan sötétségbe boruló úton, amelynek egyik olda-

lán  jellegtelen raktárépületek emelkedtek, a  másikon a Temze  sötét, 

tajtékos  vize  látszott.  Lehet,  hogy  a  napfényben  szépen  csillog,  de 

éjszaka  vészjóslóan  és  vacogtatóan  hidegnek  tűnik.  Megfordult,  és 

még látta, hogy a taxi féklámpája egyszer, majd még egyszer megvil-

lan, s azzal az autó eltűnt a sarkon. Némileg későn ugyan, de úrrá lett 

rajta az a  nyomasztó érzés, hogy  nagy  hiba  volt  idejönni. Tulajdon-

képpen semmit sem tud Joshról. Lehet, hogy meg kellett volna mon-

dania  az  újságírónőnek,  hová  készül,  akkor  legalább  a  testét tudnák 

hol keresni. 

Más  szempontból  nézve  azonban  tisztában  volt  vele,  hogy  nincs 

más  választása.  Várja  meg  otthon,  amíg  a  betörők  visszatérnek? 

Vagy amíg Fox megérkezik? Ruth Bodennak igaza volt: a felügyelő 

bármelyik pillanatban  letartóztathatja – és Fox azt is  világosan a tu-

domására hozta, biztos benne, hogy rejteget valamit. Egyébként sem 

kell azzal foglalkoznia, ártatlan-e Sophie, vagy sem. Számára csupán 

egy  dolog  fontos:  hogy  eredményt  mutasson  fel,  és  megállapítsa  a 

bűnösséget.  Nem,  az  igazság  az,  hogy  Sophie  senkihez  sem  fordul-

hat,  és  amíg  ki  nem  deríti,  pontosan  mi  történik  vele,  jó  esélye  van 

arra, hogy a végén  még rákenik Nick  meggyilkolását. A legelső do-

log,  amit  ki  kell  derítenie,  hogy  ki  volt  Nick,  és  honnan  érkezett 

Londonba.  De  hol  van  és  főleg  micsoda  az  a  Nancy  Blue?  Valami 

klub,  netán  üzlethelyiség?  A  név  semmire  nem  illett,  amit  Sophie 

körülnézve látott. Valahol felugatott egy kutya, amitől a mellére szo-

rított kézzel valósággal bakot ugrott. 

Kivette  Ruth  Boden  névjegykártyáját  a  táskájából,  és  a  számot 

elmentette a gyorshívások közé, így legalább nyomban fel tudja hív-

ni, ha veszélyt szimatol. Az út végére ért: itt már csak egy fából ké-

szült móló állt, amely egy keskeny rakpartszerűségre vezetett. 

„Nancy  Blue –  hát persze, egy  hajó!”, esett  le  neki  hangos  kop-

panással.  Apja  biztosan  kinevette  volna  –  neki  ez  lett  volna  az  első 

gondolata.  Egy  viharvert  táblát  vett  észre,  amelyen  ez  állt:  „Fleet 

Reach  –  Belépni  szigorúan  tilos!”  „Micsoda  szívélyes  fogadtatás!”, 

gondolta, miközben óvatos léptekkel elhaladt mellette. 

A  rakparthoz  kikötve  körülbelül  fél  tucat  lakóhajó  lebegett  a 

vizen.  A  legkisebbik állt a  legközelebb  a  mólóhoz, és szelíden  him-

bálózott  a  függőleges  cölöpök  mellett.  Sötétkék  színűre  mázolták, 

külső  peremére  autógumikat  hurkoltak,  a  sablonnal  festett  –  Nancy 

Blue –  felirat pedig a hajótestet díszítette. Sophie  előrehajolt, és be-

kandikált a kis ablakon. 

– Szerintem  nem  kéne  ilyen  cipőt  viselnie!  –  szólalt  meg  egy 

hang, amitől a  lány úgy  megrémült, hogy  megbotlott, és ha nem ra-

gadja meg a korlátot, a vízbe pottyan. Az árnyékból Josh emelkedett 

ki, és a hajóját a mólóval összekötő pallóra lépett. 

– A jó büdös francba, halálra ijesztett! – mondta Sophie, felnézett 

a férfi magas alakjára, amely elég fenyegetőnek tűnt a sötétben. 

– Hol a söröm? 

– Nem volt rá időm – mondta Sophie szaporán. – Elég rosszul si-

került a mai napom, mint képzelheti. 

Josh hangosan csettintett: 

– Hát nem is tudom... eljönni ide egy üveg jó bor vagy illatgyertya 

nélkül...  Azt  hittem,  a  magafajta  elegáns  hölgyeményeket  éppen  a 

kifogástalan modorukról lehet felismerni. 

– Valahogy nem olyannak látom magát, aki él-hal az illatgyertyá-

kért – vágott vissza Sophie. 

– Nem mondja! – a lány érezte, hogy Josh tetőtől talpig végigmé-

ri. 

– Nem  megyünk  be?  – kérdezte végül  nyugtalanul.  A  férfi  bólin-

tott, és a kis ajtóra mutatott. 

– Entrez. 

Odabenn  meglepően  otthonos  volt  minden.  A  viharvert  külső 

alapján  Sophie  más  várt,  valami  olyasmit,  ami  egy  tengerészre  jel-

lemző. Ehhez képest egy kicsi, ülésre alkalmas helyet, egy asztalkát, 

a helyiség túlsó végében pedig egy  hajókonyhát látott – mindezt vi-

harlámpások lágy fénye világította meg. Kényelmes volt, de kicsi, és 

csak a  lényegre  szorítkozó  – arról  viszont ékesen tanúskodott, hogy 

Joshua  McCormack  „rendelésre dolgozó órás” boltja  nem  megy  va-

lami fényesen. 

– Érdekes hely – nézett körül Sophie. – És hol van az ágy? 

– Az  idelátogató nők – vonta  fel  Josh a szemöldökét – többnyire 

két  percnél  azért  többet  várnak,  míg  felteszik  ezt  a  kérdést.  De  ha 

már  ennyire  érdekli:  azt  a  díványt  ki  lehet  húzni,  és  akkor  ágy  lesz 

belőle. 

Sophie lesütötte a szemét, és nagyon kínosan érezte magát. 

– Kap egy csésze teát, és már indulhat is vissza – mondta a férfi, 

miközben átnyomakodott mellette a szűk konyhába, és levett a polc-

ról  egy  rézből  készült  tejforraló  edényt.  Megtöltötte  vízzel,  és  meg-

gyújtotta a főzőlapon a gázlángot. 

– Nincs teaforralója? 

– Áramom nincs. Már ha megbocsátja, hercegnő – nézett rá Josh a 

halvány fényben. Az állán a borosta hosszabb volt, mint amikor legu-

toljára találkoztak, mintha azóta, nem is borotválkozott volna. – Na, 

kezdje el szépen! 

– Semmi előjáték? – kérdezte Sophie. 

– Nem a stílusom. 

– Az nem is baj, mert ötven percen belül otthon kell lennem, jön a 

rendőrség – mondta Sophie, és leült a keskeny asztal mellé. 

Részletesen  elmondta  a  történteket,  az  első  Nickkel  töltött  éjsza-

kával kezdődően. Beszélt a találkozásaikról, a holttest felfedezéséről, 

arról,  hogyan  hallgatták ki a rendőrségen, és  végül, hogyan  bukkant 

rá a feldúlt lakására. Mire befejezte, a tea is elkészült, Josh odalépett 

hozzá, és letett elé egy bögrét. 

– Rendben – mondta, és leült vele szemben. – Gondolom, az iga-

zat mondta. 

Sophie tiltakozni akart, de a férfi felemelte a kezét, és elhallgattat-

ta. 

– Ne szakítson félbe! – mondta, és széles száját zordan összeszorí-

totta. – A barátom halott, valaki megölte. Remélem, megérti, ha gya-

nakszom az idegenekre. 

Sophie összeráncolta a  homlokát. Szorongása,  melyet a pici, zárt 

térbe való belépése utáni pillanatokban érzett, bosszankodássá erősö-

dött. 

– Szóval Nick most hirtelen a barátja lett – mondta élesen. 

– Azt hittem, alig ismerte. 

Josh hallgatott. 

– Játék a szavakkal – mondta aztán. 

– Tényleg? Ha  én rendőr volnék, azt  mondanám,  hogy  maga rej-

teget valamit. 

– Nekem  semmi  rejtegetnivalóm  nincs  –  mondta  Josh  fáradtan. 

Volt  valami  a  modorában,  ami  arra  késztette  Sophie-t,  hogy  alapo-

sabban  szemügyre  vegye,  és  ami  az  emlékezetébe  idézte,  hogyan 

reagált a férfi Nick halálának hírére. 

– Maga  tudta,  hogy  nem  Nick  Cooper  az  igazi  neve,  ugye?  -

kérdezte lassan. – És a halála sem lepte meg valami nagyon, mi? 

– Ez már igen, Clouseau felügyelő! – mondta Josh. 

– De  tudja  mit:  hagyja  ezt  az  amatőr  nyomozós  dolgot  inkább  a 

filmekre!  Ez  a  való  világ,  és  itt  könnyen  megsérülhet.  Maradjon  ki 

ebből! 

Sophie tudta, hogy a férfi csak kóstolgatja, és nem félt tőle. Hiába 

volt fölényeskedő, és kicsit talán ravasz is – ezt már a Chariot vacso-

rán észrevette –, a lány tudta, hogy az ilyen arrogáns sármőrök álta-

lában egyszerű vagányok, akikben soha nem szabad megbízni. Itt és 

most  azonban  Josh  lendületes  magabiztosságát  körültekintő  komor-

ság váltotta fel – és Sophie biztos volt benne, hogy a férfi többet tud, 

mint  amennyit  elmond,  ezért  elhatározta,  hogy  nem  engedi  magát 

elijeszteni. 

– Már benne  vagyok, Josh  –  mondta hát egyenesen.  – Az ügyvé-

dem  szerint  jelen  pillanatban  én  vagyok  a  gyilkosság  első  számú 

gyanúsítottja. Nem  igazán  látom,  hogy  fordulhatna ez az egész  még 

rosszabbra.  Csak  annyit  kérek  magától,  hogy  mondja  el,  mit  tud 

Nickről. 

– Nézze, Sophie! – mondta Josh, és megdörzsölte a szemét. – Ma-

ga kedves  lánynak tűnik, és őszintén remélem,  hogy a rendőrség  le-

száll magáról... de én nem akarok ebbe belekeveredni. 

– Miért  nem?  Ha  Nick  a  barátja  volt,  és  ha  tényleg  nincs  semmi 

rejtegetnivalója, akkor miért nem? Netán attól  fél, hogy a rendőrség 

elkezd vizsgálódni maga körül? 

Josh felhorkant, és elnevette magát. 

– Mit akar ezzel  mondani? – kérdezte hitetlenkedve. – Csak  nem 

azt, hogy én öltem meg Nicket? 

– Átfutott az agyamon... – mondta Sophie halkan, és közben azon 

töprengett, vajon mennyire veszélyes itt lennie. 

– Hát, ahogy lenni szokott, van alibim ma reggelre, mégpedig egy 

fiatal  hölgy  személyében,  akinek  lakása  van  Camdenben.  Maga  vi-

szont ott volt a helyszínen. Úgyhogy mielőtt rám kezdene mutogatni, 

vessen  egy  pillantást  saját  magára  –  mondta  Josh,  majd  felállt,  és  a 

pici  hűtőszekrényhez  lépett.  Abból  a  távolságból,  ahol  ült,  Sophie 

úgy  látta,  hogy  teljesen  üres,  leszámítva  egy  kevés  tejet  meg  egy 

üveg  valamit,  amit  innen  vodkának  saccolt.  A  férfi  kivette,  jó  nagy 

adagot öntött belőle egy pohárba. 

Sophie-t egy szóval sem kínálta, majd egy mozdulattal felhajtotta, 

és elfintorította az arcát. 

– Na, és mit mesélt magának Nick, mivel foglalkozott? – kérdezte 

végül. 

– Nem egészen értettem – nézett rá Sophie. 

– De valami olyasmit, hogy az olaj és a gáz üzletágban van benne. 

Részvényekkel kereskedik, cégeket vásárol, ilyenek. 

Josh ismét felhorkant. 

– Tehát nem igaz? – a férfi az ital maradékát is kiöntötte a pohár-

ba. 

– Mint  mondtam, Nick  nem  volt  jó  barátom. Sokféle üzleti érde-

keltsége volt. Úgyhogy nem tudnám megmondani. 

– Kérem,  Josh,  látom  magán,  hogy  tud  valamit  –  kezdett  bele 

Sophie, mert érezte, hogy lassan kétségbeesik. A férfi felhúzta a pó-

lóját, és megvakarta lapos, napbarnított hasát. Aztán lassan megrázta 

a fejét: 

– Ideje  indulnia,  Sophie Ellis. Dolgom  van, és Scooby Doo-t ját-

szani egy  magafajta  jól  nevelt úri kisasszonnyal  nem  szerepel a ter-

veim között. 

A lány felállt, és rimánkodva nyújtotta ki a kezét: 

– Kérem... nem dobhat ki anélkül, hogy elmondaná, amit tud. Az 

életemről van szó, Josh! 

– A „Tűnés a hajómról!” szóösszetétel melyik tagját nem értette? 

– kérdezte a férfi, miközben felvette az asztalról Sophie táskáját, és a 

lány kezébe nyomta. 

Ő dühösen rántotta magához: 

– Hát  jól  van!  Ahogy  akarja...  Húsz  perc  múlva  találkozom  Fox 

felügyelővel... ő talán majd több szerencsével jár, mikor információt 

kell magából kiszednie! 

A férfi szürke szeme ellenségesen meredt Sophie-ra. 

– Ne fenyegetőzzék nekem  itt a rohadt zsarukkal! Mire  ideérnek, 

már rég elhúztam! 

– Igen?  Akkor  meg  egyszerűen  kiadnak  egy  körözöttet  maga  el-

len, és úgyis begyűjtik! 

– Szerintem  körözést  akart  mondani...  –  röhögött  kajánul  Josh.  – 

De nem hiszem, hogy ilyet tennének. 

– Akkor körözést! – mondta Sophie dölyfösen, és elfordult. Tudta, 

hogy óriási szüksége van minden információra, amivel a férfi rendel-

kezik, de nem szándékozott megadni neki azt az elégtételt, hogy újra 

könyörögni kezd. 

– És  kifelé  menet  nehogy  nekem  beleessen  a  vízbe!  –  mondta 

Josh, és kezével gúnyosan integetett. 

– Menj a pokolba! – sziszegte Sophie, és becsapta maga mögött a 

kis  ajtót.  Az  arca  égett  a  dühtől.  „Semmi  szükségem  az  ilyen  Josh 

McCormack-féle  pimasz  faszkalapokra!”,  mondta  magában,  miköz-

ben táskájával egyensúlyozva keresztülimbolygott a keskeny pallón. 

Majd kideríti ő egyedül, amit ki kell deríteni! 

Dacos  dühe  azonban  csak  néhány  másodpercig  tartott.  Miután 

szippantott párat a hűvös éjszakai levegőből, teljesen elhagyatottnak 

és  védtelennek  érezte  magát.  Fox  felügyelő  várja,  és  ő  semmilyen 

újdonsággal  nem  tud  szolgálni.  Semmi  olyasmivel,  ami  segíthetne 

neki lekerülni a horog végéről. 

Felpillantott, és az utca végében egy sötét árnyat vett észre. Csak 

nem egy autó? Az biztos, hogy mikor megérkezett, még nem parkolt 

ott. 

Na  és  akkor  mi  van?,  próbálta  megnyugtatni  magát.  Hiszen  csak 

egy  autó.  A  palló  után  a  fából  készült  mólón  is  átküzdötte  magát. 

Nem akarta, hogy Josh arra gondoljon, illetve nem akarta, hogy tud-

ja, nincs hová mennie. Abban a pillanatban, amikor elhaladt a „Fleet 

Reach”  felirat  mellett,  a  parkoló  autó  fényszórói  egyszerre  felgyul-

ladtak,  és  Sophie  –  egy  másodpercre  elvakulva  –  maga  elé  kapta  a 

kezét.  Hallotta,  hogy  felbőg  a  motor,  az  úttesten  pedig  megcsikor-

dulnak a kerekek, és a kocsi felé száguld. Csak nem gázolja el? Hir-

telen megértette, mitől vakulnak el és merevednek mozdulatlanná az 

állatok az éjszakai országút közepén: ő is úgy érezte, földbe gyökere-

zik a  lába, és képtelen  félreugrani. Ha  jobbra  lép, elüti az autó – ha 

balra, a Temzében végzi. 

– Nyomás! 

Sophie érezte, hogy egy kéz megragadja, és hátrarántja. A fények 

ebben  a  pillanatban  kihunytak,  és  ő  újra  látni  kezdett.  Rettenetesen 

boldog volt, amikor meglátta a fölé hajoló Josht, különösen, amikor 

észrevette  az  út  túloldalán  parkoló  és  a  mólóhoz  vezető  utat  elzáró 

autót. Két nagydarab fickó szállt ki, és igyekezett feléjük, és csöppet 

sem tűntek barátságosnak. 

– Maradjon csöndben! – sziszegte Josh. – Majd én beszélek! 

Josh  felemelkedett,  hogy  szóba  álljon  a  férfiakkal.  Sophie  is 

szemügyre vette őket. Egyikük – a rövid, szürke hajú – akkora volt, 

mint egy jól megtermett kidobóember, de a másik még nála is félel-

metesebbnek látszott. Alacsonyabb  volt ugyan, mint a társa, de sok-

kal szívósabb és izmosabb, a tekintete pedig könyörtelen, és úgy né-

zett  Sophie-ra,  mintha  a  vétkeit  és  a  gyöngeségeit  venné  górcső  alá 

az utolsó ítéletkor. Volt benne valami, ami a – Pán Péter– krokodiljá-

ra emlékeztette Sophie-t. 

– Segíthetek valamiben, uraim? – kérdezte Josh. 

Most megint ugyanaz a magabiztos Josh McCormack volt, akivel 

a  lány  a  vacsorán  találkozott,  leszámítva,  hogy  ezúttal  az  arca  ko-

moly volt, és egyáltalán nem mosolygott. „Lehet, hogy ez a két goril-

la őt keresi, nem is engem”, jutott eszébe Sophie-nak. Mindent egy-

bevetve  inkább ő tűnt olyan alaknak, akinek az  ilyen  nagydarab  fic-

kókkal meg szokott gyűlni a baja. 

– Nem  segíthet.  Az  ifjú  hölggyel  akarunk  beszélni  –  mondta  az 

alacsonyabbik férfi. 

– Már ha megengedi. – Furcsa akcentussal beszélt, a szavak végén 

felvitte  a  hangsúlyt.  „Kelet-európai  lenne?  Lengyel,  vagy  talán 

orosz”, gondolta Sophie. 

– Attól tartok, ez nem a legalkalmasabb pillanat – mondta Josh. – 

A feleségemmel éppen fontos dolgokról beszélgettünk. 

Elmosolyodott. 

– Családi  ügyek,  ha  éppenséggel  tudni  akarják.  Szóval,  ha  meg-

tennék,  hogy  kicsit  később  visszajönnek...  az  alacsonyabbik  férfi 

Joshra, majd a mellette álló hústoronyra pillantott. 

– Csak  egy  kis  szerelmi  perpatvar,  ennyi  az  egész  –  mondta  a 

nagydarabnak. 

– Pontosan – mondta Josh. – Látom, érti maga, miről van szó. 

A férfi arca hideg volt, és kifejezéstelen. 

– Kapd el, Thomas! – A gorilla meg akarta ütni Josht, de az gyor-

sabb  volt.  Hátraugrott,  de  közben  sikerült  alaposan  tökön  rúgnia  az 

emberhegyet. 

– Fusson, maga idióta! – ragadta meg Josh Sophie kezét, és maga 

után húzta. 

A lánynak nem kellett kétszer mondani, lerúgta a cipőjét, és olyan 

gyorsan szaladt, ahogy csak a lába bírta, a táskája a csípőjén dobolt. 

El sem tudta képzelni, ki lehet ez a két ember, de abban biztos volt, 

hogy veszélyt jelentenek rá. És abban sem kételkedett, hogy a nagy-

darab,  amelyiket  Josh  tökön  rúgta  nagyon  ideges  lesz,  ha  egyszer 

elkapják őket. Látta az út végét, és belehúzott, hogy minél előbb elér-

je a sarkot. 

Ebben a pillanatban  fülsiketítő csattanást hallott. A teste megráz-

kódott, és rádöbbent, hogy eltalálták. Levegő után kapkodott, és úgy 

érezte, megáll az idő. Behunyta a szemét, és várt, várta az égető fáj-

dalmat, miután az agya felfogja, hogy a teste golyótól származó sebet 

kapott. De semmi sem történt. Letépte válláról a táskáját, és egy go-

lyó ütötte lyukat vett észre rajta – az egyik oldalzsebet szakította ki. 

Josh ismét megragadta a csuklóját. Sophie keze reszketett, de tud-

ta, hogy mozgásban kell maradnia. 

– Erre! – vakkantotta a férfi, és berántotta maga után egy keskeny 

sikátorba,  amelyet  egy  régi  fémcölöp  kerítés  zárt  el  az  úttól.  „Ide 

legalább nem tudnak kocsival behajtani”, gondolta Sophie. Nem mert 

hátrafordulni,  hogy  megnézze,  üldözik-e  még  őket.  Csak  a  futásra 

koncentrált,  meztelen  talpa  a  macskakövekhez  csapódott,  tüdeje  zi-

hált. Jobbra és balra kanyarogva követte Josht a sikátoron keresztül, 

amely  úgy  nézett  ki,  mint  egy  használaton  kívüli  raktárkomplexum. 

Csupasz  lába  sajgott  a  betonon. Érezte,  hogy  már  nem  sokáig  bírja, 

de azt is tudta, hogy ki kell tartania. A sikátor végén Josh berántotta 

egy másik szűk utcácskába, ami egy lezárt kapuban ért véget. Sophie 

kétségbeesetten  nézett  körül:  nem  volt  kiút,  csak  az  a  köz,  amelyen 

idáig  futottak, és miután aprólékosabban  megvizsgálta, látta, hogy a 

kapu rozsdás ugyan, de nagyon erős. 

– Most hová megyünk? – zihálta. – Josh, jönnek! 

– Tudom – vágta rá kurtán a másik. 

– És fegyverük van. 

Josh szeme megcsillant. 

– Hát  erre  meg  hogy  jött rá?  –  kérdezte  gúnyosan,  majd  anélkül, 

hogy megvárta volna a választ, Sophie táskáját a feje fölé emelte. 

– Mit csinál? – tiltakozott a lány. 

– Tegye ide a lábát – mondta Josh, és a kapu elejét díszítő rácsok-

ra mutatott. – Átmászunk! 

Sophie  felnézett,  és  látta,  ahogy  a  férfi  átlöki  a  táskáját  a  tégla-

boltív  fölött.  Gyorsan  ő  is  felhúzta  magát,  lábával  kapaszkodásra 

alkalmas dudor után kutatott, de mindegyre visszacsúszott. 

– Nem megy! – nyögte kétségbeesetten, mikor újra megingott. 

– Dehogynem!  –  kiáltotta  Josh,  és  úgy  megtaszította  hátulról, 

hogy  valósággal átröpült a boltíven, és a kapu  másik oldalán esett a 

földre,  a  kövek  lehorzsolták  a  bőrt  a  jobb  kezéről.  Éppen  csak  meg 

tudott szusszanni, amikor Josh zuhant a nyakába. 

– Jaj! Jaj! – kezdett sivalkodni. a férfi feltápászkodott, maga mellé 

húzta  Sophie-t,  és  kezét  a  szájára  tapasztotta.  A  lány  arca  a  férfi 

mellkasához préselődött, és moccanni sem tudott. 

Ekkor összetéveszthetetlen lábdobogást hallott. A két férfi dübör-

gött  végig  a  sikátoron.  Sophie  megdermedt,  minden  idegszála  zsi-

bongott,  a  füle  zúgott  az  erőlködéstől,  lélegezni  sem  mert,  de  még 

ebben  a  kétségbeesett  helyzetben  is  reménykedett  benne,  hogy  az 

árnyékok elrejtik őket. 

És  akkor  hirtelen  a  lábdobogás  az  ellenkező  irányba  haladva  el-

halt.  Josh  nem  pazarolta  az  idejét,  máris  talpra  ugrott,  és  végigvon-

szolta  a  lányt  a  rövid  sikátoron.  Nem  kellett  messzire  menniük, 

Sophie  tágra  nyílt  szemmel  bámult  a  férfira  a  sikátor  ugyanis  egy 

kövekből  kirakott  lépcsősorban  ért  véget,  amely  a  Temze  fekete  vi-

zébe vezetett. 

– Ne gondolkozzon, csak menjen! – sziszegte Josh. – Ez az egyet-

len kiút! 

– Ugye viccel? – suttogta Sophie. 

– Úgy nézek én ki?! – kérdezte, majd megragadta a lány karját, és 

mélyen a szemébe nézett. 

– Ide figyeljen, Sophie! Azok az emberek meg fogják magát ölni. 

Megértette? 

A lány beszélni kezdett volna, de a férfi megint megrázta a karját: 

– Megértette, amit mondtam?! 

Sophie  bólintott,  mert  rájött,  tényleg  csak  a  vakszerencsén  múlt, 

hogy nem lőtték le. 

– Akkor pedig ez az egyetlen kiút. Körülbelül  fél perc  múlva rá-

jönnek,  hogy  nem  a  másik  irányba  mentünk,  és  akkor  szétszedik  a 

kaput. Én nem szeretnék ott lenni, mikor erre sor kerül... hát maga? 

Sophie megrázta a fejét. 

– Oké, akkor indulás! 

– Egymás kezét fogva belegázoltak a vízbe. 

Dermesztően hideg  volt, mintha jégfürdőbe merültek volna. Mire 

a nyakukig ért, Sophie fogai már csillapíthatatlanul vacogtak. Táská-

ját,  mint  valami  rögtönzött  mentőövet,  a  karjára  hurkolta,  így  lega-

lább  az  segített  egy  kicsit  a  víz  színén  maradnia.  Nem  a  hatalmas, 

vízhatlan  Prada  hátizsákja  volt  nála,  az  a  zálogházban  végezte,  jó 

régen,  de  ez  is  nejlonból  készült,  és  noha  az  oldalzsebe  kapott  már 

egy golyót, úgy gondolta, talán nem lyukad át teljesen. 

– Mozogjon! – suttogta Josh, és Sophie hallotta, hogy az ő hangja 

is remeg, a keze azonban továbbra  is  biztatóan szorította a karját. – 

Már nincs messze, csak a következő mólóig kell eljutnunk! 

Sophie  úgy  érezte,  hogy  az  egész  teste  megdermed  a  zsibbasztó 

hidegtől.  Óriási  erőfeszítésbe  került  a  lábát  megmozdítania,  és  ha 

Josh nincs ott, minden bizonnyal belefullad a vízbe. „Csak még egy 

kicsit”, mondta magában. Muszáj továbbmenned! 

Rettenetesen nehéz volt: a talpa sajgott a folyóágy kavicsaitól, át-

ázott ruhái elképzelhetetlenül súlyosak voltak, és minden pillanatban 

a mélybe akarták rántani. 

– Ez az! – mondta Josh. – Ügyes lány, mindjárt ott vagyunk. 

Immár  Sophie  is  látta  a  víz  fölé  hajló,  fekete  fából  készült  móló 

sötét  körvonalait.  Megkettőzte  az  erőfeszítést,  előrelendült,  és  bele-

kapaszkodott a támasztógerendákba. 

– Sophie, nézzen fel! – súgta a fülébe Josh. Egy régi vaslétra volt 

felettük,  amely  a  móló  tetejére  vezetett.  A  férfi  megragadta  az  első 

létrafokot, és felnyomta rá a lányt, ő úgy érezte, kő vagy valami an-

nál is súlyosabb dolog van a keze és a lába helyén, mégis derekasan 

felküzdötte magát, és végre elnyúlhatott a deszkázaton. Mögötte Josh 

is megérkezett. 

– Nem maradhatunk itt – sürgette a férfi, és a foga vacogott a hi-

degtől. – Nagyon hamar rájönnek, hova lettünk. 

Megmarkolta Sophie dzsekijét, és lerángatta a válláról. 

– Mit csinál? – méltatlankodott a lány, vacogó fogakkal. 

– Vegye le, aztán a nadrágját is! – utasította a férfi, miközben ő is 

áthúzta fején a pulcsiját. – A nedves ruha lelassítja, és nyomot hagy, 

így könnyebben tudnak követni. 

Sophie úgy tett, ahogy  mondták neki, pólóra meg bugyira  vetkő-

zött, és úgy reszketett a hidegben, mint a Kings Roadon álló elegáns 

butikok elé kikötött, divatosra nyírt kutyák. Josh is levetkőzött, csak 

egy bokszeralsó maradt rajta. Kivett egy kulcscsomót a farmerja zse-

béből,  majd  felmarkolta  az  összes  levetett  ruhát,  és  bedobta  őket  a 

vízbe, aztán odanyúlt, hogy Sophie táskájával is ezt tegye. 

– Nem, azt ne! – mondta a lány határozott hangon. 

– Arra még szükségem van. 

– Sophie, nincs időnk, hogy... 

– Adja ide, Josh! Most rögtön! 

Tudta,  hogy  semmi  értelme  nincs  az  egésznek,  de  abban  a  pilla-

natban kimondhatatlanul fontosnak érezte azt a táskát. Elveszítette a 

lakását,  a  családját,  a  barátait,  és  éppen  egy  mólón  állt  bugyira  vet-

kőzve. A táskája maradt az egyetlen kapocs a régi, normális életéhez, 

a  kapocs  azokhoz  az  időkhöz,  amikor  még  volt  értelmük  a  dolgok-

nak,  úgyhogy  elhatározta,  inkább  szembenéz  az  üldözőivel,  mint 

hogy itt hagyja. 

Josh minden bizonnyal látta az arcán tükröződő elszántságot, mert 

visszaadta neki a víztől csöpögő zsákot. 

– Akkor gyerünk! – mondta, és újra megragadta a kezét. 

Sophie kicsit hátrahőkölt. Elvégre alsóneműre vetkőzve álltak ott, 

és ez  még az adott körülmények között is elég  intim dolognak tűnt, 

de nem volt ideje hosszan elidőzni a gondolatnál. 

– Azt mondtam, gyerünk! – dörmögte a férfi. 

Sophie  először  majdnem  térdre  esett,  mert  az  izmai  teljesen  el-

gémberedtek a hidegben. Azonban hamar megérezte, hogy a mozgás-

tól  átmelegszik,  és  melegebb,  biztonságosabb  érzés  tölti  el.  Tudta, 

hogy  Joshnak  igaza  van  azokkal  a  pasasokkal  kapcsolatban.  Biztos 

nem fognak leülni velük szemben és körmönfont kérdéseket feltenni, 

mint  a  rendőrség.  Megölik  őket,  és  a  holttestüket  a  folyóba  vetik, 

tulajdonképpen  ettől  a  gondolattól  lendült  mozgásba  Sophie.  Soha, 

semmilyen körülmények között nem akart visszakerülni abba a feke-

te vízbe. Sem élve, sem holtan. 

– Erre! – mondta Josh leszegett fejjel, miközben átkeltek az úttes-

ten,  és  befordultak  egy  aprócska  mellékutcába  a  raktár  oldalánál. 

Végigszaladtak  a  falak  mentén,  és  miután  jobbra  fordultak,  egy,  a 

Josh lakóhajójának közelében álló sikátorban találták magukat. 

– Ha el tudnánk jutni a... – kezdte a férfi, de hirtelen megragadta 

Sophie-t,  és  belökte  a  kapualjba,  mivel  a  sikátort  betöltötte  az  autó 

vakítóan ragyogó fényszórója. 

A lány biztosra vette, hogy meglátták, és most elgázolják őket. De 

az autó hirtelen csikorogva lefékezett, és tolatni kezdett. A távolban a 

rendőrautók egyre erősödő szirénázását lehetett hallani. 

– Josh!  A  rendőrök!  –  suttogta  Sophie,  és  majdnem  felnevetett  a 

megkönnyebbüléstől. – Menjünk oda hozzájuk! 

– Szó  nem  lehet  róla!  A  gyilkos  valahol  köztük  és  köztünk  van. 

Gyerünk! – mondta Josh, és felrántotta a pihegő lányt. – Muszáj ki-

kerülnünk a látókörükből! 

Sophie  vonakodva követte. Vakon vette be a kanyarokat, és csak 

azt  remélte,  Josh  pontosan  tudja,  merre  mennek.  Végül  egy  első  lá-

tásra  elhagyott  parkolónak  látszó  helyen  találták  magukat,  a  telek 

három oldalán régi típusú, kőtörmelékkel kirakott garázsok álltak. A 

férfi az egyik hullámlemezből készült ajtóhoz vezette, sokáig babrált 

a kulcsaival, végül egyiket bedugta az ajtót lezáró lakatba. 

– Ez a magáé? 

– Menjen  csak  be!  –  mondta  a  férfi,  és  először  ki,  majd  felfelé 

húzta az ajtót. Sophie átbújt Josh hóna alatt, és egy sötét, szűk kam-

rában találta magát, amelyben petróleum szaga keveredett karácsony-

fák  illatával.  A  férfi  nagy  robajjal  visszacsukta  az  ajtót,  és  megállt 

Sophie jobb oldalán. 

– Hol vagyunk? – kérdezte a lány. 

Josh kezében gyufa sercent, amellyel meggyújtott egy lámpást: 

– Isten hozta az irodámban, Sophie Ellis! 

A garázs ipari célokra használt acélpolcokkal volt tele, és minde-

gyiken  dobozok  álltak:  tévék,  DVD-lejátszók  dobozai,  némelyiken 

ritka luxusmárkák címkéje. 

– Mik ezek? – kérdezte Sophie. 

– A legnagyobb része egy barátomé – mondta Josh halkan. 

– Ő úgy hívja, hogy „a nehéz időkre tartogatott túlélőkészlet”. És 

szerintem az idők már aligha lesznek ennél nehezebbek... 

Benyúlt az egyik dobozba, kivett belőle egy Ralph Lauren márká-

jú  strandtörölközőt,  és  Sophie  vállára  terítette.  A  lány  csak  ekkor 

döbbent  rá,  mennyire  fázik.  Szó  szerint  reszketett.  A  halvány  fény-

ben a férfira pillantott, és kénytelen volt megállapítani, hogy nagyon 

jó teste van, erős  mell és  hasizmok,  jókora bicepsz,  mindehhez erő-

teljesen megrajzolt vonalak és magas testalkat. És mégsem az a fajta, 

amelyik  az  edzőteremben  kel  és  fekszik,  gondolta  szórakozottan 

Sophie,  egyszerűen  csak  erős,  atlétikus  testalkattal  áldotta  meg  a 

fennvaló, ő pedig gondját viseli. Mikor Josh észrevette, hogy őt mé-

regeti, a lány gyorsan elfordult, és úgy tett, mintha a hajáról itatná fel 

a nedvességet. 

– Van hátul egy fűtőtest, és rendes vízforraló is – mondta Josh. – 

Tej az nincs. De gondolom, látja már, hogy ez nem a Ritz. 

Sophie  kinyitotta  átnedvesedett  táskáját,  és  kotorászni  kezdett 

benne.  Mindene  elázott,  a  pénztárcája,  a  telefonja,  minden  kivéve  a 

műanyag sminkes dobozát. Hála istennek, gondolta, hogy az útleve-

lét éppen oda tette, nem beszélve az – Enyém a vár– című könyvről. 

Belehalt volna, ha az is tönkremegy. 

– Mit csinál? – kérdezte a férfi. 

– Mindenem  elázott,  Josh  –  mondta  Sophie,  és  érezte,  hogy  el-

hagyja  az  ereje.  a  férfi  észrevehette,  hogy  megbicsaklik  a  hangja, 

mert gyöngéd mozdulattal elvette a táskáját. 

– Minden  rendben,  ne  kapkodjon  –  mondta,  majd  odavezette  a 

lányt egy műanyag székhez, és a saját törölközőjét is a vállára terítet-

te. – Lélegezzen mélyeket. Leráztuk azokat a fickókat, itt nem talál-

nak ránk, érti? Most már biztonságban vagyunk. 

Sophie rápillantott, és lassan megcsóválta a fejét. Egyáltalán nem 

érezte magát biztonságban, de tudta, hogy a pánik most nem segít. 

– Lássuk, mit találunk itt – mondta Josh, immár megint mogorván. 

Felkapcsolt egy elemlámpát, és az egyik polc mélyére helyezte  

Sophie  félhomályban  maradt.  „Jézusom,  mit  csinálok  én  itt?”, 

gondolta  a  lány,  és  hirtelen  hiányozni  kezdett  a  régi  élete.  Nem  a 

chelsea-beli, a  nagy  lakás, a sok pénz és a gazdag szerető, nem,  ha-

nem ez az újabb, a normális, amelyikben volt egy kis garzonja és egy 

virágzásnak  induló  üzletkezdeménye.  Amikor  benne  volt,  közönsé-

gesnek és érdektelennek találta, de legalább senki sem kényszerítette 

arra,  hogy  nyakig  gázoljon  a  Temzébe.  Az  emberek  egyfolytában 

kritizálják  a  hétköznapi  életet,  panaszkodnak  a  külvárosi  övezetben 

zajló  mindennapjaikról és a rengeteg küszködésről, ami a túléléshez 

szükséges, de amíg  nem  nyílik  meg alattuk a föld, és nem  veszik el 

tőlük  mindezt,  nem  is  tudják  megbecsülni,  mennyire  boldogok  vol-

tak. Természetesen Sophie  is osztozott az apja kalandok utáni és az 

egzotikus  helyszínekre  való  menekülés  vágyában,  na  de  ez?!  Egy 

fekete tócsa közepén reszketni a betonpadlón, és olyan emberek elől 

bujkálni, akik agyon akarják lőni? Biztos, hogy ezt nem akarta volna. 

Felállt, és körülnézett a polcokon, ahol Josh éppen dobozokat túrt fel. 

– Ki  üldöz  engem,  Josh?  –  kérdezte.  A  férfi  felnézett,  arca  ko-

molynak látszott a lámpafényben. 

– Valaki, aki Nickkel is végzett, gondolom. 

– De miért? 

Josh kirántott egy  marék  fehér pólót az egyik dobozból, aztán az 

egyiket gyorsan magára vette. 

– Lehet, hogy volt nála valami, amit meg akarnak kapni. És most 

azt gondolják, hogy magánál van az az izé. Bármi legyen is, nagyon 

rajta vannak. Mással nem tudom magyarázni, hogy az imént rálőttek 

magára. 

Sophie elgondolkodva bólogatott. 

– Na és ki volt Nick, Josh? 

– Üzletember. Egyfajta üzletember. 

– Egyfajta? 

Josh egy faládára telepedett, és kifújta a levegőt. 

– Mutatványos,  Sophie... olyasvalaki,  aki  csalárd  módon  visszaél 

mások bizalmával. Maga, gondolom, szélhámosnak nevezné. 

A lány kikerekedett szemmel bámult rá. 

– Szélhámos? És kiket vert át? 

– A magához hasonló embereket. 

– A hozzám hasonlókat? – nyögte Sophie. 

– Csendesebben, az istenit! – förmedt rá Josh. 

– Egyáltalán nem biztos, hogy a mániákus lövöldöző barátai tény-

leg elmentek! 

Sophie nem tágított. 

– De mit akarhatott tőlem? 

Josh egy pillanatig hallgatott, és részvétteljes pillantást vetett rá. 

– Pénzt – mondta aztán szárazon. 

– Nem hiszem! – mondta Sophie, de a szíve mélyén érezte, hogy a 

férfi igazat mond. Hát persze, hogy Nick azt gondolta, tele van pénz-

zel!  Egy  terítékenként  tízezer  fontba  kerülő  vacsorán  találkoztak 

egymással, és ő még segített is a férfinak azt hinni, hogy valamiféle 

vállalkozó, aki az egészségiparban dolgozik... majd nem sokkal ezu-

tán elsétáltak „az ő” tizenötmillió fontba kerülő házához. 

– Istenem... – sóhajtotta. 

– Mi van? – nézett rá Josh. 

– Mondja el nekem is, Sophie. Az imént ránk lőttek, ha elfelejtette 

volna... Azt hiszem, kiérdemeltem, hogy mindent elmondjon. 

És  Sophie  lassan,  akadozva  mesélni  kezdett  arról,  hogy  került 

Lana házába, hogy találták meg Francescával a kandallópárkányon a 

jótékonysági bálra szóló meghívót, hogy vette kölcsön a háziasszony 

ruháját, és mint játszotta majd’ egy héten keresztül a milliomost. 

– De nekem nincs pénzem, Josh – mondta, és nagyon szerencsét-

lennek érezte magát. – Az egész csak káprázat volt. Nem mondtam el 

Nicknek, hogy csupán egy szakadt személyi edző vagyok, mert tud-

tam, hogy akkor rólam is azt gondolná, hogy csak a pénzére hajtok. 

Josh örömtelen nevetéssel válaszolt: 

– És erre meg kiderül, hogy mindketten ugyanazt a játékot játszot-

ták! 

Sophie nem bánta volna, ha a férfi kicsit könyörületesebb, de hát 

mit várjon az ember egy Josh McCormackhez hasonló figurától? 

– Na és mit akart velem tenni, Josh? – kérdezte halkan a lány. 

– Érzésem  szerint  bevetette  volna  a  „spanyol  fogoly”  trükköt  – 

szólalt meg Josh egy kis idő után. 

– A spanyol micsodát? 

– Ez  a  legrégebbi  szélhámos  trükkök  egyike.  A  lényege  a  követ-

kező:  Nick  először  meggyőzi  magát,  hogy  mennyire  gazdag.  Min-

denhol ő fizet, ajándékokkal halmozza el, egészen addig, amíg maga 

teljesen a bizalmába nem fogadja. Akkor viszont hirtelen megszorul 

anyagilag: rosszul sül el az egyik befektetése, áthidaló kölcsönre van 

szüksége  valami  építkezési  fejlesztésekhez,  nem  számít,  micsoda. 

Régebben  ezek  a  fajta  szélhámosok  általában  váltságdíjra  kértek 

pénzt, amivel a spanyolok fogságában sínylődő gazdag nemesember 

rokonukat akarták kiszabadítani... innen a trükk neve. Mindenesetre, 

maga felajánlja neki a pénzt, ő pedig szabódva elfogadja, aztán eltű-

nik. 

– Tehát  minden szava  hazugság  volt? – kapkodott Sophie  levegő 

után. 

Josh  megint részvétteljes pillantást vetett rá, amiért a lány  lassan 

kezdte megutálni. 

– Sophie, maga szép nő – vonta meg a vállát a férfi. – Talán min-

daz, ami  maguk között történt, nem csupán  munka volt az ő számá-

ra... ezt nem tudnám megmondani. De tudnia kell, hogy Nick bizony 

ezzel  foglalkozott,  kihasználta  a  gazdag  nőket,  kitrükközte  őket  a 

vagyonukból, belőlük élt. Maga kérdezte, mivel foglalkozott, nem én 

akartam elmondani. Hát tessék, ezzel foglalkozott. 

Sophie jó ideig megszólalni sem tudott. 

– Na de hogy jön ez a... – kezdett bele, de Josh felemelte a kezét, 

– Majd  később  megbeszéljük,  Sophie.  Ha  nem  vesz  fel  azonnal 

valami  ruhát,  szépen  elvégzi  a  munkát  a  bérgyilkosok  helyett  – 

mondta,  és  kivett  valamit  az  egyik  dobozból.  –  Itt  van  ez,  próbálja 

fel! Kevés a fény, ezért elnézését kérem a tökéletlen színösszeállítá-

sért. 

Átnyújtott Sophie-nak egy ölnyi, vadonatújnak látszó, gyűrött ce-

lofánba  csomagolt  ruhát.  A  lány  meglepetten  emelte  fel  az  egyik 

vállfát,  mert  rögtön  felismerte  a  gondosan  kidolgozott  kék  és  arany 

mintát a ruhán. 

– Versace?  –  kérdezte.  –  Ráadásul  a  legújabb  modell.  Honnan 

sze...? 

– Ne kérdezzen semmit! – mondta Josh, és átnyújtott neki egy pár 

fekete nyitott papucsot is. – A méretet csak találgattam, de nagyjából 

minden méretet megtalál ott hátul. Sikítson, ha nem jó a kabát! 

Sophie hitedenkedve bámult az új ruhatárára. Lehet, hogy Josh ba-

rátja  hétvégenként autóval ront be a Bond Streeten álló  boltok kira-

katán,  és  kirabolja  őket.  Vagy  pedig  nagyon  jó  kapcsolatai  vannak 

Milánóban,  bár  ez  utóbbi  kevéssé  tűnt  valószinűnek.  Nehéz  volt  el-

hinnie,  hogy  a  legnagyobb  divatcégek  örömmel  értesülnének  arról, 

hogy értékes készleteiket  ilyen  lerobbant, a Temze oldalába kapasz-

kodó garázsokban tárolják. 

– Josh... ezek, ugye... hamisítványok? 

– Én  bizony  azt  hittem,  hogy  a  mostanihoz  hasonló,  nehéz  idők-

ben  magácska  hálás  lesz,  hogy  egyáltalán  felvehet  valamit.  Legyen 

az hamis, vagy akár eredeti is. 

– Az  vagyok,  persze,  de...  –  rájött,  hogy  a  bugyija  még  mindig 

csuromvizes, de erre nem kívánta felhívni a férfi figyelmét. 

Josh egy Calvin Klein férfialsót dobott oda neki. 

– Ez  a  legjobb,  amit  elő  tudtam  kaparni.  Sajnálom  –  mondta  fél-

szegen mosolyogva. 

Elfordult, és arrébb is ment, hogy a lány rendesen meg tudjon tö-

rölközni,  és  felöltözhessen.  Joshnak  tényleg  igaza  volt,  Sophie-t 

egyáltalán nem érdekelte a ruhák eredete, pláne mikor magára vette a 

súlyos gyapjúkabátot, és a melegben összekucorodott, így legalább a 

csontjaiban  már  nem  érezte  a  hideget.  Attól  persze  még  távol  állt, 

hogy kellemesen érezze magát, egy Fagin-szerű* figura rejtekhelyén 

bujdokolt,  és  teljességgel  ismereden  ellenfelek,  minden  bizonnyal 

bérgyilkosok üldözték. Fogalma sem volt, hová megy majd a követ-

kező napokban, de annyit tudott, hogy innen ki akar kerülni. 

– Szereznünk kell egy telefont, és fel kell hívnunk Fox felügyelőt 

– szólalt meg. 

– Nem,  Sophie  –  mondta  Josh.  –  A  rendőrséggel  nem  ajánlatos 

beszélnie. 

–  Miért nem? 



*  Fagin: hírhedt bűnöző Charles Dickens Twist Olivér című regényében 

(A ford.) 





– Először is ott van az, amit saját magáról mondott – kezdett bele 

Josh  –,  hogy  maga  a  gyilkosság  első  számú  gyanúsítottja.  Miután 

engem  felhívott,  nyomban  felmentem  a  netre  –  Nick  halála  máris 

vezető  hír  mindenütt.  Másodszor,  azt  mondja,  hogy  egy  Met-

felügyelő  ment  a  lakására.  Hát  igen...  még  csak  bizonyítékok  után 

sem kell rohangálnia... Persze lehet, hogy ez a fickó a világ legbecsü-

letesebb  rendőre,  de  mi  van,  ha  mégsem?  Elhelyez  szépen  valami 

bizonyítékot, mondjuk, a maga bugyis fiókjában, aztán „megtalálja”, 

és kész. Sophie,  biztos vagyok  benne,  hogy az  elkövetkező huszon-

négy  órában  letartóztatják  magát,  még  akkor  is,  ha  csupán  azért  te-

szik,  hogy  úgy  látsszék,  dolgoznak.  És  akkor  már  nekik  is  érdekük 

találni  valamit, hogy a  vád  megálljon. Senki  sem akar hülyének  lát-

szani, különösen a média figyelmének kereszttüzében nem. 

– De hiszen ők a rendőrség... nem tehetnek ilyet pont ők! 

Josh elfordult, és lehámozta magáról a nedves alsónadrágot. 

Sophie  próbált  félrenézni,  de  nem  tudott  ellenállni,  és  mielőtt  a 

férfi is fölvette volna a saját Calvin Kleinjét, lopva rápillantott. 

– Harmadszor pedig  –  folytatta Josh,  minden egyébről  megfeled-

kezve  –,  akkor  sem  igazán  szeretnénk,  hogy  a  rendőrség  megtudja, 

hol rejtőzött el, ha nem tervezik ezt az egészet a maga nyakába varr-

ni. 

Felvett  egy  ruhadarabot,  amelynek  címkéjéről  Sophie  a  Gucci 

márkanevet olvasta le. 

– Mit akar ez jelenteni? – vonta fel a lány a szemöldökét. 

– Na, figyeljen. Újságot olvas, ugye? Akkor biztosan azt is tudja, 

hogy  egyfolytában  a  rendőrség  kötelékein  belől  uralkodó  „intézmé-

nyesített rasszizmusról” írnak. 

– Igen, tudom. 

– Na,  az  mind  marhaság.  A  „rasszizmust”  csak  azért  használják. 

hogy  ne  kelljen  „korrupciót”  írniuk.  Óriási  a  korrupció  a  köteléken 

belül, de persze ezt senki sem fogja elismerni, mert őszintén szólva, 

senki  nem  tud  tenni  ellene  semmit.  Sőt,  az  én  véleményem  szerint 

enélkül már nem is tudnának normális munkát végezni. 

Sophie megrázta a fejét. 

– Nem értem. Azt állítja, hogy minden rendőr korrupt? 

– Nem mind, dehogy. De néhányuk az. 

– Egy  kis  információszivárogtatás,  a  bűnözőknek  itt,  egy  kis  ke-

nőpénz  ott,  egy  kis  részesedés  a  bevételből  amott,  ez  megy  minde-

nütt. Amint megölnek valakit, a sajtó perceken belül értesül róla... Le 

merném fogadni, hogy az újságírók már akkor ott voltak Nick szállo-

dájánál, mikor magát a rendőrök kikísérték, ugye? 

Sophie kelletlenül bólintott, rettenetes emlék volt. Úgy érezte ma-

gát, mint egy bűnöző, az újságírók a kocsi szélvédőjének nyomták a 

kameráikat, és hangosan kiabálva kérdezgették mindenféléről. 

– Sophie, ezekben a percekben is olyan bűnözők lihegnek a maga 

nyomában,  akik  már  öltek  embert,  és  még  fognak  is.  Szerintem  va-

lamelyik  albán  vagy  koszovói  bűnbanda  tagjai  lehetnek.  Vagy  oro-

szok.  Az  ilyen  embereknek  pedig  hatalmuk  van...  és  kapcsolataik, 

még a rendőrségen belül is. Csak annyit kell tenniük, hogy rátelefo-

nálnak  a  megfelelő  emberre,  és  megfelelő  mennyiségű  készpénzt 

ajánlanak fel neki, és íme, már meg is találták magát! 

– Komolyan  mondom,  hogy  magát  hallgatva  a  börtönbe  vonulás 

egészen vonzó alternatívának tűnik. 

– Ott  sem  lenne  biztonságban.  Sőt, ott  lenne  csak  igazán  könnyű 

célpont! 

„Vajon  a  saját  tapasztalatai  alapján  mondja  ezt?  –  suhant  át 

Sophie agyán. – Vajon hány börtöncellát látott már belülről?” 

– És akkor most mihez kezdünk? 

– Kezdünk? Mármint hogy mi ketten? – lepődött meg Josh. 

– Elnézést – dadogta Sophie. – Én csupán azt gondoltam, hogy... 

– Megmentettem magát a felfegyverzett bérgyilkosok elől, és ma-

gára adtam a piacon fellelhető legszuperebb hamis Versacét!– mond-

ta Josh. – Mégis mit vár még tőlem?! 

Ez bizony igaz volt. A férfi már eddig is szinte túl sokat tett érte, 

de  neki  nem  volt  hová  hazamennie,  és  immár  a  rendőrséghez  sem 

fordulhatott. Egyáltalán, sehová sem fordulhatott. 

– Kérem,  Josh –  mondta  halkan. – Szükségem  van... óriási  szük-

ségem van most egy barátra. 

– Kíméljen meg az érzelmi zsarolástól! 

– Josh, nekem szükségem van magára. 

A férfi habozott, és közben megdörzsölte borostás állát. 

– De mikor még sört sem hozott... – motyogta aztán az orra alatt. 

– Szóval  segít  nekem?  –  kérdezte  Sophie,  és  felvillant  előtte  egy 

halvány reménysugár. 

– Hát  a  hajómra  aligha  mehetek  vissza,  ugyebár  –  pillantott  rá 

Josh. – Magának hála, bárkik voltak is ezek a fegyveresek, most már 

pontosan tudják, hol  lakom. Így  van! Éppen ezért kell kiderítenünk, 

hogy kik ők, és mit akarnak. 

A férfi összeráncolta a homlokát, a két szemöldöke majdnem tel-

jesen összeért. 

– Akkor jól figyeljen, Sophie, ez nem játék. Csak akkor tudok se-

gíteni  magának,  ha  mindent  elmond  nekem,  nem  hagy  ki  semmit, 

bármilyen apróság vagy kínos dolog legyen is az. Megértette? 

– Köszönöm, köszönöm! – hálálkodott Sophie, és kicsit enyhült a 

feszes testtartása. 

– Továbbá  pontosan  azt  csinálja,  amit  mondok,  és  akkor,  amikor 

mondom. Ezt is megértette? – morogta Josh. 

– Abszolúte. 

A férfi elfintorodott. 

– Bárcsak el tudnám hinni! – mondta, majd hangosan kifújta a le-

vegőt. 

– Oké. Először lássuk tehát a legfontosabbat. Adott magának Nick 

bármit? Egy fájlt, egy lemezt, akármit? 

Sophie  a  földet  bámulta.  Ezt  már  százszor  végiggondolta  magá-

ban. 

– Semmit.  Néha  már  szinte  azt  kívánom,  bárcsak  adott  volna  – 

mondta.  –  Mert  akkor  ennek  az  egésznek  legalább  lenne  valami  ér-

telme. 

– Ez persze mit sem számít. Éppen elég, hogy ők azt hiszik, rejte-

get valamit. 

– De mit? – emelte fel a hangját Sophie. 

– Mibe keveredhetett bele Nick? 

– Már  mondtam  magának,  hogy  nem  voltunk  jó  barátok...  lega-

lábbis nem az utóbbi időben – mondta Josh óvatosan. – De elég régó-

ta  ismerjük  egymást,  egyszer-kétszer  még  dolgoztunk  is  együtt. Így 

aztán  mindig  csevegtünk  egy  kicsit,  amikor  találkoztunk.  Utoljára 

akkor  láttam,  amikor  Párizsban  voltam  egy  órakiállításon,  ő  üzleti 

ügyben  járt  a  városban,  egy  divatbemutatón  futottunk  össze.  Azt 

mondta  nekem,  hogy  Párizsban  és  Dél-Franciaországban  dolgozik 

egy nagy, egy igen nagy projekten. Úgy értve, hogy egy jövedelmező 

projekten. 

– Nekem  is  elmondta,  hogy  az  elmúlt  néhány  hónapot  Párizsban 

töltötte, de azt nem árulta el, hogy mit csinált. 

– Nick soha nem árult el semmit – vonta meg a vállát Josh. 

– Ezek szerint maga sem tudja, mi volt az a bizonyos munka? 

A férfi megrázta a fejét. 

– Gondolja, hogy valami olyasmi lehetett, aminek köze volt a ha-

lálához? 

– Ki tudja. De a pénz mindig jó ok egy kis gyilkolászásra. A pénz 

meg a nők – mondta Josh, és egyenesen a lány szemébe nézett. 

Sophie nem vett tudomást a megjegyzésről. 

– Hát  nekem  azt  mondta,  hogy  készül  vissza  Houstonba...  ebből 

arra következtetek, hogy talán már befejezte azt a bizonyos munkát – 

mondta bizakodó hangon. 

– Azt  mondta,  hogy  készül  vissza  Houstonba  –  vonta  fel  Josh  a 

szemöldökét. – De ne feledje. Nick szélhámos volt! 

Sophie kétségbeesetten temette kezébe az arcát. 

– Minden  hiába,  Josh.  Nem  tudunk  semmit,  nem  mondhatjuk  el 

senkinek, hol vagyunk, és nem bízhatunk meg senkiben! Mégis mi a 

jó  büdös  francot  csinálunk  most?  –  kérdezte  a  férfira  pillantva,  és 

meglepetten látta, hogy annak lassan mosolyra húzódik a szája. 

– Megmondom  én,  mit  csinálunk  –  mondta  Josh  halk,  ösz-

szeesküvő hangon. – Párizsba megyünk! 
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Ruth majdnem félórán keresztül feküdt összegörnyedve a Ford Fi-

esta  vezetőülése  mögötti  lábtérben.  A  vádlijába  görcs  állt,  és  mivel 

egész idő alatt egy kabát volt a fején, elég nehezen szedte a levegőt. 

Nem egészen így képzelte az estéjét. Úgy tervezte, hogy kipakolja a 

cuccokat a bőröndjéből, és berendezkedik David lakásán, aztán lehet, 

hogy rendelnek egy kínait, és alaposan megünneplik, hogy a kapcso-

latuk  magasabb  szintre  jutott,  ehelyett  lapulva  fekszik  egy  leparkolt 

autóban,  valahol  Chelsea  elhagyatott  részén,  mint  egy  prédára  leső 

vadállat.  A  kocsi  szélvédőjét  megkopogtatta  valaki,  és  Ruth  meg-

dermedt.  „Ne  mozdulj,  ne  mozdulj!”,  gondolta,  és  máris  látni  vélte 

egy felfegyverkezett bérgyilkos körvonalait az ablakon keresztül. 

– Odabent van, Ruth Boden? Itt Fox nyomozófelügyelő! 

Fox? Fox felügyelő? 

– Halleluja!  –  motyogta,  kiegyenesedett,  és  félredobta  a  kabátot. 

Mindene fájt, a talpát mintha tűkkel szurkálták volna, mégis sikerült 

valahogy odanyúlnia, és kinyitnia az ajtót. 

– Mi az istent csinál itt?! – kérdezte egy mogorva hang. 

– Rejtőzködöm...  miért,  minek  látszik?  –  felelte  morcosan  Ruth, 

miközben kikászálódott a kocsiból. – Magát meg mi szél hozta? Már 

órák óta itt gubbasztok. 

Felnézett,  és  csodálkozó  szemeket  látott,  a  szíve  pedig  nagyot 

dobbant,  amint  felismerte  az  arcot  és  a  csinos  öltönyt  is.  Az  egyik 

nyomozó volt a Riverton Szállodából. Kikecmergett a járdára, több-

ször egymás után kirúgta a lábát, és próbálgatni kezdte, érez-e vala-

mit. 

– Köszönöm, hogy eljött – mondta végül. 

– Dan  Davis  hívott,  nyomban  amint  maga  telefonált  neki.  Épp 

úton voltam Battersea-be, úgyhogy erre kanyarodtam. 

Kicsit várt, majd újra megszólalt. 

– Szóval  nem  akarja  elmondani,  hogy  került  a  hátsó  ülés  elé,  a 

padlóra? 

Ruth rápillantott. 

– Mit szólna, ha egy sör fölött mondanám el? – kérdezte. – Kabát 

alatt voltam majdnem egy órán keresztül, és ha nem gurítok le vala-

mit  nyomban, attól tartok, hogy ebben a szent  helyben  a  járdára ol-

vadok. 

– Rendben.  Csak  egy  percet  kérek  –  mondta  a  férfi,  majd  odalé-

pett a Ruth Fiestája mögött álló járőrkocsihoz. Váltott néhány szót a 

benne ülő egyenruhás őrmesterrel, majd a saját autójára mutatott, és 

intett a nőnek, hogy jöjjön. 

Ruth  egy  népszerű  kocsmát,  a  Cross  Keyst  javasolta,  amelyik  a 

Cheyne Walk mögött állt, és amíg odaértek, elmesélte Fox-nak, hogy 

telt  az  estéje.  Elmondta,  hogy  kereste  fel  Sophie-t  a  lakása  előtt,  és 

hogy követte a lányt a Temzének ehhez az elhagyott szakaszához. 

– Csak a  munkámat végeztem –  fejezte be, és a vezetőülésen ülő 

Fox mosolytalan arcára pillantott. 

– Na, és azt honnan tudja, hogy ennek a Sophie Ellisnek köze van 

a  Riverton  Szállodában  történt  gyilkossághoz?  –  kérdezte  Fox,  mi-

közben indexelt, és letért a főútról. 

– Onnan, hogy újságíró vagyok – mondta Ruth szelíd mosollyal. 

– A  lényeg,  hogy  igazam  van,  ugye?  Maga  is  ezért  ment 

Battersea-be. Hogy találkozzon a lánnyal – nekem is elmondta, hogy 

feltörték a lakását. 

Fox egy szót sem szólt, amíg az autót le nem parkolta. 

– Na, akkor igyunk valamit! 

A  kocsma  dugig  volt  hangos  chelsea-beli  huszonévesekkel,  Ian 

Fox  detektívfelügyelő  láthatólag  kényelmedenül  érezte  magát,  ezért 

Ruth  odaküldte  a  bárpulthoz,  míg  ő  felhajtott  egy  karfás  díványt  az 

egyik sarokban. 

Nézte, hogy egyensúlyoz felé a férfi a tömegen keresztül, kezében 

két  magasra  emelt,  túlcsorduló  söröskorsót  tartva.  Látszott  rajta, 

mennyire aggasztja annak az eshetősége, hogy a  borostyánsárga  ital 

véletlenül az öltönyére löttyen. 

– Megosztaná  velem,  hogy  mit  beszélt  Dannel?  –  nyújtotta  át  az 

egyik sört Ruthnak, majd nedves ujját egy papír zsebkendőbe törölte. 

– Kezdheti mindjárt azzal, hogy tulajdonképpen miért követte Sophie 

Ellist  a  rakpartra.  Mert  fölteszem,  ez  történt.  Titokban  követte  őt, 

ugye? 

A hangja kissé nyersen szólt, ettől Ruth úgy érezte, megdorgálták. 

– Természetesen véletlenül futottam össze vele az utcán, a lakása 

előtt  –  kezdte  gúnyos  hangon,  és  látta,  hogy  Fox  szintén  gúnyosan 

bólogat. 

– Azt  állította,  hogy  találkája  van  valakivel,  tehát  követni  kezd-

tem... mert hogy újságíróként engem is ugyanaz érdekel, mint magát, 

hogy ki ölte meg Nick Beddingfieldet! 

– Kezd  az  az  érzésem  lenni,  hogy  maga  azok  közül  az  újságírók 

közül való, akik egy jó cikk kedvéért gond nélkül túlmennek minden 

határon.  Csak  hogy  egy  példát  említsek,  képesek  arra  is,  hogy  gyil-

kossági helyszínelésekre besettenkedjenek. Jól látom? 

– Juj! – mondta Ruth, és érezte, hogy enyhén elpirul. 

– Szóval felismert! 

Fox legyintett, mintha szóra sem volna érdemes, igaz, nehezen le-

hetett bármit  is  leolvasni  az arcáról. Sötét, borongós vonásai  voltak, 

és  könnyen  látszott  bosszúsnak  vagy  türelmetlennek.  Ruth  változta-

tott az ülő helyzetén, hogy jobban szemügyre vehesse. 

– Sophie taxival ment a lakásáról a rakpartra. Én a mólótól olyan 

ötvenméternyire parkoltam  le,  mert nem akartam, hogy észrevegyen 

– mondta, és belekortyolt a sörébe. – Ahhoz azonban épp elég közel 

voltam, hogy lássam, mint tűnik el az egyik lakóhajóban. Éppen azon 

töprengtem, kövessem-e, amikor egy  fekete terepjáró érkezett, és az 

is leparkolt a rakparttal átellenben. 

– Sophie ekkor még a hajón volt? 

Ruth bólintott: 

– Körülbelül tíz percet volt benn. Amikor kijött, nagyon bosszús-

nak  tűnt.  A  következő  pillanatban  két  kigyúrt  gorilla  szállt  ki  a  ko-

csiból, és elállták az útját. 

– Hallotta esetleg, miről beszélnek? 

Ruth egy kis habot érzett a szája szélén, gondosan letörölte: 

– Nem,  ahhoz  túl  messzire  voltam.  És  ugyancsak  örültem  ennek. 

Az  a  fekete  autó  nagyon  hátborzongató  volt,  mikor  megérkezett. 

Gyorsan  bezártam a kocsim ajtaját, és felkészültem rá, hogy bárme-

lyik pillanatban elmeneküljek. 

– De ott maradt. 

– Maga  mondta,  felügyelő,  hogy  kész  vagyok  minden  határon 

túlmenni egy jó cikk kedvéért. – Újabb nikotinos rágógumit vett elő. 

– És most maga áruljon el valamit. Tényleg Sophie Ellis az első szá-

mú gyanúsítottjuk? Van esetleg  bármiféle  másik  nyom? És  mit tud-

nak még az áldozatról, azon a sajtónak kiadott szarságon kívül, hogy 

„Nick Beddingfield, üzletember”? 

Fox arca kifejezéstelen maradt. 

– Ez nagyon sok kérdés egyszerre – mondta. 

Ruth képtelen  volt eldönteni,  hogy a  férfi szórakozik-e, vagy gú-

nyolódik rajta. 

– Igen, tudom. Újságíró volnék... 

– És  birtokában  is  van  mindannak  az  információnak,  amelyet  ez 

idő szerint a sajtó munkatársainak tudniuk lehet. Biztos vagyok ben-

ne, hogy elég anyagot gyűjtött össze a cikke megírásához. 

– De én nem csak egy cikket akarok! Én az egész sztorit akarom, 

a  maga  teljességében!  –  mondta  Ruth  halkan.  –  Na,  gyerünk,  quid 

pro quo, azaz, valamit valamiért. Én elmondom magának, mi történt 

a rakparton, de akkor magának is mondania kell valamit nekem cse-

rébe! 

A férfi rövid ideig nem válaszolt. 

– Rendben – mondta aztán. – Térjünk vissza a rakpartra... és majd 

én is elmondom, amit tudni akar. Ésszerű határok között, persze. 

Ruth összekulcsolta a kezét, és előrehajolt: 

– Szóval, kijött ez a fickó a hajóból, és Sophie  mellé  lépett. Har-

mincvalahány éves, jóképű fiú. Mintha a kezét is megfogta volna. 

– Gondolja, hogy egy másik szerető? – kérdezte Fox. 

– Nehéz megmondani – vonta meg a vállát Ruth. – Mindenesetre, 

amikor az egyik hájfejű előrelendült, hogy elkapja a tengerész gyere-

ket, az tökön rúgta, megragadta Sophie kezét, és elszaladtak. 

– Hová? 

– Azt  nem  tudom,  valahova  tőlem  jobbra.  Nem  éppen  páholyból 

szemléltem  az eseményeket, tudja. Ráadásul közben  besötétedett, és 

az események nagy részét a visszapillantó tükörből láttam. 

Fox most már minden idegszálával odafigyelt. 

– És miért telefonált Dan Davisnek? 

– Mert lövést hallottam. Maga biztos azt gondolja, hogy én valami 

könyörtelen  zugfirkász  vagyok...  de  igazából  nagyon  aggódtam  a 

lányért... Már bánja, hogy idejött, ugye? 

A férfi megdörzsölte az állát. 

– Bocsásson  meg  nekem,  de  reggel  fél  hét  óta  szolgálatban  va-

gyok, és a nap során egy holttesttel is foglalkoznom kellett... Legszí-

vesebben  otthon  lennék,  ami  azt  illeti,  már  ha  nem  haragszik  az 

őszinteségért. 

– Haragról szó sincs, Sármőr felügyelő! – mosolyodott el Ruth. 

Fox komoly arccal húzódott előrébb a díványon. 

– Nézze, Ruth, ez az én ügyem. És bármennyire fáradt vagyok is, 

ki akarom deríteni, ki ölte meg Nick Beddingfieldet. Úgyhogy a kér-

désére  válaszolva elmondom,  igen, ebben a pillanatban Sophie Ellis 

az egyetlen nyom, amelyen elindulhatunk, ezért mikor maga felhívta 

Davist, és elmondta, hogy látta őt a rakparton, meg hogy éppen rálőt-

tek, úgy gondoltam, ez hasznos információ lehet. 

– Derék dolog, felügyelő, de az óra ketyeg ám. Nekem is mennem 

kell, hogy megírjam a cikket. Valamit valamiért, emlékszik? 

Fox bosszúsnak tűnt. 

– Mi  nem  vagyunk  partnerek,  Boden  kisasszony.  Én  rendőrfelü-

gyelő  vagyok,  maga  pedig  újságíró.  Ha  nekem  információra  van 

szükségem  öntől,  akkor  önnek  azt  törvényes  kötelessége  számomra 

átadni.  Kölcsönösségről  aligha  beszélhetünk  a  kettőnk  viszonylatá-

ban. 

Ruth dühbe gurult, de mivel látta, hogy a nyomozó nem az a fajta 

ember,  aki  jól  reagálna  egy  hangos  szóváltásra  a  kocsma  közepén, 

nem szólt semmit. „Gyerünk, Ruth – gondolta magában –, használd a 

női fortélyaidat!” 

– Maga  a  főnök  –  mondta,  és  mivel  a  dekoltázsa  nem  volt  elég 

mély, hogy bevethesse, inkább egy lassú, gondosan begyakorolt mo-

solyhoz  folyamodott.  Olyanhoz,  amelyik  sikerrel  hízeleg  a  férfiak 

egojának. 

– Egyelőre csak homályos elképzelésem van a dologról. A padlón 

sötétzöld  üvegcserepek  hevertek,  feltehetőleg  egy  pezsgősüveg  da-

rabjai... a sebhely az áldozat fején volt... papírforma szerint mindene-

setre  hirtelen  felindulásból  elkövetett  gyilkosságnak  tűnik.  –  Fox 

elhallgatott, és tűnődve kortyolgatta a sörét:  -A taxis sztori stimmel. 

A  lány körülbelül  félórán keresztül tényleg nem  volt a szobában, ez 

pedig épp elég idő ahhoz, hogy valaki bejöjjön, és szétverje a barátja 

fejét. 

– És mire utal a halál beálltának az ideje? – Fox megrázta a fejét: 

– Húsz  percről,  legfeljebb  félóráról  beszélünk... A  boncolóorvos-

ok  sem  varázslók,  ők  is  csak  tippelgetnek.  Azt  viszont  simán  meg 

tudta csinálni a lány, hogy bement a pasas után a fürdőszobába, ösz-

szevesztek  valamin,  fejbe  vágta,  aztán  kiszaladt taxihoz,  majd  vala-

mivel később visszatért, és eljátszotta a drámai nagyjelenetet a meg-

talált holttest fölött. 

– Van ujjlenyomat az üvegcserepeken? 

– Boden, már épp eleget mondtam magának. 

Ruth bólintott, és egy pillanatig Foxot fixírozta. 

– Úgy  érzem,  maga  sem  hiszi  el,  hogy  a  lány  tette  –  mondta,  és 

határozottan felemelte az ujját. 

– Mert annyira jól ismer, nyilván azért – gúnyolódott a férfi. A nő 

megint kénytelen  volt  leplezni  a  bosszúságát. Az  már  világosan  lát-

szott, hogy Ian  Fox sokkal  nehezebb dió  lesz,  mint  Dan Davis  volt, 

aki szegény azonnal elárult volna mindent, ha kellően szépen moso-

lyog rá. 

– Rendben, akkor még azt mondja meg, kié a lakóhajó. 

– Azt nem lesz nehéz kideríteni – pillantott rá Fox. – Még magá-

nak sem. 

– Valami  díleré?  –  kérdezte  Ruth,  tudomást  sem  véve  a  meg-

jegyzésről. – Valószínűnek tartom. Úgy tűnik, ez a Sophie Ellis ilyen 

bulizós lány volt, Beddingfieldet is valami menő helyen ismerte meg. 

Talán  nem túlzás azt gondolni,  hogy  mindketten drogoztak. És ha  a 

lakóhajós  fickó  a  csaj  dílere,  a  lövöldözés  is  érthetővé  válik.  Az  is 

lehet,  hogy  igazából  a  pasast  támadták  meg,  és  az  egésznek  semmi 

köze a Riverton-gyilkossághoz. 

Ruth a söröskorsó oldalára lecsapódott párában rajzolgatott az uj-

jával,  miközben  az  eshetőségeket  latolgatta.  Igen,  valóban  látott  a 

neten  olyan  képeket  Sophie  Ellisről,  amelyeken  pezsgőspohárral  in-

teget,  de  mégsem  tudta  őt  hidegvérű  gyilkosnak  elképzelni  és  klu-

bokban lógó, kokós ribinek sem. Fejében újra hallotta apja hangját: 

– Az ösztön, Ruthie, az ösztön! 

És ebben a pillanatban az ösztöne azt súgta, hogy Sophie ártatlan. 

De szüksége volt Foxra, hogy ezt be tudja bizonyítani. 

– Na és most mi lesz, felügyelő? – kérdezte csak úgy, mel– léke-

sen. 

Fox kihörpintette a sörét, és letette a korsót. 

– Azt  hiszem,  a  legjobb,  ha  visszatérek  a  folyóhoz.  Két  kollégá-

mat  otthagytam,  hogy  kutassák  át  az  utcákat  Ellis  után.  Gondolom, 

elég jól van már, hogy egyedül is hazamenjen. 

– Nem, én úgy értem, hogy velünk mi lesz. 

– Velünk?  –  kérdezte  Fox  olyan  hangon,  mintha  ő  lenne  Glenn 

Close a – Végzetes vonzerő – című filmben. 

Ruth azonban tántoríthatatlannak tűnt. 

– Úgy gondolom, hogy egymás segítségére lehetnénk, Fox. Mind-

ketten szeretnénk valami eredményt elérni az ügyben, és ha összefo-

gunk... 

– Szép próbálkozás – mondta Fox, és felállt. 

Ruth előrébb csúszott, és kezét a férfi karjára tette. 

– Komolyan  mondom,  Fox,  ez  így  a  legésszerűbb.  Nick 

Beddingfield amerikai, ugye? Tudja, ez kicsit megnehezíti a dolgokat 

a  maga  számára.  Az  óceánon  túl  dolgozó  zsaruk,  nem  éppen  arról 

híresek,  hogy  szeretnek  információt  kiadni  külföldieknek...  Én  vi-

szont történetesen egy amerikai lapnak dolgozom,  így talán megtud-

hatnék egy-két dolgot a maga számára. 

Fox ránézett, aztán felsóhajtott: 

– Rendben, adjon egy névjegyet! Holnap talán felhívom. 

Ruth a kocsmából kilépő férfi után nézett. 

Remélem is, gondolta. Remélem is. 
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A garázsajtó rémesen csikorgott, amikor Josh  felhúzta, és Sophie 

összerándult az egymáson csúszó fém, visító hangjától. Hunyorgott a 

hajnal szürke fényében, és kibámult az üres parkolóba. Kicsit tartott 

tőle, hogy a két férfi ott várakozik rájuk a Range Roverben, ők meg 

szépen belesétálnak a csapdába. De senkit sem látott, a parkoló üres 

volt. 

– Gyerünk, hercegnő! – mondta Josh, és elindult a főút felé. 

– Hosszú az út a St. Pancras vasútállomásig! 

Az  elmúlt  éjszakát  kényszerűségből  a  garázsban  töltötték.  Egy-

részt elrejtőztek, és a hideg elől is menedékre leltek, és különben is, 

hova  mehettek volna?  Az első Eurostar vonat csak reggel  fél  hatkor 

indult, és mivel ennél korábban túlságosan feltűnőek lettek volna az 

utcán,  Sophie  két  egymásnak  tolt  műanyag  szék  komfortját  élvezte 

egész éjszaka, és egy halom celofánba burkolt kabát szolgált takaró-

jául. 

Josh  hasonló  ágyat  rögtönzött  magának  kartondobozokból,  és 

egyenletes  lélegzetvételéből  hallani  lehetett,  hogy  nyomban  elaludt. 

„A zavartalan, könnyű álom a tiszta lelkiismeret jele” – mondogatta 

mindig  az  édesapja,  gondolta  Sophie,  de  Joshsal  kapcsolatban  nem 

volt  ilyen  biztos  a  dolgában.  Hiszen  a  férfi  akár  gyilkos  is  lehetett. 

Mert az az egy bizonyos,  hogy a közelében sem  jár annak a korrekt 

üzletembernek,  akinek  a  Chariot  vacsorán  kiadta  magát.  Igaz,  Nick 

sem az volt, akinek látszott. Sophie képtelen volt rájönni, kicsoda is 

pontosan  Josh,  és  főleg  hogy  milyen  hátsó  szándékkal  segít  neki. 

Érezte,  hogy  hálásnak  kellene  lennie,  hiszen  végső  soron  az  életét 

mentette meg, ehelyett azonban a zörgő műanyagok alatt álomtalanul 

töltött hosszú éjszaka során fáradt és paranoiás agya egyik lehetséges 

következtetésről a másikra ugrándozott. „Josh is ugyanolyan szélhá-

mos, mint Nick, gondolta, aki csak a pénzemre hajt (egészen ponto-

san milyen pénzemre is?).” „Titokban biztos az oroszoknak dolgozik 

– töprengett tovább – (de akkor miért nem adott át rövid úton az ül-

dözőknek?).” Még az  is  megfordult a fejében, hogy a  férfi talán  be-

épített rendőr – de ennek ugyan mi értelme lett volna? Hogy kiszed-

jen belőle valamit, amit az őrsön nem bírtak kideríteni? 

Hajnaltájt,  mikor  Josh  mocorogni  kezdett,  majd  nem  sokkal  ezu-

tán  kiléptek  az  ipari  területre,  Sophie  végül  arra  a  kényszerű  követ-

keztetésre  jutott,  hogy  mivel  semmilyen  más  lehetősége  nincs,  egy-

szerűen követnie kell a pasast. Szomorúan döbbent rá újból a keserű 

igazságra, hogy senki máshoz nem fordulhat. A rendőrség ellensége-

sen viszonyult hozzá, már a kérdéseik is csak a gyanakvásukról árul-

kodtak, az anyja Koppenhágába utazott, és a barátai? Hja, a barátai... 

Francesca már attól idegösszeomlást kapott volna, ha meglátja a ha-

mis Louboutinokat. 

Miközben  végigmentek a sötétségbe  borult telken, Sophie  Joshra 

pillantott,  akinek  elővigyázatos  tekintete  folyamatosan  pásztázta  a 

sarkokat,  bejáratokat.  Végül  is  nem  számít,  kicsoda,  vagy  mit  tett 

eddig,  ebben  a  pillanatban  Josh  McCormack  képviselte  az  egyetlen 

esélyt  arra,  hogy  megszabaduljon  ettől  a  rémálomtól,  és  lélegzetvé-

telnyi  időhöz  jusson,  hogy  eldöntse  végre,  mi  legyen  a  következő 

lépése.  Amint  a  sarkon  befordultak,  meglátta  a  lassan  világosodó 

égre kirajzolódó North Thames Gas  Works sötét körvonalait, és eb-

ből tudta, hogy még mindig közel vannak a folyóhoz. Ennek pedig a 

gondolatától is kirázta a hideg. 

– Minden rendben? – kérdezte a férfi. 

– Egy csöppet sem vagyok biztos benne, Josh – mondta a lány ha-

bozva. a másik megállt, és feléje fordult. 

– Rendben  –  mondta,  majd  felemelt  kezével  az  előttük  álló  üres 

úttestre  mutatott,  és  tegeződve  folytatta:  –  Csak  utánad.  Ha  haza 

akarsz menni, rajta, indulj! 

– Nem vagyok biztos benne, hogy jó ötlet Párizsba menni. 

– Nem  vagy  benne  biztos, hogy  jó ötlet Párizsba  menni?!  – csat-

tant fel Josh. – Hát én sem így terveztem a napomat, de mivel egyál-

talán  nem  vágyom  egy  kis  hajnali  rajtaütésre  az  orosz  barátaink  ré-

széről,  azt  hiszem,  jobb,  ha  mozgásban  maradok.  Személy  szerint 

úgy  vélem,  nem  ártana  eltűnni  Londonból  néhány  napra,  de  ha  te 

maradni akarsz, akkor csak csináld. 

– Josh, kérlek! – dadogta Sophie. – Egyszerűen nem tudom, mité-

vő legyek. 

A férfi szeme hidegen meredt rá. 

– Két dolog közül választhatsz – mondta közömbösen, – vagy ve-

lem jössz, vagy hazaszaladsz apucihoz. 

– Apám meghalt – mondta Sophie. – Négy héttel ezelőtt. 

– Sajnálom  –  vonta  meg  a  vállát  Josh  de  ez  mit  sem  változtat  a 

dolgokon. 

Felemelte a kezét, mert az úton, a kanyarban feltűnt egy fekete ta-

xi. Sophie úgy látta, narancssárga fényszórója barátságosan ráhunyo-

rít. 

– Te döntesz, Sophie – mondta a férfi, és kinyitotta a taxi ajtaját. 

Igaza  volt.  Tényleg  választhat,  visszamehet  Paddington  Greenbe 

vagy a Wade House-ba. De ha Joshnak van igaza, és az oroszok va-

lami korrupt zsarunak köszönhetően egykettőre kiderítik, hol tartóz-

kodik, egyik választás sem tűnik túl jó ötletnek. Már persze csak ak-

kor, ha életben akar maradni... 

Mikor eszébe jutott, milyen közel járt a halálhoz, ha a táskája nem 

fogja fel a golyót, megrázkódott. 

– Veled megyek – mondta gyorsan. 

Josh könnyedén biccentett, aztán a taxisofőrre pillantott. 

– A St. Pancras állomásra, a Pimlico negyeden keresztül, kérem – 

mondta. 

Sophie megvárta, amíg az autó elindul, és csak akkor fordult Josh 

felé. 

– A Pimlicón keresztül? – suttogta. 

– Az útlevelem miatt – mondta a férfi könnyedén. 

– Miért? Ott van? – ráncolta össze a homlokát Sophie. 

– Nem – sóhajtott nagyot Josh a hajón maradt. 

Mondania  sem  kellett,  hogy  oda  visszatérni  nem  egy  életbiztosí-

tás.  Sophie  még  kérdezett  volna,  de  miután  vetett  egy  pillantást  a 

férfi  arcára,  rájött,  hogy  Josh  nincs  igazán  csevegős  hangulatban. 

Emellett  a  taxi  monoton  hangú  dízelmotorja  olyan  megnyugtatóan 

duruzsolt, hogy a lány szemhéja elnehezedett. 

Csak akkor zökkent ki a szendergésből, amikor a kocsi megállt, a 

feje Josh vállán pihent. 

– Elnézést, én... – a férfi nem vett róla tudomást. 

– Itt várj meg, jó? Mindjárt visszajövök. 

Sophie látta, ahogy átmegy az úttesten, és megáll egy hosszú, fe-

hér stukkóval díszített házsor elején. Ezek a házak csöppet sem vol-

tak olyan makulátlanok, mint Lana knightsbridge-i otthona, a sarkok 

élesek  voltak,  az  ablakkeretekről  darabokban  hámlott  a  festék,  az 

ablakokat védő rácsokhoz ócska bicikliket lakatoltak. Ezek itt bizony 

bérházak.  Josh  előrehajolt,  és  a  kapucsengő  mikrofonjába  recsegett 

valamit, mire nem sokkal később egy magas, fekete hajú, fürdőköpe-

nyes férfi bukkant elő. Torzonborz haja és mogorva tekintete elárul-

ta, hogy az ágyból rángatták ki, és hogy egyáltalán  nem örül ennek. 

Elvégre  még  csupán  hajnali  negyed  öt  volt.  „Én  is  dühös  lennék”, 

gondolta Sophie, miközben látta, hogy Josh eltűnik a házban. 

Hátradőlt  az  ülésen,  és  gyönyörködve  nézte,  ahogy  a  hajnal  hal-

ványsárga  fényei  felkúsznak  a  kémények  fölötti  sötétkék  égboltra. 

Szinte érezte, mint kel életre körülötte a város: tejeskocsik duruzsol-

tak,  eldübörgött  a  folyó  déli  oldalán  közlekedő  utolsó  éjszakai  busz 

is, a magasra nőtt fákon pedig – egyelőre ugyan csak ritkásan – csi-

cseregni kezdtek a madarak. 

Bármelyik másik napon nagyra értékelte volna a nyári napfelkelte 

szépségeit, de most csak egyetlen vágy munkált benne, hogy eljussa-

nak a vasútállomásra. 

Összerezzent, amikor az ajtó kinyílt, és Josh ugrott be melléje. 

– A St. Pancrashoz, barátom – mondta a sofőrnek. 

– Amilyen gyorsan csak tud! 

– Mi  tartott  ilyen  sokáig?  –  kérdezte  Sophie,  mikor  újra  elindul-

tak. – Azt hittem, már vissza sem jössz. 

– Hogy  is tudnék  elszakadni  mindettől?  –  mondta Josh, és  majd-

nem elmosolyodott. 

A St. Pancras állomás hatalmas csarnoka forgalmasabb volt, mint 

Sophie  gondolta  volna,  pláne  hogy  még  mindig  épp  csak  hajnali  öt 

óra múlt.  A  hatalmas, kongó tér valósággal dübör-gött a korán kelő 

turisták  és  az  értekezleteikre  igyekvő  ingázó  üzletemberek  sietős 

lépteinek  dobogásától.  Sophie  erősen  megszorította  a  táskáját,  és 

igyekezett  lazának  tűnni,  de  még  annál  is  erősebben  rettegett,  mint 

amikor belegázoltak a Temze jéghideg vizébe; mert ott és akkor nem 

volt más választása – ugrik vagy meghal –, itt viszont minden járóke-

lő  potenciális  bérgyilkos  vagy  inkognitóban  utazó  nyomozó  lehet. 

Persze nem tett ő semmi rosszat, legalábbis egyelőre nem. Most már 

tudta, milyen lehet bolti szarkának lenni, aki a kabátja alá rejtett ru-

hákkal  vagy  ékszerekkel  a  kijárat  felé  igyekszik,  mégis  igyekezett 

úgy  viselkedni,  mintha  ártatlan  állampolgár  volna,  aki  kijött  kicsit 

barangolni  a  vasútállomásra...  de  közben  reszketve  várta,  hogy  fel-

léphessen végre az Eurostarra. 

Megpróbált  Joshsal  beszédbe  elegyedni,  hogy  elterelje  a  figyel-

mét. 

– Az a sok hamis cucc ott a garázsban... az a tied, vagy tényleg a 

barátodé? – kérdezte, és közben igyekezett lépést tartani a szinte ro-

hanó férfival. 

Josh dühösen pillantott rá. 

– A barátomé! 

– Na igen, de azt mondtad, hogy a garázs viszont a tied! 

– Mert jó barátja vagyok. Kisegítem a szükséget szenvedőket. 

– Hamis márkákkal foglalkozol, Josh. És ez törvénytelen. 

– Mondja Sophie, aki épp egy gyilkossági ügy első számú gyanú-

sítottja! 

– Csendesebben! – sziszegte a lány, és idegesen körbepislogott. 

– Ki tudja, ki hallgatózik! 

Josh  a  körülöttük  kavargó  tömegre  pillantott,  de  senki  még  csak 

rájuk sem nézett. 

– Amúgy meg miért olyan fontos neked ez az egész? – kérdezte. 

– Azért,  mert  épp  arra  készülök,  hogy  elhagyjam  veled  az  orszá-

got  –  mondta  Sophie.  –  És  szeretem  megválogatni,  hogy  kivel  uta-

zom. 

Josh  elmosolyodott,  benyúlt  a  dzsekije  zsebébe,  és  kivett  belőle 

egy útlevelet. 

– Tessék, vess erre egy pillantást! 

Sophie összeráncolt homlokkal nyitotta ki: 

– Cristopher  Barnard?  –  kérdezte  a  név  láttán.  Kicsit  késve  kap-

csolt,  de  végre  leesett  neki,  mi  a  helyzet.  –  A  barátodé,  akivel 

Pimlicóban találkoztunk! 

A  hasonlóság  hátborzongató volt: ugyanaz a sötét szem, ugyanaz 

a sűrű, kicsit borzas haj, és ugyanaz a mindent elsöprő jóképűség. A 

két férfi akár testvér is lehetett volna. 

– Az emberek mindig csodálkoznak, mennyire hasonlítunk. Persze 

én sokkal szebb vagyok, de az útlevélkezelő ürgének ez úgysem fog 

feltűnni. 

Sophie tátott szájjal bámult rá, és a fejét csóválta: 

– Josh, nem mehetsz az útlevélvizsgálatra másvalakinek a papírja-

ival! 

– Hát, ha nem akarunk a hajóra visszamenni, nincs túl sok válasz-

tásunk  –  suttogta  a  férfi  idegesen,  majd  elmosolyodott.  –  Nyugi, 

amíg te is Cristophernek szólítasz, senki sem veszi észre. 

– Az ég szerelmére, 

– Josh! – mondta Sophie. – Én komolyan beszélek! 

– Cristopher – javította ki a férfi. – Gyerünk, hercegnő, add ide az 

útleveledet! 

– Hagyd már abba ezt a hercegnőzést! Tudod jól, hogy nem vala-

mi elkényeztetett primadonna vagyok! 

– Az útlevelet! Most azonnal! – mondta Josh kinyújtott kézzel. Az 

útlevél a műanyag sminktáskában volt, az meg a kis nejlon hátizsák-

ban.  Sophie  vonakodva  húzta  el  a  cipzárt,  de  végül  odaadta  az  ok-

mányt. Dobogó szívvel  nézte, amint Josh a  jegyárusító pulthoz siet, 

és azon töprengett, vajon miért bízik meg ebben az emberben. Hiszen 

akár el is tűnhet a tömegben, a nála lévő útlevéllel, Sophie menekülé-

sének  egyetlen  eszközével  együtt.  Idegesen  állt  egyik  lábáról  a  má-

sikra,  és  próbált  nem  feltűnően  viselkedni,  miközben  Josh  a  jegy-

árushoz  lépett, és rávillantotta a mosolyát. A pult túloldalán ülő  hu-

szonéves hölgy mogorvának tűnt – ki ne lenne az ilyen kora reggel? 

–,  de  mikor  Josh  elkezdett  fecsegni,  az  arca  felderült,  fejét  oldalra 

hajtotta,  és  nevetgélni  kezdett.  Sophie  látni  sem  bírta.  „Íme,  egy 

újabb,  minden  hájjal  megkent,  elragadó,  hazudozó  rohadék!  Pont, 

mint a barátja, Nick. Azonban rögtön meg is rótta magát: nem szabad 

így beszélni egy halottról! De az igazság az, hogy úgy érezte, a Nick 

iránti  érzelmei  és  a  halála  fölötti  gyász  egyaránt  beszennyeződtek. 

Nehéz  volt nem  haragudni rá a  sok hazugság  miatt, amellyel a  férfi 

etette, hogy azt a szörnyűséget, amelybe  belerántotta, már ne  is em-

lítsük. Épp arra készül, hogy elhagyja Angliát, a családját és a baráta-

it is, és még azt sem tudja, mennyi ideig lesz távol, és mindezt Nick 

és az ő piszkos ügyei miatt, amelyekbe a szépfiú belekeveredett. Va-

jon  Josh  McCormack  jobb  vagy  megbízhatóbb  egy  fikarcnyival  is, 

mint  a  barátja  volt?  Valószínűleg  nem,  de  akkor  sincs  más  esélye, 

mint megbízni egy újabb vadidegenben. 

– Tessék,  itt  van!  –  lépett  hozzá  Josh  egy  borítékot  lengetve.  – 

Business osztály – folytatta, és fél kézzel átölelte a lányt. 

– Hé! – tiltakozott Sophie. – Mit csinálsz?! 

– Nyugi! – suttogta a férfi. 

– Próbálj  természetesnek  tűnni.  Fiatal  pár  vagyunk,  amely  éppen 

Párizsba indul, ezt a szerepet el is kell játszanunk, rendben? 

Sophie magára erőltetett egy mosolyt. 

– Oké – mondta, de fogalma sem volt, mennyire képes természe-

tesnek  tűnni  feszült  testtartásával  és  háborgó  gyomrával.  Fel  akart 

végre  szállni  a  vonatra  és  elhúzni  Londonból.  A  lábából  kiment  az 

erő,  miközben  Josh  a  biztonsági  ellenőrző  kapu  felé  kormányozta. 

Mérget vett volna rá, hogy lekapcsolják őket. Felnézett a mennyezet-

re,  tekintete  a  kamerákat  kereste.  Fox  felügyelő  biztos  már  tegnap 

kerestetni  kezdte,  miután  a  telefonbeszélgetésük  után  egyszerűen 

eltűnt.  Az  is  biztos,  hogy  körözik,  és  a  személyleírás  alapján  most 

meg is találják. 

– Mi  van  már?  –  kérdezte  Josh,  és  félrehúzta  a  járda  szélére.  – 

Úgy lépsz, mint egy viaszbaba! 

– Mégis mit gondolsz, mi a fene van? Nemsokára át kell mennünk 

a biztonsági kapun... Fox pedig már biztos fellármázta a reptereket, a 

vasútállomásokat, mindent! Le fognak tartóztatni minket, Josh. 

A férfi elmosolyodott, amitől Sophie rém ideges lett. 

– Sophie,  kihallgattak  a  rendőrségen,  ennyi  az  egész.  Még  csak 

vádat  sem  emeltek  ellened.  Aztán  meg  nem  is  vagy  egy  törvényen 

kívüli Josey Wales * típus! 



*Utalás – A törvényen kívüli Josey Wales (The Outlaw Josey Wales) – 

című,  1976-ban  készült  westernfilmre,  Clint  Eastwood  rendezésében  és 

címszereplésével. (Aford.) 



– Ez  csöppet  sem  vicces,  Josh  –  mondta  Sophie,  és  a  biztonsági 

kapu felé pillantott. – Figyelj, én inkább visszafordulok. 

A férfi megragadta a karját, bevonszolta maga után egy valutavál-

tó iroda benyílójába, majd szürke szemét a lányéba mélyesztette. 

– Ide  figyelj,  Sophie!  Értsd  már  meg,  hogy  nem  köröz  az  Inter-

pol!  A  rendőrség  ilyen  esetben  szinte  soha  nem  ad  ki  körözést,  ha-

csak  nem  valami  különösen  nagy  bűntényről  van  szó,  vagy  ha  nem 

kell attól tartaniuk, hogy újabb személy válhat gyilkosság áldozatává. 

Túl nagy kavarodás lesz belőle, és túl sok pénzbe is kerül. 

– Azt mondod... nem is köröznek? – ráncolta össze a lány a hom-

lokát. 

– Én legalábbis kétlem. Sajnálom, hogy ki kell, ábrándítsalak. 

– Kiábrándítani?! Szerinted én élvezem ezt? – csattant fel Sophie, 

és durcásan elfordult. 

– Oké, oké – tette fel Josh a kezét. – És most szépen nyugodj meg, 

mert felhívod magunkra a figyelmet. Ami azt illeti, az a biztonsági őr 

éppen téged figyel, ne fordulj oda! 

– De Josh... 

– Csend legyen, és csinálj úgy, mintha élveznéd! – mondta a férfi, 

és  mire  Sophie  felfoghatta  volna,  mi  történik,  megragadta  és  szájon 

csókolta  a  lányt.  Ő  a  meglepetéstől  nem  kapott  levegőt,  és  próbált 

ellenállni, de  mikor a férfi átölelte, és  leszorította a karját, nem  volt 

más  választása,  mint  megadni  magát.  Miután  szétváltak,  nagy  kor-

tyokban  szedte  a  levegőt.  Még  mindig  csak  centiméterekre  volt  az 

arca a  férfiétól, és  még  mindig ugyanazt a  levegőt  szívták  be  mind-

ketten,  még  mindig  érezte  az  illatát  és  az  ízét.  Hátrahőkölt,  de  Josh 

megragadta a karját. 

– Úgy látom, ettől elhallgatsz... – mormogta a férfi. – Még huszo-

nöt percünk van a vonat indulásáig. 

Megint karon fogta, és az útlevélellenőrző ponthoz vezette. A lány 

még  mindig  annyira  meg  volt  rökönyödve,  hogy  döbbent  némaság-

ban követte. Az ügyeletes átvilágította a táskáját, Josh pedig viccelő-

dött kicsit a  biztonsági őrökkel.  Az útlevelükre éppen csak rápillan-

tottak, majd intettek nekik, hogy mehetnek. 

– Jobb  lesz,  ha  sietsz  –  fogta  meg  a  táskáját  Josh,  és  kilépett,  de 

Sophie megragadta az inge ujját, hogy visszatartsa. 

– Ne  rohanj!  –  sziszegte.  –  Úgy  érzem  magam,  mint  egy  szöke-

vény! 

– De hiszen az vagy! – suttogta a férfi. – Gyerünk már, lekéssük a 

vonatot... pedig én nagyon szeretnék végre kikerülni innen. 

Végigvonszolta a lányt a peronon, a fényesen csillogó szürke vo-

nat mellett. Szép, mint egy madár, amelyik nemsokára a hátára veszi 

őket, és elrepül velük valami biztonságos helyre, gondolta Sophie. A 

szíve vadul vert, és nem tudta elhinni, hogy ilyen könnyen átjutottak 

a biztonsági ellenőrzésen – talán végül mégiscsak sikerül elmenekül-

nie!  A  válla  fölött  visszanézett,  mert  arra  számított,  hogy  fekete 

egyenruhásokat  vagy  tagbaszakadt  oroszokat  lát  maguk  mögött  lo-

holni,  de  egy  zászlóval  felszerelkezett  kalauzon  kívül  nem  volt  ott 

senki. 

– Jössz?  –  kérdezte  Josh  a  vonat  lépcsőjén  állva,  és  a  lány  keze 

után nyúlt. 

Sophie az elmúlt tizenkét órát nyugtalanul, rosszkedvűen és állan-

dó  félelemben  töltötte,  de  amint  felnézett,  és  megpillantotta  a  „Pá-

rizs” táblát, hirtelen fellelkesült, és az érzés átjárta az egész testét. 

– Próbálnál  csak  megállítani!  –  mondta,  és  odanyújtotta  a  kezét 

Joshnak. 
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Ruth félálomban botorkált be David konyhájába. A férfi az asztal 

mellett  ült,  a  The  Financial  Timest  olvasta,  és  elgondolkozva  egy 

lazacfilét  döfködött  a  villájával.  Ruth  találomra  kinyitotta  az  egyik 

szekrényt, de csak teafiltereket és egy üveg drága olívaolajat talált. 

– Kukoricapehely  nincs?  –  kérdezte,  miközben  megpróbálta  ki-

dörzsölni az álmot a szeméből. 

– Csak  semmi  szénhidrát  reggelente,  tudod!  –  mondta  David, 

anélkül, hogy felnézett volna az újságból. 

A saját lakásában Ruth gondoskodott róla, hogy biztos helyre rejt-

ve  mindig  lapuljon  egy  kis  croissant  meg  csokis  kifli,  és  egy  múló 

pillanatig szeretett volna otthon lenni. 

– Én  meg  azt  nem  értem,  hogy  tudsz  megenni  egy  ekkora  darab 

halat reggelire – mondta, és megigézve bámult rá. 

– Fogyaszd  el  reggel  a  napi  proteinmennyiség  nyolcvan  százalé-

kát,  és  az  inzuliningadozási  problémáidnak  egész  napra  vége!  – 

mondta  David tudálékos arccal. – Mert ugye pontosan az  ingadozás 

miatt érzed úgy napközben, hogy harapnál valamit... és el is kezdesz 

csipegetni.  Ezen  érdemes  lenne  elgondolkodnod  –  tette  hozzá  Ruth 

combjára pillantva. 

A nő csúnya arcot vágott, mikor David visszafordult, és az üzleti 

híreket  kezdte  olvasni.  Mióta  a  férfi  edzeni  kezdett  a  London 

Maratonra,  valóságos  megszállottja  lett  az  egészséges  táplálkozás-

nak.  És  miközben  Ruthnak  igazán  nem  volt  oka panaszra  a  megnö-

vekedett étvágy miatt, a szex az utóbbi időben bőséges és szenzációs 

volt  abban  már  nem  volt  biztos,  hogy  ezzel  a  lazac-dologgal  képes 

lesz majd minden reggel megbirkózni. 

– Hát,  ha  beköltözöm  ide,  néhány  helyre  azért  elrejtek  egy  kis 

szénhidrátot.  Olyasmiket,  mint  a  Cheerios  vagy  különböző  nápo-

lyik...  meg  amit  lehet  –  vigyorgott,  és  lehajolt,  hogy  kivegye  a  na-

rancslét a hűtőszekrényből. Ettől a mozdulattól a pólója felcsúszott a 

fenekén. 

– Micsoda látvány! – mondta David. 

– Ne nézz ide! – mosolygott Ruth, majd a férfihoz sétált, az ölébe 

ült, és egy hosszú csókot adott neki. 

– Na és tegnap este hol voltál? – kérdezte David. 

– Még bejönni sem hallottalak. 

– Dolgoztam  –  vonta  meg a  nő a  vállát, és  felcsippentett egy da-

rabka  halat  a  tányérról.  Elvégre  ez  az  igazság,  nem?  Mert  ugyan 

tényleg  elment  meginni  egy  sört  Fox  felügyelővel,  de  mindössze 

ennyi történt, semmi több. És ez igenis, munka volt. Mindazonáltal el 

kell  ismernie,  hogy élvezte, ugyancsak ritkán  fordult elő, hogy egy-

szerre ilyen sok információt ki tudjon csalogatni a rendőrségből. Ész-

revett egy borotvahab pacát David füle mögött, és gyorsan letörölte. 

– Látod?  Most  már  reggelente  is  én  vagyok  az  első  dolog,  amire 

szükséged van. 

A  férfi  keze  felcsússzam  a  pólója  alatt,  és  Ruth  mellbimbóját  si-

mogatta. 

– Ezen  nem  fogunk összeveszni  –  mormogta. Ruth kuncogott, és 

ellökte a férfi kezét. Tudta, mire megy ki a játék, de muszáj volt ko-

rán  kezdenie  a  szerkesztőségben,  hogy  a  tegnap  este  begyűjtött  in-

formációkat feldolgozhassa. 

– Halasszuk ezt későbbre, jó? – mosolygott, és kicsusszant a férfi 

markából.  –  Munkába  kell  mennem.  Megvadultak  a  dolgok  a  szto-

rimmal kapcsolatban! 

– Az az escort-lányos dolog? – kérdezte David ásítva. 

Ruth  összeráncolta  a  homlokát,  mert  egy  pillanatig  nem  tudta 

visszaidézni, mit mesélt el neki. 

– Ja, nem, nem az... most egy másik nyomon vagyok. A Riverton 

Szállodában történt gyilkosság ügyében kutakodom. 

– Láttam a szalagcímeket. Amerikai volt a faszi, ugye? 

Ruth gyorsan felvázolta a sztorit, már amennyire ő is ismerte. 

– Mindenesetre tegnap este is ezen az ügyön dolgoztam. Találkoz-

tam a nyomozásért felelős felügyelővel. 

David becsukta az újságot, és az asztalra dobta: 

– Bírom, hogy amikor nekem kell valamelyik üzleti partneremmel 

találkoznom, te mindig azt hiszed, hogy viszonyom van, de amikor te 

élsz társasági életet a zsarukkal, az szigorúan munka. 

Ruth  nem  válaszolt,  mert  emlékezetébe  idézte,  hogy  ez  az  egész 

helyzet újdonság számára. Negyvenegy éves volt, és mind a mai na-

pig  egyedül  élt.  Azt  ette  reggelire,  amire  kedve  szottyant,  és  ahhoz 

sem volt hozzászokva, hogy a jövés-menéséről be kelljen számolnia 

valakinek.  Ha  azt  akarja,  hogy  működjön  ez  az  egész,  egy  kicsit 

alább kell adnia... 

– Ez a munkám, David – mondta komolyan. 

– Ezt meg kell értened. 

– Jól  van,  na –  nyújtózkodott a férfi. – Ne pöccenj  be! Csak úgy 

mondtam. Szóval ki is volt a halott faszi? 

Ruth bólintott, és az esze máris ott járt a Riverton Szálloda fürdő-

szobájában. 

– Láttam őt, David – mondta halkan. 

– Micsoda? Láttad holtan? 

– Igen, holtan. A földön feküdt. Rettenetes volt. 

– Baszki,  Ruth!  –  mondta  David,  és  figyelmesebben  szemügyre 

vette. 

– Jól vagy? – a nő gyorsan bólintott. 

– Nem volt kellemes, de hát ez is a munka része. 

– Szerencsére  nem az enyémé. Szívesebben bámulok tőzsdei táb-

lázatokat, mint holttesteket. 

Ruth töltött magának egy kis narancslevet, és elmesélte Davidnek 

a Sophie Ellisszel a Temze partján történteket. 

– Édes istenem! – mondta David. – Nem is csoda, hogy késve jöt-

tél haza. Elég kemény napod volt. 

– Úgy  érzem  magam,  mintha  a  Helyszínelőkből  léptem  volna  ki. 

Ezek a fickók a semmiből bukkantak elő, oroszul kiabáltak, és lövöl-

dözni kezdtek. 

David elgondolkodva bólogatott: 

– Jamie,  a  hírszerkesztő  mesélt  erről  a  minap.  Azt  mondta,  min-

denki  előtt  világos  már,  mi  történik;  hogy  különböző  kelet-európai 

bandák harcolnak a folyó feletti irányítás megszerzéséért. 

– A folyó feletti irányítás megszerzéséért? De hát miért? 

– Meglepődnél,  ha  tudnád,  mekkora  kereskedelmi  forgalom  bo-

nyolódik a Temze mentén. Egy csomó rakomány még mindig így jut 

célba, úgyhogy bárki ellenőrzi is a forgalmat, minden egyes ügyletet 

lehetősége van megcsapolni. Ami azt illeti, elég kreatív módszer. 

– Na de én láttam, hogy rendőrhajók cirkálnak fel-alá a folyón! 

David bólintott: 

– Nyilván  kevés  van  belőlük,  és  az  a  kevés  is  elsősorban  azzal 

foglalkozik,  hogy  holttesteket  húzgál  ki  a  vízből  –  öngyilkosokat 

meg ilyeneket. Ráadásul, legalábbis Jamie szerint, a bűnözők nem a 

vízen  dolgoznak.  Megvárják,  amíg  a  kereskedők  kikötnek,  és  csak 

utána rohanják le őket. 

Ruth lebiggyesztette az ajkát. 

– Hát  ez  érdekes  –  mondta.  –  Azon  töprengek,  hol  kapcsolódhat 

össze a két dolog. 

– Na tessék, máris adtam neked egy ötletet – vigyorodott el David. 

– Úgyhogy nekem többet ne mondd, hogy soha semmit sem kapsz 

tőlem! 

Ruth végigsimította a férfi mellkasát. 

– Sosem mondanék ilyet, tudod? – mosolygott. 

– Na és ezek szerint az escort-lányos cikket nem írod meg? – kér-

dezte David mintegy mellékesen, ami rögtön gyanús lett a nőnek. 

– Most épp nem dolgozom rajta... miért? 

– Ó, csak gondoltam, hogy egy kicsit én is körülszimatolok. 

– Mit szimatolsz körül? – dermedt meg Ruth. 

– Hát, ugye, Sebastian  Watson a  második ember  volt a  vállalatá-

nál, és a lemondása elég nagy sztori számunkra, az üzleti élet szem-

pontjából is. Ha pedig ez egy megtervezett tőrbe csalás volt, és más 

emberekre is kiterjed... akkor meg még nagyobb. 

– Várjunk  csak  egy  percet,  David!  –  mondta  Ruth  keményen.  – 

Ez, az én sztorim. 

– És ha jól értettem, azt mondtad, hogy most épp nem foglalkozol 

vele. 

– Azt  mondtam,  hogy  most  éppen  nem  nyomozok  az  ügyben  – 

mondta Ruth, csípőre téve a kezét. 

– Abban a pillanatban, hogy vád alá helyeznek valakit a Rivertori-

gyilkossággal  kapcsolatban,  számomra  vége  ennek  a  történetnek,  és 

nyomban visszatérek az escort-lányokhoz. 

– Jól van, jól van. Rendben – mondta David feltartott kézzel. 

– Mit akar az jelenteni, hogy rendben? 

– Hát csak azt, hogy úgy gondolom, elég önző dolog ez a részed-

ről. Ennyi az egész. 

– David, ezt a teljes anyagot én ástam elő, tökegyedül! 

– Na  igen,  de  előfordulhat,  hogy  a  Riverton-ügy  miatt  hetekig 

nem foglalkozol majd az escortos cikkel, és akkorra Seb Watson már 

lejárt lemez lesz, a kutyát sem fogja érdekelni. 

– Na és? 

– Na és? Szegény Watson karrierje darabokban hever, ugyanígy a 

Bill Dansoné  is. Én  csak  arra gondoltam,  hogy  igazán  megérdemel-

nének egy esélyt, hogy megtudják, mi történt valójában. 

– Na persze, érdekel is az téged – gúnyolódott Ruth. 

– Ezzel mit akarsz mondani? 

– Azt  akarom  mondani,  hogy  ne  játszd  meg  nekem  itt  az  igazsá-

gért harcoló keresztes  lovagot, mikor csak annyi  történt, hogy  meg-

szimatoltál  egy  jó  kis  exkluzív  anyagot  az  én  exkluzív  anyagomat, 

ami azt illeti... 

– Ugyan, Ruth, ez nem csak a te anyagod! Mindenki írt a Watson-

ügyről. Te éppen csak rábukkantál egy picit másféle nézőpontra. 

A nő alig akart hinni a fülének. 

– Lófaszt, David! – csattant fel. 

– Ha ez csak „egy picit másféle nézőpont” volna, nem próbálkoz-

nál ilyen kétségbeesetten, hogy elcsaklizd előlem! 

– Miért  nem  hagyod,  hogy  megírjam  én?  –  lágyult  meg  David 

hangja,  de  Ruth  nyomban  rájött,  hogy  csak  taktikát  váltott.  –  Hát 

nem  akarod,  hogy  kikerüljek  végre  az  üzleti  újságírásból?  Jó  lenne 

nekem, és nekünk is. 

– Akkor lesz  jó nekünk, ha sikerül  megőriznem  a  londoni  álláso-

mat.  Ennek  viszont  egyetlen  módja  van,  ha  mostantól  szeptemberig 

folyamatosan exkluzív anyagokat szállítok. Muszáj ragaszkodnom az 

escort-lányos sztorihoz, David. Az a menekülő útvonalam. 

– Amire lehet, hogy soha nem is lesz szükséged! 

A nő valósággal zihált a dühtől. 

– Ruth  Bodent  mindig  csak  az  érdekli,  amit  Ruth  Boden  éppen 

csinál! – folytatta David ugyanolyan hangon. – De ha csinálni akar-

juk ezt a dolgot, a mi dolgunkat, kénytelen leszel magadon kívül va-

laki másra is gondolni! 

Ruth agya teljesen felpörgött. Látta, mennyire elmérgesedett a vi-

ta, és tudta, hogy nemsokára kicsúszik az irányítás a kezéből. Érezte, 

hogy  itt most meg kellene állnia, de a szellem kiszabadult a palack-

ból, és a robbanást már nem lehetett elkerülni. 

– Ezt nem hallgatom tovább! – mondta, és idegesen felugrott. 

– Ó, isten hozott, házi áldás! – dünnyögte David, és a kése meg a 

villája csörögve hullt a tányérjára. 

– De hiszen te akartad, hogy így legyen! 

Ruth kívülről is hallotta a saját hangját, és alig ismert rá, rosszin-

dulatú,  megkeseredett  és  romboló  volt.  „Hagyd  abba,  Ruth!  Hagyd 

már  abba!”,  kérlelte  magát,  de  a  büszkeség  és  a  düh  nem  engedte, 

hogy leálljon. 

– Azt hiszem, jobb, ha ma este hazamész – javasolta David. 

– Pontosan erre gondoltam magam is! – mondta a nő, és becsapta 

maga  után  a  konyhaajtót.  Hirtelen  rettenetesen  szomorúnak  érezte 

magát. 
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– Mi a gond? 

Sophie nem tudta megállni, hogy el ne mosolyodjék, mikor a Gare 

du Nord-on lelépett a peronra. 

– Semmi  –  mondta, és a hátára  lendítette a táskáját. – Egyáltalán 

semmi. 

A francia földön nem csupán nagyobb biztonságban érezte magát, 

meg is könnyebbült. Párizsban volt, és szabadnak érezte magát. Éle-

tében  első  alkalommal  nem  kellett  felelősséget  vállalnia  semmiért, 

nem kellett sehol sem, ott lennie, tulajdonképpen ebben a pillanatban 

Joshon kívül senki még csak nem is sejtette, hol van. Valahol a szíve 

mélyén  azonban  tudta,  hogy  kis  világa  darabokra  hullt,  és  hogy  az 

élete veszélyben van. A két és fél órás Eurostar-út idegtépő volt, vé-

gig arra várt, mikor támadják meg vagy tartóztatják le, de most, hogy 

itt  volt  „a  fények  városában”,  elárasztotta  a  megkönnyebbülés,  és 

még valami, talán a kaland érzete? Beutazta Ázsiát és Ausztráliát, de 

soha  nem  járt  még  Párizsban,  és  ettől  az  egész  „franciás  kellemtől” 

valósággal  reszketett.  A  járókelők  csacsogása,  a  hangosbemondó 

bejelentéseinek  visszhangja,  de  még  a  nők  ruhái  is  valahogy  sokkal 

kifinomultabbnak tűntek. 

– Várj itt egy percet! – mondta Josh, és kivette zsebéből a mobil-

telefonját. – El kell intéznem néhány hívást. 

– Elhoztad a mobilodat? 

– A Cristopheré. Kölcsönadta. Az enyém a hajón maradt. 

– Az útleveleddel együtt – bólintott Sophie. 

– Amit vissza kell majd szereznem – tűnődött el Josh. 

– Ezúttal ugyan átcsusszantunk az útlevélellenőrzésen, de ki tudja, 

ugyanilyen könnyű lesz-e a következő alkalommal. 

– Miért, mit tervezel? Világ körüli utat? – vonta fel Sophie a sze-

möldökét. 

A  férfi  azonban  már  odébb  lépett.  A  lány  semmi  pénzért  le  nem 

vette  volna  róla  a  tekintetét,  a  legutolsó  dolog  volt,  amire  vágyott, 

hogy szem elől tévessze. 

– Menjünk! –  mondta Josh,  mikor néhány perccel később  vissza-

tért. Megragadta Sophie karját, és a magas, boltíves kőbejáraton ke-

resztül máris a nyüzsgő utcán teremtek. 

– Milyen jól öltözött itt mindenki! – suttogta a lány, miközben el-

haladtak egy nő mellett, aki Missoni kötött ruhát viselt, és egyik ke-

zében Goyard márkájú táskát, a másikban pedig egy aprócska uszkárt 

tartott. 

– Isten  hozott Párizsban!  –  mosolyodott el  Josh,  és a taxira  vára-

kozó  utasokhoz  vezette  a  lányt.  Legelöl  egy  vörös  arcú  ember  állt 

gyűrött  öltönyben.  Josh  egyenesen  hozzá  lépett,  és  elkezdett  vele 

franciául beszélgetni. 

Sophie megdöbbenve hallgatta, milyen folyékonyan kommunikál. 

Josh  McCormacket  eddig  valami  faragatlan  ügyeskedőnek  tartotta, 

akiben  nyoma sincs az éppen  megtapasztalt, kifinomult  világpolgári 

modornak. 

Ő maga rendesen szégyenkezett, amiért nem jobb a franciatudása, 

különösen  Josh  nyelvi  képességeihez  mérten  érezte  így.  Ez  persze 

nem  csoda,  hiszen  sosem  volt  valami  ragyogó  diák,  sokkal  jobban 

érdekelték a bulik, mint a nyelvtani táblázatok. Egyetlen tanára gya-

korolt rá valamelyes hatást: Damon úr, az angoltanár, aki negyedikes 

korában tanította, és felismerte kreatív képességeit, majd arra bátorí-

totta, hogy  novellákat és  verseket írjon. Erről persze sosem ejthetett 

még egy  szót sem Francesca  meg a többi  lány előtt. Dédelgetett vá-

gyát,  hogy  író  vagy  újságíró  legyen,  titokban  kellett tartania.  „Most 

aztán biztos, hogy lenne hozzá anyagom”, gondolta. 

A pirospozsgás úriember egy  fehér Ladára  mutatott, amelyik épp 

akkor állt meg mellettük. 

– Bien sür. Kérem, menjenek csak ezzel! – mondta, majd előrelé-

pett, és kinyitotta Sophie-nak az ajtót. A lány halványan elmosolyo-

dott,  és  amíg  Josh  megbeszélte  a  taxisofőrrel  az  úti  célt,  bekászáló-

dott a hátsó ülésre. 

– Merci  beaucoup  –  ennyit  sikerült  kinyögnie,  mielőtt  elhúztak 

volna. 

– Mit mondtál neki? – kérdezte Joshhoz fordulva, miközben beso-

roltak  a  forgalomba.  A  franciatudása  eléggé  megkopott,  de  abban 

szinte biztos volt, hogy valami hazugságot. Josh az ajkához érintette 

az  ujját,  és  sokatmondóan  a  sofőrre,  egy  lapos  sapkát  viselő  közel-

keleti férfiúra pillantott. 

– Azt mondtam neki, hogy beteg vagy... és terhes – suttogta. 

– De hiszen ez hazugság! 

– Na és? Örülök, hogy nem kellett a zsúfolt utcán álldogálnunk. .. 

te nem? 

– De te... 

Josh megpaskolta a lány lábát, mire az elhallgatott. 

– Csak figyeld Párizst! – utasította a férfi. 

Sophie  így  tett,  és  örült  is  ennek.  Azon  töprengett,  vajon  miért 

nem járt még eddig soha itt. Pedig viszonylag közel van Londonhoz, 

de ő valahogy soha nem jutott el az eleganciának ebbe a fővárosába. 

A  chelsea-i  lányok  listáján  –  hacsak  nem  voltak  mániákus  divatbe-

mutató-látogatók,  Párizs  ritkán  szerepelt  célállomásként,  inkább 

Szardíniára, Svájcba, Barbadosra vagy New Yorkba jártak. Ráadásul 

valahányszor  Willel  utazott,  mindig  előre  lefoglalt  szállodába  men-

tek,  magukat  a  városokat  és  a  helyi  nevezetességeket  alig  látták,  az 

együtt töltött két év során úgy szaporodtak a világ legjobb szállodái-

ban (és csak ott) eltöltött napjai, mint rovátkák a westernfilmek pus-

katusain.  Pedig  milyen  remek  dolog  ez!  Nagyot  sóhajtott,  mintha 

megpróbálná  egyeden  lélegzetvétellel  felszippantani  Párizs  egész 

kvintesszenciáját.  Minden  az  otthoni  ellentéte  volt,  pontosan  úgy, 

ahogy elképzelte: az elegáns, szürke kőépületek, a  lármás  forgalom, 

de még a fények is mások voltak, mint Londonban. 

Az  egyik  utca  sarkán  fekete  furgon  parkolt.  Három  csendőr  állt 

körülötte, mellére szíjazott géppisztollyal, és Sophie derűlátó hangu-

lata  nyomban  elillant.  Bármennyire  hívogatónak  tűnt  is  Párizs,  nem 

nyaralni  jött  ide,  és  nem  is  azért,  hogy  magába  szívja  a  kultúrát, 

vagy, hogy ellátogasson a Louvre-ba. Hirtelen minden, ami még csu-

pán egy perccel korábban egzotikusnak tűnt, fenyegetővé és baljósla-

túvá  vált.  Az  elegáns  hölgyek  a  magas  sarkú  cipőikben  és  a  papír 

bevásárlószatyraikkal,  az  újságárus  a  vicces  kis  narancssárga  kasté-

lyában, amelyet mindenféle  nyelvű  magazin  borított, mind  idegenek 

voltak, másik nyelvet beszéltek, és bárkiről feltételezni lehetett, hogy 

őt figyeli, és róla ír jelentést. 

– Nem is tudtam, hogy beszélsz franciául – szólalt meg, hogy elte-

relje a figyelmét. 

– Un  petitpeu  –  mondta  Josh.  –  Volt  egy  francia  barátnőm.  Tőle 

szedtem fel egy keveset. 

Sophie szerette volna kifaggatni a  lányról. Nem  mintha érdekelte 

volna, hogy milyenek Josh McCormack barátnői, jóval inkább azért, 

mert,  bár  együtt  voltak,  és  éppen  menekültek  valahova,  továbbra  is 

nagyon nyugtalanította, hogy szinte semmit sem tud a férfiról. 

– Nous sommes ici, monsieur. 

Sophie annyira belemerült a gondolataiba, hogy nem is vette ész-

re,  mikor  a  taxi  megállt  egy  hatalmas  fehér  épület  előtt,  amelynek 

minden ablaka elé kovácsoltvas  franciaerkélyt építettek szakértő ke-

zek. Majdnem elakadt a lélegzete, mikor kikászálódtak a kocsiból, és 

meglátta a szálloda homlokzatát. 

– Hol vagyunk? 

– Ez a Le Bristol –  mondta Josh. – Párizs  legjobb  szállodája. De 

ha  lehet,  tette  hozzá  suttogva,  ezt  ne  nagyon  hangoztasd  a  Ritzben 

vagy a Four Seasonsben! 

– Nem  engedhetjük  meg  magunknak,  Josh!  –  sziszegte  Sophie. 

Körülbelül hatvanfontnyi, Temze áztatta bankjegy lapult a pénztárcá-

jában, és nem tervezte, hogy a hitelkártyáját használja. 

– Olyan  helyen  kell  megszállnunk  –  mondta  Josh,  miközben  be-

lökte az ajtót, és odabiccentett a portásnak –, ahol kedves és szolgá-

latkész a személyzet. És  ilyet aligha találunk a  bastille-beli  bolhafé-

szek szállókban, hm? 

– De hiszen még foglalásunk sincs! 

– Dehogyis nincs, Aniston kisasszony – mosolygott rá a férfi. 

„Aniston kisasszony? Mit akar ezzel mondani?”, gondolta 

Sophie ijedten, miközben Josh magabiztos, hosszú léptekkel a re-

cepcióhoz sietett. A férfi  mögött maradt, és azon izgult, nehogy  va-

lami  butaságot  mondjon.  Közben  pedig  hallotta,  hogy  Josh  megint 

franciául  beszél  egy  középkorú  férfival,  akinek  félhold  alakú  szem-

üvege az orra hegyén ült, és ettől meglehetősen szigorúnak tűnt, Josh 

beszédét hallgatva azonban megértőén és kedvesen bólogatott. 

– Mademoiselle Aniston, bienvenue! 

Sophie megfordult, és egy csinos, fiatal nőt látott recepciós egyen-

ruhában. 

„Aniston  kisasszony  –  már  megint.  Mi  a  fenét  mondhatott  nekik 

Josh?!” 

– Megtenné, hogy a menedzser úrral együtt követ engem a lakosz-

tályba?  –  kérdezte  a  lány  szívélyesen,  franciás  angoljával.  Sophie 

halványan elmosolyodott, és próbált Joshsal szemkontaktust létesíte-

ni, de ő éppen, erős amerikai akcentussal, a telefonjába üvöltözött, és 

valami  filmpremier kapcsán adott ellentmondást nem tűrő utasításo-

kat. 

– A lakosztályba? – kérdezte. 

– Ó, hát persze, igen, igen, hogyne! 

Kaptak egy lakosztályt? 

– Mit csinált Josh? Nem volt más választása, mint követni a lányt. 

Lifttel  az  ötödik  emeletre  röpültek,  és  egy  olyan  vastag  szőnyeggel 

borított  folyosóra  léptek,  amilyet  Sophie  talpa  életében  nem  érzett 

még.  Egészen  a  folyosó  végéig  mentek,  ahol  a  lány  egy  hatalmas 

faajtó  előtt  megállt,  kinyitotta  a  mesterkulccsal,  és  előreengedte 

Sophie-t.  A  lakosztály  elbűvölő  volt,  méltóságteljes,  mégis  meghitt; 

gazdagon díszített, antik mahagónibútorokkal és hűvös színű elefánt-

csont tárgyakkal rendezték be, az ablakokat pedig halvány citromsár-

ga függönyök fedték. Tényleg ez lesz a szobájuk? 

– A  panoráma-lakosztályunk,  mademoiselle!  –  mondta  a  lány.  – 

Remélem, megfelel az igényeiknek. Szeretné, hogy körbevezessem? 

– Nem, nem szükséges. Azt hiszem, boldogulok – hadarta Sophie. 

Már attól is furcsán érezte magát, hogy itt van, és nem akarta, hogy a 

lány  körbevonszolja  maga  után.  A  recepciós  megpróbálta  elvenni  a 

táskáját, de ő udvariasan elhárította. 

– Szeretné,  ha  küldetnék  fel  egy  kis  teát?  Esetleg  pezsgőt?  A 

wellnessrészlegünk  kitűnő,  bár  gondolom,  sok  dolga  lesz,  hogy  fel-

készüljön a ma esti eseményre. 

– Köszönöm, minden a legnagyobb rendben – mondta Sophie ud-

variasan, mikor Josh belépett. Amint a lány becsukta maga mögött az 

ajtót, a férfi nyomban nevetni kezdett. 

– Josh! Mi a fészkes fene folyik itt?! – kérdezte Sophie, miközben 

a férfi körbejárta, és alaposan megvizsgálta a lakosztályt. 

– Nagyon szép a kilátás – mondta jóváhagyólag, és megtapogatta 

a selyemfuggönyöket. 

– Gondoltam  ugyan,  hogy  magas  kategóriájú  szobát  kapunk,  de 

azt nem, hogy ilyet! 

– Josh! 

– Jaj, oké, na, ne kapd fel rögtön a vizet! – nevetett Josh. 

– Az állomásról egyenesen  idetelefonáltam.  Az  igazgatót kértem, 

és  megmondtam  neki,  hogy  megérkezett  Sophie  Aniston  az  –

Arisztokraták ma esti bemutatójára. 

– Mi az az Arisztokraták? 

– És kicsoda Sophie Aniston? 

– Hát te – mondta Josh széles mosollyal. – A vezetéknevedet egy 

kicsit könnyebben felismerhetőre cseréltem. 

– Az  Arisztokraták,  pedig az új Tom  Cruise-film, amelyet pénte-

ken mutattak be az európai premier ma este van a Grand Rexben. Az 

újságban  olvastam,  még  a  vonaton.  Lényeg  a  lényeg:  azt  mondtam, 

hogy kijelentkeztél a Le Meurice-ből,  mert nem  voltál  megelégedve 

a  szoba  méretével.  Elég  jelentős  versengés  van  a  hat  nagy  párizsi 

szálloda között, úgyhogy, nem is kérdés örömmel szállásoltak el itt. 

– De  hiszen...  Sophie  Aniston  nevű  színésznő  nem  is  létezik!  – 

mondta Sophie. 

– Most már igen – vigyorgott Josh. – Ha ellenőriznék az ilyesmit, 

már  az  érkezésünk  előtt  megtették  volna.  Nyilván  azt  feltételezték, 

hogy Tom valamelyik szeretője vagy. A kis szerencsés, mi? 

– Josh, ez egyáltalán nem vicces. Mi van, ha... ? 

A  férfi  azonban  a  rugós  ágyra  vetette  magát,  és  fel-alá  pattogott 

rajta: 

– Hé, ezt próbáld ki! Sokkal jobb, mint a múlt éjszakai kartondo-

bozok! 

Sophie összeráncolta a homlokát, mikor észrevette, hogy csak egy 

ágy  van  a  szobában.  Rögtön  eszébe  jutott  a  St.  Pancras  állomáson 

váltott  csók,  de  elhessegette  magától  a  nyomasztó  gondolatot.  Az 

ablakhoz lépett, és a szálloda pompás kertjére pillantott. 

– Na és... mennyi ideig tervezünk itt maradni? – kérdezte, és sze-

rette volna, ha a válasz „örökre” lenne. 

– Attól függ, mennyi időbe telik kiderítenünk, mire készült Nick – 

mondta Josh. 

– És azt hogy csináljuk? 

– Hát – mondta Josh, majd felkapta a lány táskáját – az attól függ, 

mit találunk itt. 

Mielőtt  Sophie  megakadályozhatta  volna,  elhúzta  a  cipzárt,  és  a 

táska tartalmát az ágyra borította. 

– Mit csinálsz?! – kérdezte Sophie elakadó lélegzettel. 

– Nyomra vezető jeleket keresek – mondta Josh, és szétterítette a 

rengeteg cuccot a vakítóan fehér ágyneműn. 

Sok látnivaló azonban nem akadt: egy könyv, egy pénztárca, útle-

vél,  a  netbankhozzáférés  adatait  tartalmazó tokén,  egy  kis  doboznyi 

ékszer  és  egy  londoni  tömegközlekedési  bérlet,  az  Oystei-kártya. 

Josh  a  tenyerébe  öntötte  az  ékszeres  dobozka  tartalmát  is,  két  kis 

aranyláncot,  egy  talizmán  karkötőt  és  egy  zafírköves  gyűrűt  talált 

benne, ez utóbbi még a Sophie nagymamájáé volt. 

– Hát... nem éppen a koronázási ékszerek... – mondta, miközben a 

lány próbálta kirángatni őket a kezéből. 

– Érzelmi értékük van! 

– Kétség nem fér hozzá... de azt hiszem, kizárhatjuk, hogy Nick a 

felbecsülhetetlen  értékű,  biztos  helyre  elrejtett  gyémántkollekciódat 

akarta  megszerezni.  Épp  ez  az,  amit  próbálok  kitalálni.  Hogy  mit 

rejtegetett. 

– Rejtegetett? Én azt hittem, a pénzemre hajtott. 

– Mármint a Lana pénzére, úgy érted, nem? – mondta Josh szóra-

kozottan,  miközben  felemelte az Enyém a  vár című könyvet, és  vé-

gigpörgette a lapokat. 

– Ezt Nick adta neked? 

Sophie megrázta a fejét. 

– Apámtól kaptam születésnapomra. 

– Egy cseppet szamárfüles, hm? 

– A kedvenc könyvem – mondta a lány, és elvette tőle. 

– De csak adott neked valamit Nick! – mondta Josh, miközben át-

nézte Sophie pénztárcájában az orvosi vényeket. 

– Valami cetlit, szerelmes levelet, ilyesmit? 

– Na de Josh! – mondta Sophie, és megragadta a pénztárcát. 

– Már mondtam, hogy nem adott semmit. És ha befejeznéd végre 

az  életem  átvizsgálását,  elmennék  zuhanyozni.  Ki  akarom  mosni  a 

Temze vizét a hajamból. 

Lerúgta a cipőjét, és nesztelen  léptekkel  belépett a  fürdőszobába. 

Ámulva  látta, hogy  jóval  nagyobb  a  legtöbb  hotelszobánál,  ahol  va-

laha megszállt, akár a Willel közös luxuskirándulások alkalmával is. 

– Ne is álmodozz holmi háromórás fürdőzésről! – kiabálta Josh. – 

Ez nem nyaralás! Zsúfolt napunk lesz. 

– Mármint a premier  meg  minden, ugye?  –  vigyorgott Sophie, és 

elfordította a csapot. 

Csodálatos  érzés  volt  a  forró  víz  alá  állni,  lemosni  magát  barac-

kos-mandulás  tusfürdővel,  és  nézni,  mint  tűnik  el  a  vízzel  együtt  a 

sárgaréz  lefolyón  keresztül az elmúlt két nap összes  stressze. Végül 

kiszállt  a  kádból,  megtörölközött,  fürdőköpenybe  burkolózott,  kiél-

vezte a tiszta illatot, majd visszament a nappaliba, és egy kis törölkö-

zővel a haját szárítgatta. 

Josh a diófából készült íróasztal előtt ült, és egy ezüstszínű laptop-

ra meredt, amelyhez fényesen csillogó lézernyomtató csatlakozott. 

– Ez akkor is itt volt, mikor megérkeztünk? – kérdezte Sophie. 

– Nemrég  hozták.  Elvégre  semmi  sem  drága  egy  Mademoiselle 

Anistonhoz hasonlatos hölgyvendég számára! 

Sophie  látta,  hogy  Josh  beüti  a  Google-be  a  „Riverton  Szálloda 

gyilkosság” szavakat, és azt is, hogy a gép, ijesztő mennyiségű talá-

latot ad ki. 

– Nagyszerű! – mondta Josh, és ráklikkelt az egyikre. – Közzétet-

ték Nick  fényképét  is. A nyomtató hangos kattanással életre kelt, és 

Sophie  gyorsan  elfordult.  Nem  akarta  Nick  arcát  látni,  legalábbis 

most  nem.  Felvett  egy  barackot  a  gyümölcsös  tálból,  de  mivel  nem 

volt éhes, visszatette. 

– Téged  egyikben  sem  említenek  –  mondta  Josh.  –  Reméljük,  ez 

így is marad. 

Gyorsan  kattintgatott,  és  valahányszor  be  akart  írni  valamit, 

Sophie meglepődve látta, hogy vakon ír, rá sem néz a billentyűzetre. 

– Nagyon ügyes vagy – mondta. 

– Ami  meglep  téged  –  válaszolta  Josh,  és  közben  le  sem  vette 

szemét a képernyőről. 

– A  lakóhajó-dolog  miatt  –  mondta  Sophie,  és  eldöntötte,  hogy 

Josh McCormackkel kapcsolatban többé semmin sem lepődik meg. – 

Nem volt áram, egy tejforraló rézfazékban főzted a teát, meg minden 

ilyesmi... 

– Azt  hitted,  hogy  valami  vándorcigány  vagyok,  ugye?  –  a  lány 

elpirult. 

– Nem egészen, de azt gondoltam, kevésbé értesz ezekhez a dol-

gokhoz. 

Leült az ágy szélére, és felemelte a szobatelefont. 

– Mit csinálsz? – kérdezte Josh. 

– Tizenegy  elmúlt,  anyám  bármelyik  pillanatban  megérkezhet  a 

Heathrow-ra... úgyhogy  felhívom,  és közlöm  vele, hogy  jól  vagyok. 

A férfi odament hozzá, és kivette a kezéből a kagylót. 

– Nem  jó  ötlet  –  mondta,  miközben  visszaakasztotta  a  villára.  – 

Ha  a  rendőrség  lehallgatja  a  telefonját, öt  perc  nyomozás  után  ránk 

találnak. 

– De azt mondtad, engem nem keresnek! – pillantott rá Sophie. 

– Azt mondtam, nem valószínű, hogy keresnek... ugyanakkor nem 

tudhatjuk, mi minden történt tegnap óta. Jobb, ha egy ideig nem ke-

rülünk a szemük elé. 

– De én meg akarom nyugtatni anyát, hogy jól vagyok! – Josh fel-

sóhajtott, és megdörzsölte az állát. 

– E-mail-címe van? 

– Van. De nem tudom, milyen gyakran nézi meg. Nem épp egy ti-

zenéves lány, tudod... 

– Keresünk  egy  internetkávézót,  és  onnan  írhatsz  neki.  Lehet, 

hogy fel kellene venned a kapcsolatot a felügyelővel is, aki kihallga-

tott. 

– Fox felügyelővel? Ott van a névjegye a pénztárcámban. 

– Mivel  nyomban  eltűntél,  miután  a  lakásodat  felforgatták,  nem 

ártana közölni  vele, hogy  jól  vagy...  így  nem küldi utánad  a kutató-

osztagokat. Persze szerintem amúgy sem küldené... 

– De  vajon  az  internetkávézóban  nem  tud  lenyomozni  a  rendőr-

ség? 

– Dehogynem.  Csakhogy  mire  megtalálnak  egy  nyomorúságos 

kávézót valami újságosbódé mögött, mi már rég leléptünk. 

Sophie aggódó tekintettel nézett körül a lakosztályban: 

– Elmegyünk? 

Josh felnevetett: 

– Élvezze  ki,  amíg  lehet,  Aniston  kisasszony.  Amint  megtudjuk, 

amit akartunk, továbbmegyünk. 

Sophie bólintott, és nem merte bevallani, hogy egy picit csalódott. 
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Ruth  türelmetlenül  kopogtatott  a  tölgyfa  ajtón.  „Hová  a  pokolba 

tűnt  mindenki?”,  gondolta,  majd  hátralépett,  és  felkandikált  a  háló-

szobaablakok irányába, hátha észreveszi valamelyikben Sophie Ellis 

édesanyját.  Mivel  életnek  semmi  jelét  nem  látta odabent,  egy  kicsit 

megcsodálta  az  épületet  magát.  „Aha,  az  Arts  and  Craft  mozgalom 

stílusjegyei”,  gondolta  szórakozottan.  Egyszer  egy  kávézóban  talált 

egy  albumot,  és  ott  olvasott  róla.  Vörös  tégla,  rézsútos,  égetett  na-

rancsszínű  palatető,  magas,  keskeny  ablakok  és  toronyszerű  kémé-

nyek,  hát  igen,  ezeket  a  jegyeket  próbálták  Chicagoban  vagy  Phila-

delphiában is utánozni, de az eredmény, valahogy mindig túl finom-

kodó lett, mint például A stepfordi feleségek című filmben. 

Megint  kopogtatott,  ezúttal  jóval  hangosabban,  mint  amennyire 

szükséges volt, még mindig forrt benne a Daviddel folytatott korábbi 

vita  miatti  dühe.  Amíg  kiutazott  Cobhambe,  újra  és  újra  végiggon-

dolta, jó ötlet volt-e úgy dönteni, hogy összeköltözik vele. Van ennek 

bármi értelme? Eddig ugyanis a kapcsolatuk csak akkor működött, ha 

megtartották  az  öt  lépés  távolságot.  A  közelség  meghittséget teremt 

talán túlságosan is... és túl korán. 

– Bassza  meg!  –  mondta  magában,  majd  megint  a  munkára  kon-

centrált, és még egyszer megnyomta a csengőt. Talán csak telefonon 

kellett volna beszélnie Julia Ellisszel, vagy legalább fel kellett volna 

hívnia  őt,  mielőtt  idebumlizik,  de  nagyon  el  akart  már  jönni  a  szer-

kesztőségből, hogy kiautózhasson Surreybe, hátha kitisztul a feje, és 

végig tudja gondolni a dolgait. 

Ez  jó döntés volt. Meglepődött, mennyire zöld és az ő szemének 

legalábbis,  mennyire  vidéki  minden  itt,  ahol  Nagy-London  beleol-

vadt a kifinomult surreyi agglomerációba. Fából készült várófülkék a 

buszmegállókban,  fém  jelzőtáblák  és  a  Bikához  meg  a  Kapuhoz, 

vagy, A Király Fejéhez címzett kocsmák, valamint az élet észrevehe-

tően  lassúbb ritmusa,  mint Londonban,  mindez tehát sokat javított a 

hangulatán. 

A  ház  mentén  megkereste  a  kertkaput,  és  megpróbálta  kinyitni. 

Legnagyobb meglepetésére kinyílt. „Hát ilyesmi biztos nem történne 

meg Londonban”, gondolta mosolyogva. 

– Ellis asszony! – kiáltotta, miközben elhaladt egy rózsafa állvány 

mellett, és belépett a kertbe. 

– Van ott valaki? 

A ház hátához tapadó megemelt földszinti terasz üres volt. Tulaj-

donképpen,  állapította  meg  Ruth,  mikor  bekandikált  az  ablakon,  az 

egész ház elég elhagyatottnak tűnik. Ami azt illeti, jó nagy rendetlen-

séget látott: a fiókokat kihúzgálták, és minden szanaszét hevert oda-

benn.  „És  én  még  azt  hittem,  hogy  az  ilyen  vidéki  arcoknak  olyan 

tiszta a háza tája, mint a patyolat”, gondolta, miközben visszament a 

bejárathoz.  A  kertben  álló  terebélyes  almafa  ágára  függesztve  egy 

kétüléses hintát vett észre, odalépett és beleült. 

– Na és  most mihez kezdesz, zsenikém?  – kérdezte magától  han-

gosan, és úgy érezte, ölni tudna egy cigarettáért. Annyira könnyű volt 

megtalálni az Ellis család otthonát, hogy azt gondolta, a többi is ilyen 

szépen fog menni. Körülbelül két perc kellett ahhoz, hogy az internet 

segítségével  mindent  kiderítsen:  egy  gyors  pillantás  Sophie 

Facebook-oldalára, és máris megtudta, hogy a Tassleton magánisko-

lában  tanult  Surreyben.  A  lapján  olvasható  részvétnyilvánító  üzene-

tekből az is kiderült, hogy Sophie apja, Peter nemrég hunyt el. Ezu-

tán  rákeresett  a  Peter  Ellis,  temetés,  tassletoni  templom,  Cobham 

szavakra,  és  már  meg  is  volt  a  Wade  House  Meadow  Lane-i  címe. 

„Hála neked, modern technológia!” abban a reményben indult el ide, 

hogy  Sophie  biztos  egyenesen  hazaszaladt  anyucihoz.  De  még  ha 

nem is ez történt, abban reménykedett, hogy Julia a segítségére lesz, 

és  életszagú  részletekkel  tölti  meg  a  Sophie-ról  benne  kialakult  ké-

pet...  és  talán  azzal  kapcsolatban  is  van  valami  ötlete,  hogy  merre 

járhat  most  a  lány.  Egy  dologban  viszont  teljesen  biztos  volt:  a 

Sophie-féle  lányok  nem  tudnak  túl  sokáig  távol  lenni  anélkül,  hogy 

ne lépnének kapcsolatba az anyjukkal. az órájára pillantott: tizenegy 

volt.  Épp  azon  tipródott,  benézzen-e  a  kocsmába  vagy  a  postahiva-

talba – mindkettő kiváló forrása szokott lenni a helyi pletykáknak –, 

amikor  egy  taxi  kanyarodott  rá  a  felhajtóra.  Kiugrott  a  hintából,  és 

rohant vissza a bejárati ajtóhoz. 

– Hé, maga! – csicseregte egy kifinomult hang, amint a taxi meg-

állt. 

– Mit csinál a kertemben?! 

Julia Ellis lépett ki a taxiból, és Ruth rögtön szakértő módon fel-

mérte:  az  ötvenes  évei  közepén  járó,  nagyon  vonzó  nő,  arcán  azon-

ban  elgyötört  és  hideg  kifejezés  ül.  „Ötvenéves  korodra  pont  olyan 

lesz  az  arcod,  mint  amilyet  érdemelsz”,  idézte  fel  magában  a  népi 

bölcsességet. 

– Ellis  asszony?  –  kérdezte,  és  lázasan  próbálta  összeszedni  a 

gondolatait. – Válthatnánk pár szót? A lányáról lenne szó. 

– Mit akar tőlem? 

Julia  Ellis  Sophie  nevének  említésére  még  védekezőbb  magatar-

tást vett föl. 

– A nevem Ruth Boden. Újságíró vagyok. 

– Ebben  az  esetben  kénytelen  leszek  megkérni,  hogy  azonnal 

hagyja  el  a  birtokomat  –  mondta  Julia  mogorván.  –  A  rendőrség 

bármelyik pillanatban itt lehet. 

Ruth nem lepődött meg, de még csak meg sem sértődött. Olyan aj-

tókon dörömbölni, amelyeket nem akarnak kinyitni, ez volt a munká-

ja, és csakúgy, mint a fogorvosok, a dühös kiabálást soha nem vette 

magára. 

– Szerettem  volna  megkérdezni,  hallott-e  valamit  a  lánya  felől 

tegnap este óta. 

– Utoljára  tegnap  délután  beszéltem  vele.  De  beszéltem  az  ügy-

védjével is, és bízhatunk benne, hogy hamarosan ejtik az ügyet. 

Ruth látta, hogy Julia megnyílóban van. Ha Sophie, az édesanyjá-

val sem beszélt, valószínű, hogy senki mással sem lépett kapcsolatba. 

Nem  is  csoda,  hogy  elbújt  a  föld  alatti  vackába,  nyomában  van  a 

rendőrség,  hogy  kihallgassa,  no  meg  néhány  felfegyverzett  bandita 

is. 

– Ezek szerint ma még nem beszélt vele? 

– Hagytam neki egy üzenetet reggel, amelyben értesítettem, hogy 

úton  vagyok  hazafelé.  Koppenhágában  voltam,  a  legjobb  barátnőm-

nél. A férjem nemrég hunyt el, és szükségem volt némi levegőválto-

zásra. 

– Azért  nem  beszélt  a  lányával,  Ellis  asszony,  mert  eltűnt...– 

mondta  Ruth,  és  hagyta,  hogy  a  mondat  lógjon  egy  kicsit  a  levegő-

ben. 

– Eltűnt? Hogy érti azt, hogy eltűnt? – kérdezte az asszony  meg-

hökkenve. 

– Sophie  eltűnt,  asszonyom.  Úgy  vélem,  bajba  került,  és  nagyon 

szeretnék  segíteni  neki.  Velem  beszélt  ugyanis  utoljára,  mielőtt  ki-

vonta volna magát a forgalomból. 

– Kivonta magát a forgalomból? 

Ruth egy kis  bűntudatfélét érzett. Nem  akarta indokolatlan aggo-

dalomnak  kitenni  az  édesanyát,  ugyanakkor  muszáj  volt  elérnie, 

hogy beinvitálják a házba. 

– Egyik rendőrségi kontaktommal kellett volna találkoznia tegnap 

este,  de  nem  bukkant  fel.  Azt  gondoljuk,  hogy  egy  Chelsea-ben  élő 

barátjával van együtt. 

– Chelsea-ben élő barátja? Will Lewisra gondol? 

Ruth már ellenőrizte a regisztrált lakóhajó-tulajdonosokat: egy bi-

zonyos Joshua McCormack volt az illető, és nem Will Lewis. 

– Úgy gondoljuk, hogy épp a rendőrség elől menekül – mondta, és 

eldöntötte,  hogy  a  felfegyverzett oroszokat  inkább  nem  említi.  Julia 

Ellis így is épp eléggé sápadtnak tűnt. 

– Talán jobb lesz, ha bemegyünk – mondta Julia szaporán, és úgy 

nézett  körbe,  mintha  attól  tartana,  hogy  valamelyik  szomszéd  már 

ismeri a skandalum részleteit. 

Elővette a kulcsát, és nagy zörgés közepette bedugta a kulcslyuk-

ba. 

– Elnézést  kérek  a  felfordulásért...  csütörtök  óta  nem  voltam  itt-

hon – mondta, majd halkan felsikoltott. 

Mikor Ruth belépett mögötte, nyomban rádöbbent, hogy az  abla-

kon  keresztül  látott  káosz  nem  a  szokásos,  hétköznapi  rendetlenség 

volt – ezt a házat bizony  feltörték. Papírok és törött dísztárgyak  he-

vertek  a  padlón  szerteszét,  és  mikor  benéztek  a  nappaliba,  látták, 

hogy a díványt felborították, és még a párnákat is szétvagdalták. 

– Nem, nem! 

Julia lélegzetvétele nehéz volt és kapkodó. 

– Az otthonom! 

– Máris hívom a rendőrséget – mondta Ruth, és elővette a mobil-

ját. az asszony felemelte a kezét. 

– Már úton vannak – mondta remegő hangon. 

– A felügyelő, aki Sophie ügyével foglalkozik, délre ígérte magát. 

Beszélni akart velem. 

– Fox felügyelő? – kérdezte Ruth zavartan. 

– Pontosan. 

Ruth  az  órájára  pillantott,  háromnegyed  tizenkettő.  A  fenébe  is, 

nincs túl sok ideje! 

Julia  bement a nappaliba, és elkezdte összeszedni a padlóra szórt 

könyveket. 

– Szerintem jobb, ha semmihez sem nyúl, Ellis asszony – mondta 

Ruth  óvatosan.  –  Miért  nem  jön  ki  a  konyhába?  Én  majd  készítek 

magának egy teát, amíg a felügyelőre várunk. 

Julia  megdöbbent,  tágra  nyílt  szemmel  ült  le  a  konyhaasztalhoz, 

miközben  Ruth  megtöltötte  a  teaforralót.  Aprónak  és  megtörtnek 

látszott a hatalmas tölgyfa széken. 

– Attól tartok, Earl Greyt  iszunk  –  mondta. – Nincs tejem  itthon. 

Mondtam a tejesembernek, hogy elutazom... 

– Itt egy pillanatra elhallgatott, és tátott szájjal Ruth felé fordult. – 

Gondolja,  hogy  a  tejesember  tette?  Ő  volt  az  egyetlen,  aki  tudta, 

hogy külföldön leszek! 

– Kétlem – mondta Ruth halkan. 

Julia keserűen felkacagott: 

– Bárcsak  tudta  volna,  aki  tette,  hogy  semmink  sem  maradt!  In-

kább Hendersonéknál kellett volna próbálkoznia,  az utca túloldalán. 

Az asszonyka amúgy is mindig az ezüst ékszereivel büszkélkedik. – 

Megrázta a fejét. 

– Tudja,  néhány  héttel  ezelőtt  éppen  itt  álltam  Sophie-val...  – 

mondta.  –  Épp  akkor  ért  véget  a  férjem  temetése,  és  a  lányom  azt 

mondta, a dolgoknak hamarosan jobbra kell fordulniuk. És ezt olyan 

derűsen mondta, olyan magabiztosan, hogy majdnem hittem is neki. 

De tévedett... nem gondolja? Nagyot tévedett... 

Ruth  addig  keresgélt  a  szekrényekben,  amíg  talált  egy  elegáns 

porceláncsészét, aranyozott mintával a peremén. Nagyon ízléses volt, 

tulajdonképpen  minden,  ami  a  rendetlenség  alatt  és  mögött  látszott, 

az volt, a felső középosztályhoz tartozó, agglomerációban élők vilá-

gának a kicsinyített mása. 

Letette  a  teát  Julia  elé,  és  leült  vele  átellenben  egy  székre.  Úgy 

tűnt, Julia észre sem veszi, hogy a telefonja billentyűzetét nyomkod-

ja.  És  valahányszor  a  hívott  fél  nem  vette  fel,  hangosan  méltatlan-

kodni kezdett. 

– Miért  nem  veszed  fel,  Sophie?  –  kérdezte,  majd  megragadta  a 

teáscsészét. 

– Én  is egész délelőtt próbáltam  hívni  –  mondta Ruth szelíden. – 

Azt hiszem, kikapcsolta a telefonját. 

Julia Ellis megrázta a fejét, aztán teljes figyelmét a nőre összpon-

tosította: 

– Azt mondta, hogy Sophie beszélt magával. Eszerint van valami 

elképzelése arról, hová mehetett? 

– Láttam a lakása előtt Battersea-ben, aztán követtem Chelsea-be. 

A  Stamford  Wharfon,  egy  lakóhajón  egy  férfival  találkozott.  Nem 

tudja, ki lehetett? 

Julia megrázta a fejét. 

– Egy  lakóhajón?  –  kérdezte,  és  undorodó  arcot vágott.  –  Will  – 

így  hívták  a  legutolsó  barátját,  és  nagyon  ügyes  fiatalember  volt!  – 

nem  messze  lakott  a  King’s  Roadtól.  Nem  pedig  egy  csónakban! 

Remélem, nem került bizalmas viszonyba a rosszabbik fajtával. Mió-

ta elkezdődtek a problémáink, mintha kicserélték volna. 

– A problémáik? – kérdezte Ruth. 

– A  férjem  rengeteg  pénzt  veszített  egy  rossz  befektetés  miatt  – 

mondta  Julia,  és  félrenézett.  Nyilvánvaló  volt,  hogy  olyasmiről  van 

szó, amiről nem szívesen beszél. 

– Kérem, Ellis asszony – mondta Ruth. 

– Mindannyian  nagyon  aggódunk  Sophie-ért.  Minden,  amit  el-

mond, fontos lehet. 

Julia habozott. 

– Hát,  maga  amerikai...  úgyhogy  gondolom,  sokat  tud  róla  – 

mondta elvékonyodó hangon. 

– Mindenünket  elveszítettük  a  Michael  Asner-féle  piramisjáték-

ban. És a sok stressztől, ami emiatt érte, a férjem infarktust kapott, az 

végzett vele, néhány héttel ezelőtt. 

Ruth  próbálta  megőrizni  arca  komolyságát,  de  újságírói  ösztönei 

hangos csilingelésbe kezdtek. Peter Ellis is befektetett az Asner-féle 

piramisjátékba?! Máris látta lelki szemei előtt a cikket nyomtatásban 

a brit családról, amelyet egy aljas pénzügyi trükk tett tönkre, az ösz-

szetört szívű apa infarktust kapott, a zavart leánygyermek ennek kö-

vetkeztében egy gyilkosság  fő gyanúsítottja  lett. Érezte, hogy a pul-

zusa  felgyorsul.  Még  a  The  Washington  Tribune  számára  is,  amely 

elsősorban a politikára és a nagyvilág híreire fókuszált, nagyobb sza-

bású  volt  ez  a  sztori,  mint  amire  számított.  De  valamit  még  mindig 

nem értett. Az  Asner-féle piramisjátéknak  azért  volt olyan óriási  je-

lentősége, amikor körülbelül  egy évvel  ezelőtt kirobbant,  mert Mic-

hael Asner, ez a feltehetően zseniális befektető elsősorban a keleti és 

a  nyugati  parti  szupergazdagok  köreiből  szedte  áldozatait.  Egyfajta 

bennfentes  klub  volt  ez  a  fájdalmasan  gazdagok  számára,  és  Asner 

éppen  a  mohóságukat  használta  ki  ellenük:  óriási  megtérüléseket 

biztosított  számukra  olyan  befektetések  révén,  amelyeket  senki  sem 

kérdőjelezett meg, vagy nem akart megkérdőjelezni. 

A  Peter  Ellis  temetéséről  szóló  híradások  viszont  azt  állították, 

hogy Sophie apja nagy gyakorlattal rendelkező könyvelő volt a City-

ben.  Nyilvánvaló  persze,  hogy  egy  tehetős,  fehérgalléros  profi  volt, 

na de akkor sem nagyon illett Asner ultragazdag áldozatai közé. 

– Igen, olvastam róla valamit – mondta óvatosan. 

– A  férje  is  a  pénzügyi  szolgáltató  szektorban  dolgozott,  ugye? 

Így fektetett be Asnernél, így kerültek kapcsolatba? 

– Azt  akarja  mondani,  miért  milliárdosokkal  homokozott  együtt, 

igaz? – kérdezte Julia kemény hangon. – Na, látja, ezt én is sokszor 

megkérdeztem tőle, nekem aztán elhiheti! 

Olyan  aprót  kortyolt  a  teájából,  hogy  Ruth  abban  is  kételkedett, 

hozzáért-e az ajkához. 

– Peter  és  Michael  jó  barátok  voltak  Oxfordban.  Michael  Asner 

Fulbright-ösztöndíjas volt... el tudja ezt képzelni? Rettenetesen okos, 

de elviselheteden kis ember volt, ha engem kérdez. 

– Szóval maga ismerte? 

– Találkoztam vele párszor a Peterrel kötött házasságom első éve-

iben. Soha nem kedveltem igazán, mindig el volt telve saját magától, 

és úgy tett, mintha szívességet tenne nekünk azzal, hogy megengedi, 

beszéljünk  hozzá,  és  már  azelőtt  ilyen  volt,  hogy  annyira  sikeressé 

vált volna. 

– És látta őt mostanában? – az asszony megrázta a fejét. 

– Peter és Michael eltávolodtak egymástól, miután Michael a leg-

fontosabb  Wall  Street-i  körökben  kezdett  mozogni.  Az  utolsó  kap-

csolatfelvétel, már amennyire én tudom, körülbelül tizenöt évvel eze-

lőtt történt, amikor felmondott a befektetési brókercégnél, ahol addig 

dolgozott,  és  elkezdte  felépíteni  a  saját  tőkemenedzsment-

vállalkozását.  Nem  nagyon  foglalkozott  velünk  az  ezt  követő  évek-

ben, de mikor befektetők után kutatott, hirtelen mi is jók lettünk neki. 

Vagy legalábbis az összes megtakarításunk. 

Julia felnézett. 

– Hallotta,  hogy  a  börtönben  halt  meg,  ugye?  –  kérdezte.  –  Nem 

mondanám, hogy sajnálom. Hogy is tehetett ilyet egy jó barátjával?! 

Peter csöndes ember volt. Sosem osztotta meg másokkal a problémá-

it – mondta, és kezét összefonta a mellén. 

– Mikor a piramisjáték összeomlott, és elveszítettük a pénzt, úgy 

tűnt,  hogy  megbirkózik  a  dologgal.  De  aztán  egy  nap  infarktust  ka-

pott  a  kis  hajóján.  Azt  hittük,  hogy  sikerül  talpra  állnia,  de  néhány 

nappal később a kórházban egy második infarktus érte. 

Ruth megint az órájára sandított. Fox bármelyik percben itt lehet, 

és el tudta képzelni, mennyire fog örülni, ha újra meglátja... 

– Azt  mondta,  hogy  Sophie  teljesen  megváltozott  az  utóbbi  idő-

ben. Hogy érintette az édesapja halála? 

– Nagyon közel álltak egymáshoz – mondta Julia csöndesen. 

– Ha őszinte akarok lenni, azt kell mondanom, hogy szinte irigyel-

tem a kapcsolatukat. Mindannyiunk számára nagyon kemény időszak 

volt  ez,  de  Sophie-nak...  El  kellett  adnunk  a  lakását  Chelsea-ben,  a 

barátja  szakított  vele...  és  a  többi  barátja?  Úgy  elhagyták,  mint  a 

pinty.  El  tudja  képzelni,  hogy  mindössze  három  barátnője  jött  el  a 

temetésre? Három! 

– Az emberek nagyon könnyen ítélnek – mondta Ruth. 

– Az emberek rohadékok, Boden kisasszony! – válaszolta keserű-

en Julia. – Nekem elhiheti. Egy rakás pénzt költöttünk Sophie tanítta-

tására,  olyan  szép,  finom  lány  volt...  és  mégis,  amikor  színvallásra 

kerül a sor, rájön az ember, hogy mi az, ami számít. A pénz. Csakis a 

pénz. Egyetlenegy dologgal törődnek csupán, a pénzzel. 

Elővett egy zsebkendőt, és felitatta a könnyeit, 

– Elnézést.  Olyan  nehéz  ezekről  a  dolgokról  beszélni.  Természe-

tesen  el  kell  adnom  a  házat.  Újabb  jelzálogot  vettünk  fel  rá,  hogy 

kiegyenlítsük a készpénzes adósságainkat, és most... 

Körülnézett a betörők pusztításán. 

– Tudtam,  hogy  nem  lett  volna  szabad  felbontani  a  szerződést  a 

riasztóberendezést  üzemeltető  céggel  –  csóválta  meg  a  fejét.  –  De 

Peter  azt  mondta,  hogy  fölösleges  pénzkidobás.  Legalább  a  Chanelt 

magammal  vittem  a  kirándulásra,  tette  hozzá,  és  védekezően  magá-

hoz szorította a retiküljét. 

Ruth várt egy kicsit, mielőtt a következő kérdést feltette volna. 

– Sophie biztosan amiatt is nagyon szomorú volt, hogy elveszítet-

te a családi otthont. 

Julia okos szeme belemélyedt a Ruthéba. 

– Ne  kezdjen  ott  is  indítékokat  keresni,  ahol  nincsenek,  Boden 

kisasszony!  –  mondta  keményen.  –  Olvasok  újságot,  és  pontosan 

tudom,  hogy  facsarja  ki  a  sajtó  a  dolgokat,  egy  fiatal  lány,  akinek 

anyagi nehézségei támadtak, megpróbál kelepcébe csalni egy gazdag 

embert, és az ügy tragikus fordulatot vesz. Az én lányommal nem ez 

történt, megértette? 

– Komolyan  mondom,  asszonyom  –  hadarta  Ruth  –,  hogy  én  az 

önök oldalán állok! És csak azt akarom, hogy az igazság diadalmas-

kodjék. 

– Az igazság? – fröcsögtek a szavak Julia szájából. – Én nem hi-

szek  többé  az  igazságban!  Nem,  amíg  Michael  Asner  felesége  még 

mindig egy hatalmas házban dőzsöl, valahol New York állam távoli 

sarkában. Hát hol itt az igazság?! 

Ruth a konyhai órára pillantott. Pont dél  volt,  itt az  idő,  indulnia 

kell. 

– Azt hiszem, jobb, ha most megyek – mondta, és jegyzetfüzetét a 

táskájába gyömöszölte. 

– Biztos vagyok benne, hogy Sophie hamarosan jelentkezik. Talán 

a rendőrség többet tud... 

Julia a bejárati ajtóig kísérte. 

– Van esedeg egy fotója Sophie-ról, amit elkérhetnék? – kérdezte 

Ruth gyorsan. 

Julia  bólintott.  Bement  a  dolgozószobába,  és  egy  családi  fotóval 

tért vissza. 

– Segíteni  fog  neki,  ugye?  –  kérdezte.  –  Sophie  jó  lány,  és  már 

annyi  mindenen  ment  keresztül...  Nem  tudom,  mi  történt  ezzel  az 

emberrel a szállodában, de higgye el, kérem, hogy a lányom még egy 

légynek sem tudott volna ártani! 

– Elhiszem – mondta Ruth őszintén. Ebben a pillanatban meghal-

lotta,  hogy  egy  kocsi  fordul  rá  a  felhajtóra,  és  a  szíve  megdobbant. 

„A francba!” 

Gyorsan végigment a felhajtón, Fox éppen akkor szállt ki az autó-

jából. 

– Nem jó az, hogy mindig így találkozunk – mondta Ruth, és ösz-

szeráncolta a homlokát. 

Fox azonban nem mosolygott: 

– Mit keres itt maga, Ruth? 

– A munkámat végzem... magával ellentétben. 

– Mit akar ez jelenteni? – Fox csodálkozó arccal csapta be a kocsi 

ajtaját. 

– Felügyelő, Ellis asszonyhoz  betörtek! – a férfi  aggodalmas arc-

cal nézett fel a házra. 

– Elég érdekes egybeesés,  hogy anya és  lánya  házát egyazon  na-

pon dúlják fel, nem gondolja? 

– Majd  tudatom,  ha  megvizsgáltam  a  bizonyítékokat  –  mondta  a 

férfi,  és  látszott  rajta,  milyen  kínosan  érinti,  hogy  az  újságíró  után 

érkezett a helyszínre. 

– Na  és  van  valami  újabb  adat  Nick  Beddingfieldről?  –  a  férfi 

azonban el akart menni mellette. 

– Ahogy maga mondaná, dolgom van. 

– Ugyan már, Fox! – mondta Ruth, és elállta az útját. A férfi fel-

sóhajtott, és hátrébb lépett. 

– Lenyomoztuk  az  édesanyját  Los  Angelesben.  Nagyon  feldúlt 

szegény, érthető módon. Épp London felé repül... nem mintha máris 

el tudná vinni magával a holttestet. 

– És hol száll meg? 

– Ó, hagyjon már békén, Ruth! 

– Tudja,  hogy  úgyis  kiderítem,  úgyhogy  semmi  értelme  titkolóz-

nia. .. – A nő csábosan megrezegtette a szempilláit. 

– Csak nekem mondja meg, Ian! 

Fox halványan elmosolyodott. 

– Ez az első alkalom, hogy a keresztnevemen szólít. 

– Újra  megteszem,  ha  megmondja,  hol  száll  meg  Beddingfield 

asszony! 

– A  Horizon  Hotelban,  Paddingtonban.  És  most  tűnjön  el  innen, 

mielőtt  megvádolom  a  tanúk  immár  másodszori  befolyásolásának 

bűntettével! 

Ruth nézte, amint a  házhoz siet, és egy pillanatig részvétet érzett 

Fox  iránt,  akinek  oly  sok  rossz  hírt  kell  közölnie,  és  Beddingfield 

asszony iránt, aki tizenkét órát röpül, hogy a fia holttestét megláthas-

sa, valamint  Julia Ellis  iránt  is, aki egyedül él egy  szellemekkel teli 

házban.  De  amint  megfordult,  és  elindult  az  autója  felé,  gondolatai 

Sophie Ellisre terelődtek, aki vélhetőleg teljesen ártatlanul került bele 

ebbe az egészbe. 

– Segít neki, ugye? – kérdezte Julia Ellis. Igen, segít. De nemcsak 

Sophie-nak, hanem magának is, mégpedig ezzel a sztorival. 
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– Vedd a táskád, hercegnő! – mondta Josh, és megtörölte a száját 

egy szalvétával. – Indulunk. 

– Most meg  hová  megyünk? – kérdezte Sophie, miközben a szo-

baszerviz által felszolgált pikniket: a szendvicstortát, gyümölcssalátát 

és  egy  palack  Badoit  vizet  élvezte  éppen.  Az  ágyon  heverészni  és 

ezüsttálcáról  falatozni  kissé  dekadens  és  enyhén  huncut  dolognak 

tűnt,  és  Sophie  csöppet  sem  sietett,  hogy  a  lakosztály  viszonylagos 

biztonságát hátrahagyja. 

– Azért  vagyunk  itt,  hogy  megtudjunk  valamit  Nickről,  emlék-

szel? – mondta Josh, és felvette a dzsekijét. – És kiindulási pontként 

leginkább a lakása kínálja magát. 

A  lány  vonakodva állt  fel, és söpörte le a  morzsákat a Jil  Sander 

márkájú,  szintén  a  garázsból  származó  hamis  ingéről.  Egy  számmal 

kisebb  volt  a  kelleténél,  és  a  gombjai  is  lógtak,  de  Sophie  nagyon 

élvezte azt a párizsias hangulatot, amelyet árasztott magából. 

– Vajon a rendőrség is ott lesz? Szerintem biztos, hogy ez az első 

hely, ahol ők is kutakodni fognak. 

– Nem, mert a lakás nem az övé volt – mondta Josh fintorogva. 

– Hanem kié? 

A férfi felsóhajtott, és kinyitotta az ajtót. 

– Majd útközben elmondom. 

Beszálltak  a  szálloda  előtt  álló  taxik  egyikébe,  és  ráfordultak  az 

apró butikokkal és kávézókkal teli Rue de Faubourg Saint-Honoréra. 

Elhaladtak  egy  napraforgóvirágot  áruló  virágárus  kisasszony  meg 

egy pékség mellett, amelynek homlokzata az Art Deco jegyeit viselte 

magán, és amelyből hosszú sor kígyózott ki. Sophie letekerte az ab-

lakot, és hagyta, hogy a meleg levegő körülölelje, miközben Párizs a 

dudaszótól  hangos  forgalom  a  Place  de  le  Concorde-on,  a  Tuileirák 

kertjének méltóságteljes tömörülése és a Szajna vize, amely úgy csil-

logott, mint valami régi színes film forgatási helyszíne elhalad előtte. 

– Tetszik? – kérdezte Josh. 

– Hát jobb, mint nyakig a Temzében gázolni, az biztos – válaszol-

ta Sophie, és azt kívánta, bárcsak más körülmények között látogatha-

tott volna el Párizsba. 

Útitársa cinikus tekintettel bámult rá. 

– Csak  azért,  mert  átkeltünk  a  Csatornán,  még  ne  gondold,  hogy 

biztonságban vagyunk! – figyelmeztette. 

– Szerinted én ezzel nem vagyok tisztában? Nagyon is jól tudom, 

hogy  bajban  vagyunk, Josh. Magam  is ott voltam, ha nem emlékez-

nél. Van egy golyó ütötte lyuk a táskámon, ezzel tudom bizonyítani... 

és  legjobb  tudomásom  szerint  azok  az  oroszok  a  város  bármelyik 

pontján várhatnak ránk. Úgyhogy igen, nagyon szeretném, ha éppen 

nyaralnánk,  de  tudom,  hogy  nem  azt  tesszük!  Így  csak  azt  akarom 

kideríteni, mire készült Nick, aztán elmondani Foxnak az egészet, és 

végre hazamenni! 

Josh elfordult, és hátradőlt az ülésen. Sophie látta, hogy elfojt egy 

mosolyt. Vajon tényleg nyugtalanítja a veszély, vagy a hozzá hasonló 

emberek számára ez mindennapos dolog? Az biztos, hogy közel sem 

tűnt annyira zaklatottnak, mint a lány. 

Csöndben utaztak tovább, míg egy Monoprix üzlet elé nem értek. 

Josh megkérte a sofőrt, hogy álljon meg egy percre, majd beszaladt a 

boltba, Sophie-t a taxiban hagyta. A lány az utcát nézve arra a megál-

lapításra jutott, hogy Párizs nyugtalanítóan csendesnek látszik. 

– Les  vacances  –  magyarázta  a  taxisofőr,  amikor  Sophie  iskolai 

franciatudásával érdeklődni kezdett. A  lány örült, amikor Josh  visz-

szatért, és egy kis fekete hátizsákot hozott magával. 

– Mi van benne? – kérdezte. 

– Fogpaszta – mondta Josh közömbösen, és lehuppant melléje.  A 

taxi elindult. 

– Vajon miért nem hiszem el? 

Josh felvonta a szemöldökét: 

– Hát megkockáztatom, hogy az effajta kételkedés eléggé gyakori 

eleme a kettőnk ismeretségének. 

„Megőrülök tőle!”, gondolta Sophie, és arrébb húzódott a taxi fe-

kete szövetülésén. Miért nem tud legalább öt percig úgy beszélgetni 

vele,  hogy  közben  nem  kínozza  halálra?  Miért  nem  engedi,  hogy 

élvezze  a  kilátást,  és  legalább  egy  pillanatig  megfeledkezzen  az  el-

múlt két nap szörnyűségeiről? 

– Na, akkor mesélj nekem valamit Nick titokzatos lakásáról! 

– Nem  akarom  tovább  súlyosbítani  a  helyzetedet  –  mondta  Josh 

maga elé bámulva. 

– Mondd  csak  el  –  erősködött  Sophie.  –  Nem  lehet  sokkal  rosz-

szabb annál, mint amit az elmúlt pár napban már amúgy is hallottam. 

– Oké – mondta Josh, és nagyot sóhajtott. – Gondolom, azt mos-

tanra már felfogtad, hogy Nick a nőiből élt. 

Sophie  érezte,  hogy  a  gyomra  újra  fordul  egyet.  Legbelül  tudta, 

hogy ez igaz, de úgy tűnt, a szívének még nem egészen sikerült fel-

zárkóznia a tudatához. Alig észrevehetően bólintott. 

– Tavaly  a  nyarat  Monte-Carlóban  töltötte,  ahol  találkozott  egy 

nővel. Egy grófnővel, egy  idősebb  hölggyel. Nick elmondta  nekem, 

hogy az öreglány egy lakosztályban lakik az Hotel de Paris-ban – ez 

Monacóban található –, és hogy világszerte vannak birtokai. 

– Idősebb  volt?  –  kérdezte  Sophie,  mert  észrevette,  hogy  Josh 

megnyomja ezt a szót. 

– Mennyire volt idősebb? 

– Idősebb volt – ismételte meg Josh. 

– De mennyire volt az, Josh? 

– Nick  mutatott  nekem  egy  fényképet  róla  a  telefonján  –  vonta 

meg a vállát Josh. – Elég jól karban volt tartva. Olyan hatvan körüli 

lehetett... esetleg kicsivel több. 

Sophie-nak  émelyegni  kezdett  a  gyomra.  Igaz  lenne?  Biztosan 

igaz... 

– Ti,  férfiak  –  mondta,  és  lebiggyesztette  az  ajkát.  –  Ha  egy  nő 

gazdag, nem számít, hogy néz ki, ugye? 

– Na persze – mondta Josh. – Mert a nők aztán annyira különböz-

nek tőlünk, mi? Vajon mit tesznek a chelsea-beli barátnőid a karrier-

jük  érdekében?  Lógnak  az  éjszakai  klubokban,  és  reménykednek 

benne, hogy felcsípnek valami bankárt, vagy a királyi család valami 

kevésbé  fontos  tagját.  Te  is  láttad  őket  a  Chariot  vacsorán:  a  sok 

hosszú lábú, modell alkatú lányt a Birkin táskájukkal és a szemgolyó 

nagyságú gyémántjaikkal. Szerinted őket érdekli, hogy a férjük, hogy 

néz ki? 

Sophie a gyönyörű Francescára és az ő pókhasú, vörös képű vőle-

gényére gondolt. „Joshnak igaza van. Hát persze. Mint mindig.” 

– De ez azért nem  jelenti azt, hogy  így  van rendjén,  igaz?  – kér-

dezte. 

Josh a karjára tette a kezét. 

– Tudom, mennyire nehéz ez neked – mondta halkan. 

– Köszönöm – engedett fel Sophie. 

Néhány percig egyikük sem szólt semmit. 

– Szeretted? 

Sophie felnevetett: 

– Bele  lehet  szeretni  valakibe  néhány  napi  ismeretség  után?  Na-

gyon  tetszett  nekem  Nick,  ez  az  egy  biztos.  Szerettem  vele  lenni. 

Szerettem,  hogy  el  tudta  érni,  hogy  boldognak,  különlegesnek,  fon-

tosnak érezzem magam mellette. Rég nem tapasztaltam semmi ehhez 

hasonlót. 

Joshra pillantott. 

– De most már tudom, hogy éppen ezt csinálta: elérte, hogy a nők 

különlegesnek érezzék magukat a társaságában ez volt a „munkája”. 

Úgyhogy most hülyének érzem magam, és az elég szar dolog... 

Észrevette,  hogy  a  taxisofőr  rájuk  bámul  a  visszapillantó  tükör-

ben. Értene angolul? Kihallgatta volna őket? De aztán Sophie rájött, 

ez  nem  igazán  érdekli  mindent  tudni  akart,  bármennyire  idiótának 

néz is ki emiatt. 

– És mi a helyzet ezzel a grófnővel? 

– Megengedte Nicknek, hogy ha Párizsban jár, használja a lakását. 

Szerintem ő maga évek óta nem járt errefelé. 

– Ez igazán szép tőle – mondta a lány mogorván. 

– Ne legyél már ilyen, Sophie! 

– Mégis  milyennek kéne  lennem, Josh? Bele kellene  nyugodnom 

ebbe  az egészbe?  Egyszerűen  vállat kellene  vonnom, és azt gondol-

nom: hát átvert egy szélhámos, c’est la vie? 

– Nem  tudok  így  gondolkodni,  Josh.  Sajnálom,  de  egyszerűen 

képtelen vagyok rá! 

Visszafordult, és ködös tekintettel nézte az elsuhanó várost, a Lo-

uvre üvegpiramisa körül  hemzsegő tömeget, a Szajnán úszó hosszú, 

fekete dereglyéket és a folyó közepén álló szigetet. Távolról a vízből 

kiemelkedő erődítménynek látszott, amelynek meredek falai egyene-

sen a Szajnában állnak. 

– Azt nézd! – mondta, miután lehiggadt. 

– Pont oda megyünk – válaszolta Josh. A szigeten olyan volt min-

den,  mintha egy  időutazáson  lennének. Zsonglőröket és pantomime-

seket, jégágyon rákot áruló halaskofákat, chocolat et digestifi-et hir-

dető  kávéházakat  meg  ribizlivel  és  szederrel  töltött  lepényeket  és 

süteményeket  árusító  pékségeket  csodáltak  meg,  és  ami  azt  illeti, 

Sophie-nak egyre  jobban tetszett minden, ahogy  a boltok előtt elha-

ladtak. 

– Ez csodálatos! – szólalt meg, és szeretett volna kiszállni a taxi-

ból, hogy elvegyüljön a forgatagban. 

– Ez a Szent Lajos-sziget – mondta Josh. 

– Nem sok turista jár ide, mindenki a Cité szigetére vagy a Notre-

Dame-ba igyekszik helyette. 

Szólt a sofőrnek, hogy húzódjon a járda mellé. 

– És íme, a célállomás! –  mondta Josh,  mikor a kocsi továbbhaj-

tott.  Egy  kicsi,  hagyományos  külsejű,  hajópadlós,  bádogpultos  étte-

rem  előtt  voltak.  Az  egyik  járdán  álló  asztal  mellé  telepedtek  le  két 

roskadozó rattanszékre, és amíg Josh két kávét lendelt, Sophie idege-

sen pislogott a kávézó többi  vendége, egy összebújt párocska  mind-

ketten összeillő Ray Ban napszemüveget viseltek és egy füzetbe fir-

káló, fiatal, fésületlen hajú férfi felé. 

– Ezek itt költők! – suttogta Sophie. 

– Ezek  itt  olyan  emberek,  akik  költőnek  látszanak  –  helyesbített 

Josh, miközben a pincér kihozta az italaikat. 

– Szóval,  mit  keresünk  itt?  –  kérdezte  Sophie,  és  megrándult  az 

arca az erős kávétól. 

– Nick lakását keressük. 

– Mármint a grófnő lakását... 

Josh nem törődött a megjegyzéssel. 

– Amikor  Párizsban  voltam,  abban  maradtunk  Nickkel,  hogy  eb-

ben a kávézóban találkozunk, mert ez éppen átellenben van a grófnő 

lakásával. 

Sophie  beárnyékolta  a  szemét,  és  felnézett  az  előttük  tornyosuló 

takaros szürke épületre. Sok teraszt látott, és leengedett redőnyöket. 

– És te tudod, melyik az? Mert itt elég sok lakás van – mondta. 

– Szent  Lajos  szigete  olyan,  mint  egy  kis  falu.  Lehet,  hogy  sze-

rencsénk lesz – mondta Josh, és odaintette a pincért. Alacsony, talán 

hatvan év körüli ember volt, haja szürke, köténye fehér. 

– Laddition  –  mondta  Josh  egy  húszeurós  bankjegyet  csúsztatva 

oda neki, és intett, hogy nem kér vissza belőle. – Puis-je vous poser 

une question? 

– Hát persze. Beszélek angolul, monsieur. 

– Nagyszerű –  mosolygott Josh. – Azon töprengek, nem  ismeri-e 

véletlenül  a  barátnőmet,  a  grófnőt.  Tudom,  hogy  ide  szokott  járni, 

ebbe a kávéházba, nekem egyenesen azt állította, hogy ez a kedvenc 

tartózkodási helye. 

Az emberke melle valósággal kidagadt a büszkeségtől. 

– Oui, la comtesse, igen, az utca túloldalán lakik, amott – mondta, 

és  az  épület  legfelső  emeletén  található  sarokerkélyre  mutatott.  – 

Reggelente szokott is nekem integetni. És mindig ugyanazt rendelte, 

tart  tatin  et  chocolate  chaud-t...  még  nyáron  is.  –  Itt  kicsit  elhalvá-

nyult a mosolya. 

– De sok éve nem járt már errefelé. Remélem, nem beteg, ugye? 

– Nem,  remek  egészségnek  örvend  –  mondta  Josh.  –  És  arra  is 

megkért, hogy adjam át önnek a jó kívánságait. 

Kihörpintették a kávéjukat, és átvágtak az utcán. 

– Azt  hiszem,  feldobtad  a  napját  –  mondta  Sophie  a  pincér  felé 

biccentve. 

– Próbálkozom – mondta Josh. 

– Kedvenc időtöltésem a nagyközönséggel való kapcsolat ápolása. 

– Na de hogy  fogunk  be... – kezdte Sophie, de a férfi  intett neki, 

hogy  maradjon  csöndben,  és  félrebillentett  fejjel  felnézett  az  épület 

erkélyeire. 

– Pszt! – mondta. – Számolok! 

Megállt az épület, fából készült bejárata előtt, ahol egy sor kapu-

csengő volt. 

– Hát, ha jól számoltam... – mondta, és megnyomta a hármas lak-

részhez  tartozó  csengőt.  Vártak  egy  ideig,  de  senki  sem  válaszolt. 

Még egyszer megpróbálta, semmi válasz. 

– Nincsenek itthon! – mosolyodott el. 

– Mégis mire számítottál? – kérdezte Sophie cinikus mosollyal. – 

Mindketten tudjuk, hol van Nick. 

– Na igen, de ki tudja, nincs-e a grófnőnek még néhány másik úri-

ember barátja? 

Ebben a pillanatban kinyílt az ajtó, és egy jól öltözött nő lépett ki 

az épületből. Josh nem habozott. 

– Ó, scuzi moi – mondta a nőnek rettenetes franciasággal. 

– Ez a Le Juno bérház? 

– Nous... ööö... bérelünk  itt mi  lakást?– kivett egy darab papírt a 

belső zsebéből, és a nő elé tartotta. 

– Pour  le  vacances  –  a  nő  körülbelül  negyvenéves  volt,  csillogó 

barna  haját  szőke  csíkokkal  dobta  fel,  és  úgy  viselte  egyszerű  kék 

ingét, ahogy csak az igazán stílusos francia nők tudják. 

– Nem  –  mondta  picit  megzavarodva.  –  Ebben  az  épületben  nin-

csenek kiadó lakások – tette hozzá aztán tökéletes angolsággal. 

Josh úgy tett, mintha a papírját tanulmányozná. 

Sophie  elképedve  nézett  rá.  Mit  játszik  már  megint?  Hová  lett  a 

tökéletes franciatudása? 

– De ez az Avenue Michel, nem? – kérdezte Josh a kezét feltartva. 

– Nem, az Avenue Michel két utcával lejjebb van – magyarázta a 

nő türelmesen. 

– Ó,  bien  sûr,  merci  beaucoup–  mondta  Josh.  Sophie  figyelmét 

nem kerülte el a félmosoly, amelyet a nő Joshra villantott, miközben 

továbbment. Vajon a  világ összes nőnemű egyedére  ilyen  hatást tud 

gyakorolni  ez  a  pasas?  Még  ezekre  az  elegáns  párizsi  dámákra  is, 

akik pedig jobban ismerhetnék már a csábítás trükkjeit? Ekkor észre-

vette, hogy Josh nem  mozdult el a helyéről, és rájött, miért játszotta 

az eltévedt turistát. 

– A lábaddal tartod nyitva az ajtót?! – hüledezett. 

– Nem túl nagy találmány, és nem is túl okos... de működik – mo-

solygott Josh. 

Vártak még egy fél percet, amíg a nő eltűnik a sarkon, és a pincér 

is visszamegy a kávéházba az utca túloldalán, aztán beléptek a hűvös 

előcsarnokba, amely nem meglepő módon teljesen kihalt volt a nap-

nak ebben az órájában. 

Sophie  ideges  volt,  még  mindig  hallotta  a  golyó  becsapódásának 

tompa  hangját,  és  az  életben  soha  többé  nem  akart  ehhez  hasonló 

élményben részesülni. Ha  Josh tudja,  melyik Nick titkos lakása,  va-

lószínűleg  az  oroszok  is  tisztában  vannak  vele.  Hiszen  végül  is  a 

Riverton Szállodáig is követni tudták. 

Régimódi,  kalitkaszerű  lift  állt  az  előcsarnok  végében,  de  Josh  a 

lépcsőn indult el. 

– Így  kisebb  a  valószínűsége,  hogy  bárkivel  is  találkozzunk  – 

mondta. – Fel tudsz menni a legfelső emeletre? 

– Hát,  azt  hiszem,  megoldom  valahogy  –  forgatta  a  szemét 

Sophie. 

– Nagyszerű.  Láttalak  ám  futni!  –  mosolyodott  el  Josh.  –  Rend-

ben, akkor legyen az, hogy odamész a hármas lakrész elé, és az ajtó-

nál vársz rám – mondta, mikor felértek. 

– És  te  hová  mész?  –  a  férfi  egy  másik,  keskenyebb  lépcsősorra 

mutatott: 

– A tetőre. 

Kinyitotta  a  fekete  hátizsákot,  és  kivett  belőle  egy  csavarhúzót 

meg egy feszítővasat. 

– Ezek mire kellenek? 

– Figyelj! – mutatott fel Josh az üvegkupolára, amelyen keresztül 

a  lépcsőház  fényt  kapott.  –  Ha  itt  vannak  tetőablakok,  minden  bi-

zonnyal a lakrész fölött is vannak... 

– Josh, ne! – csóválta  meg a  fejét Sophie.  – Komolyan  mondom. 

Kitöröd a nyakad! 

– Sokkal  ügyesebb  vagyok,  mint  gondolnád  –  jegyezte  meg  Josh 

csípősen. 

– És ha riasztó van? 

– Akkor megszívtuk – mondta a másik egykedvűen. 

– Csak pár perc az egész. Te várj az ajtó előtt. 

– Nem – mondta Sophie határozottan. – Veled megyek! 

Látszott, hogy Josh először tiltakozni akar, de aztán meggondolja 

magát. 

– Rendben – mondta, és odanyújtotta neki a hátizsákot. 

– Hozhatod a cuccot! 

A tető enyhén csúcsos volt, de az utcáról nem  lehetett látni, mert 

az egész épületen körbefutó mellvédszerű fal eltakarta. 

– Óvatosan!  –  sziszegte  Sophie,  mikor  Josh  mászni  kezdett.  Ő 

még  megkockáztatott  egy  lefelé  pillantást,  de  nyomban  felfordult  a 

gyomra.  A  háztömb  pontosan  a  Szajna  partján  állt,  ők  pedig  majd-

nem  hat  méterrel  a  víz  színe  fölött  egyensúlyoztak,  gyorsan  vissza-

húzta hát a fejét. 

– Josh,  várj  meg!  –  kiáltotta,  majd  lábujjhegyen  végigszaladt  a 

keskeny  gyalogjárón,  és  közben  mindkét  kezét  kinyújtotta  oldalra, 

hogy  jobban tudjon egyensúlyozni.  Az épület túlsó végén talált rá a 

férfira, amint egy körülbelül hatvan centi átmérőjű, négyzet alakú, az 

ereszkedő tetőcserepek közé ékelt ablak fölé hajolt. 

– Amennyiben  a  megfelelő  lakás  fölött  vagyunk,  ez  az  ablak  ép-

pen a grófnő nappalijába  vezet  – mondta a  férfi,  és elővett egy csa-

varhúzót. 

– Azt hiszem, ki tudom feszíteni. 

– Josh, ez birtokháborítás! Más néven betörés. 

– Nézd,  Sophie,  ha  van  jobb  ötleted,  csupa  fül  vagyok  –  mondta 

Josh. 

– Tudomásom szerint az elmúlt  hat hónapban ez  volt Nick  fő tá-

maszpontja, úgyhogy elég jó esélyünk van találni valamit arról, hogy 

mire készülhetett, vagy, hogy kikkel állt kapcsolatban. 

– Úgy érted, kik ölték meg. 

A férfi beékelte a feszítővasat az ablaküveg és a keret közötti rés-

be, és megemelte, de ahelyett, hogy az ablak kinyílt volna, a vascső 

megcsúszott, és úgy  megütötte  a kezét, hogy el  kellett dobnia a  cső 

hatalmas csörrenéssel esett a földre. 

– A picsába! – sziszegte Josh, és előre-hátra lóbálta sajgó kezét. 

– Szerintem ez azért történt, mert be van zárva – mondta Sophie. 

– Tudom, hogy be van zárva! – mondta a férfi idegesen. 

– És nem tudnád valahogy feltörni a zárat? – kérdezte Sophie, de 

hangja elveszett a szélben. 

Josh felnevetett: 

– Tudom,  hogy  azt  gondolod  rólam,  hogy  valami  bűnöző  lángel-

me  vagyok,  de  ha  nem  emlékeznél  rá,  azzal  keresem  a  kenyeremet, 

hogy órákat árulok, hm? 

– Úgy érted, hogy soha nem csináltál még ilyet ezelőtt? 

– Nem, Sophie, nem csináltam. Na és te? – a  lány közelebbről  is 

szemügyre  vette  a  tetőablak  rögzítését  Egy  elég  súlyosnak  látszó 

függőlakat  volt  rajta,  de  a  zárnyelv  erősen  rozsdásodott,  és  a  fáról, 

amelyhez az egészet rögzítették, feltehetően már évtizedekkel koráb-

ban lekopott a festék. 

– Add csak  ide azt a csavarhúzót! –  mondta Joshnak.  A  férfi  vo-

nakodva  nyújtotta  át,  majd  bámulva  nézte,  amint  a  lány  bedugja  a 

zsanér  mögé, és  megfeszíti.  A  fa,  hangos reccsenéssel  szétforgácso-

lódott, a zsanér viszont szabadon lógott a levegőben. 

Josh felvonta a szemöldökét meglepetésében. 

– Ki is kettőnk közül a bűnöző lángelme? Próbáld meg a másikat 

is! 

Egy  kis  mozgatást  és  rángatást  követően  a  második  zsanér  is  ki-

szakadt,  és  Josh  most  már  szabadon  kiemelhette az  ablakot.  Sophie 

bekandikált, a padló nagyon messzinek tűnt. 

– Hogy  fogunk  itt  lejutni?  –  kérdezte,  de  Josh  máris  mozgásba 

lendült,  az  ablak  pereménél  először  lelógatta  a  lábát,  majd  lassan 

ereszkedni kezdett. 

– Menj  vissza  a  bejárati  ajtóhoz!  –  utasította  a  lányt.  –  Egy  perc 

múlva ott vagyok. amikor kinyitotta az ajtót, erősen fintorgott. 

– Jól vagy? – kérdezte Sophie, és belépett. 

– Elég durva volt a földet érés – morogta. 

– Hívjak mentőt? – vigyorgott Sophie. 

Josh meglegyintette a karját, aztán körülnéztek. Választékosan be-

rendezett,  szép  lakásban  álltak,  minden  látható  felület  aranyszínű 

volt,  és  bársonyból  vagy  lakkozott  fából  készült.  A  por,  amely  az 

antik szőnyegből keveredett fel Josh landolása következtében, táncolt 

és  csillogott  a  padlótól  a  mennyezetig  érő,  hatalmas  ablakokon  ke-

resztül beszűrődő fényben. 

– Hűha, ez aztán a lakás! 

Egyszerre volt elegáns és laza, ízlésesen berendezett. Az antik bú-

torok  gazdagságot  sugalltak  egy  diófából  készült,  domború  ládán 

összeillő,  aranyrózsákkal  díszített  kínai  vázák  álltak,  a  teret  pedig 

egy fehér márványkandalló uralta. Ráadásul a bonyolult parkettamin-

tázattól  és  a  falakat  borító,  aranyozott  szélű  metszett  tükröktől  az 

egész  még  nagyobbnak  tűnt.  Sophie  a  Párizsra  néző  erkély  dupla 

ajtajához lépett. 

– Atyavilág, micsoda panoráma! – akadt el a lélegzete. 

Látta a Quai d’Orléans-t, a Notre-Dame kobaltkék égbe nyúló két 

tornyát és egy Bateau Mouche kirándulóhajót is, amelyik a mohazöld 

Szajnán pöfögött végig. Szinte  látta maga előtt Nicket, amint a reg-

geli kávéját  iszogatja  a teraszon, az odalent elterülő világot nézi, és 

örül a szerencséjének. Illett Nickhez ez a hely, gondolta szomorúan, 

nagyon illett hozzá... 

– Ez nem múzeum, hercegnő, ne bámészkodj már! – mondta Josh. 

–  Ráadásul,  ha  valaki  meghallotta  a  betörésünkkel  járó  lármát...  azt 

hiszem, jobb, ha minél előbb munkához látunk, jó? 

– Szóval mit is keresünk pontosan? – kérdezte Sophie engedelme-

sen. 

– Bármit, ami elárulhatja, mire készült Nick, miért követhette bár-

ki, és mire gyanakodhatnak veled kapcsolatban... mit gondolnak, mit 

árult el neked Nick. 

– Hát nem sokat – mondta Sophie az orrát fintorítva. 

– Akkor is csináld a legjobb tudásod szerint! 

Sophie az ódivatú irattartókkal telerakott asztalhoz lépett, és kihú-

zott egy fiókot. Papírok voltak benne: számlák, levelek, bankszámla-

kivonatok. Sophie szeme kikerekedett. 

– Ezt nézd – mondta. – A grófnő bankszámlája! 

Soha életében nem látott még ennyi nullát egyetlen értesítőn. 

– Gyerünk, Sophie, figyelj oda rendesen! – mondta Josh türelmet-

lenül, és visszatette a számlakivonatot a fiókba. 

– Nem  azért  jöttünk,  hogy  más  titkaiban  turkáljunk,  hanem  hogy 

megtudjunk valamit Nickről! 

– Hát ebben a fiókban nincs róla semmi – mondta Sophie dacosan. 

Lenézett az asztal  lapjára, ahol pont elfért volna egy  laptop. – Léte-

zik, hogy nem volt számítógépe? 

Josh megrázta a fejét: 

– Nem, csak biztos elvitte magával Londonba. 

– Akkor meg miért vagyunk itt? 

– Mert nem  bizonyítékot keresünk, hanem  valami nyomát annak, 

amit életében tett! Hová ment, kikkel beszélt, ilyesmit... 

Elgondolkodva nézett körül a lakásban. 

– Nézd csak! – mondta. – Egy üveg bor áll a konyhapulton, ruhák 

lógnak a szekrényben. Nick egyáltalán nem kapkodva távozott innen, 

és biztos vagyok benne, hogy készült visszajönni. Úgyhogy valószí-

nűleg  hagyott  itt  valamit  valahol,  ami  a  megfelelő  irányba  igazíthat 

minket. 

Sophie a kandallópárkányhoz lépett, és felvett egy lakkozott fény-

képtartót. 

– Ez az a nő? – kérdezte. 

Régi  fénykép  volt,  túltelített,  ugyanakkor  kissé  már  megfakult 

színekkel  a  hatvanas-hetvenes  években  készültek  ilyenek.  A  rajta 

látható nő tagadhatatlanul gyönyörű volt. Ráadásul  büszkeség és rá-

tartiság  sugárzott  róla,  így  Sophie-nak  már  meg  sem  kellett  várnia, 

hogy Josh visszaigazolja, tényleg ő a grófnő. 

– Hé! – mondta Josh gyöngéden, és elvette tőle a képet. 

– Ne  húzd  fel  magad,  jó?  Csak  egy  üzlet  volt  neki,  semmi  más, 

hidd el! 

– Nem  túl  biztató  –  mondta  Sophie  szomorúan.  –  Biztos  vagyok 

benne, hogy ugyanezt mondta volna rólam, ha megkérdezed. 

Visszatértek a munkához, Josh a hálószobát vizsgálta át, Sophie a 

nappaliban  álló  könyvespolcokat  és  a  fürdőszoba-szekrényeket  elle-

nőrizte.  Semmit  sem  talált;  tulajdonképpen  a  mosdókagyló  szélén 

álló borotván kívül nem sok minden árulkodott róla, hogy Nick vala-

ha is járt itt. 

– Gyere  csak  ide!  –  kiáltotta  Josh  a  hálóból.  –  Volna  itt  egy  kis 

munka a számodra! – a nyitott ruhásszekrény előtt állt, és Nick öltö-

nyeit nézte át. 

– Vetnél egy pillantást azokra?  – kérdezte, és az  ágy  felé  bökött. 

A takarón nyugták, névjegykártyák és  mindenféle papír  hevert, eze-

ket Josh Nick ruháinak zsebéből szedte ki. 

Sophie törökülésben az ágyra telepedett, és elkezdte átnézni őket. 

Jegymaradványokat,  éttermi  számlákat,  sietve  lefirkantott  jegyzete-

ket látott, és mindegyiküket hangosan felolvasta. 

– Van  itt  minden  Monte-Carlóból,  Avignonból,  Beaulieu-sur-

Merből, Cannes-ból – mondta. 

– És  rengeteg  sok  Párizsból.  Nézd  csak,  itt  egy  számla  egy  két-

ezer-négyszáz euróba kerülő gyémánt nyakláncról. 

– Látszik,  hogy  derekasan  igyekezett  a  grófnő  kedvében  járni  – 

nézett fel Josh. 

– Vagy valaki máséban – mondta Sophie. 

Nem  találtak  semmi  különlegeset,  de  Joshnak  igaza  volt:  kezdett 

kirajzolódni a kép, hogy az elmúlt néhány hónapban hol volt Nick, és 

milyen helyeket látogatott meg. 

– Tehát  eddig  annyit  tudunk,  hogy  sokat  járt  Dél-Francia-

országban, és nemcsak azért, hogy Monacóban meglátogassa a gróf-

nőt – mondta Josh. 

– És  azt  is  megállapíthatjuk,  hogy  volt  pénze.  Rendszerint  sok 
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– De nem így működött mindig? Már úgy értem, a legszebb ruhá-

kat  hordta,  a  Rivertonban  pedig  a  legmenőbb  lakosztályban  szállt 

meg – szóval nem sátoros szekérrel járta a világot... 

Josh megrázta a fejét. 

– A szélhámosjáték ilyen: egyszer hopp, másszor kopp – mondta. 

– Néha nagyon megy, néha nagyon nem. Igen, tényleg fenn kellett 

tartania a látszatot, hogy vagyonos olajkereskedő, de e nyugták alap-

ján kijelenthetjük, úgy tűnik, tényleg vagyonos volt. 

– És akkor? 

– És akkor bármivel foglalkozott is, az működött. Az is előfordul-

hat,  hogy  még  a  pénzedre  sem  volt  szüksége...  Persze  lehet,  hogy 

teljesen félreértem a dolgot, és tévedek, nem tudom... 

Megdörzsölte a szemét: 

– Hé, nem tudom, te hogy vagy vele, de én meginnék valamit. 

– Láttam bort a gardróbban – mosolygott Sophie. 

– A gardróbban? – kérdezett vissza Josh. 

Odament,  és  ő  is  szemügyre  vette.  Bizony,  két  palack  bor  állt  a 

polcon, és még egy doboznyi volt belőle Nick cipői mellett. 

– Én szinte semmit  sem tudok a borokról, de  ismerve Nick  bará-

tunk ízlését, meg hogy nem  volt hajlandó engedni az igényeiből, le-

fogadom, hogy ezek itt elég jó italok! 

– Azok  bizony  –  igazolta  vissza  Sophie,  és  elvette  a  férfitól  az 

egyik  üveget.  –  Ez  egy  Romanée-Conti,  az  egyik  legjobb  vörösbor, 

amit csak kapni lehet. 

– Te  ismered  ezeket  a  dolgokat?  –  kapta  fel  a  fejét  Josh  meg-

lepetten. 

– A  chelsea-i  lányok  nem  engedhetik  meg  maguknak,  hogy  hü-

lyén nézzenek, ha egy társaságban hozzá kellene szólniuk – jegyezte 

meg Sophie csípősen. 

Lehajolt,  és  kinyitotta  a  földön  heverő  barna  dobozt  is,  ugyan-

azokkal a mintás címkéjű borokkal volt tele. 

– Ez nem semmi – mondta, és felvett egy másik palackot is. 

– Újabb palack Romanée-Contik. És nem is kevés. 

– Ahogy  te  mondtad,  Nick  mindig  is  az  élet  napos  oldalán  járt  – 

vonta meg Josh a vállát. 

– Igen, de ez az évjárat nagyon  jó  volt, és ez a bor nagyon ritka. 

Sokan  már egy palacknak  is Örülnének  belőle,  nemhogy tizenkettő-

nek! 

Odafordította az üveget Josh felé: 

– Nézd, mit ír itt! 

– Appellation Romanée-Conti Contrôlée? – olvasta Josh fennhan-

gon, de érteden arccal. – Ez nekem japánul van. 

– Az AOC (Appellation d’Origine Contrôlée) közismert rövidítés, 

azt mutatja, honnan származik a bor. Esetünkben például egy palack 

Burgundiából származó Romanée-Conti borról van szó. 

– Te  aztán  érted  a  dolgod!  –  mondta  Josh,  de  Sophie  megrázta  a 

fejét: 

– Tulajdonképpen  nem  fontos,  hogy  mit  jelent  ami  érdekes,  az  a 

„controlée”  szó  írásmódja.  Nézd  csak:  hiányzik  az  ékezet  az  első  e 

betűről. 

– Na és? 

– Ez azt jelenti, hogy hibás. De egy olyan híres pincészet, mint ez, 

nem  engedné  meg  magának,  hogy  hibázzon.  –  A  lány  felemelte  az 

első üveget, amelyet Josh talált a szekrényben. 

– Nézd csak, ezen viszont helyesen írja. Itt jó helyen van az éke-

zet. 

– A dobozban található borok hamisak... – mondta Josh tagoltan. 

– Hamisak? 

– Sophie  hallott  ugyan  a  borhamisításról  a  borkóstoló  tanfolya-

mon, de soha nem hitte, hogy tényleg létezik. 

– Óriási üzlet – bólintott a férfi. – Nagyon jövedelmező, viszony-

lag alacsony kockázat mellett – ha a megfelelő embereknek adod el. 

Van egy csomó gazdag, de könnyen rászedhető csávó, akik hallottak 

a nagy és menő pincészetekről, de nem nagyon ismerik az ízeket. 

– Na és hogy működik? 

Josh kifújta a levegőt. 

– Nem ismerem pontosan a folyamatot, de az egyik módszer sze-

rint olyan üres palackokat kell keresni, amelyek korábban jó évjáratú 

borokat tartalmaztak. Elég élénk feketepiaci forgalma van például az 

üres  Cháteau  Margaux-  és  Cháteau  Pétrus-palackoknak.  Könnyen 

találni olyan italospincéreket, akik áruba bocsátják az összegyűlt üres 

üvegeket.  Tehát  vagy  veszik  őket,  vagy  magánszemélyektől  lopják. 

Beletöltesz valami régi szart, szépen bedugaszolod, majd befektetés-

ként  eladod.  Aztán  reménykedsz,  hogy  pár  évig  nem  nyitják  ki.  És 

mire végül kinyitják, te már rég meglógtál. 

Alaposabban szemügyre vette Nick borait. 

– Vagy pedig elkezdesz  nagyban  játszani, és  mindent hamisítasz: 

palackot, címkét, dugót, a bort az üvegben. Azt hiszem, itt most ezzel 

a  második  esettel  állunk  szemben.  Nick  azt  mondta  nekem,  hogy 

valami  nagy üzlete  van  Franciaországban... Es ez azt  is  megmagya-

rázná, mit keresett Londonban, egy ilyen csilivili partin. 

– Üzletet kötni ment? 

Josh bólintott: 

– Olyan  újgazdagoknak  akarta  elsózni  a  borát,  akik  nem  tudják 

megkülönböztetni a Romanée-Contit a málnaszörptől. 

Sophie rápillantott: 

– És ha jól sejtem, te is ugyanezen oknál fogva vettél jegyet a va-

csorára. Hogy üzletet köss. 

– Nos, ami azt illeti, nem egészen vettem a jegyet – mondta Josh. 

– Potyáztál? 

– A potyázás olyan közönségesen hangzik... Én úgy gondolok rá, 

hogy véletlenül lefelejtettek a vendéglistáról, legalábbis ezt mondtam 

a lányoknak az ajtónál. 

Sophie visszaemlékezett, milyen ideges volt, mikor a jeges pillan-

tású ajtónálló  lányok  felé  mentek a  Waterloo  megállónál. Ez persze 

Josh  számára  nem  volt  akadály,  úgy  tűnt,  számára  egyáltalán  nem 

léteznek  akadályok...  Kényszeredetten  idézte  fel  magában,  hogy 

meghívója tulajdonképpen neki sem volt, vagy legalábbis nem olyan, 

amelyiken az ő neve szerepelt volna... 

– Nick  bezzeg  megvette  a  jegyét  –  mondta  Josh,  és  belecsavart 

egy  dugóhúzót  az  egyik  palackba.  –  Ellenőriztem  az  ültetési  listán. 

Persze lehet, hogy valaki megvette neki, de annak is tízezer font ster-

lingben fájt! Minden bizonnyal azt gondolta, hogy jó befektetés lesz. 

Ivott egy korty bort, egyenesen az üvegből: 

– Hát, egy dolog biztos, ezt egyedül  nem tudta megcsinálni.  Kell 

valaki,  aki  beszerzi  az  üvegeket,  valaki,  aki  kinyomtatja  és  felra-

gasztja  a  palackokra  a  címkéket.  Egyedül  csinálni  logisztikai  rém-

álom lenne, különösen akkor, ha titokban műveled. 

– De hogy találjuk meg ezeket az embereket? – kérdezte Sophie. 

– Megkeressük az Arany Oldalakban a B betűnél: B mint bűnöző? 

Josh felvonta a szemöldökét. 

– Lehet,  hogy  ez  nem  is  olyan  rossz  ötlet  –  mondta,  és  átment  a 

nappalin. 

– Keress  valami  naptárt,  telefonszámos  noteszt,  névjegykártyát, 

akármit! 

– Már  kerestem–  válaszolta  Sophie.  –  Semmi  sincs  a  fiókokban, 

sem pedig a könyvespolcon. Még csak telefonkönyvet sem láttam, jut 

eszembe – a férfi után ment a dolgozószobába. 

– És ezeket átnézted? 

Josh egy mappát tartott a magasba, láthatóan arra használták, hogy 

telefonálás közben ráírjanak ezt-azt. 

– Nincs benne semmi – mondta Sophie. – Mármint semmi olyas-

mi, ami a hasznunkra lehetne. Csak számok, nevek, címek vagy bár-

mi egyéb nélkül. 

Josh felemelte a telefont: 

– Na lássuk csak, kihez vezet el minket... mondjuk ez! 

Tárcsázta az első számot és várt: 

– Bonjour.  Est-ce  quil  sera.itpossible  de  parler  avec  Nick,  s’il 

vousplatt?– kérdezte. Szünet. – Oh, d’accord. Jem’excuse. 

– Száraztisztító szolgálat – nézett rá Sophie-ra. A második számon 

az  Air  France  jegyfoglalási  irodája  jelentkezett,  a  következőn  egy 

taxitársaság. Legalább egy tucat szám volt a füzet különböző oldalai-

ra firkantva, és Josh  mindegyiket felhívta. Az arckifejezése  megvál-

tozott,  mikor  a  notesz  utolsó  oldalán  álló  számot  kapcsolták  neki. 

Azonnal letette a telefont, anélkül, hogy beleszólt volna. 

– Ki volt az? 

Josh a telefonra pillantott, de nem mondott semmit. 

– Josh! Áruld el! 

– Maurice – mondta a férfi csöndesen. – Vagy legalábbis őt hívta 

Nick.  A  szám,  a  Pince  nevű  éjszakai  klub  száma  a  Montmartre-on. 

Maurice is ott szokott tanyázni. 

– Na és ki az a Maurice? 

– Maurice Balbi – mondta Josh nem palástolt ellenszenvvel –, or-

gazda  és  bajkeverő.  Közepes  képességű  ember... egy  szarka,  akinek 

sokat akar a farka. 

– Ismered? 

– Éppen  hogy.  Csak  néhány  alkalommal  találkoztunk,  de  Párizs-

ban mindenképpen hozzá kell fordulni, ha olyasmire van szükséged, 

amiről az imént beszéltem. 

– A hamis cuccokért? – kérdezte Sophie, és lepillantott az ingére. 

– Úgy emlékszem, azt mondtad, hogy ez nem a te üzleted. 

– Az én üzletem volt. Most már órákban utazom. 

– Tehát ez a Maurice hamis cuccokat állít elő? 

– Ő maga soha nem tenne ilyet.. . de mindig ismer valakit, aki vi-

szont igen. 

– Hát  akkor  menjünk,  és  keressük  fel!  –  mondta  Sophie,  abban 

reménykedve,  hogy  sokkal  lelkesebbnek  hangzik,  mint  amennyire 

valójában volt. 

– Nem – rázta meg Josh a fejét. 

– Nem akarom, hogy oda gyere, és találkozz ezekkel az emberek-

kel. Veszélyesek. 

– Nem  vagyok  már  gyerek,  Josh!  –  mosolygott  a  lány.  –  És  ha 

nem tűnt volna fel, néhány veszélyes emberrel már így is összekeve-

redtünk, akár tetszik, akár nem. 

– Sophie, nem érted... 

– De igenis értem, Josh. Hidd el,  hogy értem! Valakik  meg akar-

nak ölni, vagy információt akarnak belőlem kiszedni, vagy mi a fene 

folyik  itt.  Úgyhogy  ülni  és  megvárni,  amíg  mögém  lopakodnak  és 

elkapnak, nem tűnik valami ésszerű választásnak. Tehát köszönöm a 

figyelmeztetést, de inkább jöjjön, aminek jönnie kell! 

Josh egy hosszú percig nézte: 

– Tévedtem veled kapcsolatban. 

– Tévedtél? 

– Nagyon be tudsz morculni, ha felszívod magad! 

– Rossz  hatással  vagy  rám  –  mondta  Sophie,  és  a  zsebébe  süly-

lyesztette a Pince számát. 

– De nem bánod, mi? – vigyorgott Josh. 

Sophie érezte, hogy bizseregni kezd az arca. 

– Menjünk! – fordult el, és nem is nézett vissza a férfira, amíg, az 

utcára nem értek. 
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Ruth azt hitte, soha az életben nem fog többé aludni, a szeme tág-

ra  nyílt,  lába  megállás  nélkül  reszketett.  „Ez  történik,  ha  öt  kávét 

iszik  meg  az  ember,  gyors  egymásutánban”,  gondolta.  De  muszáj 

volt  csinálnia  valamit,  alibire  volt  szüksége.  Immár  két  órája  ült 

ugyanazon a  nyikorgó széken a paddingtoni Horizon Hotel  jellegte-

len előcsarnokában poros, cserépben álló pálmák,  lerobbant kávéau-

tomata, és próbált nem feltűnően viselkedni, ez pedig nem volt köny-

nyű. A Horizon nem az a szálloda, ahol az ember óraszám tudja mú-

latni  az  időt  az  előcsarnok  építészeti  jellegzetességeinek  szemügyre 

vételével. 

Ennek ellenére  leszámítva  néhány gyanakvó pillantást az ügyele-

tes  részéről  senki  sem  kérdezte  meg,  miért  üldögél  oly  hosszan  a 

székén, amelyik ráadásul kellőképpen közel esett a recepcióhoz és az 

ott  dolgozó  munkatársakhoz,  hogy  Ruth  mindent  jól  hallhasson.  És 

végül  a  türelmét  siker  koronázta.  Nem  sokkal  három  óra  után  kis 

bőrönddel  felszerelkezett,  vonzó  hölgy  lépett  be  az  ajtón,  Barbara 

Beddingfieldként  mutatkozott  be,  és  szuperior  szobát  kért  egy  sze-

mély számára. 

Ruth óvatosan feléje fordult, és alaposan megnézte magának Nick 

édesanyját.  A  hölgy,  noha  legalább  hatvanéves  volt,  ugyancsak  jól 

nézett  ki.  Hamvasszőke  haját  a  feje  búbján  összefogva  viselte,  és  a 

lazán az arcába hulló kóbor fürtök szexi, bohém hangulatot árasztot-

tak.  A  farmerja  feszesen  állt,  és  sötétkék  parasztblúzát  Ruth  is 

örömmel elfogadta volna. Ha nem látszik rajta, hogy kicsit elengedte 

magát,  könnyen  letagadhatott  volna  akár  két  évtizedet  is  a  korából 

határozottan  megvolt benne a  hajdanában  nagyon szép  nők  időskor-

ban is vonzó magabiztossága. 

„Hát azt már tudjuk, honnan örökölte szépségét a szerelmetes fiú-

gyermek”,  gondolta  Ruth,  miközben  Beddingfield  asszony  a  lifthez 

gurította a bőröndjét. 

Miközben  a  lány  elszámolt  százig,  a  koffeintől  csupa  ideg  lába 

egyre  fékezhetetlenebbül  remegett.  Minden  vágya  az  volt,  hogy  kö-

vesse  a  nőt,  de  tudta,  hogy  kénytelen  adni  neki  egy  kis  időt,  amíg 

berendezkedik,  és  kifújja  magát.  Ugyan  ki  szeretné,  ha  nyomban  a 

megérkezése után egy újságíró kopogtatna az ajtaján? És ha Barbara 

elzárkózik  a  beszélgetés  elől,  Ruth  nem  tud  meg  semmit,  azt  pedig 

nem kockáztathatja, mivel ettől teljes mértékben megváltozhat a tör-

ténet, amely jelen pillanatban, valljuk be, olyan foghíjas volt, mint a 

Mónika-show  szereplői.  Ha  nagyon  őszinte  akart  lenni  magához, 

kénytelen  volt  belátni,  hogy  egyelőre  semmi  olyasmit  nem  sikerült 

kiderítenie,  amivel  Jim  Keane  elé  állhatna,  hogy  Isaac  Greyről  már 

ne  is  beszéljünk.  Egy  amerikai  üzletembert  megöltek  egy  flancos 

szállodában,  a  barátnőjéhez  betörtek,  majd  később  rálőttek,  és...  És 

ennyi. A Michael Asner-vetület nagyon érdekesnek tűnt, meg is kérte 

Chuck  Deant  a  szerkesztőségben,  hogy  mélységeiben  derítse  fel 

Asner  és  Peter  Ellis  kapcsolatait,  de  jelen  pillanatban  ez  sem  volt 

több  egy  rövidke  hírnél...  és  közel  sem  volt  az  a  nagy  durranás, 

amelyre Isaac várt. De mindennek ellenére folyamatosan hallani vél-

te apja intelmét: 

– Az ösztön, Ruth, az ösztön! – és a nő ösztöne azt súgta, hogy ez 

egy jó sztori, egy nagy sztori, olyan, amelyik megéri a sok kínlódást, 

még akkor is, ha a tények eddig nem sokat igazoltak be abból, amit a 

szíve mélyén érzett. 

Hátrapillantott  a  liftajtók  irányába,  és  éppen  számba  vette  a  vá-

lasztási  lehetőségeket,  amikor  hirtelen,  rövid  időre  legalábbis,  min-

den  megoldódni  látszott,  ugyanis  Ian  Fox  detektívfelügyelő  és  Dan 

Davis rendőrnyomozó urak léptek be az előcsarnokba. Ruth mozdu-

latlanná dermedt, de szerencsére nem vették észre. Fürgén a recepci-

óhoz  mentek,  felmutatták  az  igazolványukat,  és  Beddingfield  asz-

szony szobaszáma után érdeklődtek. Ruth egészen addig visszatartot-

ta  a  lélegzetét,  amíg  a  rendőrök  be  nem  léptek  a  liftbe,  utána  aztán 

hosszan kifújta a levegőt. 

„A  francba! Ha Fox  véletlenül  balra  fordul  jobb  helyett amerre a 

liftek álltak a szó szoros értelmében belebotlik. .. Belebotlik?! Átesik 

rajta!” 

„Még  szép,  hogy  ők  jönnek  ide  meglátogatni  Barbara 

Beddingfieldet,  és  nem  fordítva”,  gondolta,  és  képzeletben  jól  fené-

ken billentette magát. Nick édesanyja, a potenciális információforrás, 

ugye, már attól épp eléggé feszült lehet, hogy ide kellett utaznia a fia 

holttestét  azonosítani,  úgyhogy  az  biztosan  nem  segítette  volna  a 

nyomozást, ha beidézik őt a rendőrőrsre. Emellett Paddington Greene 

csak egy rövid sétára esett innen. 

Ruth  gyorsan  kifizette  a  kávékat,  és  kisétált  a  napfényre,  nem 

kockáztathatta meg ugyanis, hogy a rendőrök kifelé jövet meglássák. 

Átkelt  az  úttesten,  bement  egy  hamburgereshez,  és  kiválasztotta  az 

étlapról  a  legolcsóbb  menüt,  aztán  beült  egy  ablak  melletti  boxba, 

ahonnan páratlanul jó rálátás nyílt a szálloda bejáratára. Félóra múlva 

feltűnt Fox és Davis, és visszaindultak Paddington Greenbe, anélkül, 

hogy akár egy pillantást vetettek volna  felé. Ruth épp a dolgait sze-

degette össze,  mikor  látta,  hogy  Barbara  Beddingfield  kilép  az  épü-

letből, és elindul az ellenkező irányba. 

– Francba!  –  motyogta,  és  a  tálcáját  az  asztalon  hagyva  ki-

viharzott  az  ajtón.  A  szíve  hevesen  vert,  miközben  a  tömeget  pász-

tázta. Most nem veszítheti el. Végre észrevette, már néhány száz mé-

terrel  előrébb  járt  a  Bayswater  Roadon.  Futásnak  kellett  erednie, 

hogy  utolérje,  magas  sarkú  cipője  hangosan  kopogott  a  járdán.  Li-

hegve és kimelegedve érte utol, lelassított, és látta, hogy Nick édes-

anyja  belép  a  Selfridges  mögötti  Valerie  cukrászdába.  Ruth  ezúttal 

nem késlekedett, és egyből bement utána. A kávézó fecsegő turisták-

kal  és  babakocsis  kismamákkal  volt  tele.  Barbara  egy  kétszemélyes 

asztal mellett ült az ablaknál, Ruth odalépett hozzá. 

– Leülhetnék ide, kérem? – kérdezte. 

Barbara úgy  nézett rá, mint aki  legszívesebben  nemmel  válaszol-

na, de túl udvarias, hogy bármit mondjon. 

– Elnézést, de ez az egyetlen szabad hely – tette hozzá Ruth. 

– Csak rajta! – felelte Barbara, és elmosolyodott, amitől napbarní-

tott arcán ezer ráncba szaladt a bőr. Közelről  nézve  jól  meg  lehetett 

állapítani a valódi korát, a bőre száraz volt, és barázdált a napon el-

töltött évektől, a szája körül futó mély árkok pedig hosszú ideje tartó, 

intenzív dohányzásról árulkodtak. 

– Amerikai?  –  kérdezte  Ruth,  miközben  egy  mentateát  rendelt  a 

pincérnőtől. Ma már nem akart több koffeint magához venni. – Nya-

ralás? 

Barbara szomorúan rázta meg a fejét, miközben a pincérnő eléjük 

tette az italokat. 

– Bárcsak  lehetne  valami  erősebbet  kapni  itt!  –  mondta,  és  elke-

vert három adag cukrot az italában. 

– Jól van? – kérdezte Ruth. 

Barbara  Beddingfield  kifújta  a  levegőt,  és  a  szeme  könnyel  telt 

meg. 

– A fiam... Londonban volt, üzleti ügyben néhány napig... és teg-

nap  meggyilkolták.  Nemrég  érkeztem  Los  Angelesből,  hogy  elren-

dezzem a dolgokat. Jólesne most egy kis likőr – mondta, és megvon-

ta a vállát. 

Ruth  az  asszonyra,  a  gyászoló  anyára  pillantott,  és  rájött,  hogy 

nem tudja tovább félrevezetni őt. Tudta, hogy kíméletlen, szenzáció-

hajhász  buldognak  kellene  lennie,  akinek  az  a  dolga,  hogy  bármi 

áron megszerezze a szükséges információt, és isten a megmondható-

ja,  hányszor  belegyalogolt  az  elmúlt  évek  során  más  emberek  gyá-

szába, de ezúttal képtelen volt megtenni. 

– Tudom – mondta, és elpirult. 

– Maga... maga tudja? – nézett fel Barbara, zavart kifejezéssel az 

arcán. Ruth tudta, hogy el kell mondania neki a kendőzetlen igazsá-

got. 

– Újságíró vagyok– hadarta. – A nevem Ruth Boden. A The Was-

hington Tribune-nak dolgozom. 

Látta, hogy Barbara Beddingfield arcán előbb a zavarodottság, az-

tán a düh, végül pedig a lenézés kifejezése jelenik meg. 

– Követett ide? – kérdezte. 

– Igen... és el tudom képzelni, mit gondol most rólam. De én fog-

lalkozom Nick ügyével, és gondoltam, talán tudok segíteni. 

– Ne nézzen idiótának, Boden kisasszony! – mondta Barbara. – A 

legutolsó dolog, ami eszébe jut, hogy segítsen nekem! 

– Tudom, hogy nincs oka hinni  nekem, és  meg  is értem. De  meg 

akarom  szerezni  a  sztorit,  és  segíteni  akarok  elkapni,  aki  ezt  tette 

Nickkel,  bárki  legyen  is az. És  higgye el,  a sajtó igenis  hasznos tud 

lenni az ehhez hasonló ügyekben, akármit gondoljon is rólunk! 

– Ez nem egy „ügy”! – mondta Barbara villámló tekintettel. – Ha-

nem a fiam! 

– Tudom, Beddingfield asszony, és  higgye el, öné a  legőszintébb 

részvétem..., de amennyiben helytállóak a feltételezéseim, ez az ügy 

túlmutat Nick halálán. Attól tartok, mások is bajba kerülhetnek. 

Ruth  arra  számított,  hogy  Barbara  Beddingfield  kineveti,  vagy 

egyszerűen  feláll  és  kimegy.  Ehelyett  azonban  a  kávéscsészéjébe 

bámult, a keze remegett. 

– Mondja el, amit tud – mondta halkan. 

– A  lányról,  aki  megtalálta  Nicket?  Sophie  Ellisnek  hívják  – 

mondta  Ruth.  –  Már  kihallgatták  a  gyilkossággal  kapcsolatban,  de 

szerintem nem ő tette. Sőt, egyenesen azt gondolom, hogy ő maga is 

komoly veszélyben van! 

Barbara felnézett rá, a szeme vörös volt. 

– Találkoztam Fox felügyelővel... ő is említette nekem. 

– Mit  mondott  egész  pontosan?  –  kérdezte  Ruth  a  teáját  ka-

vargatva. 

– Nem túl sokat. Úgy tűnik, keveset tudnak. Fox felügyelő jó be-

nyomást tett rám, de mindketten tudjuk, hogy az elkövetők rendsze-

rint megússzák a gyilkosságokat. 

Ruth bólintott. 

– Fox  jó  nyomozó  –  mondta  –,  csak  éppen  elfoglalt...  De  nekem 

tényleg az a munkám, hogy mindent kiderítsek. És mindig megkapa-

rintok egy cikkre való anyagot is. 

Látta Barbara arcán, hogy az asszony pontosan érti, miről beszél. 

Meglehet,  hogy  Ian  Fox  és  csapata  akár  holnapra  felgöngyölíti  az 

ügyet, de mi van, ha nem sikerül nekik? Számukra ez nem több egy 

újabb  problémánál,  egy  újabb  lezáratlan  akta  a  megoldatlan  ügyek 

fiókjában.  És  hamarosan  újabb  gyilkosságok  záporoznak  rájuk, 

azokban kell nyomozniuk, ezért a nehéz és zsákutcába torkollt, titok-

zatos  ügyeket  félreteszik  majd.  Ruth  azonban  tényleg  addig  tudja 

folytatni a nyomozást, ameddig csak szükséges, az igazán nagy bot-

rányok  felderítésére  eddig  is  hónapokon  át  tartó,  makacs  és  lelkiis-

meretes kutatómunkára, no meg elszántságra volt szükség. Ha Barba-

ra ki szeretné deríteni,  mi történt a fiával,  jó, ha Rutht maga  mellett 

tudja. Összenéztek, Nick édesanyja bólintott. 

– Meséljen nekem Nickről! – mondta Ruth nyájasan. 

Barbara elnevette magát: 

– Mivel kezdjem? Hogy jó fiú volt, és mindig megette a spenótot? 

Hogy a középiskolai baseballcsapat sztárja volt? 

– Meséljen arról, mikor beszéltek utoljára egymással! 

– Hát  a  legtöbb  családdal  ellentétben,  mi  nem  beszéltünk  nap, 

mint  nap,  sőt, ami  azt  illeti, előfordult, hogy  néha  hetekig  nem tud-

tam  róla  semmit.  Úgyhogy  ha  azt  kérdezi,  miért  ölték  meg,  a  vála-

szom,  nem  tudom.  –  Megint  a  kávéjába  bámult.  –  De  feltételezem, 

hogy köze van a pénzhez. 

Ennél  a  fordulatnál  Ruth  újra  megérezte  a  nagy  sztorit,  de  már 

elég  tapasztalt  volt,  hogy  tudja,  mikor  kell  kérdéseket  feltennie,  és 

mikor kell beszéltetnie az alanyát  

Barbara Beddingfield pedig olyan asszonynak tűnt, aki akar is be-

szélni, akinek szüksége van arra, hogy jól kibeszélje magát. 

– Szerintem átlagos anyuka vagyok– folytatta. – Mindössze annyit 

szerettem volna, ha Nicknek van egy rendes állása, találkozik valami 

kedves  lánnyal,  családot  alapít,  és  vasárnaponként  elhozza  hozzám 

az unokákat. De attól tartok, mi nem olyan család voltunk, amilyene-

ket  az  ember  a  reklámokban  lát.  Még  csak  család  sem  voltunk  iga-

zán, legalábbis nem a szó, hagyományos értelmében. 

– De Beddingfield asszony... 

– Á, na, látja, éppen erről van szó – mosolygott szomorúan Barba-

ra.  –  Én  nem  vagyok  „asszony”.  Soha  nem  voltam  Nick  apjának  a 

felesége, mert nem lehettem. 

– Miért nem? 

– Mert  ő  már  házas  volt,  Ruth  –  mondta  Barbara.  –  A  szeretője 

voltam.  Nick  apja  gazdag,  nagy  hatalmú  pasas  volt,  de  soha  nem 

akarta elhagyni értem a feleségét. Egy ideig ez nem is számított, mert 

boldog  voltam,  és  mindig  örömmel  fogadtam,  amit  adni  tudott.  Ő 

pedig  jó  volt hozzánk, pár évig  legalábbis  mindenképpen. De aztán, 

gondolom,  talált  egy  fiatalabb  modellt,  és  kezdett  elmaradozni... 

Nem sokkal ezután a pénz is egyre kevesebb lett. Azt hiszem, éppen 

ez  volt  az  oka  annak,  hogy  Nick  olyan  kétségbeesett  igyekezettel 

hajszolta mindig a pénzt, és hogy sokszor nem törődött vele, milyen 

áron jut hozzá, milyen szabályokat kell áthágnia érte. 

Ruth ösztönei megint zsongani kezdtek. 

– Azt mondja, hogy Nick törvénytelen dolgokat is csinált? – kér-

dezte,  és  igyekezett  leplezni  az  izgatottságát.  Ez ugyancsak  érdekes 

fordulatnak ígérkezett. Hiszen ő eddig kész ténynek vette és elfogad-

ta,  hogy  Nick  gazdag  üzletember  volt.  Fox  visszatartott  volna  némi 

információt? 

– Csak  annyit  mondhatok,  hogy  az  anyja  lévén  soha  nem  szeret-

tem túl sok kérdést feltenni neki... de hülye azért nem vagyok. Látok 

és hallok dolgokat, még ott, Los Angelesben is. 

– Nem gyakran találkoztak, ugye? 

– Soha nem lehetett tudni, Nick éppen hol jár. Volt ugyan egy la-

kása  Houstonban,  de  aztán  egyszer  csak  érkezett  egy  képeslap 

Mauiról,  vagy  egy  e-mail,  amelyben  az  állt,  hogy  Franciaországban 

van, aztán hirtelen felbukkant otthon, és egy hétig ott kellett marad-

nia.  Soha  nem  vártam  haza  hálaadás  napi  ebédre,  hogy  úgy  mond-

jam. 

– Mit gondol,  mibe keveredett bele? – kérdezte Ruth gyöngéden. 

– Valami droggal kapcsolatos dologba? 

Barbara  megrázta  a  fejét,  és  napbarnított  arca összeráncolódott  a 

szomorúságtól. 

– Talán  bizonyos szempontból  jobb  lett volna, ha drogokkal kap-

csolatos,  így  legalább  mindent  megmagyarázhattam  volna  azzal, 

hogy rászokott. De nem, Nicket négy évvel ezelőtt csalásért tartóztat-

ták le. Valami olyasmi volt, hogy különböző fortélyokkal pénzt pró-

bált  kiszedni  egy  nőből.  Jó  ügyvédje  volt,  és  megúszta,  de  biztos 

vagyok benne, hogy nem tanult az esetből. 

Megint Ruthra pillantott: 

– Sajnálom, de ennél többet tényleg nem tudok. Nick bennem bí-

zott  meg  a  legkevésbé,  kivált,  amikor  valami  törvénytelen  akcióra 

készült. Talán meg kéne próbálkoznia a barátnőjével. 

– Sophie Ellisszel? A lánnyal a Riverton Szállodából? 

– Nem,  a  neve  Jeanne  Parsons  –  mondta  Barbara  ernyedten.  – 

Nick  mindig  nagyon  homályosan  nyilatkozott  róla,  de  egyszer  el-

mentem  meglátogatni  a  fiamat  Houstonba,  és  láttam  néhány  neki 

címzett levelet. 

Ruth gyorsan lejegyezte a nevet. 

– És talán majd ez is segít – mondta Barbara, majd kinyitotta a re-

tiküljét,  és  egy  Nickről  néhány  évvel  korábban  készült  fényképet 

nyújtott át Ruthnak. – Megtarthatja, van néhány másolatom belőle, a 

rendőrségnek készítettem. 

Ruth  a  húszas  évei  elején  járónak  saccolta  a  képen  látható  férfit, 

aki  büszkén, a  lázadás  némileg  ironikus  mozdulatával  egy  motorke-

rékpárnak  támaszkodott.  „Igazi  rosszfiú”,  gondolta.  Nicholas 

Beddingfield  tényleg  nagyon  jóképű  volt,  és  még  ezen  a  mozdulat-

lanná  merevedett  fényképen  keresztül  is  érezhető  volt  karizmatikus 

kisugárzása.  Vagy  ez  inkább  erotikus  volt,  bár  Ruth  kissé  hülyén 

érezte  magát,  ha  erre  gondolt.  Hiszen  végül  is  mindössze  egyszer 

látta  hús-vér  valójában,  mégpedig  amikor  holtan  feküdt  a  Riverton 

Szálloda fürdőszobájának padlóján. 

Barbara  bekattintotta a retiküljét, és  felállt. Indulás  előtt azonban 

megragadta Ruth karját. 

– Megpróbálja kideríteni, ugye? – kérdezte fájdalmas kifejezéssel 

az arcán. – Tudom, hogy nem volt tökéletes, de mégiscsak ő volt az 

én kisfiam! És én mindig így fogok rá emlékezni. Tudom, hogy nem 

lehet  visszahozni,  de  egyetlen  elkövetőnek  sem  lenne  szabad  meg-

úsznia, amit művelt! 

– Minden  tőlem  telhetőt  megteszek,  Beddingfield  asszony  – 

mondta Ruth. 

– Ígérje meg – sürgette Barbara. – Kérem! 

– Megígérem. Mindent megteszek! – mondta Ruth, majd hosszan 

nézett  a  gyásztól  megroskadt  vállal  távolodó  asszony  után,  és  azon 

töprengett, vajon sor kerül-e arra valaha, hogy neki is hasonló élmé-

nyeket  kelljen  átélnie.  Elővette  a  mobilját,  és  addig  görgette  a  név-

jegyzéket, amíg megtalálta a Tribune szerkesztőségének számát. 

– Chuck,  itt  Ruth  beszél.  Lépj  kapcsolatba  a  washingtoni  szer-

kesztőséggel! Van egy nevem, és le kéne nyomozniuk valakit. 


23 

A Montmartre minden ízében olyan gyönyörű volt, mint amilyen-

nek Sophie elképzelte. A lemenő nap hosszú árnyékot vetett a szűk, 

macskaköves utcákra, és mindent meleg, narancssárga színben fürde-

tett.  Sophie  csodálkozva  nézte  a  pékműhelyeket  és  a  cukrászdákat, 

amelyeknek  ajtaja  fölé  kézzel  festett  cégéreket  erősítettek,  az  egész 

olyan volt, mintha a régi Párizsból ragadták volna ki, Renoir, Lautrec 

és Manet idejéből, midőn az úriemberek megemelték kemény kalap-

jukat, a muffokat és turnűröket viselő úrhölgyek előtt. 

– Ettől rögtön kedve támad az embernek egy pastist* inni – mond-

ta  Josh,  miközben  átsétáltak  a  kis  téren,  melyet  egyik  oldalról  egy 

helyes kis írószer- és papírárubolt, a másik oldalról pedig egy vaske-

reskedés  szegélyezett,  ez  utóbbi  készletének  ódivatú  partvisai  és  la-

pátjai a járdára voltak kirakva. 

– Én is bekapnék valami erőset – mondta Sophie, és arra gondolt, 

bárcsak minél hamarabb ellátogathatnának a Pincébe, és túl lennének 

már rajta. A Le Bristol-beli szobájukra gondolt, és minden vágya az 

volt, hogy újra ott legyenek. 

– Hát  a  Pince  éppen  erről  híres.  De  beleadhatsz,  amúgy  franciá-

san, apait-anyait, és kipróbálhatod az abszintot is! 

Josh elmondása alapján Sophie úgy képzelte, hogy a klub minden-

féle késelős gazfickóval és stricivel lesz tele, és noha kivágta rendkí-

vül  bátor  szózatát,  miszerint  „jöjjön,  aminek  jönnie  kell!”,  igazából 

egy csöpp kedve  sem  volt több  időt eltölteni  holmi  sötét tolvaj  bar-

langban, mint amennyire feltétlenül szükséges 

* ánizsízű, aperitifként fogyasztott szeszes ital.– (A ford.) 

– Nem  azért  megyünk  oda,  hogy  végigigyuk  az  itallapot.  Kinn 

akarok lenni, mielőtt még veszélyessé válna! 

– Azért annyira éppen nem rossz – mosolyodott el Josh. – Persze 

lehet, hogy nem az a kifejezetten turistacsalogató hely, ahol vacsora 

közben halk dzsesszt játszik a zenekar, és még az asztalra kitett mo-

gyoróért is fizetni kell, de szerintem ebben a kora esti órában megle-

hetősen csöndes. Maradj a közelemben, és minden rendben lesz, jó? 

Josh irányításával letértek a főútról, és apró mellékutcák labirintu-

sába hatoltak be, míg végül megálltak egy kis kapualjban, amely fö-

lött Art Deco stílusú „A Pince” felirat lógott. 

– Várj itt – mondta Josh, és kinyitotta a súlyos fekete ajtót. 

– Maximum két perc, és jövök. 

Sophie körülnézett az egészségtelenül nedves sikátorban. A dom-

bon  látott  dicsőségesen  aláhulló  nap,  órákkal  korábban  elhagyta,  a 

Montmartre-nak  ezt  a  szegletét,  már  ha  egyáltalán  elmerészkedett 

ilyen messzire. Sophie egy hatalmas, a sikátor túlsó végén álló ipari 

kukát  kezdett  tanulmányozni,  és  kutya  nagyságú  patkányokat,  vala-

mint  hányaveti  módon  belegyömöszölt  holttesteket  vélt  felfedezni 

benne. Nagyon szorongott, így észre sem vette, hogy Josh megérke-

zéséig tulajdonképpen visszatartotta a lélegzetét. 

– Maurice öt percen belül visszatér – mondta a férfi. – Ez a párizsi 

zsargonban  azt  jelenti,  hogy  „minimum  egy  óra”.  Szerintem  men-

jünk, és amíg várunk, hagyjuk megvágni magunkat a többi turistával 

egyetemben, mit szólsz? 

Ugyanazon  az  úton  mentek  vissza,  mint  amelyiken  idejöttek,  és 

egy  nyüzsgő  téren  álltak  meg,  amelyet  spalettás  és  virágládás  laká-

soknak otthont adó épületek vettek körbe. Egy  fehér színű karókból 

álló  terület  jelölte  a  tér  közepét,  amelyen  belül  a  plázákból  ismerős 

ételudvar  elegáns  francia  megfelelője  helyezkedett  el.  A  körülbelül 

tucatnyi csinos kis élelmiszer-árusító fabódé köré, elég nagy rendet-

lenségben  asztalokat,  székeket  és  napernyőket  raktak  ki.  Sophie-t 

nyomban rabul  ejtette a bódékból áradó csodás  szagok, a sisteregve 

sülő  kolbászok,  a  párolt  vadhúsok  és  a  vajas  palacsinták  illatának 

fenséges  kavalkádja.  A  háttérben  a  Sacré-Coeur-templom  híres, 

hagymakupolaszerű  tornya  magasodott,  és  Sophie  ismét  úgy  érezte 

magát, mint aki egy filmforgatás helyszínén jár. 

– Isten  hozott  a  Place  du  Tertre-en!  –  mondta  Josh.  –  Ez  bizony 

ízig-vérig  turistacsapda,  úgyhogy  légy  óvatos,  mert  itt  mindenki 

svindler, és minden utcasarkon be akarnak csapni! 

A lány majdnem felnevetett. Csupán két perccel korábban egyedül 

állt  egy  sötét  sikátorban  egy  gengszterek  által  látogatott  klub  ajtaja 

előtt, Josh viszont most figyelmezteti; biztos attól félti, nehogy holmi 

utcai tájképfestők csőbe húzzák, és hirtelen eladjanak neki egy rakás, 

Párizst ábrázoló, túlárazott képet. 

– De ha ennyire gyanús  a  hely,  miért hoztál  ide?  – kérdezte,  mi-

közben Josh a tér túlsó oldalán álló egyik kávézó felé irányította lép-

teiket. 

– Megéri a kockázatot, mert ezen a helyen elképesztően jó a leves. 

Egy kétszemélyes asztal mellé telepedtek, ahonnan jól be lehetett 

látni az egész teret, és szemügyre vehették a kávézó berendezését, a 

piros-fehér  kockás  abroszokat,  a  borosüvegben  álló,  leolvadt  gyer-

tyákat és a négynyelvű leírásokkal és laminált képekkel megbolondí-

tott  étlapot  is.  Josh  azonban  rá  sem  pillantott  erre,  mindkettejüknek 

egyből soupe a l’oignont rendelt. 

– Ez a leves örökre megváltoztatja a hagymáról kialakult képedet, 

ezt most megígérem – mondta. 

– Mesélj nekem Maurice-ról! – kérte Sophie. 

– Már mindent elmondtam, amit tudnod kell róla – vágta rá gyor-

san Josh. – Maurice egy patkány, egy vérszopó pióca, és egy szavát 

sem szabad elhinni! 

– De akkor miért teszünk fel neki kérdéseket? 

– Mert rajta kívül senki nincs, akihez fordulhatnánk. 

Sophie bólintott. A férfi mindig nyersen fogalmazott a rájuk váró 

nehézségekkel  kapcsolatban,  de  legalább  mindig  egyenes  választ 

adott. 

– Mesélj  magadról  valamit,  Sophie  Ellis!  –  mondta  a  férfi,  és 

meghúzta a sört, amit a pincérnő az asztalra tett. 

„Helyben  vagyunk”,  gondolta  a  lány.  Josh  eddig  a  legkisebb  ér-

deklődést sem tanúsította iránta, és most hirtelen úgy néz rá, mintha 

ő lenne a Föld legelragadóbb teremtménye. 

– Nincs rólam semmi mesélnivaló – vonta meg gyorsan a vállát. 

– Ugyan már, ne légy olyan szerény! – vigyorgott a férfi. Az arca 

ugyancsak  megváltozott,  mikor  mosolygott.  A  sötét  gondolatok  el-

tűntek róla, és olyan... kedvesen huncut lett. 

– Biztos édes kis tízéves korodban jó pár csokor virágot nyertél a 

különböző tornaversenyeken. 

Sophie lassan megrázta a fejét: 

– Nem, még ennyire érdekes dolgok sincsenek. 

– Tényleg? 

– Komolyan – panaszkodott Sophie. 

– Ha  az  elmúlt  néhány  napnak  van  valami  pozitívuma,  akkor  az 

az,  hogy  rájöttem,  eddig  tulajdonképpen  semmit  sem  kezdtem  az 

életemmel. A jövő hónapban huszonhét éves leszek, és nincs semmi 

érdekes dolog, amiről mesélhetnék... Soha a járt útról le nem tértem, 

hacsak  a  Klostersben  található  kijelölt  síutakról  való  alkalmi  leka-

nyarodásokat  nem  vesszük  annak.  Semmi  említésre  érdemes  dolgot 

nem műveltem soha... 

Bánatosan  elmosolyodott.  Tényleg  az  volt  az  igazság,  hogy  egy 

nagy  semmi  volt – annyira kiszámítható, középosztálybeli életet élt, 

hogy még azt sem igazán tudta, kicsoda pontosan. 

– De  biztosan  csinálsz  valamit!  –  mondta  Josh,  és  szürke  szeme 

megcsillant.  –  Fehérnemű-katalógusok  számára  modellkedsz...  vagy 

nemzetközi hírű, félelmetes bérgyilkos vagy... 

– Amikor  Nickkel  találkoztam,  éppen  belekezdtem  egy  sze-

mélyiedző-vállalkozásba. 

– Na, tessék! – mondta Josh. – És élvezted? 

– Jó dolog volt, hogy végre hozzáfogtam valamihez, és elkezdtem 

vele pénzt keresni. 

– De én azt kérdeztem, élvezted-e. 

Sophie egy pillanatig fontolgatta a választ. Úgy tűnt, hogy mindez 

nagyon  régen  történt.  Élvezte,  hogy  olyasvalamit  csinálhat,  amiben 

jó, és úgy érezte, hogy embereken segít vele, még akkor is, ha csupán 

nagyon hiú nőket segít bele egyre kisebb és kisebb bikinikbe. 

– Azt hiszem, nem pontosan az volt, amit az általam elképzelt ide-

ális világban is szívesen csinálnék. 

– Mert az mi lenne? – a pincér letett eléjük egy-egy tányér francia 

hagymalevest.  Vastag  kenyérhéj-darabkák  és  egybefüggő  sajtréteg 

lebegett a csillogó felszínen, és az illata is fantasztikus volt. 

Sophie átbökte kanalával a sajtréteget, és lassan elmosolyodott: 

– Hát tudod,  szeretnék  valami  ilyen  helyen  élni.  Talán  nem  pont 

itt, hanem egy olyan helyen, amilyet ez is sugall a számomra. Egy kis 

faluban, mondjuk, alkotó emberek között. 

– Na  és  ott  mihez  kezdenél?  Békaügetésben  meghajtanád  őket  a 

határban? 

Sophie elnevette magát: 

– Nem... festenék vagy írnék... vagy legalábbis megpróbálnám. 

Josh felszegte a fejét: 

– És akkor miért nem ezt csinálod? 

– Hát  éppenséggel  már  csináltam.  Egyszer  hat  hónapot  töltöttem 

Firenzében. Csodálatos volt! 

Majdnem felsóhajtott, ahogy eszébe jutottak azok a hónapok. Le-

het  persze,  hogy  rózsaszín  szemüvegen  keresztül  látja  a  történteket, 

de ez az időszak jelképezte Sophie életében azt az egyetlen és rövid-

ke szakaszt, amikor tényleg úgy  érezte, hogy él. Persze, ez  is  a régi 

életének volt a része, amikor még volt pénze. Akkoriban ugyan nem 

gondolt  rá,  de  nem  a  pénzt  magát  szerette.  A  tapasztalást  szerette, 

azokat a dolgokat, amelyeket a pénz birtokában megengedhetett ma-

gának: egy pohár  igazi,  jégbe  hűtött bort egy csodás tengerparti ká-

vézóban,  a  behavazott  hegyvonulatok  pompás  látványát  vagy  a  mo-

torcsónakázást olyan kék színű vizeken, amilyent csak festeni lehet. 

– De ezekhez a dolgokhoz pénzre van szükség... és nekem tavaly 

nem volt semmi pénzem. 

Josh kurtán felnevetett. 

– Ugyan már! – mondta. – Elmész fapadossal Pisába, ott felszállsz 

a  firenzei  buszra,  megérkezel,  és  kiveszel  valahol  egy  szobát.  Nem 

valami menő lakást a dóm mellett, hanem csupán egy ügyes kis szo-

bát, ahol a nap melege reggeltől estig beáramlik az ablakodon. És ha 

jól  érzed  magad,  ott  maradsz.  Keresel  állást,  pincérnő  leszel,  vagy 

csapos. Aki olyan szép, mint te, könnyen talál munkát! 

Sophie érezte, hogy elpirul. Bárki más szájából a fentiek őrültség-

nek,  felelőtlenségnek  hangzottak  volna,  de  Josh  szájából  igazi  ka-

landnak  tűntek.  Amikor  Willel  randevúzott,  vagy  Francescával 

mászkált, sőt még azon a hosszú, Nickkel töltött héten is, mindig úgy 

érezte, hogy mindenhez, ami boldogságot okoz, pénzre van szükség, 

hogy  azt kapod, amit  meg tudsz  fizetni. Josh azonban teljesen  más-

ként gondolkodott. Az ő elképzelése szerint a pénz birtokában éppen 

a valóban fontos dolgokat téveszti szem elől az ember, azokat, ame-

lyek az igaz boldogság lehetőségét rejtik magukban. 

Mintha a gondolataiban olvasott volna, a férfi letette a kanalát. 

– Jó  érzés  rátalálni  valamire,  amit  szeretsz  –  mondta.  –  Különö-

sen, ha még egy kis pénzt is sikerül keresned vele. Nézz meg engem! 

Én tényleg szeretem az órákat. Szeretek ócskapiacokon kóborolni és 

rábukkanni egy régi Omega órára... szeretem megjavíttatni, kifénye-

síteni,  új  életet  lehelni  belé.  Ráadásul  miközben  ezt  csinálom,  érde-

kes és sikeres emberekkel beszélek. .. de ami leginkább lenyűgöz, az 

az órák eleganciája és kifinomult bonyolultsága – hát én például eze-

kért az élményekért kelek fel minden reggel. 

Arcátlan, rosszfiús mosoly ült ki az arcára. 

– Ezért, és persze azért is, hogy nagy haszonra tegyek szert, anél-

kül, hogy beleszakadnék a munkába. 

Sophie a levese fölé hajolt, mert észrevette, hogy Josh őt nézi. Va-

jon  mire  gondolhat?  Vajon  mit  lát,  amikor  ránéz?  Vajon  tényleg 

szépnek  találja?  Még  jobban  elpirult,  és  rádöbbent:  szeretné,  ha  an-

nak találná, mert az igazat megvallva a férfi nagyon szexi volt. Nem 

a szónak abban az értelmében, hogy olyan lett volna, mint egy film-

színész,  vagy  mint  például  Nick,  inkább  úgy  értve,  hogy  minden 

egyes  porcikája  valósággal  sistergett  a  huncutságtól.  És  a  pimasz 

külső  alatt  rejtőzött  még  valami  ingerlően  megfoghatatlan:  a  sebez-

hetősége. 

– Mennünk  kéne!  –  mondta  Sophie  gyorsan,  de  Josh  nem  moz-

dult. 

– Te tetted? – kérdezte ehelyett csöndesen. 

– Én? Mit? 

Sophie érezte, hogy kifut a vér az arcából. 

– Nickre gondolsz? 

Már  az  is  elkeserítette,  hogy  Joshnak  egyáltalán  megfordulhat 

ilyesmi a fejében. A férfi nem vette le róla a szemét. 

– Nem. Nem én öltem meg Nicket – mondta, és állta a férfi tekin-

tetét, aki még egy hosszú percen keresztül nézte. 

– Rendben van – mondta végül. 

– Rendben van? 

– Ennyit akarsz mondani? 

– Hiszek neked – mondta a férfi őszintén. – De muszáj volt meg-

kérdeznem. 

Felállt, és néhány eurót csúsztatott a tányérja alá: 

– Na,  menjünk,  és  keressük  fel  Maurice-t!  Azt  már  tudjuk,  hogy 

egy olyan élet vár rád, amilyent igazán élni szeretnél – de addig saj-

nos  nem  tudod  elkezdeni,  amíg  ki  nem  derítjük,  tulajdonképpen  ki 

ölte meg Nicket. 

A Pince, a nevével ellentétben,  nem a pincében, hanem az épület 

első emeletén volt. 

– Francia humor – mondta Josh, miközben az ócska falépcsőn fel-

felé  mentek.  Odafönt  egy  „És  akkó’  mi  van?”  feliratú  pólóban  ter-

peszkedő,  kövér  férfiba  botlottak,  aki  egy  széken  elnyúlva  épp  a 

körmét tisztogatta valami késfélével. Ha ez a fickó itt a biztonsági őr, 

gondolta  Sophie,  a  tulajdonosoknak  sürgősen  felül  kell  vizsgálniuk, 

hogy végzi a munkáját: a fickó még csak fel sem nézett, mikor elha-

ladtak  mellette,  és  a  bárpulthoz  sétáltak.  Ahogy  Josh  megjósolta,  a 

helyiség  gyakorlatilag  üres  volt.  A  bárpultnál  két  férfi  üldögélt,  és 

élénk  eszmecserét  folytattak,  a  táncparketten  pedig  egy  öregember 

meg  egy  nagyon  vékony,  fiatal  lány  lassúzott  egy  régi  Sinatra-

számra. Sophie nyomban rájött, ki is lehet Maurice: az a hátrazselé-

zett, sötétbarna  hajú, alacsony  férfi a pultnál, aki  tényleg úgy  nézett 

ki, mint egy patkány. 

Épp  rá  akart  kérdezni  Joshnál,  de  mire  feléje  fordult,  a  férfi  már 

elindult.  Egyetlen  szó  nélkül  egyenesen  Maurice-hoz  lépett,  és  ir-

galmatlanul belerúgott a székébe. A két férfi nyomban ordítozni kez-

dett egymással, és fenyegetően lengették egymás felé az öklüket, de 

a táncoló párocska mintha egyáltalán nem vett volna tudomást róluk. 

Sophie  gyorsan  a  kövér  ajtónállóra  pillantott,  de  úgy  tűnt,  hogy  az 

meg konkrétan elszundított. Ám ekkor, épp midőn Sophie már biztos 

volt benne, hogy nemsokára ökölharcba kezdenek, Maurice közönsé-

ges arca vigyorra húzódott, és szélesre tárta a karját. 

– Joshua! – kiáltotta, és megölelte barátját. Josh viszonozta az öle-

lést,  aztán  üdvözölte  a  másik  férfit  is,  aki  pontosan  úgy  nézett  ki, 

mint Popeye, a tengerész: két sonka vastagságú alkarja tetovált volt, 

és kék matrózsapkát viselt. 

– Szólhattál  volna,  hogy  jössz,  barátom!  Mert  akkor  olyan  bulit 

szervezek neked, hogy a fal adja a másikat... meghívtuk volna a régi 

galerit is! 

„Hát ennyit arról, hogy éppen csak néhányszor találkozott Mauri-

ce-szal”, gondolta Sophie, miközben Maurice feléje fordult, és alapo-

san  szemügyre  vette,  majd  nyomban  átváltott  franciára,  és  így  foly-

tatta  a  beszélgetést  Joshsal,  amelyből  Sophie  egyetlen  szót  sem  is-

mert  fel,  azon  kívül,  hogy  „rohadék”.  Remélte,  hogy  ez  jót  jelent. 

Josh intett neki, hogy lépjen közelebb. 

– Sophie,  hadd  mutassalak  be  a  barátaimnak,  Maurice-nak  és 

PanDanak. 

– Bonjour  –  mondta  Sophie  félszegen.  Nem  örült,  hogy  Josht 

ilyen nagy barátságban kell látnia valakivel, aki ennyire ravasznak és 

simlisnek tűnik. 

– Ah, tu parle frangais aussi? – kérdezte Maurice. 

– Hát nem túl jól – mondta a lány elpirulva. – Ami azt illeti, nagy-

jából ennyit tudok. 

Mindenki nevetett, és Sophie is feloldódott kicsit. 

– Ennek a vén gazembernek minden barátja – mondta Maurice, és 

megragadta Josh karját – az én barátom is. 

Megkopogtatta a bárpultot. 

– Johan, hozzál nekünk pastist! – kiáltott a kocsmárosnak. 

– Emlékszel Joshra? Nicholas barátja. 

Sophie  idegesen  nézte,  hogyan  tölt  ki  a  pultos  négy  pohár  italt. 

Maurice mindegyikhez vizet adagolt egy kancsóból, amitől tejszerű-

vé változott. 

– Fenékig, ahogy Londonban mondják, hm? – mondta Maurice, és 

bedöntötte a sajátját. Sophie ugyanígy tett, és nyomban köhögni kez-

dett. „Baszki, ez kurva erős!” 

– Látom, Joshua, a kis barátnőd inkább a pezsgőinkhez van szok-

va, mi? – mondta Maurice, miközben Josh hátba veregette a lányt. 

– Cigányútra  ment  –  lihegte  Sophie,  miközben  levegő  után  kap-

kodott. 

Maurice megint fürkészőn nézte a kutató tekintetével, aztán bólin-

tott: 

– Menjünk be az irodámba, ott majd beszélgetünk, jó? 

Odabiccentett Pandának, aztán a bárpult mögött álló ajtóban maga 

elé engedte Sophie-t és Josht. Maurice irodája pontosan annyira volt 

iroda,  mint  amennyire  a  bár  pincehelyiség:  hamarabb  mondta  volna 

rá  az  ember,  hogy  tulajdonképpen  egy  szűk  kamra,  amelyben  egy 

régi dívány áll, meg három szék egy rozoga asztal körül. 

– Na,  mondd  el  szépen  –  szólalt  meg  Maurice,  miután  becsukta 

maga  mögött az ajtót  –,  bogy ezúttal  milyen  bajba keveredtél,  bará-

tom! 

– Nem én keveredtem bajba – felelte Josh, és Sophie felé biccen-

tett. 

– Aha, tehát úgy van, ahogy gondoltam, és ez az ártatlan leányka 

került pácba, mi? 

– Igen, azt hiszem. Csak annyi, hogy... 

Josh  figyelmeztetően  pillantott rá,  és  a  lány  megszégyenülten  el-

hallgatott. 

– Sophie  bajba  került,  igen  –  mondta  Josh.  –  De  tulajdonképpen 

Nick miatt van itt. 

Maurice arca elsötétedett. 

– Nick  miatt?  –  kérdezte.  –  Miért,  ezúttal  mit  követett  el  a  vén 

dzsigoló? 

– Azt majd te fogod megmondani. 

– Én  hónapok óta  nem  találkoztam  Nickkel  –  vonta  meg  a  vállát 

Maurice. 

– Vajon  miért  gondolom  azt,  hogy  hazudsz?  –  kérdezte  Josh  go-

nosz  mosollyal.  –  És  persze  a  hamis  borokról  sem  tudsz  semmit, 

igaz? 

– Borokról?  Miféle  borokról?  –  kérdezte  Maurice,  és  hátrébb  lé-

pett. 

– Miért nem  hívod  fel, és kérdezed  meg őt? Nick ugyanezt fogja 

neked mondani! 

– Felhívnám – mondta Josh, és lassan beszorította a másikat a sa-

rokba. – Csakhogy meghalt, Maurice. 

– Meghalt? – vonta fel az a szemöldökét, mikor felfogta, amit hal-

lott. 

– Tegnap ölték meg Londonban. És, persze, te erről sem tudtál. 

Maurice felemelte a kezét: 

– Az egésznek semmi köze hozzám, esküszöm! Te is tudod, hogy 

úgy szerettem Nicket, mintha a testvérem volna. 

– Én csak azt akarom megtudni, hogy ki ölte meg! – mondta Josh, 

és  egészen  közel  hajolt  a  férfihoz.  –  Nekem  azt  mondta,  hogy  az 

utóbbi  időben  együtt  dolgoztatok...  úgyhogy  mondj  el  szépen  min-

dent, amit tudsz! És ha elhallgatsz valamit, számíts rá, hogy holnap a 

Scotland Yard kopogtat az ajtódon! Merthogy ők is nagyon szeretnék 

tudni, ki ölte meg Nicket. 

Maurice arckifejezése megváltozott. 

– Idejössz a kocsmámba, és a rendőrséggel  fenyegetőzöl?! – kér-

dezte mérgesen. 

– Baszódj meg, te hülye angol! Te angol hülye! 

Josh megragadta a nyakánál az inget: 

– Azt hiszem, nem beszéltem elég világosan! 

Maurice  azonban  nem  hátrált  meg.  Sophie  látta,  hogy  Josh  erő-

sebben szorítja a gallérját. 

– Rendben  van!  – köpte ki  végül  Maurice, és ellökte Josht, majd 

kiegyenesedett, és lesimította az ingét. 

– Nicknek kellettek valami címkék a borosüvegeire, úgyhogy ösz-

szehoztam  egy  hamisítóval  a  Montparnasse-on.  A  legjobbal.  Úgy 

tűnt, Nick nagyon elégedett a fickó munkájával, és nekem is szépen 

fizetett a közvetítésért. Ez volt a kezdete, és a vége is az én részvét-

elemnek ebben az egészben. 

– És ki az a hamisító? 

Maurice  sunyin  pislogott.  „Nagyon  rosszul  hazudik”,  gondolta 

Sophie. Még ő is meg tudta ítélni, mikor beszél mellé a férfi: 

– VisszamentTunéziába. És már a száma sincs meg. 

– Akkor azt mondd el, ki volt még benne! – mondta Josh türelmet-

lenül.  –  Egy  nevet  akarok  hallani,  Maurice!  Valamelyik  ismerősöd 

nevét! 

– És én  mit kapok cserébe?  – kérdezte a  másik, és  fekete szemé-

ben megcsillant a mohóság. 

– Ez az üzlet, Josh. Én adok neked valamit, de akkor te is adsz ne-

kem... Ez bizony így működik! 

Sophie  felé  fordult,  kedvtelve  nézegette,  és  kéjsóvár  pillantással 

képzeletben már le is vetkőztette. 

– Nicknek jó ízlése van, ami a nőket illeti – mondta halkan, majd 

visszafordult Josh felé. – Mit szólnál ahhoz, mon ami, hogy te szépen 

kimész, iszol még egy pastist vagy akármit, Sophie-t pedig itt hagyod 

velem egy kicsikét? 

– Hagyd őt békén, Maurice! – mondta Josh. 

Maurice azonban a lányhoz lépett, és megcirógatta az arcát, amitől 

Sophie hevesen hátrálni kezdett. 

– De miért? – kérdezte mosolyogva a férfi, és előbukkantak apró, 

sárguló fogai. 

– Úgy látom, neki is tetszene. Nick csajai sosem zárkóznak el egy 

jó kis baszás elől, hm? 

Mielőtt Sophie egyet pislantott volna, Josh villámgyors mozdulat-

tal a falhoz kente Maurice-t, és ujjait a fickó vékony nyaka köré fon-

ta.  Kicsapódott  az  ajtó,  és  kezében  egy  golfütővel  Panda  lépett  be 

rajta. 

– Ne  nehezítsük  meg  ennél  jobban  a  dolgokat,  Maurice,  jó?  – 

mondta Josh  mély,  fenyegető hangon. Már  majdnem  felemelte a kis 

franciát a földről, de Sophie tudta, hogy a  sokkal robusztusabb test-

alkatú Pandával szemben nem sok esélye van. 

Maurice Josh arcába köpött. 

– Baszódj meg! – sziszegte. 

Josh hátrahúzta a bal öklét, hogy bemosson egyet. 

– Ne! – sikoltotta Sophie, mert Panda hátulról elkapta a nyakát. 

Josh körbepillantott. A foga kivillant, amikor meglátta Pandát, az-

tán még keményebben a falhoz vágta Maurice-t: 

– Egy nevet akarok, Maurice! Mondasz egy nevet, és már itt sem 

vagyunk! 

Panda vastag karja lejjebb csúszott Sophie nyakán, a lány már alig 

kapott  levegőt.  Végül  Maurice  hadart  valamit  franciául,  mire  Panda 

elengedte. Ahogy Josh szorítása enyhült, a feszültség is lassan oszla-

dozni kezdett. 

Maurice ellökte a férfit. 

– A  lerakat  nevét  tudom  megadni,  Josh...  valami  borkereskedés 

Cannes-ban.  De  esküszöm,  ennél  többet  nem  tudok!  –  mondta  kur-

tán. 

– Ki a tulaj? 

– Jacques  Durand-nak  hívják,  borkereskedő.  Van  egy  boltja  az 

óvárosban, nem messze a kikötőtől. Ő nagyban vásárolt Nicktől, és a 

Riviérán nyaraló gazdag oroszoknak adta el. 

– Oroszoknak? – kérdezett vissza Josh. Sophie tudta, hogy ugya-

narra gondol, mint ő. 

– Igen, oroszoknak – ismételte meg Maurice. – Tudod, hogy mos-

tanában minden pénz náluk van. 

– Köszönöm,  Maurice,  nagyon  segítőkész  voltál  –  mosolygott 

csúfondárosan Josh, és Sophie-val együtt az ajtóhoz lépett. 

– Soha az életben be ne tedd ide a lábad, Joshua! – mondta Mauri-

ce mély, fenyegető hangon. – Ha visszajössz, megöllek! 

Josh megfordult, hűvös lazasága már visszatért. 

– Mindig  is  azt  szerettem  benned,  Maurice  –  mosolyodott  el  – 

hogy te igazán nagyban játszol! 

Erősen és védelmezően megszorította Sophie kezét, és a lány nem 

tehetett mást, hálásan viszonozta. 
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Nem sokkal este kilenc után érkeztek a Szajna bal partján álló Ga-

re d’Austerlitzre. Az állomás még mindig zsúfolásig tele volt, az in-

gázók hazafelé tartottak elővárosi és a fővárostól délre fekvő telepü-

léseken található otthonaikba. 

– Mit csinálunk? – kérdezte Sophie zavartan. 

– Harminc  percen  belül  hálókocsis  vonat  indul  Nizzába.  Ha  elég 

gyorsak vagyunk, még elérjük. 

– És  mi  lesz  a  Le  Bristollal?  –  kérdezte  Sophie,  és  ábrándozva 

gondolt vissza a kényelmes franciaágyra. 

– Majd máskor – mondta a férfi, rá sem nézve. – Maradj itt! – uta-

sította aztán a jegyiroda bejáratánál. 

– Én bemegyek, és megveszem a jegyeket – mondta. 

– Addig  te  szépen  odamész  ahhoz  a  kisbolthoz,  és  veszel  vizet 

meg valami harapnivalót – tette hozzá, és egy ötveneuróst nyomott a 

lány kezébe. 

Sophie bólintott, és arra gondolt, hogy vesz egy erős kávét is. Még 

mindig a szájában érezte, a Pincében ivott pastis ánizsos ízét, és nem 

akarta, hogy bármi is emlékeztesse arra a helyre. 

Megvásárolta, amire szükségük volt, és visszament a csarnok elé. 

Josh  még  mindig  jegyért  állt  sorban.  Mikor  a  férfira  pillantott,  rá-

döbbent, hogy az elmúlt huszonnégy órában ez az első alkalom, hogy 

külön  vannak egymástól. Azt ugyan  még  mindig  nem tudta, ki ez  a 

férfi, de azt tudta, hogy megvédte a patkányképű, Maurice nevű stri-

citől.  Elpirult  a  gondolattól.  Mi  lett  volna,  ha  Josh  nincs  ott?  „Hát, 

először  is  te  sem  lettél  volna  abban  az  istenverte  klubban”,  mondta 

egy hang a fejében. A helyzet azonban az, hogy Joshsal kell marad-

nia.  Nélküle,  elveszett  ember.  Nélküle  most  biztosan  Londonban 

lenne,  és  valószínűleg  a  rendőrségi  fogdában  heverne,  vagy  holtan 

valahol. 

A  hőség  ellenére  is  reszketett.  Úgy  érezte,  mindenáron  hallania 

kell egy ismerős hangot, és ekkor rádöbbent, hogy még mindig nem 

vette fel a kapcsolatot az anyjával, aki pedig már biztosan hazaérke-

zett  Dániából. És valószínűleg őrjöng az aggodalomtól, amit Sophie 

tökéletesen meg is értett. A lányát egy rendkívüli gyilkosság ügyében 

hallgatták ki,  mire eltűnt, anélkül,  hogy  bárkinek  elárulta  volna,  hol 

van, vagy mire készül. 

Dacos tekintettel visszament a boltba, és vett egy öteurós telefon-

kártyát, majd átsietett a jegypénztár közelében álló nyilvános telefo-

nok oldalára. Bűntudat nyilallt bele, mikor a kagylót felemelte. Josh 

biztos nagyon mérges lenne, ha megtudná, mit csinál éppen, ugyanis 

már  ezerszer  beleverte  a  fejébe,  mennyire  fontos  távol  maradni  a 

telefonoktól, és hogy az egyetlen módja a világgal való kapcsolattar-

tásnak az e-mail,  és az is csak akkor, ha internetkávézóból írjuk. De 

mégis hol a pokolban hajtson fel Párizs közepén egy internetkávézót, 

miközben  rendőrök  és  bérgyilkosok  üldözik,  és  most  már  minden 

bizonnyal  Maurice  és  a  haverjai  is?!  Csak  néhány  másodpercet  be-

szél az anyjával.  Csupán annyit  mond  neki,  hogy biztonságban  van. 

És  különben  is,  ha  valaki  lenyomozza  a  hívását, ők  nemsokára  már 

nagyon messze lesznek Párizstól. 

– Halló, itt Julia Ellis – mondta egy hang a vonal túlsó végén. 

Sophie-t  elöntötte  a  megkönnyebbülés  és  a  honvágy.  Legszíve-

sebben könnyekbe tört volna ki, de tudta, hogy az édesanyja kedvéért 

meg kell tartóztatnia magát. 

– Anya, én vagyok. 

– Drágám! – sikította Julia. 

– Hol vagy? 

– Ne aggódj, anya,  biztonságban  vagyok. – Josh most hogy örül-

ne, hogy ilyen ügyesen nem mondta meg, hol van! 

– Sophie, gyere haza, kérlek! A rendőrség is aggódik érted. 

– Aggódik? – kérdezte Sophie. – De hiszen le akarnak tartóztatni! 

– Oké, de az biztos, hogy nem könnyíted meg a saját dolgodat az-

zal,  hogy  így  eltűnsz.  Nincs  semmi  rejtegetnivalód,  úgyhogy  gyere 

szépen  haza,  és  beszélj  velük  még  egyszer!  Majd  Gould  úr  is  veled 

megy. 

– Nem tehetem. Előbb ki kell derítenem, ki ölte meg Nicket. 

– Sophie, ne légy nevetséges! – sziszegte az anyja. – Ez a rendőr-

ség dolga, nem a tied. Ami azt illeti, volt is itt nálam néhány rendőr, 

ujjlenyomatokat vettek, meg ilyenek. 

– Ujjlenyomatokat? Miféle ujjlenyomatokat? Hiszen  már  megvan 

nekik az enyém! 

Érezte, hogy ketyeg az óra, és tudta, hogy hamarosan le kell ten-

nie a kagylót. 

– Betörtek hozzám, drágám – zihálta Julia. – Visszajöttem Dániá-

ból, és... ó! Szörnyű volt, Sophie! Mindent felforgattak, széttépték a 

függönyöket...  egyszerűen  elképesztő,  mire  nem  képesek  ezek  a 

gengszterek!  Biztos  jól  be  voltak  drogozva...  nem  is  csodálkoznék, 

ha kiderülne. 

Betörtek  a  Wade  House-ba?  Sophie  nyomban  nyugtalankodni 

kezdett. Vajon őt keresték ott is? Vagy valami mást? Talán pontosan 

ugyanazt, amit az ő lakásában... 

– Úgy tűnik, semmit sem vittek el – mondta Julia. – De óriási ren-

detlenséget  hagytak  maguk  után,  és  a  tévét  is  darabokra  törték.  Re-

mélem, be volt biztosítva tudod jól, apád milyen spórolós volt. 

A háttérben megszólalt egy hangosbemondó – Sophie nem értette 

pontosan, hogy mit mond, de a „Nizza” szót tisztán felismerte. 

– Anya, mennem kell! – mondta. 

– Sophie,  kérlek,  maradj  még!  Beszélnünk  kell.  Biztos,  hogy  jól 

vagy? Úgy érzem, megbolondulok! 

Az emberek elindultak a vágányok felé. Nem állhat a telefon mel-

lett, mikor Josh visszafelé jön, mert meglátja. 

– Bocsáss  meg,  anya.  Szeretlek!  –  mondta,  és  letette  a  kagylót, 

majd  visszasietett  a  kis  bolt  elé.  Pont  akkor  ért  oda,  mikor  hosszú 

lépteivel Josh is megérkezett. 

– Mindent  elrendeztél?  –  kérdezte  a  férfi,  miközben  a  két  vonat-

jeggyel a tenyerét ütögette. 

– Bemondták a vágányszámot, jobb, ha indulunk! 

Sophie mosolyt erőltetett az arcára, és felvette a csomagját: 

– Gyerünk! 

Épp akkor léptek fel a vonatra, mikor a kalauz a sípjába fújt, úgy-

hogy a vonat már javában száguldott és ringatózott, mire a számukra 

kijelölt  hálófülkét  megtalálták.  A  helyiség ugyancsak aprócska  volt, 

két pici ágy, egymás fölött, épp annyi hely, hogy le lehessen ülni, és 

egy fémkagyló, mint amilyen a mosodákban is van. 

– Otthonos – mondta Josh, és bezárta maga mögött az ajtót. 

– Te leszel felül – mondta Sophie, és letette a táskáját az alsó ágy-

ra. 

– Pont, ahogy szeretem – szellemeskedett Josh, de a lány nem re-

agált. 

– Mivel  tudomásom  szerint  diszkó  nincs  a  vonaton,  jobb,  ha  al-

szunk  egyet  –  mondta  Josh,  és  felmászott  a  felső  ágyra.  –  Holnap 

korán kezdünk. 

Sophie is bemászott a saját ágyába, és miután megbizonyosodott, 

hogy a másik nem látja, levetkőzött, és belecsusszant a könnyű háló-

zsákba. 

Josh  lekapcsolta  a  lámpát,  és  lehúzta  a  sötétítőt  az  ablakon.  Egy 

ideig  mindketten  csendben  feküdtek,  hallgatták  a  vonatkerekek  kat-

togását  meg  az  ajtó  előtt,  a  folyosón  elhaladó  emberek  csöndes  be-

szélgetését, és élvezték a kocsi kellemes himbálózását. 

– Mikor érünk oda? – kérdezte Sophie, mert nem tudott elaludni. 

– Olyan  hét  körül.  Ez  a  vonat  csak  Nizzáig  megy,  onnan  vissza 

kell majd kanyarodnunk, hogy Cannes-ba érjünk. 

A lány izgett-mozgott a hálózsákban. A hátán fekve Josh ágyának 

alját bámulta, és próbálta elképzelni őt fenn. „Álljál már le, Sophie!”, 

gondolta. Nagyon romantikus  volt ez az egész, hálókocsiban utazni, 

és egy  kicsit azt érezni,  amit Eva Maria Saint érzett abban a Hitch-

cock-filmben, amelyikben Cary Granttel  játszott. Mi  is  volt a címe? 

Észak-északnyugat? Évek óta nem látta, de arra határozottan emléke-

zett,  hogy  a  szereplők  pont  ugyanígy  utaztak  benne.  Vagy  lehet, 

hogy... Audrey Hepburn volt? 

– Hát... nem egy Le Bristol – szólalt meg. 

– Túl  kifinomult  ízlése  van,  Ellis  kisasszony  –  mondta  Josh,  és 

szinte hallani lehetett a mosolygást a hangjában. 

– Tudtad,  hogy  száz  évvel  ezelőtt  ez  volt  az  utazás  legkívánato-

sabb módja? Úgy hívták, hogy Kék Vonat, és az összes gazdag lon-

donit és párizsit ez vitte a Côte d’Azurre. Minden első osztályú volt 

rajta.  Coco  Chanel,  Churchill,  a  királyi  család  tagjai,  mind  ezzel 

utaztak. 

– Olyan sokat tudsz oly sok mindenről! – mondta Sophie őszintén. 

– Egy keveset tudok sok mindenről – válaszolta a férfi. – Tizenhat 

évesen  abbahagytam  az  iskolát,  úgyhogy  minden,  amit  tanultam, 

könyvekből származik, vagy olyan emberektől, akikkel találkoztam... 

és  olyan  tévéműsorokból,  amiket  láttam.  Nyitott  füllel  és  nyitott 

szemmel járok. 

– És hogy kerültél bele ebbe az egészbe? 

– Mibe? Abba, hogy órákat árulok? 

– Josh, tudod, miről beszélek. Az a garázs, Maurice, ezek mind. 

Van abban  valami  bátorító, ha nem  látja az ember, akivel  beszél, 

ha nem kell a szemébe néznie, ilyenkor sokkal merészebben kérdez. 

Sophie  nem  tudta,  mit  szeretne  hallani,  bár  abban  biztos  volt,  hogy 

végre valami jót. Lehet persze, hogy Josh tolvaj vagy szélhámos, ezt 

nem tudhatta,  de a Pincében ő volt a... mi  is?  „Az én  hősöm”, gon-

dolta,  és  egészen  zavarba  jött,  sőt  ha  őszinte  akart  lenni,  egyszers-

mind be is indult tőle. 

– A  suli  után  munkanélküli  voltam,  céltalanul  loptam  a  napot 

Edinburgh-ban.  Drogok  és  bandaháborúk  között  éltem,  és  ez  rémü-

lettel töltött el, úgyhogy helyettük inkább egy olyan társasághoz csat-

lakoztam, amelyik hamis cuccokat árul a kocsmákban és az utcasar-

kokon.  Én  voltam  az  a  pimasz  kis  kölyök,  akit  a  főutcán  láthatsz, 

körülötte emberek állnak, és ő éppen  „ócsó párrrfumöt” árul: „itt az 

eredeti Ármáááni, hőőőgyeim és uraim, kettőőőt egy tízesééér’!” 

Olyan  jól  utánozta,  hogy  Sophie  kuncogni  kezdett.  Ő  soha  nem 

vett semmit az olyan svindler utcai árusoktól, mint akiket Josh leírt, 

így biztos nem is találkoztak korábban, ugyebár. 

– És Nickkel hogy futottál össze? 

– Akkoriban történt, mikor huszonéves koromban Skóciából Lon-

donba  költöztem,  mert  arra  számítottam,  hogy  itt  kolbászból  lesz  a 

kerítés. Persze, nem volt, de akkoriban kétszeres áron lehetett eladni 

a  kamionról  leesett  Blue  Stratos  parfümöt  az  Oxford  Streeten.  Lé-

nyeg a lényeg, Nickbe egy sohóbeli éjszakai klubban botlottam bele. 

Épp  egy  Rolexet  akartam  neki  elpasszolni,  amikor tudod,  mit  mon-

dott?  „Ugyan,  ne  pazarold  rám  az  idődet,  fiacskám!”  Gondoltam, 

azzal  folytatja,  hogy  tűnjek  el,  mert  messziről  látja,  hogy  hamis  az 

óra, vagy  ilyesmi, de ehelyett kijelentette, hogy  jó adottságaim  van-

nak. 

– Adottságok?! 

– Sárm,  jó  duma,  ilyenek...  nem  is  tudom.  Hogy  jobban  el  tudd 

képzelni,  mindig  könnyen  adtam  el  órákat,  még  akkor  is,  ha  éppen 

csak  a  szentlélek  tartotta  őket  egyben.  Lehet,  ha  elmegyek  valami 

tanfolyamra,  most  üzletember  vagy  ügynök  lehetnék,  és  árulhatnék 

mosógépet  meg életbiztosítást. Na,  mindegy,  lényeg, hogy Nick  be-

vett  néhány  olyan  ügyletébe,  amikkel  akkoriban  foglalkozott.  És  a 

többi, ahogy mondani szokták, már történelem! 

– Miféle ügyletekbe, Josh? – a férfi hallgatott egy percig. 

– Semmi olyasmi, amire  büszke  lehetnék. De  hálás  voltam Nick-

nek.  Sok  mindenre  megtanított,  és  jövőképet  is  nyújtott.  Neki  kö-

szönhetem,  hogy  rájöttem,  nem  kell  az  egész  hátralevő  életemet  az 

utcasarkon  állva  töltenem,  és  csicsás  borosüvegekben  ecetet  elpasz-

szolnom. Óriási szívességet tett ezzel... 

– Szerintem  meg  inkább  rossz  útra  vitt  –  mondta  Sophie  halkan. 

Azon  töprengett,  vajon  minden  bűnöző  esetében  így  működik-e  a 

dolog. Hitt benne, hogy  mindenki  jónak születik, csak aztán  vannak 

közöttük, akik valahol útközben rossz emberekkel találkoznak, rossz 

társaságba  keverednek,  és  azok  ráveszik  őket,  hogy  másik  utat  vá-

lasszanak. 

– Ne haragudj Nickre olyan nagyon! – mondta Josh. 

– Mindenki  azt  feltételezi  róla,  hogy  valami  erkölcsi  hulla  volt, 

egy szörnyeteg, aki ártatlan nők életét tette tönkre. De hadd mondjam 

meg neked, hogy a legtöbb nő is valami hasonló dolgot játszott vele. 

Mindegyik akart valamit tőle.  Azok a nők – rittyentett Josh  –, azok 

aztán könyörtelenek tudnak lenni! 

Sophie meglepődött, milyen hevesen védelmezi a férfi Nicket. 

– Nekem az volt a benyomásom, hogy ti ketten annyira azért nem 

kedvelitek  egymást  –  mondta.  –  Vagy  amit  a  Chariot  vacsorán  lát-

tam, az is puszta színjáték volt? 

– Nem, nem, tényleg összerúgtuk a port – mondta Josh a sötétben. 

– Nick kezdte azt hinni,  hogy  mivel párszor kisegített a múltban, 

rögtön ugrom, ha füttyent. Volt Monacóban egy meló múlt nyáron – 

elhallgatott, majd folytatta –, és én nem akartam belekeveredni. 

– Miért nem? 

Hallatszott, hogy Josh felhorkan: 

– Te aztán kíváncsi vagy, hallod! 

– Gyerünk, Josh! Még az is lehet, hogy köze van Nick halálához! 

– Hát,  ha  éppenséggel  tudni  akarod,  idős  hölgyeket  kellett  tőrbe 

csalni.  De  azért  azt  kétlem,  hogy  valami  gazdag  öregasszony-

kommandó tagjai végeztek Nickkel! 

Sophie nem tudta, miért tölti el örömmel, hogy a férfi visszautasí-

totta  Nick  ajánlatát,  de  őszintén  és  nagyon  örült.  Talán  azt  akarta 

hallani,  hogy  Josh  McCormack  egyáltalán  nem  rossz  fiú,  hogy  van 

szíve, és nincs is túl mélyen eltemetve a mellkasába! 

– Na és miért nem vállaltad? – kérdezte. 

– Képtelen voltam rá. Éppen ez volt az oka annak is, hogy elkezd-

tem órákkal üzletelni... és ezúttal igazi, nem hamis órákat árulok. Azt 

hiszem, egyszerűen csak nem akartam úgy végezni, mint Nick, hogy 

egyik  hotelból  a  másikba  röpködöm,  aztán  hétvégén  megpróbálok 

fizetés  nélkül  meglógni.  Végül  is  mindegy,  a  lényeg,  hogy  ezt  soha 

nem  bocsátotta meg  nekem.  Képtelen  volt  megérteni,  hogy  is  vágy-

hat valaki az átlagos életre. 

– Meg kell mondanom, hogy számomra azért továbbra sem tűnsz 

átlagos életet élő fickónak – kötekedett finoman Sophie. 

– Nem akarom azzal tölteni az időmet, hogy az ablakon át lesem, 

vajon a gyermekeim nem látnak-e egy járőrkocsit befordulni a sarkon 

– mondta komoly, sőt talán kissé mérges hangon Josh. 

– Miért, vannak gyerekeid? – vonta fel Sophie a szemöldökét. 

Megint hallatszott az a bizonyos horkanás: 

– Majd egyszer lesznek. 

– Hát, ahhoz előbb meg kell házasodnod – mondta Sophie. 

– Nem, először feleséget kell találnom magamnak! 

– Ott  van,  ugye,  az  a  lány  Camdenben...  –  mondta  Sophie,  mert 

emlékezett,  hogy  Josh  vele  szolgáltatott  alibit  a  Nancy  Blue-n.  „De 

miért éppen őt hozod fel, mint valami féltékeny barátnő?!”, korholta 

magát halkan. 

– Ja, hogy ő? – nevetgélt elégedetten Josh. 

– Azóta sem hívtam fel. Felbukkant egy csinos, chelsea-beli cica-

baba, és minden energiámat leszippantotta. 

– De akarod? Mármint hogy felhívni, úgy értem... 

Még  ő  is  meglepődött  saját  magán,  nemcsak  mert  megkérdezte, 

hanem azért is, hogy mennyire izgatott, vajon mi lesz a férfi válasza. 

Josh hosszú ideig hallgatott. 

– Valószínűleg  nem.  Őrült  zenészlány  volt,  és  szerintem  éppen 

elég izgalom van most az életemben... 

Sophie  behunyta  a  szemét,  és  elgondolkodott,  vajon  ilyen-e  Josh 

zsánere,  valami  bohó  szépség,  gitárral  a  nyakában,  és  soksok  pier-

cinggel, mindenütt. Egzotikus parfümillata van, mesterien szopik, és 

utána álomba énekli  a  férfit. Ha ébren  maradt  volna  még egy  ideig, 

talán felismeri az ismeretlen camdeni zenészlány iránt érzett irigység 

apró rebbenését a gyomrában, de a szemhéja elnehezedett, és semmi 

egyébre  nem tudott gondolni  már, csak a  jobbra-balra ringatózó há-

lókocsi biztosította gyöngéd – és átmeneti – nyugalomra. 

Mikor újra kinyitotta a szemét, az ágyak melletti szűk helyen álló 

Josht látta hátulról. Mivel a férfi előrehajolt, hogy a nadrágját felve-

gye, tökéletesen kerek feneke éppen szembenézett Sophie-val. 

– Má’  bocsánat – mondta, de nem sikerült  levakarnia a tekintetét 

Josh meztelen hátáról, miközben az tiszta pólót vett fel. 

– ’Reggelt! – vigyorgott rá kedvesen Josh. 

– Gondoltam, kicsípem magam, ha már éppen bevenni készülünk 

a Riviérát. 

– Hol vagyunk? – kérdezte Sophie álmos hangon, miközben a fér-

fi felhúzta a redőnyt. 

– Épp  elhagytuk  Antibes-ot,  úgyhogy  hamarosan  megérkezünk. 

Mosakodj  meg!  A  mosdó  a  kocsi  végében  van.  Nem  túl  nagy,  de 

rendes  víz  folyik  benne,  és  éppen  van  nálam  egy  pótfogkefe  meg 

fogpaszta is, a sporttáskámban. 

– Azt  már  feltételezni  sem  merem,  hogy  valami  pótruha  is  akad 

ott. 

– Semmi olyasmi, amiben fényes nappal átmegy az ember Nizzán. 

Különben is, fejezd már be a nyafogást! Az a farmer nagyon jól áll! 

Sophie  mosolyogva  imbolygott  végig  a  folyosón,  és  közben  hol 

egyik,  hol  másik  oldalnak  ütődött.  Megállt  kicsit,  hogy  kibámuljon 

az ablakon, és felsandított a szinte túlságosan kék égboltra, nem sok-

kal múlhatott hét óra, de a felhőtlen ég és a kelő narancssárga napko-

rong  ragyogó  napot  ígért.  „Pont  amilyennek  a  dél-franciaországi  el-

ragadó  körutazásomnak  lennie  kell!”,  gondolta,  de  nyomban  utána 

eszébe  jutott,  hogy  tulajdonképpen  dolgozni  jöttek  ide.  Mégis,  ez 

alkalommal megengedte magának, hogy beszívja a látványt és a han-

gokat,  és  kiélvezze  a  mosdóban  az  arcába  loccsantott  jéghideg  víz 

érintését és mire feltűntek Nizza első épületei, máris úgy érezte, hogy 

visszanyerte az erejét. Fogalma sem volt, mit tartogat számára a mai 

nap, de kellemes izgatottságot érzett, és várakozva nézett az ismeret-

len  elébe,  amit  nemsokára  élvezni  fog.  Mire  visszaért  a  fülkébe,  a 

vonat éppen behúzott az állomásra. 

– Menjünk! – mondta Josh, és felkapta a lány táskáját. 

– Vonattal is utazhatunk Cannes-ba, de taxival szerintem gyorsabb 

lesz. 

Csatlakoztak  a  kocsikból  kiözönlő  és  a  sorompókon  keresztül  az 

előcsarnokba zúduló utasokhoz. A csarnok itt is tele volt, csak éppen 

Párizsba visszautazni óhajtó emberekkel. Sophie éppen a taxiállomás 

feliratot kereste – mert legalább a „taxi” az minden országban „taxi” 

–, amikor Josh elkapta, és erősen megszorította a karját. 

– Ne állj meg! – suttogta neki. 

Sophie  tehát  továbbment,  és  a  kijárat  felé  haladtában  felvette  a 

férfi lépteinek ritmusát. 

– Mi történt? 

– Azt hiszem, követnek minket – mondta Josh halkan. 

– Nagydarab, izmos fickó, rövid fekete hajjal. Ne nézz oda! 

De Sophie nem tudta megállni, és hátralesett. Egy férfit látott, ösz-

szetéveszthetetlen volt az évszakhoz egyáltalán nem illő fekete öltö-

nyében, aki éppen átverekedte magát a tömegen, miközben a mobil-

ján beszélt. 

Érezte, hogy megdermed. 

– Erre! – mondta Josh, és a bal oldali kijárat felé vonszolta. 

A lány viszont érezte, hogy valaki satuerős fogással megragadja a 

karját. A fájdalom végignyilallt rajta, 

– Josh!  –  sikoltotta,  és  közben  szemtől  szemben  találta  magát  a 

második  támadóval.  Mivel  ösztönösen  megpördülve  fordult  hátra, 

teljes erejéből sípcsonton tudta rúgni a  férfit. A szorítás hirtelen en-

gedett,  és  a  pasas,  olyan  nyelven  káromkodta  el  magát,  amilyet  az 

életéért rohanó Sophie eddig még soha nem hallott. 

Josh utolérte, megragadta a kezét, és kivonszolta maga után az ut-

cára, átugrottak egy ládát, és kikerültek egy csapat tinédzsert, akik a 

buszmegállóban  várakoztak. Most, hogy kiértek az állomás épületé-

ből,  Sophie-t  minden  oldalról  megrohanta  a  fülsiketítő  lárma,  a  ha-

talmas forgalom zaja, a dudák harsogása, az elszáguldó robogók ber-

regése, a  mindenütt nyüzsgő emberek zsibongása. Nem  is  volt  ideje 

az összes információt feldolgozni: mindent és mindenkit kikerülendő 

akadályként kellett kezelnie, amelyen túl kell  lépni,  amelytől el kell 

távolodni. 

– Ne  állj  meg!  –  kiáltotta  Josh,  miután  elérték  az  út  túloldalát. 

Sophie-nak  nem  kellett  hátranéznie,  hogy  tudja,  milyen  közel  van 

hozzá  a  rövid  hajú  pasas,  meg  a  sajgó  sípcsontú  kollégája.  Szinte 

érezte a lábuk dobogását maga mögött a járdán. A félelem és az ad-

renalin hatására még gyorsabban kezdett futni. 

– Erre! 

Berohantak  egy  zsúfolt  mellékutcákból  álló  településrészbe,  ahol 

szállodák  és  vendéglők  sorakoztak  –  „milyen  jó  sok  internetkávézó 

van  itt!”, gondolta Sophie a  helyzethez  nem  illő  komolytalansággal, 

és kapualjak meg hátsó bejáratok váltották egymást, éppen elég fede-

zéknek  való  helyet  kínálva,  de  egyikbe  sem  vethették  be  magukat, 

egyszer kerülnek zsákutcába, és vége a dalnak. Inkább tehát kiszalad-

tak a főútra. 

– Vigyázz! – sikoltotta Sophie, mivel Josht majdnem elcsapta egy 

csikorgó fékekkel megálló fehér taxi. 

– Monsiuer!  Monsieur!  –  kiáltotta  Josh,  a  sofőrnek  integetve.  – 

Arrètez! 

Feltépte a taxi ajtaját, és mindketten bezuhantak az utastérbe. 

– Allez, tout de suite, s’il vous plait! – kiáltotta a férfi. 

– Vite, vite! – a könyörületes sofőr úgy tett, ahogy kérték tőle, és 

az  autó,  mozgásba  lendült.  Megkönnyebbülésük  azonban  rövid  éle-

tűnek  bizonyult,  a  hátsó  ablakon  keresztül  Sophie  látta,  amint  a  két 

férfi beugrik a mögöttük álló autóba. 

– Az nem taxi! – zihálta Josh. – És több is van belőlük! 

Ezután  a  sofőrhöz  fordult,  és  megkérte,  hogy  hirtelen  forduljon 

balra,  aztán  jobbra.  És  amikor  egy  sarokra  értek,  elkiáltotta  magát, 

hogy  álljanak  meg.  Egy  ötveneurós  bankjegyet  nyomott  a  sofőr  ke-

zébe, kiugrottak az autóból, és megcsapkodta a taxi tetejét. 

– Menjen gyorsan arra! – kiáltotta, és az útra mutatott. A taxisnak 

sem  kellett  kétszer  mondani,  gázt  adott,  és  csupán  két  égett  gumi-

nyom maradt utána az úttesten. 

– Ide!  –  kiáltotta  Josh,  és  beugrottak  a  bal  kezük  felől  álló  hotel 

nyitott  ajtaján.  Sietve  haladtak  előre,  de  elég  rendszertelenül  ahhoz, 

hogy ne vonják magukra a figyelmet, így hamar átkeltek az előcsar-

nokon, és követték a „La Piscine” feliratot. 

– Ne állj  meg! – zihálta  Josh. – Bármelyik pillanatban kiszúrhat-

ják, hogy nem vagyunk a taxiban! 

Sophie hunyorogni kezdett, amint újra kiléptek az erős napfénybe, 

ugyanis az úszómedence vizének felszínéről valóságos fényszilánkok 

csapódtak a szemébe. Emberek voltak  mindenhol: kiteregetett töröl-

közőiken  hevertek,  napoztak,  a  gyermekek  pedig  boldog  zsivajjal 

pancsoltak a medence sekély végében, az egész olyan furcsának, oda 

nem illőnek tűnt a lány számára, hiszen ők mindeközben az életükért 

rohantak. 

– Ott! – mondta Sophie, mikor észrevett egy kaput a hotel mögötti 

sportpályáknál.  Gyorsan  ellenőrizte,  hogy  a  mögötte  található  ut-

cácska  tiszta-e,  majd  átrohantak,  és  egy  vendéglő  lerakodóudvarán 

találták  magukat,  a  hátrafelé  néző  konyhaajtók  nyitva  álltak,  és  az 

áruszállító autó sofőrje épp egy ládát vitt be kerekes kocsin. 

Josh a kisteherautó nyitott hátsó ajtajára bökött, ahol még a rámpa 

is le volt engedve. 

– Gyerünk, befelé! – mondta. 

A  csomagtér  magasan  felrakott dobozokkal és  ládákkal  volt tele-

tömve, de akadt még annyi hely, hogy bepréselődjenek. Sophie meg-

dermedt,  amikor  először  csörgést,  majd  egy  nagy  csattanást  hallott, 

koromsötét lett, a sofőr becsukta az ajtót. Visszatartotta a lélegzetét, 

és  csak  akkor  engedett  fel  kicsit,  mikor  felbőgött  a  dízelmotor,  és 

mozgásba lendültek. Mikor bevették a kanyart, a dobozok csúszkálni 

kezdtek.  Sophie  a  teherautó  oldalába  kapaszkodott,  és  érezte,  hogy 

Josh térde a bordájába döf. 

– Mégis meddig leszünk ide bezárva? – kérdezte suttogva. 

– Gondolom, amíg a következő állomáshelyen meg nem áll. 

„Az akár órák múlva is lehet”, gondolta Sophie. Na és mi van ak-

kor,  ha,  mondjuk,  Törökországba  megy?  Érezte,  hogy  a  teherautó 

balra, aztán  jobbra  fordul,  majd gyorsulni kezd; a sebességváltásból 

és a motor fordulatszámából megállapította, hogy felfelé mennek.  A 

teherautó hátuljában éjfekete sötét és rettenetes forróság volt, a pad-

lóról  felszálló por, az orrát csiklandozta, mégis  nyugodtabb és  meg-

könnyebbültebb  lett  minden  egyes  pillanattal.  Megint  megmenekül-

tek, de ezúttal közel volt... nagyon közel. 

– Hogy a pokolban találtak meg?! – sziszegte Josh a sötétben. 

– Kurva Maurice! Ő volt az egyetlen ember, aki tudta, hogy idejö-

vünk! Lefogadom,  hogy rögtön elárult  mindent, mikor meglebegtet-

ték előtte a rubeljüket! 

– Az oroszok? – suttogta Sophie. Eszébe  jutott a káromkodó em-

ber, akit megrúgott. Nem franciául beszélt, az biztos. Vajon ugyanaz 

a pasas lett volna, aki a Temze partján is üldözte? Vajon azóta köve-

tik  őket?  Valahogy  egyre  rémisztőbb  lett  ez  az  egész,  bármiről  is 

hiszik azt, hogy nála van, rettenetesen meg akarhatják szerezni... 

– Németek, oroszok, a franc tudja, kik ezek – morogta Josh. 

– Annyit  tudok  csak,  hogy  vártak  ránk.  Valahonnan  meg  kellett 

tudniuk, hogy a vonaton vagyunk. 

Sophie-t hullámokban öntötte el a bűntudat. 

– Lehet, hogy én voltam – szólalt meg csöndesen. 

Várta, hogy Josh válaszoljon, de a férfi nem mondott semmit. 

– Nagyon sajnálom, Josh – folytatta a lány. – Amíg te jegyért áll-

tál  sorban,  felhívtam  anyámat.  Gondoltam,  nem  lesz  baj  belőle,  hi-

szen  már  készültünk  elhagyni  a  várost...  –  Ahogy  próbálta  magya-

rázni  a  bizonyítványát,  egyre  gyorsabban  beszélt.  –  És  miközben 

beszéltem,  a  hangosbemondón  bemondták,  hogy  indul  a  vonat  Niz-

zába...  én  meg  azt  mondtam  anyámnak,  hogy  „mennem  kell”.  Ilyen 

hülyén alakult, rá kellett volna jönnöm... 

– De  ez  azt  jelenti,  hogy  lehallgatják  anyád  telefonját  –  mondta 

Josh. 

– Mondta, hogy betörtek hozzá. Lehet, hogy... 

– Te kibaszott hülye idióta! – hörögte a férfi. 

– Felfogtad, hogy majdnem meghaltunk miattad?! De lehet, hogy 

te  mindjárt  meg  is  fogsz!  Miért  nem  tudod  soha  azt  csinálni,  amire 

kérlek?! 

– Pszt! – pisszegett Sophie. 

– Nyugodj meg, a sofőr meghallja! 

– Leszarom a sofőrt! – üvöltötte Josh. 

– Nézd, Josh, tudom, hogy hiba volt. Sajnálom. 

– A  legnagyobb  hiba az  volt, hogy ebbe az egészbe  belekevered-

tem!  –  pattogott  Josh.  –  Ha  nem  teszem,  most  is  ott  ülhetnék  a  kis 

hajómon, ihatnám a sört, és gyönyörködhetnék a naplementében. De 

nem, baszki, én ehelyett belesodródtam a pácba került ártatlan leány-

ka ügyébe... Megsajnáltalak, és nézd, hova jutottam! Itt rohadok egy 

kibaszott teherautó rakodóterében,  mert épp egy rakás  jól  szervezett 

bűnöző  elől  próbálok  elrejtőzni,  akik  láthatólag  meg  akarnak  téged 

ölni. Kezdem azt gondolni, hogy igazuk van! 

– Josh, kérlek! Ezek egyike sem az én hibám... 

– Nem?  Hát,  nagyon  úgy  tűnik,  hogy  azok  az  oroszok  vagy  kik 

másként gondolják! Mit akarnak tőled, Sophie? Ezer százalék, hogy 

van  nálad  valami,  ha  képesek  érte  lehallgatni  az  anyád  telefonját  és 

Franciaországig követni téged. Mit tudsz? Mert kezdem azt gondolni, 

hogy van valami, amit nekem nem mondtál el. 

– Semmit sem tudok! – kiáltotta Sophie, de ebben a pillanatban a 

teherautó fékezett, és a lány először hátra, majd oldalra esett. Lépte-

ket hallottak odakintről, aztán kinyílt a hátsó ajtó, és a hirtelen beöm-

lő fény elvakította őket. 

– Mon Dieu! 

Josh nyugodtan felállt, majd gyorsan lehajtotta a fejét az alacsony 

mennyezet miatt. 

– Bonjour!–  mondta  a  döbbenettől  megkövült  sofőrnek.  – 

Excusez-moi. Je pense que nous sommes perdus. 

Sophie is kikászálódott a dobozok alól, és maflán követte Josht az 

utcán. A sofőr csak állt nyitott szájjal, és a távolodó pár után bámult. 

A város egyik magasabb pontján jártak, ahonnan látni lehetett Nizza 

terrakotta  háztetőit  és  mögötte  a  Földközi-tenger  ezüstösen  csillogó 

felszínét. Ha hunyorított, Sophie még a vasútállomást is ki tudta ven-

ni,  a  keletre  és  nyugatra  kígyózó  sínekkel  egyetemben.  Csattanást 

hallottak  a  hátuk  mögül.  Megfordultak,  és  még  éppen  látták,  hogy 

húz el a kisteherautó. 

– Ott  megy  a  járgányunk  –  mondta  Josh.  Már  nem  látszott  mér-

gesnek, csak megrendültnek – mint aki mindenbe beletörődött. 

– Mit mondtál neki? – kérdezte Sophie. 

– Bocsánat, azt hiszem, eltévedtünk. 

Sophie nem tehetett róla, de kitört belőle a nevetés. 
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Nem  volt  valami  termékeny  nap  a  The  Washington  Tribune  lon-

doni  szerkesztőségében.  Ruth  megdörzsölte  a  szemét,  és  még  egy-

szer, utoljára átolvasta a cikkét, mielőtt leadja. „Katalin, aki valóság-

gal  ragyogott  skarlátvörös, Issa  márkájú  ruhájában,  kézen  fogta  fér-

jét,  és  a  kis  csődület  felé  intettek….”  Bánatosan  elmosolyodott. 

Cambridge  hercegének  és  hercegnéjának  látogatása  az  amerikai 

nagykövetségen  ötórai  teázás  céljából  nem  éppen  egy  Watergate-

ügy, de akkor is. Normális esetben az ehhez hasonló munkákat Ruth 

lepasszolta  Jim  személyi  asszisztensének,  Rebeccának,  aki  úgy  tűnt 

kedvelte  az  ilyen  feladatokat,  de  mivel  Rebecca  beteget  jelentett 

menstruációs  görcsökkel  küszködött  odahaza,  Ruthnak  kellett  meg-

oldania a dolgot. Jim hétszázötven kedves szóból álló tudósítást akart 

a  királyi  család  sarja  és  a  nagykövet  közti  találkozásról,  és  Ruth 

kénytelen  volt  a  kedvében  járni,  legalábbis  amíg  a  Riverton-ügyön 

dolgozik. 

Megnyomta a „Küldés” gombot, aztán kivette a füldugóját, hátra-

dőlt a székében, és ivott egy korty kávét. „Uh, ez kurvára kihűlt!” Ha 

ki akarta húzni a nap végéig, bármi áron hozzá kell jutnia egy jó kis 

koffeinlökethez, az utóbbi időben ugyanis túl sokat éjszakázott. 

– Hé, Chuck! – mondta, és meglóbálta a papírpoharát az iroda tú-

loldalán ülő kollégája felé. 

– Van bármi remény, hogy hamarosan kiszaladsz egy kávéért? 

Chuck elmosolyodott, és felemelte a saját poharát. 

– Tíz perccel ezelőtt voltam kinn – mondta. 

– Kérdeztelek  téged  is,  de  láttam  a  füldugót,  és  nem  akartam  za-

varni a mestert alkotás közben! 

„Picsába!” Ruth beledobta a kávéját a szemetesbe, és átlesett Jim 

irodájába, ahol már nem égett a villany. Chucknak igaza volt, az el-

múlt egy órában Ruth tényleg „nagyon benne volt” a királyi családról 

szóló cikk  megírásában,  így  azt sem  vette észre, amikor az  irodave-

zető távozott. 

– Hová lett a főnök? – kérdezte Chuckot. 

– Kocsmába,  golfozni,  cipőt  vásárolni?  Ki  tudja?  Engem  soha 

nem avat be a terveibe. 

Ruth  felnevetett;  kedvelte  Chuckot.  Sokkal  lojálisabb  volt  annál, 

hogysem a szerkesztőségi üléseken megkérdőjelezze Jimet, ám amint 

egyedül maradt, nyomban előjött szarkasztikus humora. 

– De az is lehet, hogy meglátogatta Rebeccát, és segít kikúrálni a 

női bajait – folytatta Chuck sokatmondó mosollyal. 

– Na,  erre  én  is  fogadni  mernék!  –  felelte  a  nő  vidáman.  Lehet, 

hogy  nem  vall túl nagy profizmusra a  főnök háta  mögött róla plety-

kálni, de legalább csempészett egy kis vidámságot a munkával töltött 

napba.  A  szerkesztőség  tagjai  előtt  Jim  és  kis  asszisztensének  kap-

csolata  a  tréfálkozás  kiapadhatadan  forrása  volt.  Puszta  spekuláció 

volt  az  egész,  bár  mindannyian  oknyomozó  újságírók  voltak,  még-

sem rendelkezett egyikük sem akármilyen morzsányi bizonyítékkal a 

viszonyt illetően, az azonban jól látszott, hogy Jim és az asszisztens-

lány ugyancsak meleg baráti érzelmeket táplál egymás iránt. Minde-

nesetre,  amennyiben  mégis  igaz  lenne,  Ruth  tökéletesen  megértette 

volna. A külföldi tudósító egyik legnagyobb munkahelyi rizikófakto-

ra éppen az, hogy nehezen tudja ápolni a kapcsolatait. A szerkesztő-

ségen belül mindig nagy volt a fluktuáció, és a munkával járó saját-

ságos  stressz  általában  azt  jelentette,  hogy  az  ember  vagy  nincs  ott, 

ahol lennie kellene, vagy éppen agyondolgozza magát, vagy gyakran 

a kettőt egyszerre, és ez bizony egy lépéssel sem vitt közelebb senkit 

ahhoz,  hogy  Mr.  vagy  Mrs.  Rendes  váljék  belőle,  ezt  Ruth  saját  ta-

pasztalatból  is  tudta.  Az  irodai  telefon  erőteljes  csengése  riasztotta 

fel gondolataiból. Gyorsan felemelte a kagylót. 

– Boden kisasszony? 

„A  kiejtése  amerikai,  egészen  pontosan  texasi  –  gondolta  Ruth 

kissé érdes, mégis mézesmázos ” 

– Igen, Ruth Boden vagyok – mondta. 

– Én  meg  Jeanne  Parsons.  A  házvezetőnőm  hagyott  üzenetet, 

hogy mindenképpen hívjam önt vissza. 

Ruth  meglepődött,  hogy  a  nő  ilyen  hamar  telefonált.  Az  éjszaka 

folyamán a washingtoni iroda segített lenyomozni Nick Beddingfield 

barátnőjét,  és  reggelre  meg  is  volt  a  száma.  Ruth  valóban  beszélt  a 

hölgy házvezetőnőjével, aki röviden csak annyit mondott: 

– Jeanne asszony még alszik. 

– Köszönöm,  hogy  visszahívott  –  mondta  Ruth.  –  A  barátjával, 

Nick Beddingfielddel kapcsolatban kerestem. 

A  vonal  túlsó  végén  csönd  volt,  aztán  hallani  lehetett,  hogy  be-

csukják az ajtót. 

– Igen, Nick – mondta végül a nő. – Hogy van? 

– Attól tartok, rossz hírem van. Nick Beddingfield meghalt. 

Ruth  kattintgatni  kezdett  az  egerével,  és  megnyitotta  Jeanne 

Parsons  fényképét,  amelyet  a  washingtoni  iroda  küldött  át.  A  kép 

valami társasági összejövetelen készült: Jeanne egyvállú estélyi ruhát 

viselt, kezében keskeny pezsgőspoharat tartott. Eleven tekintetű, mo-

solygós, negyvenes szőke nő volt, apró testét hatalmas keblek ékesí-

tették. Az a fajta, akit Ruth mindig a bulik lelkének és hajtómotorjá-

nak tartott, már eltekintve az olyan esetektől, mint ez a mostani, mert 

most biztosan nem túl derűs. 

– Ó, ne! – mondta a nő, és a hangja megremegett. Ruth kattanást 

hallott, majd egy cigaretta sistergését, és elképzelte, amint a gomoly-

gó füstfelhőt a mennyezet felé fújják. „Baszki, nekem is jólesne egy 

most, az biztos!”, gondolta. 

– Hogy történt? – kérdezte Jeanne. 

– Holtan  találták  egy  londoni  hotelszobában,  a  Rivertonban.  A 

rendőrség szerint felmerül a bűncselekmény gyanúja. 

– És maga kicsoda, Boden kisasszony? Rendőr? 

– Nem, én újságíró vagyok. 

– Ja,  már  értem  –  mondta  a  nő.  –  Nos,  ha  maga  újságíró,  akkor 

biztosan tudja, hogy Nick számomra több volt egyszerű barátnál. 

– Igen, tudom. És nagyon sajnálom, hogy nekem kellett ezt önnel 

közölnöm. 

Újabb csönd volt a vonal túlsó végén. 

– Na és mire lenne kíváncsi? 

Ruth kinyitotta a jegyzetfüzetét: 

– Azt szeretném tudni, ki akarhatta megölni Nicket. Voltak ellen-

ségei? Esetleg rosszul sült el valamelyik üzleti vállalkozása? 

– Az  a  fiú  egy  regimentnyi  emberrel  került  ellenséges  viszonyba 

az évek során, drágám. Mindig sok ember körül... tevékenykedett. 

– Tevékenykedett? Ezt hogy kell érteni? 

– Minden lehetséges módon működött. 

– Mondjuk úgy, hogy ki tudta énekelni a sajtot a holló szájából és 

gyakran vissza is élt ezzel a tudományával. 

– Szóval azt akarja mondani, hogy Nick szélhámos volt? – kérdez-

te Ruth írásra kész ceruzáját a kezébe véve. 

– Hát ez éppenséggel nézőpont kérdése, nem? Nick üzletkötő volt, 

és bárkinek bármit el tudott adni, ettől vajon már szélhámossá válik? 

Üzletember  volt,  igen,  de  néha  eléggé  közel  merészkedett  a tisztes-

ségtelenség határához. 

– Azaz? 

– Egyszer  például  elmentünk  Dallasba,  és  képzelje,  képes  volt 

megdumálni egy  Ferrari-bemutatóterem  igazgatóját, hogy adjon oda 

neki  „kölcsönbe”  egy  élénkvörös,  negyedmilliós  autószörnyeteget 

egy  hétre,  hogy  el  tudja  dönteni,  megfelel-e  az  igényeinek.  Végül 

meg kellett kérnem valakit, hogy vigye vissza a kocsit, mert tudtam, 

hogy ő maga soha nem tenné meg. 

Gyöngéden, szeretettel felnevetett: 

– De annyira mókás fiú volt. Az életet is vidáman élte, és maga el 

sem tudja képzelni, ez mennyire csábító tud lenni. Amikor vele vol-

tam, úgy éreztem, hogy mi vagyunk Bonnie és Clyde. Én kicsit ben-

ne  járok  a  korban...  amolyan  unalmas  és  unatkozó  háziasszony  va-

gyok, aki csak a saját társadalmi köreiben forog. 

– Férjnél  van?  –  kérdezte  Ruth  meglepődve,  de  nyomban  hülyén 

érezte magát. Hát persze hogy férjnél van. 

– És nem Nick a férjem – nevetett Jeanne. 

– Bár néha szerettem volna, ha ő az. 

– És mennyi ideig tartott a kapcsolatuk? 

– Körülbelül két évig, kisebb-nagyobb  megszakításokkal. Odaad-

tam Nicknek a houstoni leánylakásom kulcsait, úgyhogy amikor nem 

a világban röpködött, ott húzta meg magát. 

– Mikor találkozott vele utoljára? 

– Ha  jól  emlékszem,  körülbelül  egy  hónappal  ezelőtt.  Dallasban 

élek  a  férjemmel,  és  Nicket  rendszerint  havonta  legföljebb  egyszer 

láttam, egy-egy éjszakára, el tudja képzelni,  hogy  működött ez  így? 

De  az  utóbbi  időben  elég  sokat  időzött  Európában.  Hallottam  bizo-

nyos dolgokat is. 

– Hallott dolgokat? Nickről? 

Jeanne felsóhajtott: 

– Ami köztünk volt, nehezen nevezhető viszonynak, mivel  mind-

ketten túl elfoglaltak voltunk ahhoz, hogy egy ilyent fenntartsunk. De 

az  én  világomban  az  emberek  szeretnek  fecsegni.  Ez  az  élet,  ez  a 

társadalom, ahogy nevezik, nagyon szűk kis univerzum. Itt mindenki 

akváriumban  él,  és  mindenki  mindenkiről  tud  mindent.  És  hát  igen, 

az emberek rólam és Nickről  is  mindent tudtak, és  valósággal a ke-

zük-lábuk  törték,  hogy  elmondhassák  nekem:  látták  őt,  mondjuk, 

Megève-ben  valami  gazdag  örökösnővel  vagy  Monte-Carlóban  egy 

idős  grófnővel.  Az  emberek  gonoszak,  Boden  kisasszony.  Nagyon 

gonoszak. 

– És azt nem tudja, mit keresett itt Londonban? 

– Nem egész  pontosan... de néhány  héttel ezelőtt beszéltem  vele, 

és azt mondta, Angliába megy, valami nagyon nagy üzlet miatt. Azt 

is  mondta,  hogy  ha  arról  hallok  pletykálni,  hogy  egy  nagyon  szép, 

fiatal nővel mászkál Londonban, ne keseredjek el, mert csak a mun-

káját  végzi.  –  Itt  megint  felnevetett,  ezúttal  azonban  szomorúan.  – 

Ilyen  volt Nick,  ilyen  édes.  Azt  hitte, nem tudok a többi  nőjéről, és 

meg akarta kímélni az érzéseimet. 

– Nagyon sajnálom, Jeanne. 

– Én  is  nagyon sajnálom –  mondta a nő, és végül csak  megtört a 

hangja –, én is nagyon sajnálom... 
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Cannes-ban a nyár egyik legforróbb napja virradt fel. A kikötőben 

lágyan  ringtak  a  ragyogóan  fehér  jachtok,  a  Földközi-tenger  pedig 

olyan diadalmasan csillogott a napfényben, mintha a rakparti ékszer-

boltok  gyémántkészleteinek  nagy  részét  szétszórták  volna  a  felszí-

nén. Sophie letekerte a taxi ablakát, és behunyta a szemét. Élvezte a 

szellő  simogatását  az  arcán  és  a  tenger  ízét  a  nyelve  hegyén  –  úgy 

érezte  magát,  mint  aki  nagyon  hosszú  álom  után  ébred.  Olyan  nap 

volt ez, amelyiken az ember tud örülni az életének – és az ő esetében 

ezt szó szerint kellett érteni. Még mindig az oroszokkal való csetepa-

té  sokkhatása  alatt  állt,  és  nagyon  haragudott  magára,  amiért  mind-

kettejüket veszélybe sodorta. 

Josh szemmel  láthatóan szintén  boldogtalan  volt. A Nizza külvá-

rosából induló negyvenperces utazás során végig csöndben maradt – 

továbbra is Sophie-nak a kisteherautó rakterében tett vallomása miatt 

füstölgött–,  és  még  a  Riviéra  fényes,  boldog  nyaralókkal  és  elegáns 

helybéliekkel zsúfolt utcáinak a látványa sem tudta felvidítani. 

A  taxi  megállt  egy  átjáró  előtt,  hogy  átengedjen  az  úttesten  egy 

magas, szép nőt, aki leopárdmintás bikinit viselt. Több mint tízcentis 

sarokkal  ellátott  cipőt  viselt,  és  Louis  Vuitton  sporttáskájából  egy 

kiskutya kandikált ki. 

– Szerintem  itt  Cannes-ban  nem  is  hallottak  a  globális  gazdasági 

válságról – mondta Sophie, hogy feldobja kicsit a hangulatot. 

– Oroszok  –  mondta  Josh  határozottan,  amitől  a  lánynak  rögtön 

egy kőarcú bérgyilkos képe ugrott be. 

– Lehet, hogy a Nyugat válságban van, de sok ország számára ez a 

felemelkedés  időszaka.  Tíz  évvel  ezelőtt  még  gazdag  franciákkal  és 

az európai elit válogatott tagjaival volt tele ez a hely – most meg úgy 

hívják a Riviérát, hogy „Moszkva a tengeren”. 

Arcán  meglágyultak  a  vonások,  ahogy  a  Croisette  sugárút  menti 

elegáns boltokra és szállodákra mutatott: 

– Lefogadom, hogy manapság már mindegyikben akad valaki, aki 

beszél  oroszul.  Nem  engedhetik  meg  maguknak,  hogy  ne  legyen 

ilyen tagja a személyzetnek... a kikötőnél a taxi elkanyarodott a ten-

gertől,  és  elindult  az  óváros  felé,  majd  megállt  egy  szűk  utcában, 

amelyet  mindkét  oldalon  kis  butikok  és  kávéházak  szegélyeztek.  Itt 

szálltak  meg  a  nagyon  drága  szállást  is  kifizetni  képes,  vagyonos 

üzletemberek drága sportautóik és Range Rovereik a parkolóóra kö-

rül álltak. 

– Biztos,  hogy  jó  helyre  jöttünk?  –  kérdezte  Sophie,  mikor  az  út 

túloldalán megálltak egy borházzal szemben, amelynek kirakatába – 

eléggé  hatásvadász  módon  –  remek  pezsgőket  helyeztek  ki.  Gazda-

gon díszített, fából készült homlokzata volt, faragott márványoszlop-

okkal  az  ajtó  mindkét  oldalán,  még  csigavonalakkal  ékesített  arany 

betűk is díszelegtek az ablakon: M. Durand borkereskedő. 

Nagyon  szabályosnak  és  üzletházszerűnek  tűnt  minden,  és  tulaj-

donképpen az utolsó hely  volt, amiről az  ember  azt gondolta volna, 

hogy élénk bűnözői tevékenység folyik benne. 

– Egy csomó dolog egyáltalán nem az, aminek a felszínen látszik 

– mondta Josh. 

– Azt hiszem, erre magadtól is rájöttél már. 

Sophie  tiltakozni  akart,  de  aztán  beharapta  az  ajkát.  Egyáltalán 

nem  akart  vitát  provokálni,  különösen  azért  nem,  mert  még  mindig 

hibásnak  érezte  magát  a  Nizzában  történtek  miatt.  Ennek  ellenére 

ideges  volt,  sőt  egyenesen  ijedt,  amikor  arra  gondolt,  hogy  be  kell 

mennie egy ilyen impozáns külsejű boltba. 

– És mit fogunk mondani? – kérdezte. 

– Te semmit – mondta Josh. 

– Hát persze, nekem semmit sem szabad csinálni! – jegyezte meg 

Sophie keserűen. – De mit fogsz neki mondani te? 

– Add ide a pénztárcádat! 

– Josh, kérdeztem valamit – vonta fel Sophie a szemöldökét. 

– Add  ide  a  pénztárcádat!  –  ismételte  meg  a  férfi.  A  lány  vona-

kodva nyújtotta át, és látta, hogy Josh kivesz belőle  valamit, majd  a 

zsebébe süllyeszti. 

– Mit  csinálsz?  –  kérdezte,  de  a  férfi  már  el  is  indult  az  úttesten 

keresztül, és Sophie, nem lévén más választása, követte őt. 

Ha  M.  Durand  üzletháza  kívülről  nagyon  előkelőnek  nézett  ki,  a 

belseje  egyenesen  félelmetesnek  tűnt.  Cristal  márkájú  pezsgőből 

egész piramis állt a bolt egyik sarkában, mindenütt, mint ahogy Josh 

előre  megmondta  orosz  feliratok  díszelegtek,  és  egy  teljes  falat  a 

legnemesebb  vörösboroknak  szenteltek,  amelyek  büszkén  mutatták 

címkéjüket a vásárlóknak, hogy megvizsgálhassák őket. Nem mintha 

megengedték  volna,  hogy  bármit  is  megérintsenek,  ez  nyilvánvaló 

volt.  A  borok  itt  mintha  műalkotások  lettek  volna,  zöld  palackjaik 

pedig szobrok egy múzeumban. 

– Segíthetek? – kérdezte egy beesett arcú, negyven év körüli férfi, 

aki erős akcentussal beszélte az angolt. Fekete szemöldökét úgy von-

ta fel, hogy azzal értésükre adta: ezt különösen valószínűtlennek tart-

ja. 

Josh  elővette  a  névjegyet,  amelyet  percekkel  korábban  vett  ki 

Sophie  tárcájából,  és  kimérten  a  pultra  helyezte,  miközben  szembe-

állt a boltossal. 

– Ian  Fox  detektívfelügyelő  vagyok  –  mondta.  –  A  londoni 

Scodand Yardtól. Gondolom, hallott már róla. 

Sophie  látta,  mint  változik  meg  a  férfi  modora  azon  nyomban. 

Higgadtsága eltűnt, és hirtelen sokkal  szolgálatkészebbnek  mutatko-

zott; olyannak, akinek minden vágya, hogy kielégítse a vendég óha-

jait.  Szinte  látta  maga  előtt,  hogy  annak  is  ugyanilyen  hatása  lehet, 

amikor egy orosz előveszi a csekkfüzetét. 

– Kérem, csak egy pillanat! – mondta, és a mögöttük álló bejárati 

ajtóhoz lépett, ahol az,  „Ouvert” feliratot „Ferme’-te– cserélte,  mie-

lőtt behúzta volna a redőnyöket. 

– Így már sokkal bizalmasabban beszélgethetünk – mondta lassan. 

–  Monsieur  Durand  vagyok,  ennek  az  üzletháznak  a  tulajdonosa. 

Miben lehetek a szolgálatukra? 

Josh egyből a lényegre tért. 

– Nick Beddingfield meggyilkolása ügyében nyomozunk – mond-

ta. – Ismeri Beddingfield urat, nemde? 

Rövid, sokatmondó szünet állt  be,  mintha  Monsieur Durand  nem 

tudná eldönteni, melyik irányba ugorjék el a támadás elől. 

– Igen, ismerem őt – mondta végül. – Nem túl jól, de útjaink ke-

resztezték már egymást az üzleti életben. 

– Nos, többet nem fogják – mondta Josh. – Nicket ugyanis hétfőn 

Londonban meggyilkolták. 

Monsieur Durand csettintett a nyelvével. 

– Rettenetes! – mondta. – És lehet tudni, hogy ki tette? 

– Valami kegyetlen, szánalmat nem ismerő alak. 

Josh  hagyta  a  szavakat  a  levegőben  lebegni.  Sophie  egyszerűen 

nem tudta közömbösen  nézni ezt az alakítást. Felejtsük el a  hamisí-

tott  parfümöket  és  a  régi  órákat:  Josh  McCormack  könnyedén  nagy 

karriert  futhatna  be  színészként,  hiszen  megvan  benne  az  a  kaméle-

onhoz hasonlatos képesség, hogy „belakjon” egy szerepet, de annyi-

ra, hogy az ember egyszerűen minden szavát elhiszi. 

– Felháborító! – mondta Monsieur Durand, visszanyerve a lélekje-

lenlétét. – De nem értem, miért mondja ezt épp nekem. 

– Minden  lehetséges szempontból  megvizsgáljuk  Beddingfield úr 

életét, monsieur. A személyes életét, az üzleti ügyeit, mindent. Fölte-

szem, ön nemes borok beszállítójaként üzletelt vele, ugye? 

Monsieur Durand vállat vont: 

– Sokféle  helyről  szerzem  be  a  boraimat.  Árveréseken  veszem 

őket, magánpincékből  és  más kiskereskedőktől, de  igen, alkalomad-

tán üzleteltem monsieur Beddingfielddel is. 

Josh  előrehajolt  a  pulton,  és  belenézett  Monsieur  Durand  szemé-

be: 

– Egyenesen  a  tárgyra  térek,  monsieur.  Bizonyítékaink  vannak, 

hogy Beddingfield úr hamis borokat adott el önnek. 

– Hamis  borokat?  –  a  francia  szeme  olyan  tágra  nyílt,  mint  egy 

bagolyé. – Az lehetetlen! 

– Lehetetlen?  –  ismételte  meg  a  szót  Josh,  és  mellékesen  a  nagy 

gonddal kihelyezett borokat felvonultató, falnyi polcra pillantott. 

– Tényleg? Ezek szerint ön hajlandó személyesen szavatolni min-

den egyes palack bor minőségét azon a polcon? 

– Én tisztességes üzletet vezetek  itt!  –  hadarta a tulajdonos. – És 

nagyon rossz néven veszem már a feltételezést is! 

Sophie nem volt a nem  verbális kommunikáció vagy a hazugság-

ról  árulkodó  „jelek”  szakértője,  de  teljesen  elbűvölte,  ahogy  látta, 

mint  jelenik  meg két apró színes  folt Monsieur Durand orcáján,  mi-

közben az ártatlanságát védelmezi. 

– Hadd mondjam el magának, mit tudok én a borhamisítási üzlet-

ágról – mondta Josh lassan. – Tudom például, hogy növekvőben van. 

Tudom, hogy egynémely gyűjtő, aki azt gyanítja, hogy hamis borok 

vannak  a  pincéjében,  inkább  szép  csendben  átadja  készletének  ezen 

darabjait gátlástalan  borkereskedőknek, semmint  hogy kézzel-lábbal 

magyarázkodni kezdjen, és ezzel elriassza a vevőit. És azt gondolom, 

hogy  maga  éppen  ilyen  kereskedő,  Monsieur  Durand...  arról  pedig 

egyenesen  meg  vagyok  győződve,  hogy  maga  anélkül  fogadott  el 

egész szállítmányokat Beddingfield úrtól, hogy a borok eredetéről túl 

sokat kérdezősködött volna. 

Durand arca immár vörössé vált a dühtől. 

– Mégis mire célozgat itt, felügyelő?! – csattant fel. 

– Csak nem azt akarja sugallni, hogy közöm van a halálához? 

Josh elmosolyodott, és megrázta a fejét: 

– Íme,  a  jó  hír,  Monsieur  Durand:  én  nem  borhamisítási  ügyben 

nyomozok.  A  Scotland  Yard  gyilkossági  osztályán  dolgozom,  és 

csak egyetlen dolog érdekel: hogy megtaláljam Beddingfield úr gyil-

kosát. 

A szeme összeszűkült. 

– Mindazonáltal  van  egy  barátom  az  Interpolnál,  aki  nagyon  szí-

vesen átvizsgálná az ön raktárkészletét. Úgy értem, semmilyen nehé-

zséget  nem  okoz  neki  szerezni  egy  bírósági  végzést,  amely  alapján 

minden egyes üveg bort kinyitnak itt, ha kedvük szottyan rá. 

Sophie tudta, hogy Josh blöfföl, de Durand megrendültnek tűnt, az 

arca sápadt volt. 

– Tudjuk,  hogy  Nick  Beddingfieldnek  volt  egy  üzleti  partnere  – 

mondta Josh. – Ennek az embernek a nevét akarom öntől, ez minden. 

– Komolyan mondom, hogy nem tudom... 

Josh  akkorát csapott a pultra, hogy  Durand  hátraugrott, mintha ő 

kapta volna a pofont. 

– Egy nevet akarok! – ismételte meg Josh. 

Durand habozott egy pillanatig, aztán leengedte a vállát: 

– Sandrine Bouvier. – Abból, ahogy a kis ember a nevet kiejtette, 

nyilvánvaló  volt,  számít  rá,  hogy  felismerik.  Joshról  Sophie-ra  né-

zett, aztán vissza. 

– Ő az egyik legnagyobb élő borkészítő – vonta fel a szemöldökét. 

– Önök nem ismerik? 

– Ami  engem  illet,  én  inkább  a  sört  kedvelem  –  mondta  Josh.  – 

Ámde  Ellis  őrmester  itt  bizony  elég  gyakran  a  borospohár  fenekére 

néz, ugye? 

– Na és kóstolta valaha a Pètrus- vagy a Romanée-Conti-féle  bo-

rokat? – kérdezte tőle Durand. 

– Hát  ezek  éppenséggel  egy  kicsit  drágábbak,  mint  amit  meg  tu-

dok magamnak engedni – mondta Sophie, és elképzelte magát rend-

őrnőként, amint éppen chardonnay-t vásárol a Sainsburyben, inkább, 

mint hogy ezerötszáz fontos burgundikat kóstolgasson. 

Durand odalépett a polchoz, levett róla egy palackot, és úgy fogta 

át, mintha valami értékes ékszer lenne: 

– Az  ehhez  hasonló  borok  azért  nagyon  drágák,  mert  rendkívül 

nehéz  őket  előállítani.  A  talaj,  az  időjárás,  a  borász  technológiája  – 

ezek azok a dolgok, amelyek a – premier grand crut – megkülönböz-

tetik az egyszerű falusi boroktól. És ezért nem lehettem biztos benne 

magam sem, hogy Monsieur Nick borai hamisak. 

Josh felvonta a szemöldökét: 

– Miért, nem voltak azok? 

Durand óvatosan letette a palackot a pultra: 

– Egy nap Nick hozott nekem egy egészen páratlan Cheval Blanc-

t.  Ha  csak  egy  üveggel  hozott  volna,  nem  fogok  gyanút.  De  ő  egy 

tucatnyit  hozott  az  egyik  legritkább  évjáratból,  felügyelő,  úgyhogy 

megkérdeztem, honnan szerezte. 

– És? 

– Nem  volt  hajlandó  elárulni  –  mondta  Durand  keserűen,  mintha 

újraélné azokat a perceket. – De engem nem hagyott nyugodni a do-

log. Tudni akartam, honnan származnak – egyszerűen a megszállott-

jává lettem, hogy kiderítsem. 

– Oui, bien sûr, ennek a bornak a készítője bűnöző, de ugyanakkor 

zseni is! Úgyhogy elkezdtem Nicket követni. 

Felnézett, a szeme csillogott: 

– És megtaláltam a választ. Sandrine Bouvier a szeretője volt! 

Sophie  derekasan  küzdött,  hogy  az  arca  kifejezéstelen  maradjon. 

Már  túl  volt  azon,  hogy  becsapottnak  érezze  magát,  de  egyszerűen 

nem létezik olyan nő, aki szívesen hallja, hogy ő is csupán egy volt a 

hódítási listán, egyike a végeláthatatlan sorban álló szeretőknek, akik 

úgy voltak szétszórva Európa-szerte, mint gombostűk a térképen. 

– És Sandrine Bouvier valami nevezetes borász? 

Durand arcán aggodalom és lenézés keveredett egy pillanatig: 

– A  legjobb. Ő és a  férje  egy  igencsak  jó  hírű  szőlőhegyet birto-

kolnak a Cháteauneuf-de-Pape-régióban. 

– Rendben,  tehát  ennek  a  Sandrine-nak  viszonya  volt  Nick 

Beddingfielddel – mondta Josh. 

– De  ez  nem  jelenti  azt,  hogy  a  hölgy  is  benne  volt  a  hamisítási 

üzletágban. 

Durand türelmetlenül rázta meg az ujját. 

– Nincs igaza, felügyelő! – mondta. – Ez az egyetlen magyarázat. 

Nick  borát csak valami  nagyon ügyes, szakértő személy készíthette. 

Sandrine pedig éppen ilyen: Saint-Émilionban tanult, az egyik legne-

vesebb  borásznál.  Nagyszerű  borkészítő,  egy  zseni,  azon  kevesek 

egyike, akik ezt a rendkívül ízletes nektárt elő tudják állítani! 

Kivett  egy  névjegykártyát  a  pulton  álló  tartóból,  és  a  hátlapjára 

cifra betűkkel egy címet vésett fel: 

– Ez  a  birtokának  a  neve.  Provence-ben  található,  autóval  talán 

egyórányira innen. 

Kis szünetet tartott, majd átadta a névjegyet: 

– De kérem, ne említse neki a nevemet, felügyelő. Ez a pincészet 

az egyik nagyon jó ügyfelem. Legális ügyfelem. 

Josh  semmitmondóan  mordult  egyet,  mintha  valami  másra  gon-

dolna: 

– És mondja  csak,  ha ezek a  borok annyira  meggyőzőek, honnan 

tudja megállapítani a különbséget? 

Durand önelégülten mosolygott: 

– Bizony, ezt csak  egy  hozzám  hasonlóan kifinomult szájpadlású 

ember tudja megállapítani, aki már nagyon sok éve a szakmában van! 

Megérintette a pulton álló palackot: 

– Higgyen  nekem,  felügyelő,  ez  a  bor  kitűnő,  függetlenül  attól, 

hogy hamis-e vagy sem. 

– Ez itt? – kérdezte Josh, felemelte, és megvizsgálta a címkéjét. – 

Mennyibe kerül? 

– Ötezer euróba – mosolygott Durand. – Ez bizony, gondolom, fö-

lötte van egy rendőr fizetésének, ugye? 

– Talán, Monsiuer Durand, talán – mondta Josh közönyösen. – De 

ez itt ugyanakkor törvénytelen is! 

Bólintott Sophie-nak, és anélkül, hogy a palackot visszatette volna 

a pultra, az ajtó felé indult. 

– De... de azt nem viheti magával, monsieur! – tiltakozott Durand. 

– Én ebből élek! 

– Sajnálom, uram – mondta Josh, és visszafordította az ajtón lógó 

feliratot „ Ouvert” állapotba, de ez bizonyíték. További szép napot! 

És kisétáltak a napsütésbe. 
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Ruth  már  félúton  járt  a  metró  felé,  amikor  rádöbbent,  hogy  nem 

tudja,  hova  is  megy.  A  Jeanne-nel  folytatott telefonbeszélgetés  után 

összeszedte a cuccait, intett Chucknak, és azt mondta neki, hogy ha-

zaindul  – de  hova  is pontosan?  Az otthonos kis  islingtoni garzonba, 

ahol  egyenetlen  a  padló,  lenyűgöző  rendetlenség  uralkodik  a  köny-

vespolcokon,  és  maximumon  dübörög  a  fűtés,  vagy  David  steril, 

patyolattiszta  agglegénykéglijébe?  Nem  beszélt  a  barátjával  azóta, 

hogy reggel elviharzott tőle, és most már arra sem emlékezett ponto-

san,  miről  folyt  a  vita.  Talán  egy  kicsit  túl  hirtelen  költöztek össze, 

gondolta. De hiszen már két éve járnak együtt! Ez talán nem elég idő 

ahhoz, hogy az ember eldöntse, együtt akar-e élni valakivel?! 

„Ó, ez nevetséges”, korholta magát, miközben leszaladt a lépcsőn 

és átkelt a sorompón. „Negyvenegy éves vagy. Nyújts te békejobbot, 

legyél  te  az  okosabb!”  az  órájára  pillantott.  Még  csak  fél  öt  volt, 

úgyhogy megállt egy szupermarketnél. Vesz majd bifszteket, valami 

jó bort és édességet, hogy bűnözzön egy kicsit, és mindent előkészít, 

mire  David  nyolckor  hazaérkezik.  És  még  így  is  marad  pár  órája, 

hogy a Riverton-ügyön dolgozzon, utána meg majd szerelmeskednek 

egy jót. Azon vette észre magát, hogy mosolyog, miközben a Jubilee 

metrójárattal a Docklands felé haladt. A napnak az a furcsa, csöndes 

időszaka volt, amikor a metró még hátborzongatóan üres, nem sokkal 

azelőtt,  hogy  a  munkából  kiözönlők  megtöltenék,  így  hát  könnyen 

kapott ülőhelyet. Kibámult  az alagút sötétjébe, és úgy érezte, a sze-

relvény  gyöngéd  ringatózása  valósággal  hipnotikus  hatással  van  rá. 

Bármenynyire próbált más dolgokra koncentrálni, az agya mindegyre 

visszaugrott  Nick  Beddingfieldre  –  az  eddigi  ködös  kép  egyre  hatá-

rozottabb  körvonalat  kezdett  ölteni,  és  egyre  erősebb  lett.  Messze 

nem volt valami dúsgazdag üzletember, és talán – nem talán, minden 

bizonnyal  –  csaló  volt,  és  mint  bűnöző,  mégpedig  fehérgalléros  bű-

nöző, a társadalmi ranglétra felsőbb szintjein  működött, így  egészen 

bizonyos, hogy megszámlálhatatlanul sok kellemetlen embernek volt 

oka panaszra vele kapcsolatban. Ez természetesen jó hír Sophie Ellis 

számára, mivel egyre kevésbé tűnt valószínűnek, hogy ő követte el a 

gyilkosságot.  De  ha  nem  a  lány  tette,  akkor  kicsoda?  Ruth  újra  fel-

idézte a Jeanne Parsonsszal folytatott beszélgetését, és azt, amit Nick 

a nőnek mondott. Valami olyasmit, hogy: „Ha bárki lát is Londonban 

egy  nagyon  szép  nővel  mászkálni,  ne  keseredj  el,  mert  ez  csak  üz-

let!” 

Vajon Sophie Ellis lett volna ez a bizonyos nő, akire utalt? Hát il-

lik rá a  leírás, az  biztos. De vajon  Nick tényleg  „üzletként” gondolt 

rá? Vajon megpróbálta átverni Sophie-t? Talán rá akarta venni, hogy 

fektessen  be  egy  hamis  olajkútba  Texasban?  Ruth  eltűnődött,  vajon 

Fox  felügyelő rendelkezik-e ezekkel  az  információkkal –  valószínű-

leg  igen.  Barbara  Beddingfield  azt  mondta  neki,  hogy  Nicket  négy 

évvel ezelőtt egyszer már megvádolták – ez biztos, benne van a róla 

szóló  dokumentumokban.  Dühítő  volt,  mennyire  nem  teregeti  ki  a 

kártyáit  Fox. Egy pillanatig  felmerült  benne,  hogy  felhívja  Dan Da-

vist – a férfit ugyanis mindig rendkívüli módon boldoggá tette, hogy 

a  jutalom  homályos  ígérete  ellenében  információt  szivárogtathat  ki 

neki –, de aztán elvetette az ötletet. Éppen elég baja volt a férfiakkal 

pillanatnyilag. 

Leszállt a metróról, és a Kanári rakparton álló Marks and Spencer 

felé  vette  az  irányt,  hogy  a  megálmodott  lakomához  bevásároljon, 

majd  beugrott  a  Hotel  Chocolat  nevű  boltba  egy  kis  doboz  drága 

bonbonért  –  és  persze  nem  tudta  megállni,  hogy  David  lakása  felé 

menet ki  ne  bontsa. „Úgysem  veszi észre, ha néhány  hiányzik  belő-

le”, gondolta. Amikor a lakás ajtaját kinyitotta, összeráncolta a hom-

lokát.  Nyomban  megérezte  a  saját  Jo  Malone  márkájú  Pomegranate 

Noir-gyertyájának különleges illatát – beköltözési ajándékul vásárol-

ta  magának  a  múlt  héten.  Furcsa.  David  soha  még  csak  észre  sem 

vette az illatgyertyákat, nemhogy meggyújtson egyet. Aztán meghal-

lotta a hangokat. Loccsanó, csepegő víz a fürdőszobából. Önkéntele-

nül  is  a  Riverton  Szálloda  lakosztályára  gondolt,  ahol  Nick 

Beddingfield  mennyezetre mutató, élettelen  lábujját volt szerencséje 

látni. De hiszen ez hülyeség, mire is gondol?! Hogy valami megtébo-

lyodott,  fürdőszobákra  specializálódott  gyilkos  elszabadult,  és  most 

az ő szerelmét is megölte? Sokkal valószínűbb, hogy David korábban 

jött haza, és éppen  a  város szennyét suvickolja  le  magáról. Elmoso-

lyodott – most aztán  jól  meglepi! Talán  még  a  hátát is  megmossa  – 

azzal éppenséggel hízelegni tudna kicsit neki. Lábujjhegyen a fürdő-

szoba  felé  lopakodott,  és  mutatóujjával  belökte  az  ajtót.  A  padlót 

ruhák  borították:  David  alsónadrágja,  kék  inge,  de  volt  ott  egy  ap-

rócska melltartó is, és egy leheletnyi tanga, mindez szépen egymásra 

dobálva. Rutht elöntötte az epe, de nem tudott nem odanézni. A hal-

vány  gyertyafényben  Davidet  látta  a  habok  között  heverészni,  és 

előtte ott ült – hát persze – a szőke píáros csaj, akivel a minap az ét-

terem  bárjában  találkozott.  A  lány  szeretettel  bújt  oda  Davidhez,  a 

melle éppen csak kikandikált a habok közül, így a férfi kényelmesen 

tudta a bimbóit morzsolgatni. Egy pillanatra az egész jelenet megme-

revedett,  mintha  megállt  volna  az  időben.  Aztán  Ruth  tompa  puffa-

nással kiejtette kezéből a bevásárlószatyrot. 

– Baszd meg, Ruth! 

David  valósággal  bakot  ugrott,  és  szappanos  vízzel  terítette  be  a 

padlót. A szőke lány, akinek a nevét Ruth képtelen volt megjegyezni, 

kiszökkent a kádból, felkapott egy törölközőt, és anélkül, hogy a nő 

szemébe nézett volna, kiszaladt a fürdőszobából. 

Ruth lehajolt, felszedte a földről a ledobált ruhákat, és az összeset 

a lány után hajította. 

– Nesze! Ezekre még szükséged lesz! – kiáltotta. 

Davidnek  mostanra sikerült felállnia, petyhüdt farkát hab  borítot-

ta: szánalmas volt és nevetséges. 

– Sajnálom, Ruth – dadogta. – Nem akartam, hogy ezt kelljen lát-

nod! 

– Hát persze hogy nem! – fröcsögtek Ruth szájából a szavak. 

– Ezért  hoztad  fel  ide  a  kurvádat  ötkor,  amikor  azt  gondoltad, 

hogy még dolgozom! 

David arckifejezése megváltozott. 

– Susie nem kurva! – mondta. 

Ruth  majdnem  felnevetett.  A  barátja  ott  áll  a  kádban,  combján 

habfoltok csúsznak lefelé, és éppen egy másik nőt védelmez. Ó, mi-

csoda gáláns lovag! 

– Na  persze!  Hanem  akkor  micsoda?  –  kérdezte  Ruth,  és  David-

hez vágott egy törölközőt, mert undorította a meztelensége. 

– Ő egy... szeretem őt – mondta David egyszerűen. A férfi szavai 

arcul  csapásként  érték  a  nőt.  Sokkal  jobban  örült  volna,  ha  David 

elkezdi  a  szokásos  „óriási  baklövés  volt,  és  valójában  semmit  sem 

jelent  nekem”  típusú  védekezést.  Ezek  szerint  ez  mégsem  valami 

kisiklás  vagy  baklövés,  vagy  mi?  Az  egyetlen  becsúszott  hiba  az 

volt, hogy Ruth tudomást szerzett róla. 

– Hát,  ha  már  annyira  szereted,  talán  még  azelőtt  kellett  volna 

gondolkodnod ezen, mielőtt megkértél, hogy költözzem össze veled! 

– mondta. 

Szégyen és szomorúság suhant át David arcán. 

– Nem tudom, azt miért tettem – mondta. 

– Hát én sem tudom, David... – válaszolta Ruth. 

Csattanást hallott, ahogy a bejárati ajtót bevágták. Legalább a kis-

csaj elment. Egyelőre, legalábbis. Ruth azonban  hirtelen  jött megvi-

lágosodással tudta: vissza fog térni. David választásra kényszerül, és 

a nő a szíve mélyén érezte, hogy a fiatalabb, hetykébb szőkét választ-

ja, aki jobban tud neki hízelegni, és akinek a társaságában fontosabb 

embernek  érezheti  magát.  Hát  nem  fogja  itt  megvárni,  hogy  David 

még ezt az utolsó döfést is bevigye neki! Átment a hálószobába, fel-

kapott egy táskát, és elkezdte beledobálni a ruháit. 

– Kérlek, Ruth! – jött utána David. – Ne menj így el, beszélnünk 

kell! 

– Mégis miről kell beszélnünk? – kiáltotta Ruth. – Megbasztál va-

lami üres  fejű  lotyót, és én  most elmegyek. Ez így elég egyértelmű, 

nem? 

Kirántott egy fiókot, és felmarkolt egy marék bugyit – kényelmes, 

mindennapi  viselet, gondolta, nem  mint Susie  leheletvékony csipke-

cuccai. 

– Nem,  tulajdonképpen  –  mondta,  és  David  felé  fordult  –,  tulaj-

donképpen én akarok kérdezni tőled valamit. Mióta tart ez az egész? 

A  Ruthban  lakó  örök  újságíró  nyomban  minden  tényt,  minden 

részletet tudni akart. 

David  megvonta a  vállát, a törölközőt közben egy kézzel  fogta a 

csípője körül. 

– Csak párszor voltunk együtt – mondta. 

És ekkor Ruth rádöbbent. Azon az éjszakán, amikor ide jöttek ha-

za, és olyan csodálatos volt a szex, azon az éjszakán, amikor  David 

megkérte, hogy költözzön hozzá – a férfi akkor is Susie-t látta maga 

előtt. Lehet, hogy éppen ezért kezdtek egyből szeretkezni? Mert Da-

vid egy  csomót ölelkezett már az új  barátnőjével  a bárnál,  felizgult, 

és  nem  tudott  mit  kezdeni  magával?  Ruth  úgy  érezte,  mintha  be-

szennyezték és megerőszakolták volna. 

David megpróbálta megérinteni, de a nő hátralépett. 

– Ne érj hozzám! – sziszegte. 

– Jól  van  –  mondta  a  férfi,  hirtelen  megvadulva.  –  Tégy,  amit 

akarsz! Úgyis mindig azt teszed. 

– Mit  akarsz  ezzel  mondani?  –  Ruth  hallotta,  hogy  emelkedik  a 

hangereje. 

– Tán csak nem azt, hogy ez is miattam van?! 

– Nem,  Ruth,  soha  semmi  nem  a  te  hibád,  hogyan  is  lenne!  – 

mondta David keserűen. – Rendben van, ha te elkésel, rendben van, 

hogy a te karrieredért aggódunk, de vajon mikor szenteltél figyelmet 

nekem  legutoljára,  mikor  gondoltál  arra,  hogy  nekem  mire  lehet 

szükségem?! 

A nő csak bámult Davidre. 

– Ez  hihetetlen!  –  mondta.  –  Te  most  tényleg  megpróbálod  úgy 

beállítani, hogy mindez az én hibám, ugye? 

– Ruth, én nem azt mondom, hogy... 

– De igen, kurvára azt mondod! Ha éppenséggel olyan nagyon be-

szélni akartál nekem a munkádról vagy a kibaszottul megsebzett lel-

kedről, miért nem kezdted el mondani?! Hányszor kérdeztelek, hogy 

„Drágám, mi a baj? Hogy tudnék segíteni?” De neked mindig az volt 

a válaszod, hogy „Semmi, jól vagyok”. 

– Hát... ha egy kicsit keményebben próbálkoztál volna... 

– Kapd be, David! – vetette oda Ruth. – Ennek az egésznek sem-

mi köze nincs hozzám. Lehet, hogy voltak problémáink, lehet, hogy 

megoldhattuk volna őket, és lehet, hogy nem. De ahelyett, hogy ezen 

dolgoztál volna, te úgy döntöttél, hogy megbaszol valaki mást. Vala-

kit, aki nevet a vicceiden, áhítattal hallgatja a történeteidet, és hízel-

géssel táplálja az egódat! 

– Márpedig Susie nem... 

– Kímélj meg az érveidtől, David! – mondta Ruth. 

– Hiszen én is látom, milyen szép. És biztos vagyok benne, hogy 

nagyon  boldogok  lesztek  ketten.  Már  persze  csak  addig,  míg  meg 

nem unja a végeláthatatlan telefonálásaidat Tokióval, és el nem kezd 

baszni valaki mással, akiről úgy gondolja, hogy elő tudja mozdítani a 

karrierjét.  a  férfi  tiltakozni  kezdett,  de  Ruth  már  nem  hallgatott  rá. 

Megragadta a táskáját, és elindult az ajtó felé. 

– Ó, apropó – mondta, és felemelte a kulcsot, amit  David csupán 

egy  hete  adott  oda  neki.  –  Ha  meglátok  az  ótvar  kis  lapodban  egy 

szót is az escort-lányos sztorimból,  visszajövök, és  levágom a tökö-

det! 

Kinyitotta  az  ajtót,  óvatosan  becsukta  maga  mögött,  és  köny-

nyekben tört ki. 
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Ha behunyta a szemét, Sophie akár azt is képzelhette, hogy nyaral. 

Az autó ablakai nyitva voltak, érezte a meleg, kontinentális szellőt az 

arcán,  és  egy  pillanatig  még  arról  is  meg  tudta  magát  győzni,  hogy 

két vagy három nyárral korábban – tényleg – beugrott valami csinos 

kis dzsipbe, és lecsurgott a tengerpartra Olaszország vagy Spanyolor-

szág valamelyik nagyszerű szegletében. Csak akkor jött rá, hol is van 

igazából, amikor kinyitotta a szemét, és látta a szűk kis bérautót ma-

ga alatt. Éppen Provence mellékútjain zötykölődik egy fickóval, akit 

alig ismer, és próbálja felderíteni egy halott ember múltját. Hát nem 

éppen így tervezte a nyarat, az biztos. De legalább a vidék csodálatos 

volt  és  lenyűgöző:  vég  nélkül  hullámzó,  zöld  és  a  napsütéstől  na-

rancssárga domboldalak meg szűk, kanyargós utak, amelyeket felhő-

karcoló  magasságú  nyárfák  szegélyeztek.  És  aztán  ott  volt  Josh  is. 

„Rosszkedvű  és  őrjítő,  szarkasztikus  és  konfliktuskereső,  de  azért 

vannak  rosszabb  emberek  is,  akikkel  eltévedhetnék”,  gondolta 

Sophie, és a férfira pillantott, akinek térdén gyűrött térkép pihent, és 

Összeráncolt homlokkal, a kátyúkkal telehintett utakat vizslatta. 

– Ott van, ni! – szólalt meg, és visszanézett, hogy elolvasson egy 

mellettük  elszáguldó  útjelző  táblát.  Hirtelen  jobbra  tekerte  a  kor-

mányt, és Sophie ölébe lökte a térképet. 

– Bois de Lac, öt kilométer, nézd meg, rajta van-e! Most már kö-

zel kell lennünk a Chateau Cavailba vezető úthoz. 

Sophie  rápillantott  a  térképre,  és  ujjával  végigkövette  a  Cannes-

ból  idáig,  az  Avignon  felé  hullámzó  provence-i  dombokig  megtett 

távot.  Nem  a  legegyenesebb  utat  választották,  részben  az  elhibázott 

kanyarok  és  a  franciáknak  az  útjelző  táblák  gondos  felszerelésében 

mutatkozó  meglehetős  lazasága  miatt,  részben  pedig  mert  így  tűnt 

ésszerűnek.  Minél  kiszámíthatatlanabbá  tették  a  mozgásukat,  annál 

kevésbé volt valószínű, hogy bárki követni tudja őket. Különben pe-

dig Sophie egyáltalán nem sietett, hogy Chateau Cavailba érjen. Ami 

őt  illeti,  biztos  volt  benne,  hogy  pusztán  még  több  kérdés  és  még 

inkább  sajgó  szívfájdalom  vár  ott  rá.  Mostanra  megbizonyosodott 

róla, hogy amit a közte és Nick közötti viszonyról képzelt, azt csupán 

tényleg csak képzelte. És meglehetősen valószínűnek tűnt, hogy Eu-

rópa-szerte  nők  tucatjainak  volt  ez  az  érzékcsalódása,  minden  bi-

zonnyal  ugyanebben  az  időszakban.  Csöppet  sem  vágyott  Nick 

exszerelmeinek egyikével találkozni, különösen ezzel a ragyogó bo-

rásszal nem, akit Monsieur Durand egyenesen zseninek nevezett. Ha 

lett volna  választása, egyszerűen  leállítja  az autót, kiszáll  belőle, át-

sétál  a  mezőn,  amíg  egy  patakra  nem  bukkan,  aztán  belelógatja  a 

lábát, és hagyja, hogy a lemenő nap az arcát simogassa. De hát nem 

volt választása, ugyebár. A szabadság és felszabadultság érzése, ame-

lyet  Párizsba  érkezésekor  tapasztalt,  egy  másfajta  csapdává  alakult 

át, és úgy tűnt, muszáj végigmennie ezen az úton. Azt nem tudta, mit 

talál  majd a  végén, de  hogy  nem  valami  napsütötte, röpködő pillan-

gókkal teli rétet, abban biztos volt. 

– Na,  ez  itt  Bois  du  Lac,  bár  sehol  nem  látok  semmiféle  tavat  – 

mondta Josh. 

A falu, amelyet a férfi a térképen kiszúrt, tulajdonképpen csak egy 

poros utca volt, két oldalán néhány rendezetlenül elszórt, kocka alakú 

kunyhóval, a  lakosságszám  is csak  nagy  jóindulattal  haladhatta meg 

a  kétszáz  főt.  Ennek  ellenére  volt  benne  hentesbolt,  pékség  és  még 

gyógyszertár  is,  plusz  egy  autószerelő  műhely,  amely  egyszersmind 

propángáz-állomásként és bioboltként működött. 

– Ott  ni!  –  mondta  Sophie  egy  táblára  mutatva,  amelyről  már 

jócskán  lepattogzott  a  festék,  és  félig  eltakarta  egy  túlnőtt  bokor  is, 

de annyi még látszott rajta, hogy: „Chateau Cavail, 1 km”. 

– Ez  legalább  rendes  út  –  mondta  Josh.  –  Hiszen  itt teherszállító 

autókkal kell föl- és lemászkálniuk... 

Felhajtottak  a  birtokra,  amelyet  mindkét  oldalon  tömött  és  kusza 

sorokban  álló,  a  domb  kanyarulataival  együtt  hullámzó,  élénkzöld 

szőlőtőkék szegélyeztek. Túljutottak egy  emelkedőn, és  meglátták a 

házat:  csillámló  fehér  kastély  volt,  mindegyik  sarkán  kis  toronnyal, 

és egy hosszú kocsifelhajtóval, amelyet tiszafák fogtak közre. 

– Szép  hely  –  mondta  Josh,  miközben  felhúztak  a  ház  bejáratát 

jelző, széles kőlépcső elé. 

– Nem is csoda, hogy Nick szeretett volna belőle egy darabkát. 

– Kérlek, Josh! – mondta Sophie csöndesen. 

– Bocsi – mondta Josh, és őszintének tűnt. 

– Nem igazán vágyom rá, hogy ezzel a Sandrine-nal találkozzam, 

még akkor sem, ha úgy tűnik, sok közös élményünk van. 

– Ja, azt látom. Akkor tudod, mit? Gondolj megint Ellis őrmester-

ként  magadra.  Ne  feledd,  csak  azért  jöttünk  ide,  hogy  információt 

gyűjtsünk.  Mert  minél  többet  tudunk  arról,  mit  csinált  Nick,  annál 

hamarabb tudsz hazamenni, oké? 

Sophie félénken rámosolygott: 

– Oké. 

Mikor kiszálltak az autóból, egy magas, hosszú fekete hajú nő in-

dult feléjük a ház mellől. Finom metszésű arcvonásaival és halvány-

barna bőrével szép volt, és még a rajta lévő bő munkaruha sem tudta 

elrejteni sudár alakját. Sophie már azelőtt tudta, hogy ő lesz Sandrine 

Bouvier,  mielőtt  megszólalt  volna;  egyszerűen  annak  kellett  lennie. 

Minden volt, ami Sophie nem: egzotikus, magabiztos, érződött rajta, 

hogy  tapasztalt,  és  igen,  szexi,  ami,  úgy  látszik,  nagyon  sok  francia 

nőre jellemző. 

– Maguk hívtak? – kérdezte tökéletes angolsággal. 

– Igen – mondta Josh, és kezet rázott vele. 

– Bouvier asszony? – a nő bólintott. 

– És egy cikk ügyében akarnak velem beszélni, ugye? 

Josh lassan megrázta a fejét: 

– Attól tartok, nem  voltam teljesen őszinte a telefonban, Bouvier 

asszony. Félek, rossz híreket kell közölnünk. 

A nő Joshról Sophie-ra pillantott, majd vissza. 

– Rossz  híreket?  –  kérdezte,  és  mogyoróbarna  szemében  a  pánik 

tüze lobbant fel. – Akkor jobb, ha befáradnak. 

A  kastély  hűvös  volt,  és  meglepően  sötét,  „úgy  építették,  hogy  a 

nap  ne  süthessen  be”,  gondolta  Sophie,  miközben  végigvonultak  a 

kőlapokkal szegélyezett parkettán, el az egyszerű, rusztikus bútorok, 

a  faliszőnyegek  és  a  terrakottavázákba  kihelyezett  vágott  virágok 

mellett.  A  lánynak  az  jutott  eszébe,  hogy  fitneszes  ügyfelei  közül  a 

legtöbb  nő  kisebb  vagyont  fizetne  azért,  hogy  milliós  jövedelmet 

sugalló György korabeli házukat, bár halvány utánzat formájában, de 

átalakíttathassák valami ennyire ízléses és visszafogott otthonná. 

Sandrine  kivezette  őket  a  ház  mögött  elterülő  széles  teraszra, 

amelyről  gyönyörű  kilátás  nyílt  a  láthatáron  hosszan  végighúzódó 

szőlőtőkék végeláthatatlan sorára. Leültek egy faasztal mellé, amely-

re zsúpfedeles lugas borított jótékony árnyékot. 

– Nickről van szó, ugye? – kérdezte végül Sandrine. 

Josh bólintott: 

– A  nevem  Josh,  ő  pedig  Sophie.  Nick  a  barátunk  volt,  Bouvier 

asszony. 

– Szólítsanak Sandrine-nak, kérem. 

– Nick meghalt, Sandrine – mondta Josh. – Néhány nappal ezelőtt 

ölték meg Londonban. 

Sandrine csöndben és hosszan elnézett a messzeségbe, majd bólin-

tott. 

– Tudják,  mit?  Szinte  számítottam  erre  –  szűrte  a  foga  között  a 

szavakat. – Nem ma, persze, hiszen soha nem lehet tudni, mikor jön 

egy ilyen hír, de Nick... Nick így élt, tudják. Túl nagy lánggal égett. 

Sophie könnyeket látott az asszony szemében, és hirtelen nyomo-

rúságosán érezte  magát. Cannes-ból  idefelé  jövet sokszor elképzelte 

ezt a találkozást, elképzelte, milyen lesz Sandrine Bouvier, és azt is, 

hogy fog reagálni Nick halálhírére. De most, hogy itt voltak, szemtől 

szemben  ennek  a  nőnek  a  gyászával,  még  nehezebbnek  bizonyult  a 

találkozás, mint gondolta. Sandrine szerette Nick Beddingfieldet, ezt 

látni  lehetett rajta. Mondjuk,  mindent összevetve, nem  is  volt nehéz 

szeretni. 

Egy  fiatal,  kötényes  nő  tűnt  fel,  kezében  tálcával,  mire  Sandrine 

gyorsan  felállt,  a  terasz  széléhez  lépett,  és  kibámult  a  szőlőhegyre, 

hogy ne látszódjanak a könnyei. 

– Sur la table,  merd,  Hélène –  mondta. A  lány otthagyta az üveg 

bort a három pohárral, és eltűnt. 

– Bocsássanak meg nekem – mondta Sandrine, mikor visz-szatért, 

és a szemét törölgette. – Mint valószínűleg már kitalálták, a Nickkel 

való kapcsolatom titok. Ha a férjem megtudná. .. Mondjuk azt, hogy 

jobb, ha a személyzetnek nincs miről pletykálnia, jó? 

Miközben mindenkinek kitöltött egy pohárnyi sötéten csillogó vö-

rösbort, csak az üvegre figyelt. 

– Ez itt készült a birtokon? – kérdezte Sophie, miután megérezte a 

bor erős illatát. 

– Én magam készítettem – mondta Sandrine, és hosszú, szíverősí-

tő kortyot vett magához. 

– Tényleg? – kérdezte Sophie. – Ez első osztályú. Komolyan. 

Monsieur  Durand-nak  igaza  volt:  ha  tényleg  Sandrine  készítette 

ezt a bort, le az összes kalappal előtte. Az aromája gazdag volt, még-

sem túl  erős, mintha érett szőlőszemek robbantak volna  szét az em-

ber nyelvén. 

– Ez  az  egyetlen  dolog,  amiben  valaha  jó  tudtam  lenni  –  vonta 

meg a vállát Sandrine. – Tulajdonképpen ezért vagyok itt is – mond-

ta,  és  felemelt  kezével  a  házra  mutatott.  –  Körbeutaztam  a  világot, 

hogy tanulmányozzam a különböző borkészítési technológiákat: jár-

tam Napában, a Hunter Valleyben, Chilében... De aztán találkoztam 

a férjemmel, és – újabb vállrándítás – vissza – en France. 

– A férje birtoka számára készít borokat? 

A nő felszisszent: 

– A  bőripart  a  férfiak  uralják.  Nőként  engem  senki  sem  vett  ko-

molyan. Még a  saját  férjem  is –  femme au  foyer-nak – tart. Azt hi-

szem, maguk ezt háziasszonynak mondják. Csak arra kellettem neki, 

hogy gyerekeket szüljek. 

Megint  a  távolba  révedt.  Szemében  a  szomorúság  helyét  valami 

más vette át. A félelem. 

– Hogyan ölték meg? – kérdezte halkan. 

Josh összenézett Sophie-val: 

– Holtan találtak rá a hotelszobájában, hétfőn. 

– Jó néhány napja nem hívott vissza – mondta Sandrine, mintegy 

hangosan gondolkodva. 

Sophie megint bűntudatot érzett, mert rájött, hogy Nick valószínű-

leg  azért  nem  válaszolt  Sandrine  hívásaira,  mert  éppen  vele  volt 

együtt. 

– A fején sebezték meg – folytatta Josh. – Valószínűleg egy betö-

rő ütötte le. 

– Valaki, aki ismerte? – kérdezte Sandrine feszülten. 

– A rendőrség sem tudja – mondta Sophie, és hirtelen sokkal bát-

rabbnak érezte magát a nő társaságában. 

– Ki találta meg? 

– Én – mondta Sophie, és nagyon kínosan érezte magát. 

– Értem – bólintott Sandrine. 

Sophie nézte, ahogy a francia nőnek eltorzul a szája a fájdalomtól. 

Remélte, hogy elég diszkrét lesz ahhoz, hogy ne kérdezzen egyebet a 

holttest megtalálásának körülményeiről. 

Sandrine megdörzsölte a szemét, és visszafordult. 

– Hát akkor misét kell  mondanunk  fölötte, nem  igaz?  – kérdezte, 

és  megemelte  a  poharát.  –  Bonne  chance,  mon  chéri  –  mondta,  és 

felnézett a kék égboltra. 

Egy hosszú percig így ültek; Sophie a borát kortyolgatta, és azon 

tűnődött,  vajon  Sandrine  tudott-e  Nick  többi  nőjéről.  Talán  nem. 

Nick nagyon ügyesen el tudta hitetni a lányokkal, hogy ők az egyet-

lenek, akik számítanak. Talán még egy Sandrine Bouvier-hoz hason-

ló kifinomult, világias gondolkodású nő is elhitte ezt neki. 

– Hogy ismerkedett meg Nickkel? – kérdezte végül. 

– Szerintem  maga  nagyon  jól  tudja,  milyen  könnyen  megy  az  – 

mondta csípősen a francia nő. 

Eltelt egy kis idő, amíg újra megszólalt. 

– A  házasságom  nem  boldog  –  mondta.  –  Ám  katolikusok  va-

gyunk. Pierre, a férjem nem fog elválni tőlem, de a legteljesebb lelki 

nyugalommal  tart  szeretőket  világszerte.  Ami  azt  illeti,  most  is 

Avignonban van, a barátnőjével – mondta ajkát lebiggyesztve. – Két 

évvel ezelőtt volt egy szeretőm, nem valami fontos ember, egy fickó 

innen  a  faluból,  mert  egyszerűen  szükségem  volt  arra,  hogy  úgy 

érezzem,  még  megkívánnak.  De  Pierre  megtudta,  és  kékre-zöldre 

vert. 

A vendégeire pillantott, zöld szeme kihívóan megcsillant: 

– Azt  akarják  kérdezni,  miért  nem  hagyom  ott,  ugye?  Elárulha-

tom,  hogy  szívesen  megtenném...  de  nincs  pénzem.  Pierre  mindent 

ellenőriz, még a bankszámlámat is. 

Sandrine elhallgatott, és egy félmosoly lopakodott vissza az arcá-

ra: 

– Nickkel  egy  partin  találkoztam,  amelyet  Jean  Polieux  tartott 

Antibes  városában.  Nick  más  volt,  vicces  és  izgalmas.  Viszonyba 

bonyolódtunk.  Rettegtem,  hogy  Pierre  megtudja,  de  nem  tehettem 

ellene semmit – Sophie felé fordult –, szerelmes lettem belé. 

– Mégsem hagyta el a férjét – mondta Sophie. 

– Mondtam  Nicknek,  hogy  ott  akarom  hagyni  Pierre-t.  Volt  egy 

tervünk, amellyel elég pénzt tudtam volna összeszedni, hogy új életet 

kezdhessek. 

– A hamisítás! – mondta Josh. Sandrine éles pillantást vetett rá, de 

a férfi csak felvonta a szemöldökét. 

– Nick a barátom volt, madame. Mindent elmondott nekem – ép-

pen ezért vagyunk most itt. Tudtam, hogy azt szeretné, hogy Ön egy 

jó baráttól hallja meg a halálhírét. 

– Ez nagyon kedves – mondta Sandrine megtört hangon. 

– Köszönöm. 

Josh újra Sophie-ra pillantott: 

– De ez nem minden. Nicket megölték. Szükségünk van a segítsé-

gére, hogy megtudjuk, ki volt a tettes. És amit önök itt műveltek, nos, 

az fontos lehet ebből a szempontból. 

Sandrine Joshra bámult egy percig, aztán bólintott. 

– Jöjjenek  velem! –  mondta, és elindult előttük. Lement a terasz-

ról,  végighaladt  a  kavicsból  kirakott ösvényen,  és  belépett  egy  zöld 

faajtón. Sophie meztelen karja csupa libabőr lett, olyan hirtelen esett 

le  odabenn  a  hőmérséklet.  Egy  betonpadlózatú  nagy  kőraktárban 

álltak, amelynek egyik oldalán szürke acélállvány futott végig, a töb-

bi helyet pedig egymásra pakolt fahordók százai borították. Sandrine 

kinyitott  egy  ajtót,  és  beléptek  egy  tekintélyes  méretű  szobába, 

amelynek  közepén  egy  hosszú  asztal  állt,  palackok,  flaskák  és  apró 

lombikok  tucatjaival.  Olyan  volt,  mint  egy  vegyi  labor  és  egy  pa-

rasztház konyhájának keresztezése. 

– Az  én  kis  szentélyem  –  mondta  Sandrine  mosolyogva.  –  Ide 

szoktam jönni, hogy megcsináljam a boraimat... olyanokat, mint ami-

lyet az imént a teraszon ittunk... és még másokat is. az egyik polcról 

leemelt két palackot, egyiket odanyújtotta Sophie-nak, és intett, hogy 

vizsgálja meg. 

– 2003-as  Pétrus  –  olvasta  le  a  címkét  Sophie.  –  Ez  egy  kétezer 

eurós bor. 

Sandrine ráhelyezte a palackot egy gépre, és az emelőkar segítsé-

gével  kihúzta  belőle  a  dugót,  aztán  a  sötét  folyadékot  egy  nyakas 

üvegedénybe töltötte, majd odanyújtotta a tágra nyílt szemű lánynak: 

– Kóstolja csak meg, szerintem ízleni fog! 

Sophie  körülbelül  egy  percig  forgatta  az  italt  az  üvegben,  hogy 

megszellőztesse,  és  közben  egészen  megbabonázta  a  bor  sötétbíbor 

színe. Aztán az orrához emelte, alaposan megszagolgatta, és hirtelen 

beleivott.  Hagyta,  hogy  a  kortynyi  ital  körbemossa  a  száját,  hogy 

nyelve felszívhassa az ízeket. 

– Mit érez? – kérdezte Sandrine. 

– Földi szeder, frissen pörkölt kávé és talán egy kis vanília? 

– Rendkívüli,  nem  igaz?  –  mosolygott  Sandrine.  –  Most  kóstolja 

meg ezt! 

Kinyitott  egy  másik  palackot,  ezúttal  egy  olyat,  amelyiken  nem 

volt címke, és a szilvaszínű italból egy másik edénybe töltött. Joshra 

pillantva Sophie megismételte az eljárást. 

– Ez Pétrus – mondta. 

– Ugyanaz a bor. Nem? 

– Nem. Ezt én készítettem – vonta meg a vállát Sandrine. 

– Húsz  palackkal  van  belőle.  Adok  majd  egyet,  hogy  vigyék  el 

magukkal Londonba. 

– De hiszen ez csodálatos! –  mondta Sophie. –  Maga annyira te-

hetséges! Miért nem híresebb a pincészete? 

– Mert én nem vagyok hivatásos borász. Persze, kisegítek másokat 

a keverés, ízesítés és végső eljárások során, de nem hivatalosan. Még 

ha holnap kineveznének is főborásznak, évekbe, sőt évtizedekbe tel-

ne egy pincészetnek eljutni oda, ahol már száz eurónál többet elkér-

het egy palack borért. És még akkor is szükség van a Robert Parker-

hez hasonló, befolyásos kritikusok rábólintására is. 

Széttárta a karját, és körbemutatott a laboratóriumában: 

– Úgyhogy  mindez  –  megalkotni  a  tőlem  telhető  legjobb  bort, 

amelyik méltó párja a mesterek borának – csupán hobbi marad. 

– A férje tud róla? 

Sandrine szomorúan felnevetett: 

– Még szép,  hogy  nem. De ő soha nincs  itthon. Vagy üzleti úton 

van,  vagy  ágyban a  szeretőivel. És  a személyzet  egyetlen tagja  sem 

merészel kérdezősködni a feleség kis hobbija felől. 

– És ez a hobbi  volt a Nick által  is sugallt, szabaduláshoz vezető 

út? – kérdezte Josh. 

Sandrine bólintott. 

– Jöjjenek,  menjünk  vissza!  –  mondta.  Bezárta  a  raktárt,  és  egy 

másik, a szőlőtőkék között kanyargó ösvényen vezette őket a házhoz. 

– Tudtam a hamisított borokról, persze, mert mindig is az ipar ré-

szei  voltak  –  mondta  menet  közben  Sandrine.  –  De  mikor  Nick  be-

szélni kezdett róla, egyáltalán nem úgy tűnt, hogy törvénytelen lenne. 

Azt mondta, hogy így legalább fel tudom használni a képességeimet 

– és ha az a bor, amit mi palackozunk, ugyanolyan jó, mint az erede-

ti, ugyan hogy derülhetne ki? És ahogy mondani tudta... igen, tényleg 

a szabadulásom kulcsának tűnt. 

– És milyen borokat készítettek eladásra? 

– Többnyire régebbieket. 

– Miért? – érdeklődött Josh. 

– Nincs  értelme  modern  fajborokat  készíteni.  A  legtöbbjük  még 

mindig a  borászatok pincéiben  van, és  manapság  a termelők kifino-

mult védelmi eszközöket használnak: fémszálas címkét, mikrocsipe-

ket,  ilyesmit.  A  régi  borok  azonban  mások.  1960  előtt  például  sok 

felső kategóriás termelő a  magánügyfelek  vagy kereskedők számára 

hordóban adta el a bort... később a vevők maguk palackozták. 

Feléjük fordult: 

– Önök  szerint  hány  ember  kóstolt  például  1947-es  évjáratú 

Cheval Blanc-t, vagy hányan tudják egyáltalán, hogy milyennek kell 

lennie? Azok az emberek, akik borokat vásárolnak, semmit sem tud-

nak  magukról a  borokról –  mondta utálattal. – Ők csak azzal törőd-

nek, hogy ritka legyen és értékes. 

Felnyúlt, és egy gerezd szőlőt szakított le a tőkéről, majd odanyúj-

totta  Sophie-nak,  hogy  megkóstolja.  A  szemek  édesek  és  lédúsak 

voltak. 

– A  bort  ebből  a  szőlőből  készítem,  és  másokból  is,  amelyeket 

nagy mennyiségben vásárolok – magyarázta. 

– A palackokat Nick hozta egy pincészetből, Avignon mellől. Kö-

rülbelül tízezer palacknyi készített borunk van, amit háromszáz eurós 

burgundiként sózunk el. Aztán van néhány száz üvegnyi, igazán jó – 

grand crunk, – amelyeket ezerötszáz euróért vagy drágábban adott el. 

Az egész értékesítési eljárást Nick végezte. 

Sophie gyors fejszámolást végzett: ez több millió euró értékű ha-

mis bor. Joshra pillantott, és látta, hogy ő is hasonló következtetésre 

jutott.  Kétmillió  euró  éppen  elég  indíték  lehetett, hogy  Nicket  meg-

gyilkolják. 

Visszafordultak a kastély felé; a nap rézsútosan sütött a tőkék kö-

zött, és keskeny pászmákat vetett a vörös földre. 

– Gondolja, hogy Nick valamelyik vevőjével rúgta össze a port? – 

kérdezte Josh. – Talán felbosszantott valakit? 

– Lehetséges,  bár  Nick  nagyon  körültekintő  volt.  Általában  va-

gyonos szakembereknek adtuk el a bort, ügyvédeknek, bankároknak, 

akik  a  vacsorapartijaikon  akarták  lenyűgözni  az  ügyfeleiket.  Vagy 

bolttal rendelkező kiskereskedőknek, mint például Monsieur Durand, 

aki nem kérdezősködik túl sokat az ital származási helye felől. Kötöt-

tünk  aztán  néhány  üzletet  közvetlenül  gazdag  orosz  és  kínai  ügyfe-

lekkel, akiket Nick az európai jótékonyságibál-körútjain ismert meg. 

Londonba is azért ment, hogy új üzletfeleket hajtson fel. Vagyis ne-

kem ezt mondta – csöndesedett el Sandrine hangja. 

– Az igazság azonban az volt, hogy készült elhagyni engem. 

– Honnan tudja? 

– Volt egy másik szeretője is. 

– A grófnő? – kérdezte Josh. 

– Az öreglány a párizsi lakásával? – horkant fel Sandrine. – Min-

dent  tudok  róla.  Gazdag  volt,  és  magányos.  Nem  voltak  szeretők, 

barátok voltak. Nick néha meglátogatta, és kellemes izgalommal töl-

tötte meg az életét. Cserébe a nő megengedte neki, hogy használja a 

lakását. 

– Akkor kiről beszél? 

– Azt  gondoltam,  hogy  maga  az  –  mondta  Sandrine  csöndben.  – 

Az elmúlt hetekben, mielőtt Londonba ment volna, nagyon távolság-

tartó  lett.  Mindegyre  rajtakaptam,  hogy  lehalkított  hangon  telefonál 

valakinek.  És  valahányszor  felhívott,  mindig  az  volt  az  érzésem, 

hogy van még valaki a szobában. 

– Én  nem  lehettem  –  mondta  Sophie  indulatosan.  –  Én  csak  egy 

hétnél  alig  valamivel  hosszabb  ideje  ismertem  Nicket.  Egy  buliban 

botlottunk egymásba.  Azelőtt soha nem  láttam, és nem  is  beszéltem 

vele. 

– Szóval nem maga A.? 

– A.? – kérdezett vissza Sophie. 

– Én is nő vagyok – mosolygott Sandrine. – És tudom, hogy mű-

ködik a szerelem. Így teljesen  normális,  hogy átnéztem a telefonját. 

Üzenetek  tucatjai  voltak  benne  egy  bizonyos  A.-tól.  A  legutolsó, 

amelyet  láttam,  így  szólt:  „Találkozzunk  Jean  partiján,  10-én”,  ami, 

azt hiszem, Jean Polieux minden évben megrendezett bulija lehet. 

– Tehát fogalma sincs, ki az az A.? 

– Csak  amennyi  magának,  ma  chérie  –  vonta  meg  a  vállát 

Sandrine. 

– És leírta a számot? – kérdezte Josh. a francia nő bólintott. 

– És felhívta? – kérdezte Sophie. 

Sandrine elmosolyodott: 

– Ez is amolyan női ösztön, hm? Az ember tudni akarja, ki a rivá-

lisa, hogy kitalálhassa, mint győzheti le. 

Az arca elkomorult. 

– Nem, végül nem voltam képes rá. Úgy gondoltam, nem tetszene, 

amit hallok, bármi legyen is az. 

Közben elérték a kastély bejáratát. 

– Megadná azt a számot? – kérdezte Josh. – Lehet, hogy ez a hi-

ányzó láncszem, amelyet keresünk. 

Követték  Sandrine-t  a  dolgozószobába.  A  nő  odalépett  az  ajtó 

mellett  álló  íróasztalhoz,  és  kivett  belőle  egy  keménytáblás  noteszt, 

majd  kalligrafikus  gall  írásával  egy  öntapadós  címkére  véste  a  szá-

mokat. 

– Tessék...  és  van  még  itt  valami  az  önök  számára  –  mondta,  és 

kinyitotta a fiókot, majd átnyújtott Joshnak egy merev, fehér kártyát. 

–  Ez  a  meghívó  Polieux  partijára.  Szerintem  menjenek  el  rá.  Lehet, 

hogy ott is találnak majd valamit. 

Megköszönték,  és  kisétáltak  a  napfénybe.  A  kőlépcsők  tetején 

Sophie visszafordult Sandrine felé. 

– És most mihez kezd? – kérdezte. 

Sandrine halványan elmosolyodott: 

– Ne  aggódjon,  elleszek,  megoldom  valahogy.  Attól,  hogy  Nick-

kel  együtt  készítettem  ezeket  a  borokat,  magabiztossá  váltam...  tu-

dom  már,  mire  vagyok  képes.  Gondolom,  megpróbálom  eladni  a 

saját boraimat  – és  ha Pierre-nek  nem tetszik,  nos... mint  mondtam, 

megoldom valahogy. 

Sophie  bólintott,  és  éppen  indulni  akart  Josh  után  az  autó  felé, 

amikor Sandrine megérintette a karját. 

– Ma fáj a szívem, és gondolom, még holnap is fog – mondta, és 

keményen állta a lány tekintetét. – És ha idővel múlik is a fájdalom, 

egy kis rész örökre itt marad belőle! 

– Tudom – mondta Sophie, és odahajolt, hogy búcsúzóul megölel-

je. – Pontosan tudom, mit érez. 
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Ruth a sötétbe boruló utcán állt, és felbámult a Tribune szerkesz-

tőségének ablakaira, amelyek közül kettő vagy három is narancssár-

gán világított még, pedig már hét óra is elmúlt. „Ez volna az? Tény-

leg ez volna az otthonom?”, gondolta. Amikor könnyek között kiro-

hant David lakásából, és beugrott egy taxiba, egy pillanatig sem ha-

bozott, mikor a sofőr megkérdezte: 

– Hová menjünk? – az egyetlen olyan helyre jött, ahol biztonság-

ban  érezte  magát,  és  úgy  vélte,  értékelik.  Az  egyetlen  olyan  helyre, 

ahol elveszhetett a szavakban, tényekben és történetekben. Az egyet-

len helyre, ahol el tudott rejtőzni. 

Miközben belépett, megengedett magának egy kényszeredett mo-

solyt,  mert  ez  volt  az  igazság.  Egész  életében  pajzsként  használta  a 

munkáját:  abba  menekült,  mikor  a  szülei  elváltak,  és  újabb  meg 

újabb  feladatokat  vállalt  el  akkor  is,  mikor  az  édesapja  meghalt.  A 

munkát okolta a félresiklott kapcsolataiért, a kifulladt barátságaiért és 

a  meg  nem  történt  anyaságért  is,  mert,  nos,  mert  könnyebb  volt  ezt 

tenni, mint magába nézni és megkeresni az igazi magyarázatokat. 

Odaintett  a  biztonsági  őrnek,  végighúzta  a  kártyáját  a  leolvasón, 

hogy  a  liftet  életre  keltse,  és  közben  visszagondolt  egy  dél-afrikai 

fotóssal folytatott korábbi viszonyára, mikor Fokvárosban dolgozott. 

A férfit Jonathonnak hívták. Jóképű volt és okos is. Tulajdonképpen, 

gondolta  most,  Jón  egyszerűen  tökéletes  volt.  Akkor  mi  romlott  el 

mégis?  Isaac  Grey,  ő  volt  az  oka.  Felhívta,  és  megkérdezte,  Rutht 

érdekelné-e  egy  kairói  állás.  Ott  helyben  elfogadta,  és  nem  átallotta 

elmagyarázni összetört szívű kedvesének, hogy ez egy olyan karrier-

lehetőség, amelyet egyszerűen nem hagyhat ki. Természetesen hazu-

dott,  pontosan  úgy,  mint  az  összes  többi  esetben:  a  munka  pusztán 

kifogás volt, hogy ne engedjen közel magához senkit. Nem ez volt az 

első alkalom, amikor elgondolkodott rajta, hogy  az életben a dönté-

sek hátterében nem az áll, amit az ember valójában akar, hanem jóval 

inkább az, amitől tart. 

Miközben  a  lift  a  szerkesztőség  emeletére  röpítette,  behunyta  a 

szemét,  és  nyomban  látta  maga  előtt őket, olyan  tisztán,  mintha  ép-

pen akkor történne: az anyját és Robertet, apja kis újságjának kiadó-

igazgatóját. Együtt fekszenek a konyhaasztalon, anyja hosszú pamut-

szoknyája  derékig  felgyűrve,  a  férfi  fekete  aktatáskája  a  rádiónak 

támasztva, ahonnan pedig harsog a country- és western-dalok egyve-

lege,  melyeket  anyja  fasírt-készítés  közben  szeretett  hallgatni.  És 

most vele is megtörtént. Húsz-egynéhány évvel később, abban a pil-

lanatban, amint valakit közel engedett magához, nyomban elárulták. 

– Azt hittem, hazamentél. 

Ruth valósággal bakot ugrott az ijedtségtől, mikor a válaszfal mö-

gül előbukkant Chuck arca. Mellére kulcsolt kézzel hosszan kifújta a 

levegőt. 

– Ne csinálj ilyet! – mondta. 

– Az egész életem lepergett előttem! 

– Na, és hogy sikerült a meglepi? – mosolygott Chuck. 

– Nem  volt  olyan  izgi,  mint  amilyennek  terveztem.  Különben  is, 

te mit csinálsz itt? 

– Épp a Michael  Asner utáni  nyomozásom  végére  járok. Nemso-

kára minden kiderül. 

– Hát igazán örülök, hogy valaki keményen dolgozik ma – mondta 

a  nő,  miközben  önkéntelenül  felrémlett  előtte  a  fürdőkádban  álló 

David képe. 

– Gond van? – ráncolta össze a homlokát Chuck. 

– Nem  iszunk  meg  valamit?  –  sóhajtott  fel  Ruth.  A  Frontline 

Club, amely csupán egy kőhajításnyira van a Paddington állomástól, 

Ruth kedvenc toroklocsolója volt. Az évek során valósággal a bárpult 

részévé  vált,  és  egyeden  olyan  alkalomra  sem  bírt  visszaemlékezni, 

amikor  az  itt  eltöltött  estéje  rosszul  sikerült  volna.  Nem  volt  olyan 

felkapott  médiakocsma,  mint  a  Soho  vagy  a  Shoreditch  House,  de 

Ruth  szemében  végtelenül  érdekesnek  tűnt.  Zártkörű  klubként  mű-

ködött, amelynek raison detre-e, azaz létének értelme éppen az volt, 

hogy  a  független újságírás  istápolója  legyen. Imádta azokat a szinte 

fanatikus kalandorokat, akikkel itt találkozhatott: a Szudánból éppen 

visszatért háborús tudósítót, vagy a fotóst, aki több időt töltött külön-

féle dzsipeken, mint a metrón. Szeretett elvegyülni közöttük, részben 

mert közösek voltak az élményeik és a  barátaik, részben azért, mert 

ezek az emberek mindig emlékeztették arra, miért merült bele – min-

den mást félretéve – éppen az újságírásba. 

Vett egy üveg bort a bárpultnál, és keresett egy asztalt, ahol aztán 

Chuck becsússzan vele szembe, és kis táskájából elővett egy mappát. 

„Buzi  lenne?”,  töprengett  szórakozottan  Ruth.  A  táskaválasztás 

ugyan természetesen nem árulkodik a szexuális irányultságról, de ha 

visszagondolt, egyetlen olyan alkalmat sem tudott felidézni, mikor a 

fiú a barátnőiről beszélt volna, és ha olyan passzban volt, elég hiszti-

sen rosszkedvű tudott lenni. Persze ezek után ciki lenne, ha kiderül-

ne, hogy éppenséggel a másik irányba lendül ki: Chuck jóképű volt, 

amolyan tipp-topp szépfiú. „Fejezd be, hogy így gondolkodsz, Ruth! 

– korholta magát. – Hiszen még csupán alig egy órája vagy szingli!” 

Becsukta a szemét, hogy  megfeledkezzen erről  a  gondolatról  –  meg 

minden  egyébről  is  –,  és  a  borra összpontosított. Két  nagy  pohárral 

töltött ki, aztán az egyiket odanyújtotta Chucknak. 

– Rendben, mondd el, mit találtál! 

– Igen,  szóval  Michael  Asnerről  szerettél  volna  információt  – 

mondta Chuck, és kinyitotta a mappáját. 

– Bizony – mondta Ruth, és bedöntötte a bort. 

– Na, gyerünk, hadd vágódjak hanyatt! 

Chuck  ügyetlenül  turkált  a  papírjai  között,  és  a  nő  emlékeztette 

magát  arra,  mennyire  ijesztő  lehet  szegény  zöldfülű  fiúnak,  hogy 

tulajdonképpen a de  facto főnöke kérdezgeti. Visszagondolt, milyen 

volt  az  első  pár  hónap  a  washingtoni  szerkesztőségben,  mennyire 

riadtan pislogott Isaac Greyre meg az összes többi őszülő hajú, régi-

módi újságíró kollégára. Chuck nyilvánvalóan éles eszű gyerek volt, 

summa  cum  laude  diplomázott  a  Yale-en,  de  ez  nem  jelentette  azt, 

hogy teher alatt is tud bizonyítani. Ennek ellenére Ruth kedvelte őt, 

és az igazat megvallva nem sok egyetemet végzett, szép reményekre 

jogosító fiatalt  látni  manapság, aki azon törné magát, hogy újságok-

hoz kerüljön be. A Wall Street vagy a Szilícium-völgy oly sok érvé-

nyesülési  lehetőséget  kínál,  hogy  nincs  az  az  épeszű  ember,  aki  a 

nyomtatott sajtó süllyedő hajójára ugrana... 

– Csak nyugodtan! – mondta kedvesen. 

– Ez nem vizsga. 

Chuck felnézett a papírjai közül, és halványan elmosolyodott: 

– Bocsi, egy kicsit szét vagyok esve. 

– Na,  akkor  nézzük,  mit  tudunk  eddig  –  mondta  Ruth.  -

Mindannyian  tisztában  vagyunk  vele,  hogy  Asner  alapvetően  hatal-

mas hozamokat ígért a hazardőröknek a pénzükért cserébe, de aztán 

esze ágában sem volt, tényleg befektetni a beszedett lóvét. 

– Igen, ez egy piramisjáték volt – bólintott Chuck. – Az új befek-

tetőktől  szerzett  pénzt  használta  arra,  hogy  látszólagos  „profitot” 

fizessen  a  piramis  felsőbb  részein  álló  embereknek,  akik  –  látván  a 

nagy hozamot – újra befektettek. És így ment ez körbe-körbe. 

– Azt  hiszem,  engem  jobban  érdekel  a  kicsoda,  mint  a  hogyan  – 

mondta  Ruth,  és  újra  teletöltötte  a  poharát.  –  Beszéltem  egy  nővel 

Surreyben, egy átlagos könyvelő feleségével, akik az Asner-játékban 

minden pénzüket elveszítették. Gyakori volt az ilyesmi? 

– Igen,  az  áldozatok  közel  egynegyede  volt  átlagos  befektető, 

ahogy te fogalmaztál – mondta Chuck, miközben átlapozta a jegyze-

teit. 

– Asner  elérte,  hogy  nála  befektetni  rendkívül  exkluzív  dolog  le-

gyen, de azért megengedte néhány kisbefektetőnek London–, Párizs- 

és Madrid-szerte, hogy ők  is csatlakozzanak:  így  kerültek a képbe a 

peremvárosi papa-mama típusú áldozatok. Vonzotta őket a nagy fel-

hajtás, és hízelgett nekik, hogy ehhez az elit társasághoz tartozhattak 

– az újságok alapján azt gondolhatná az ember, hogy csak milliárdo-

sok fektettek be, de szerintem egy csomó ember veszítette el minde-

nét Asner miatt. 

Ruth elgondolkodva bólogatott: 

– Ami rögtön felveti a kérdést: hogyan ölték meg Asnert? 

– Egy  hónappal  ezelőtt  történt,  börtönverekedés  volt  –  mondta 

Chuck, és előhúzott egy másik papírt. – A hivatalos közlemény sze-

rint két orosz banda összeverekedett, Asner pedig egyszerűen rossz-

kor  volt  rossz  helyen  –  egy  börtönben  összeeszkábált,  borotvából 

készült eszközzel szúrták nyakon. 

Ruth előredőlt az asztalon: 

– És te mit gondolsz, Chuck? Szerinted is ez történt? – a fiú vállat 

vont, és belekortyolt a borába: 

– Ha azt kérdezed, első hallásra én mire gyanakszom, azt monda-

nám,  hogy  a  hivatalos  verzió  nagyon  kényelmesnek  hangzik.  Egy 

csomó  nagyon  gazdag,  nagyon  hatalmas  ember  veszített  sok  pénzt 

Asner  miatt.  Mogulok,  oligarchák...  sőt  vannak,  akik  azt  állítják,  a 

szervezett  bűnözői  körök  is  arra  használták  a  piramisjátékot,  hogy 

tisztára mossák a pénzüket. És ezek közül egyik sem olyan emberfaj-

ta, aki szeret pénzt veszíteni, 

– Tehát azt gondolod, hogy valaki meggyilkolta? Bosszúvágyból, 

vagy azért, hogy megbüntesse? 

Ruth természetesen nem várt választ, egyszerűen csak átbeszélte a 

dolgot,  méricskélte  a  tényeket,  de  azért tiszteletben  tartotta  a  másik 

véleményét  is. Tudta, hogy az asztalon Chuck elé kiterített rengeteg 

papír órákon át tartó szorgalmas kutatómunka – számtalan telefonbe-

szélgetés, első kézből való interjúk, dokumentumok és bírósági jegy-

zőkönyvek  megszerzésének  –  eredménye,  mégpedig  úgy,  ahogy  az 

ilyet  csinálni  kell:  se:  miképp  sem  pusztán  félórányi  szörföléssel  a 

neten. 

– Szerintem  nagyon  valószínű,  hogy  valaki  holtan  akarta  látni 

Asnert  –  mondta  Chuck.  –  És  a  világ  legkönnyebb  dolga  valakit 

megöletni egy amerikai börtönben. 

– Ki is nézett túl sok Maffiózók epizódot? – kérdezte Ruth. 

– Jaj, ahhoz én túl fiatal vagyok – nevetett a fiú. 

„Űristen,  szerintem  még  elemista  volt,  mikor  elkezdték  sugároz-

ni”, gondolta Ruth, és hirtelen rettenetesen öregnek érezte magát. 

– Nem,  az  életfogytiglani  börtönbüntetés  az  Államokban  tényleg 

élethosszig tartó büntetést jelent  – folytatta Chuck.  – Úgyhogy egy-

szerűen nincs semmi, ami megakadályozna egy, mondjuk, máris száz 

év  börtönbüntetésre  ítélt  fickót  abban,  hogy  leszúrjon  valami  vén, 

kövér  bankárt.  Egyáltalán  nem  érdekli  a  várható büntetés,  ha  cseré-

ben számíthat néhány karton cigarettára... 

– Na és a pénz – mondta Ruth. 

– Vajon az hova lett? 

Chuck megkopogtatta az asztalt: 

– Ez  az  egymilliárd  dolláros  kérdés  –  szó  szerint,  ahogy  az  már 

lenni  szokott.  Természetesen  tetemes  része  Asner  életmódját  volt 

hivatva  finanszírozni.  Az  egész  bolygón  voltak  házai,  flottányi  na-

gyon  régi  és  drága  autót  tartott,  magánrepülővel  repült,  és  volt  egy 

több  millió  dollárt  érő  művészeti  gyűjteménye...  szóval  a  szokásos 

cuccok. 

– Van, akinek bejön az ilyesmi – mondta Ruth. 

– Igen – mondta a fiú, és szemmel láthatóan egyre magabiztosabb 

lett, ahogy kezdett belemelegedni a témába. 

– De  itt  válik  a  dolog  érdekessé.  Senki  nem  tudja,  mennyi  pénz 

volt  az  Asner-alapban  pontosan,  de  az  szinte  bizonyos,  hogy  mil-

liárdokra  rúgott.  Amikor  a  pasast  végül  lekapcsolta  a  tőzsde-

felügyelet,  rendkívül  együttműködő  volt  a  hatóságokkal,  mindent 

elmondott  nekik,  a  bankszámláiról,  és  a  Föld  különböző  pontjain 

található tulajdonairól, de  a SEC azt állítja,  hogy  végül csak  valami 

négyszázmillió dollárt sikerült visszaszerezniük. 

– És hova lett a többi? 

– Ez  itt  a  kérdés.  Végtelen  számú  összeesküvés-elmélet  létezik 

ezzel kapcsolatban – olyan az egész, mint a Feketeszakáll kincse. De 

ésszerűnek  tűnik,  hogy  egy  olyan  ravasz,  manipulátor  csaló,  mint 

Asner,  minden bizonnyal  számított arra, hogy előbb-utóbb elkapják. 

És teljesen bizonyos, hogy elásott valahol egy kis aranyat! 

Rutht magával ragadta Chuck lelkesedése. A pénzügyi híreket ál-

talában  unalmasnak  találta  –  Isten  a  megmondhatója,  mennyi  ilyet 

kellett  végighallgatnia  David  mellett,  ám  az  Asner-botrány  olyan 

volt, mint egy kasszasikert jelentő thriller: gazdag áldozatok, némajá-

tékos  bűnözők,  repülők,  limuzinok  és  a  minden  érdeklődő  számára 

tantaluszi kínokat okozó célozgatások a kalózok elásott kincsére. De 

bármennyire pikáns  volt  is,  neki össze kellett belőle raknia egy  cik-

ket.  Ez  gyilkossági  ügy  volt,  nem  pedig  egy  pénzügyi  tranzakció 

krónikája.  Peter  Ellis  belekeveredése  az  Asner-ügybe  aprócska  láb-

jegyzet  csupán  az  egészhez,  a  tragédia  és  balszerencse  egy  újabb 

vetülete, amelyet az Ellis család – és különösen Sophie Ellis – kény-

telen volt elviselni. Már ha nem bukkannak rá közben még valamire, 

természetesen. 

– Rendben,  akkor  haladjunk  a  tervek  szerint,  és  térjünk  vissza  a 

Riverton-ügyhöz  –  mondta  Ruth,  és  hátrafordult,  hogy  intsen 

Haydennek, a walesi pincérnek egy újabb üveg borért. 

– Mennyire volt mély a kapcsolat Asner és Peter Ellis között? 

Chuck  lebiggyesztette  az  ajkát,  és  előhúzott  egy  fekete-fehér  ké-

pet, amelyen fiatal férfiak álltak az egyetemet jelképező négyszögle-

tű kalapban és tógában. 

– Eleinte  mindketten  a  St.  Johns  College-ba  jártak  Oxford-ban... 

Asner Fulbright-ösztöndíjas volt – mondta Chuck. – Végül a Colum-

bia Egyetemen végzett. Peter és Michael még az egyetem jachtklub-

jában  találkoztak,  és  lettek  a  legjobb  barátok...  mármint  a  legtöbb 

ember  szerint,  akikkel  onnan  beszélni  tudtam.  Ami  még  szintén  ér-

dekes, az az, hogy Edward Gould, Sophie Ellis védőügyvédje ugyan-

csak oda járt akkoriban. 

– Gould  ismerte Asnert? – kérdezte Ruth, bár ez  több  mint  való-

színűnek tűnt. – Beszéltél vele is róla? – kérdezte. 

– Tipikus, minden hájjal megkent ügyvéd – bólintott Chuck 

– Csak annyit  mondott, hogy  Asner és Peter a legeslegjobb bará-

tok voltak. Arra is emlékezett, hogy együtt gründoltak valami céget, 

amely  hajózási  felszereléseket  árult.  Mint  el  tudod  képzelni,  Asner 

kitűnő  üzletember  volt:  hangos,  társaságkedvelő,  rámenős.  Gould 

emlékezett  rá,  hogy  egyszer  vett  tőle  egy  vízhatlan  dzsekit,  amiről 

otthon  kiderült,  hogy  lyukas.  Szerintem  ezt  soha  nem  tudta  neki 

megbocsátani – mosolyodott el Chuck. 

– De vajon Asner kapcsolatba lépett-e Ellisszel a botrány kirobba-

nása után? Az nagyon szép színt lopna ebbe az egész történetbe... 

Chuck elfintorította az orrát: 

– Próbáltam Julia Ellisszel is beszélni, de még az ügyvédnél is ke-

vésbé  volt segítőkész. Ha találgatnom kellene, azt mondanám,  hogy 

ha Peter beszélt  is Asnerrel, arról biztosan nem számolt be a  felesé-

gének.  Afelől  nincs  semmi  kétségem,  hogy  Julia  szenvedélyesen 

gyűlöli  Asnert. Még egyszer  hangsúlyozom,  hogy ez  csupán gyanú, 

de az az érzésem, hogy nem csak azért táplált ellenséges érzéseket a 

férfi  iránt,  mert  elveszítették  az  összes  pénzüket  a  piramisjátékban. 

Azt hiszem, azért  is  neheztel rá,  mert Asner elment külföldre, és si-

keres  lett,  míg  ők  beragadtak  Surreybe.  Úgy  vettem  ki,  hogy  Peter 

felkérte  Asnert,  legyen  Sophie  keresztapja,  de  a  pasas  „túlságosan 

előkelő”  volt,  ezek  Julia  szavai,  hogy  egyáltalán  válaszra  méltassa 

őket. 

Ruth elmosolyodott. Ez tetszett neki. A válaszok, mint olyan nin-

csenek  meg,  de,  mondjuk,  erre  nem  is  számított, van  viszont  éppen 

elég lényeges információ, amelyekből építkezni lehet. 

– Kitűnő munka, Chuck! – mondta, és megszorította a fiú karját. – 

Komolyan mondom, nagyon hasznos! 

Chuck becsukta a mappáját, és vállat vont: 

– Ha lett volna még egy kis.., 

– Figyelj, sem az FBI, sem a SEC nem tudott a dolgok legmélyére 

hatolni, úgyhogy nem is arra gondoltam, hogy te majd megoldod az 

ügyet – de a segítségeddel élesebb megvilágításba kerültek a dolgok. 

a  bűntudat  nyilallását  érezte,  miközben  a  fiú  elpakolta  a  mappát  a 

táskájába.  Szegénynek  valószínűleg  fogalma  sincs,  hogy  a  cikkírás 

tulajdonképpen az irodavezetői székért folyik... és ha Isaac bezárja a 

szerkesztőséget, vajon hová fog menni? Bár van egy Yale-en szerzett 

diplomája  és  kapcsolatai  a  média  világában,  akkor  valószínűleg 

rendben  lesz, és  lehet, hogy  még a Ruthénál  is  jobban  megy  majd  a 

sora.  Legalább  fiatal,  és  viszonylag  olcsó,  egy  olyan  önéletrajzzal, 

amely manapság sokat ér. 

– Rúgjunk be! – mondta, és kihívó arccal felemelte a poharát. 

Fél  tizenkettőre  Ruth  teljesen  elázott.  Homályosan  rémlett  neki, 

hogy  hangosan  beszél  meg  nagyképűsködik,  és  közel  sem  annyira 

szellemes  vagy  szórakoztató,  mint  szeretné.  Érezte,  hogy  fáradtság 

ömlik el rajta, de esze ágában sem volt hazamenni a kis lakásába az 

üres  szekrények  és  egy  maximum  fél  üveg  olívabogyót  tartalmazó 

hűtő társaságába. 

– Gyerünk, Chuck, vessük bele magunkat az éjszakába! – motyog-

ta. – Nem táncoltam már jó pár éve. 

– Na és mit szólnál ahhoz, ha fognék egy taxit, és hazavinnélek? – 

kérdezte a fiú. 

– Ohó, egy  fiatalember éppen  felajánlja  nekem, hogy  hazavisz!  – 

kuncogott  Ruth,  és  megkocogtatta  a  pohara  alját,  hogy  az  utolsó 

csepp Chablis is a szájába folyjon. – Az én szerencsés estém! 

A  fiú  arca  homályban  volt,  de  a  nőnek  úgy  tűnt,  nem  dőlt  be  a 

csábítási manővernek. 

– Rendben van – mondta, és lábra tápászkodott. – Értem én a cél-

zást! 

Chuck tartotta a kabátját, de Ruth elvétette az ujját, és nekitánto-

rodott a fiúnak. 

– Bocsánat.  Túl  sokat  ittam  –  mondta  színpadiasan  suttogva,  – 

csak  az  van,  hogy  ma  délután  rajtakaptam  a  pasimat  a  fürdőkádban 

egy nővel, aki tizenöt évvel fiatalabb nálam. Tényleg ennyire rosszul 

esett volna? 

Chuck együtt érzően rámosolygott. 

– Mindig is azt gondoltam, hogy jobbat érdemelsz nála  – mondta 

halkan. 

– Na, most mondd meg! – zengte Ruth, és a fiú karjára csapott. – 

Megkímélhettem volna magamat ettől az egésztől! 

A  fiú  átvezette  a  kocsmán,  és  kimentek  az  utcára.  Egy  pillanatra 

Ruth  úgy  érezte,  hogy  a  járda  nem  áll  szilárdan  a  lába  alatt,  ezért 

gyorsan megragadta Chuck vállát. 

– Látod?  Te  mindig  ott  vagy  nekem,  amikor  kellesz,  hm?  –  mo-

tyogta,  és  közel  akart  hajolni  hozzá,  de  eltévesztette  az  irányt,  és 

odakoccantotta a fejét a fiú fejéhez. – Aú! – kiáltotta, majd lecsúszott 

a  klub  lépcsőjére,  és  homlokát  a  kezébe  temette.  Pedig  annyi  bort 

megivott,  hogy  tulajdonképpen  teljesen  érzéketlen  volt  már.  –  Bo-

csánat, Chuck, bocsi, bocsi, bocsi! – mondta, miközben a fiú is lete-

lepedett melléje. 

– Tartsd magad távol tőlem... két lábon járó katasztrófa vagyok! 

– Ne hülyéskedj! – mondta Chuck. 

– Nézz rám! Mit látsz? Egy lerobbant, vén bértollnokot! 

– Ruth,  én  miattad  kértem  át  magam  Londonba  –  mondta  a  fiú 

komoly arccal. – Olvastam a cikkeidet a Tribune-ben, és reményked-

tem benne, hogy egyszer majd együtt dolgozunk. 

A nő rábandzsított, és próbálta felfogni a hallottakat. 

– Tényleg? – végül ennyit bírt kinyögni. 

– Igen, Ruth. Ragyogó újságíró vagy, ezt tudnod kell! 

– De be vagyok rúgva – suttogta Ruth. – És egy csaló vagyok. 

– Be vagy rúgva, hát istenem – mondta Chuck affektált mosollyal. 

–  De  nem  vagy  csaló.  Te  vagy  az  egyik  legjobb  újságíró  ebben  a 

szakmában! 

– Voltam – mondta Ruth egyik ujját feltartva. 

– Voltam az egyik legjobb. Amikor fiatal voltam, mint te, és még 

voltak  ideáljaim, elveim. Sajtószabadság! – kiáltotta végig az utcán. 

–  Demokrácia!  Szabadság!  Agyonstrapáltam  magam,  hogy  kikapar-

jam az igazságot, minden követ megmozgattam. Igaz, nagyon is igaz. 

– Na, és mi változott meg? – kérdezte Chuck. 

– Hát az, hogy mostanában ötszáz fontot csúsztatok oda egy rend-

őrnyomozónak egy barna borítékban az asztal alatt, valami rettenetes 

zsarulebujban.  Követem  az  embereket,  és  ott  állok  a  küszöbükön, 

nyomban  amint  eltűnik  a  lányuk,  vagy  megölik  a  fiukat.  Betolako-

dom  a  gyászukba  és  a  nyomorúságukba.  Gyalázat,  amit  csinálok, 

Chuck!  A  legrosszabb  fajta  áruló  vagyok,  mert  én  saját  magamat 

árultam el. 

Teljesen össze volt törve, könnyek csorogtak végig az arcán. 

– Ugyan már, Ruth, ez csak munka! – mondta a fiú. 

– Nem! Ez nem igaz! – válaszolta Ruth. – Én régebben nem ilyen 

voltam. 

Chuck felé fordult, a szemébe nézett. 

– El  tudod te  azt  képzelni,  hogy  képtelen  voltam  fenntartani  egy 

sikeres párkapcsolatot az elmúlt húsz évben? Egyetlenegyet sem! És 

kinek kellenék én? Nézz rám: itt bőgök részegen az utcán. 

Chuck elmosolyodott. 

– Egy nap majd megtalálod azt a fickót, aki méltó hozzád – mond-

ta kedvesen. – Nem egy Davidhez hasonló faszkalapot, aki nem tudta 

megbecsülni, amije van, hanem egy  igazi  férfit, egy olyan pasit, aki 

tudván  tudja,  hogy  Ruth  Boden  a  legjobb  dolog,  ami  csak  történhet 

vele... 

Annyira  megnyugtatóak  és  hízelgőek  voltak  a  szavai...  Ruth 

ugyan nem volt biztos benne, hogy igazak is, de most örömmel foga-

dott  minden  szívfájdalom-csillapítást,  amit  csak  ki  tudott  csikarni 

másokból. Érdekes, hogy még soha nem figyelt fel rá, milyen hosszú 

szempillája van ennek a fiúnak: sötétbarna és vastag szálú, mint egy 

lányé.  Mielőtt  végiggondolta  volna,  mit  csinál,  odahajolt,  és  ajkát  a 

Chuckéra  szorította,  érezte  rajta  a  bor  ízét.  A  fiú  gyöngéden  eltolta 

magától. 

– Istenem,  Chuck,  annyira  sajnálom!  –  mondta  Ruth,  és  kezét  a 

szájára tapasztotta. – Látod? Még ezt sem tudom rendesen végigcsi-

nálni! 

– Ruth,  te  csodálatos  vagy,  és  szépséges,  és  az  is  lehet,  hogy  ha 

nem  ittam  volna két üveg  bort,  most cigánykereket hánynék, amiért 

megpróbáltál  megcsókolni.  De  azt  hiszem  –  felállt,  megfogta  Ruth 

kezét, és felsegítette –, ideje hazamenned és lefeküdnöd. Egyedül. 

Felemelte a kezét, mire egy taxi húzott lassan a járdaszegélyhez. 

– Íme – mondta a fiú, és besegítette a nőt a kocsiba, majd odaadta 

neki a kutatásokat tartalmazó mappát. 

– Vidd ezt el... ha másra nem is alkalmas, kijózanító lesz olvasni. 

– Köszönöm  –  mondta  Ruth  alázatosan.  –  Nem  is  érdemlek  meg 

egy olyan barátot, mint te vagy, Chuck! 

– De  igenis  megérdemelsz,  Ruth  Boden  –  mosolygott  kedvesen 

Chuck. – És minél hamarabb rájössz erre, annál jobb! 
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Sophie  hangos kopogtatásra riadt  fel.  Amúgy  is elég rapszodiku-

san aludt: álmában arc nélküli  szörnyek üldözték, és el kellett telnie 

egy kis időnek, hogy felfogja, hol is van tulajdonképpen. A La Luna 

Motel  egy  kétcsillagos  intézmény  volt  Cannes  La  Cannet  negyedé-

nek egyik  mellékutcájában. Hát nem  egy  Le Bristol, az biztos. Sok-

kal  inkább  olyan  helynek  tűnt,  amit  néhány  órára  szoktak  kivenni 

párocskák, és adnak hozzá pluszlepedőt is... De olcsó volt, senki sem 

ismerte,  és  ami  a  legfontosabb:  volt  kiadó  szobájuk  Josh  és  Sophie 

számára,  amikor  majdnem  éjfélkor  visszatértek  a  borvidéken  tett 

kirándulásukból. 

Nem  mintha Sophie olyan  nagyon  vágyott volna  rá, hogy az este 

véget érjen. Az elmúlt néhány napot kitöltő, lassan sűrűsödő veszély 

ellenére  nagyon  élvezte,  hogy  kimehet  a  meleg,  zöld  szőlősbe,  és 

kínos  közös  sorsuk  ellenére  is  megkedvelte  Sandrine-t.  Tisztelte 

csöndes méltóságteljességéért és Nick iránt érzett, töretlen szerelmé-

ért, melyet még annak ellenére is fenntartott szegény, hogy tisztában 

volt vele: a férfi el akarja hagyni. A kastélyban tett látogatásuk után, 

hazafelé  megálltak Joshsal  egy aprócska  bisztrónál  Bois du  Lacban. 

Sandrine  nevének  említésére  a  tulajdonos,  egy  vörös  arcú,  vidám 

asszony, aki a Madame Babette névre hallgatott, tárt karokkal fogad-

ta őket, nyomban kikapta kezükből az étlapot, és ragaszkodott hozzá, 

hogy  „a  legeslegjobb”  fogást  hozza  ki  nekik.  Miközben  a  Sandrine 

szőlőhegyére  néző teraszon üldögéltek, egyik  fogást szolgálták  fel  a 

másik után, és mindegyik finomabb volt, mint az előző: friss parme-

zánnal  meghintett bableves,  mogyoróhagymával  és gombával töltött 

tésztatekercsek,  hatalmas  rákok  és  ráadásképpen  pedig  egy  tányér 

pármai sonka és némi szőlő, amelynél zamatosabbat Sophie életében 

nem kóstolt még. Miközben falatoztak, Josh töltött a finom házi bor-

ból,  és  a  kalandjairól  mesélt  a  lánynak:  hogyan  stoppolt  Felső-

Skóciában,  hogy  ment  el  kirándulni  Brazíliába  egy  amatőr  focicsa-

pattal,  mint  szelte  át  Amerikát,  óceántól  óceánig  motorkerékpárral. 

Egyszer  még Summer Sinclairrel, a  modellel és színésznővel  is  járt. 

Sophie tudta, hogy éppen előtte próbál kimosakodni és érdekes múl-

tú, szerethető gazembernek  beállítani  magát, de nem törődött vele  – 

egyáltalán  nem  siettette,  hogy  csodálatos  éjszakájukba  behatoljon  a 

valóság. 

Most kidörzsölte az álmot a szeméből, és kilesett az ajtó kémlelő-

nyílásán. Josh türelmetlen arca jelent meg előtte. 

– Mégis  mit  gondoltál,  ki  lesz  az,  hercegnő?  Talán  maga  Albert 

herceg?  –  kérdezte,  miután  a  lány  kinyitotta  a  biztonsági  lánccal  is 

bezárt ajtót, és beengedte. A férfi körbenézett az aprócska, egyágyas 

szobában,  ahol  egy  konyhaszekrény  méretű  vécé-tusoló  kombó  állt, 

pici kagylóval. 

– Nem rossz – mondta. 

– Azt hiszem, neked dobta a jobbik szobát a gép. Az enyém olyan, 

mint egy börtöncella. 

Sophie  visszagondolt a bejelentkezés perceire, arra, hogy vigyor-

gott rájuk a kínai éjszakai portás – akinek hiányzott elöl egy foga –, 

mikor kijelentette, hogy „gyönyölű flanciaágyas” szobáik is vannak. 

Sophie könnyelművé vált a bortól és a beszélgetéstől, ezért egy pilla-

natig  habozott, de végül két egyágyast kért, miközben  lopva oldalra 

pillantott Joshra, és szinte kívánta, hogy a férfi tiltakozzék. De a bor 

gőze  reggelre  eltűnt,  és  a  lány  örült,  hogy  a  döntése  nyomán  nem 

kerültek kompromittáló helyzetbe. 

Josh kivett a farzsebéből egy útlevelet: 

– Nézd csak, mi érkezett ma reggel! 

– A  tiéd?  –  vonta  fel  Sophie  a  szemöldökét.  –  Vagy  egy  másik 

simlis barátodé? 

– Az enyém – mondta a férfi haragosan. – Cristopher elment a ha-

jóra,  és  elhozta  nekem.  Elküldte  Párizsba  egy  barátjának,  aki  az  éj-

szaka során kézbesítette. 

– Minden rendben volt a hajón? 

– Nem volt ott senki és semmi. Sem helyszínelőszalag, sem rend-

őrség, sem az oroszok. 

Sophie szeme kikerekedett: 

– Hát akkor hazamehetünk! 

Josh felvonta a szemöldökét: 

– Most,  mikor  már  ilyen  messzire  eljöttünk?  Sophie,  én  azt  hi-

szem, hogy e miatt a borhamisítási dolog miatt ölték meg Nicket. De 

megbízol te annyira a rendőrségben, hogy rájuk hagyd a felderítését? 

Mert én nem. 

Sophie tudta, hogy a férfinak igaza van. 

– Na és  felhívtad  a számot, amit Sandrine adott? – kérdezte buz-

gón, és  felkuporodott az ágyra. Josh  jól  látható csalódottsággal csó-

válta meg a fejét: 

– Reggel nyolc óta próbálom, de valamiért nem jelentkezik. Egy-

folytában  azt  mondja  egy  idegesítő  francia  hang,  hogy  a  szám  nem 

kapcsolható. 

– Megpróbálhatom én is? 

– Nem  tudom,  miért  járnál  nagyobb  szerencsével  –  dünnyögte 

Josh, de azért odaadta a számot tartalmazó cetlit és a mobilját. 

Sophie  gondosan  odafigyelve  ütötte  be  a  papíron  látható  számo-

kat, de a férfinak igaza volt: nem jelentkezett. Egy hosszú percen át 

nézte a telefont, és hangosan gondolkodott. 

– Gondolod, hogy Nick új  barátnőjének  is ugyanolyan problémái 

vannak, mint nekünk? – kérdezte végül. 

– Hogy érted ezt? 

– Hát,  mi  azt  feltételezzük,  hogy  valami  olyan  információ  miatt 

üldöznek minket, amiről azt hiszik, hogy Nick árulta el nekem erről a 

borhamisítási  dologról,  nem?  Ha  ez  igaz,  és  Nick  körül  több  nő  is 

sürgött-forgott, abból logikusan következik, hogy a rosszfiúk őket is 

üldözik. Lehet, hogy már meg is találták ezt a titokzatos A.-t, és az ő 

lakását is  feldúlták. Ha a helyében  lennék, én  is  lecseréltem  volna  a 

számomat. 

– Ez  megmagyarázná,  miért  nem  lehet  elérni  –  bólintott  sóhajtva 

Josh. 

– Tudhattuk volna, hogy nem lesz ennyire egyszerű. 

Visszatette a cetlit a zsebébe. 

– Na  mindegy,  elég  volt  ebből,  Columbo  –  mondta.  –  Szerintem 

zuhanyozz le, mert aztán elviszlek a városba. 

– Hová? 

Josh titokzatosan mosolygott: 

– Velem kell jönnöd, hogy megtudd. Meglepetés! 

Sophie kételkedve vonta fel a szemöldökét: 

– Josh, az elmúlt két alkalom során, amikor „megleptél”... először 

feltörtünk egy  lakást, és behatoltunk, utána pedig Orgazda Maurice-

szal vívtunk ökölharcot! 

A férfi szája szélén mosoly játszott: 

– Ez tetszeni fog, ígérem. 

Sophie az utcán állt, és idegesen kuncogott: 

– Mi az, na, Josh? Mondd el, kérlek! 

– Ne erőlködj, kellemes dolog lesz, nyugi! 

A  férfi  a  lány  mögött  állt,  és  kezével  eltakarta  annak  szemét.  A 

hotelből taxival jöttek, amelyik a kikötő mellett tette ki őket. Ezután 

Josh  végigvezette  Sophie-t  Cannes  utcáin,  elhagyták  a  nyüzsgő 

Forville piacot meg a méltóságteljes, acélkupolás tornyokkal díszített 

Carlton Szállodát, és végül elhaladtak a Rue Mace méregdrága bolt-

jai előtt is. A sarkon Josh megállította a lányt, aztán eltakarta a sze-

mét,  és  körbeforgatta.  Sophie  olyan  pillangóverdesést  érzett  a  hasá-

ban, mintha élete első randevúján lett volna. 

– Et voila! – mondta Josh, és színpadiasan elvette a kezét. Sophie 

egy  pillanatig  csak  hunyorgott,  és  nem  hitte  el,  amit  lát.  Jobbra  és 

balra, újra és újra végignézte az utcát, amely tele volt a legújabb di-

vatot árusító butikokkal és méregdrága ajándékboltokkal. Aztán vég-

re észrevette az ajtóra pingált nevet, éppen az orra előtt. 

– Cameron? – kérdezte, és Josh felé fordult. 

– Hát,  ha  valami  felvágós  buliba  megyünk  ma  este,  megfelelően 

kell kinéznünk! – vigyorgott Josh. 

– De hiszen ez egy vagyonba kerül! 

Sophie a Vogue-ban olvasott Cameronról, akit a  világ egyik  leg-

felkapottabb  fodrászaként  emlegettek.  A  szalonja  Párizsban  volt,  de 

kirendeltségei  voltak  New  Yorkban,  Moszkvában,  és  mint  a  mellé-

kelt  ábra  bizonyította  Cannes-ban  is.  Eszébe  jutott,  hogy  egyszer 

látott  leárazott  Cameron-termékeket  a  Harvey  Nicholsban,  otthon 

egyetlen üveg sampon még így is harminc fontba került. 

– Figyelj,  azért  vagyunk  itt,  hogy  Nick  ügyében  nyomozzunk, 

nem? – kérdezte Josh. 

– Tehát be kell  illeszkednünk ebbe a  világba  – nem  mehetünk az 

esti partira farmerban és pólóban. 

– Na de hogy sikerült időpontot egyeztetned?! 

– Ja, hát azt a Le Bristol-beli recepciós barátom intézte el. Szemé-

lyesen is ismeri a párizsi kirendeltség egyik stylistját. 

Hirtelen  minden  érthetővé  vált,  ezért  erősködött  hát  Josh  olyan 

nagyon,  hogy olyan  hotelban szálljanak  meg, amelyiknek  még a re-

cepciósa  is  világklasszis.  Ugyanis  még  Josh  sármja  sem  lett  volna 

elegendő,  hogy  bejussanak  a  Cameronba:  a  szalon  a  szó  legtisztább 

értelmében  véve  exkluzív  volt,  hacsak  nem  tudtad,  hogy  kell  beke-

rülni, örökre ki voltál zárva belőle. 

– Gyerünk,  hercegnő,  este  bálba  megyünk!  –  mondta  Josh,  majd 

csöngetett, és megvárta, amíg a biztonsági őr kinyitja az ajtót. „Biz-

tonsági őr egy fodrászatban?” Lehet, hogy ez is orosz hatás... 

– Találkozzunk a szállodában! – mondta Josh, miután bejelentette 

Sophie-t a recepciósnál. 

– Nem hagyhatsz itt! – sziszegte a lány, amikor körülnézett. 

– Ne aggódj! – mennydörögte Josh. – Ki van fizetve! 

Sophie meg akarta ragadni a karját, de egy rikító színekben pom-

pázó  stylist  bukkant  fel,  akinek  szűk  felsője  alól  egy  tetovált  polip 

kandikált ki, és a lányt egy székhez vezette. Georgeként mutatkozott 

be, majd átfuttatta a kezét a haján, és csikorgó angol nyelven bejelen-

tette, hogy meg kell erősítenie a színét. 

Sophie  végül  tökéletesen  átadta  magát  az  élvezetnek.  Tulajdon-

képpen nem is emlékezett rá, mikor volt ennyire vidám utoljára. Ge-

orge  színes  volt  és  csillogó,  mint  egy  karácsonyfa,  és  viccesen  in-

diszkrét, és botrányos történetekkel traktálta a gazdag ügyfeleiről és 

a férjükről, akik megesküdött rá, tömegével álltak sorban, hogy az ő 

nadrágjába  bekerülhessenek. Valaki kis cappuccinót meg gyümölcs-

salátát  hozott  a  lánynak,  és  egy  halom  csillogó  bulvárlapot,  hogy 

átlapozza, amíg a hajfestő a munkáját végzi. Meglátogatta egy mani-

kűrös  is,  aki  újjávarázsolta  esetlenül  lecsipegetett  körmeit,  és  fino-

man meg is masszírozta a kezét. Amikor végül megmosták és belőt-

ték a haját, George megpördítette a széket, hogy ő maga is szemügy-

re vehesse az átváltozást: 

– Tetszik? 

Sophie csak tátogott. Olyan volt, mint egy csoda: a sötétebb, méz-

színű  alapba  aranyszőke  csíkokat  szőttek  bele,  a  haja  sugárzott, 

mintha napban fürdött volna, és elegáns csigákban omlott alá a vállá-

ra. 

– Ez tényleg én vagyok? 

– Non  –  mondta  George.  –  Ez  az  új  Sophie.  Már  épp  ideje  volt, 

nem? 

Amikor  Sophie  visszatért  a  szállodába,  nem  látta  Josh  szobakul-

csát a recepciós háta mögött. A hézagos fogú kínai fickó elégedetten 

mondogatta,  hogy  „embel  ninc  itt”,  amitől  Sophie  jókedve  egyből 

elpárolgott.  Az  elmúlt  két  napban,  amikor  Sandrine-nal  találkoztak, 

vagy  amikor  egész  délután  kényeztették  túl  könnyű  volt  elhinnie, 

hogy éppen egy kicsit az átlagostól eltérő szabadságát tölti. De agya 

mélyén  mindig  ott  volt  a  nyugtalanító  gondolat,  hogy  veszélyben 

van.  Fogalma  sem  volt,  hogy  halad  a  Nick  halálával  kapcsolatos 

rendőri  nyomozás;  és  miközben  remegve  vágyott  rá,  hogy  felhívja 

anyját, és beszámoljon róla, hogy még mindig minden rendben, tud-

ta, hogy legutóbb, mikor ilyet tett, szinte elkapták őket a nizzai vas-

útállomáson. 

Lehetett  ez  véletlen  egybeesés  is,  természetesen,  de  Sophie  nem 

akart újabb kockázatot vállalni. Nem, a Cameron Szalonban eltöltött 

idő egy  nagyon  is régóta vágyott, jól  sikerült  figyelemelterelés  volt, 

de  nem  több  ennél:  kicsit  legalább  nem  figyelt  oda  arra  a  káoszra, 

amelyet  sem  nem  értett,  sem  azt  nem  sejtette,  hogy  mikor  ér  véget, 

már ha véget ér egyáltalán valaha. 

Mire a szobájába lépett, megint nyugtalan és zaklatott volt. 

– Josh?  –  kiáltotta  idegesen,  de  a  szoba  üres  volt.  Ekkor  két  ha-

talmas kartondobozt vett észre az ágyon. 

Egy cetli volt rájuk tűzve: „Vásárolni voltam, a méretet viszont ki 

kellett találnom. Remélem, okés, hatkor hívlak, J.” 

Sophie benyúlt a dobozba, és egy selyempapírba csomagolt holmit 

emelt ki belőle. Óvatos mozdulatokkal kinyitotta, és elakadt a léleg-

zete,  amikor  meglátta  a  kicsusszanó  elefántcsontszínű  ruhaanyagot. 

Magasra  emelte:  egy  földig  érő  estélyi  ruha  volt,  mélyen  kivágott 

nyakkal, gyönyörű selyemkreppel, amit apró szemű gyöngyök szegé-

lyeztek. Egyszerűen tökéletes volt. 

– Honnan a fenéből szerezhette? – suttogta maga elé. Felemelte a 

csomagot, hogy leolvassa a címet, és nyomban észrevette, hogy Josh 

a cetlijének  hátlapjára  is  írt valamit:  „Ja, és próbáld  ne  leszakítani  a 

címkéjét, mert holnap vissza kell vinnem. Bocsi.” 

Sophie  hangosan  felnevetett.  „Tipikus”,  gondolta.  De  még  így  is 

nagyon szép gesztus volt. Josh McCormack igenis képes volt aranyos 

dolgokat  csinálni,  mikor  megpróbálkozott  vele.  Belenézett  a  másik 

szatyorba  is,  amelyben  egy  hosszú,  fehér,  kasmírból  készült  stóla 

volt, meg egy pár tíz centi magas sarkú cipő, amelytől persze kitörik 

a bokája, de gyönyörűen mutat. 

Sophie elnevette magát, miközben megengedte a zuhanyt, és gőz-

zel töltötte meg a szobát. Éppen a haját csavarta bele egy törölköző-

be, nem szerette volna, ha George szeretetteljes törődése után bened-

vesedik, amikor észrevette, hogy Josh egy apró táska piperecikket is 

ott hagyott a kagyló szélén. Választása ízléses volt és precíz: mandu-

lás  provence-i  szappan,  borotva,  avokádós  testápoló,  átlátszó  száj-

fény  és  barackszínű  alapozó.  Amint  belépett  a  szívet  melengetően 

forró tus alá, és szappanozni kezdte magát, meglepte, mennyire ben-

sőséges  érzés  azokat  a  termékeket  használni,  amelyeket  a  férfi  ho-

zott, és megérintett. Lehet, hogy ezzel a sok ajándékkal Josh azt pró-

bálta a tudomására hozni, hogy örülne, ha ilyen illata lenne, és ezek-

től  lenne  bársonyos  a  bőre.  Még  ő  maga  is  meglepődött,  mennyire 

beindította ez a gondolat. 

Semmi idő alatt felöltözött. A ruha elegánsan simult az idomaira, 

tökéletesen  állt  rajta.  Vagy  anatómiaprofesszor  Josh,  vagy  nagyon 

alaposan megfigyelte már eddig is a testét, nem is tudta, melyik gon-

dolat nyugtalanította inkább. A ruha dekoltázsa nagyon mély volt, de 

szerencsére  a  bőre  elég  napbarnított  volt,  így  jól  nézett  ki.  A  haja 

puhán és lazán omlott a vállára. 

Josh lépett be a szobába. 

– Hűha! – futtyentett, ahogy meglátta. 

– Te sem nézel ki rosszul! – mondta Sophie. 

„És  akkor  még  keveset  mondtam”,  mosolygott  magában,  és  nem 

tudta  levenni  szemét  a  férfiról.  A  Chariot  vacsora  óta  tudta,  hogy 

Josh  jól  néz  ki  öltönyben,  de  ezen  az  estén  olyan  pompásan  festett, 

mint egy filmsztár a frissen borotvált, szögletes állával. 

– Na  és  mondd  csak,  hogy  sikerült  ezt  beszerezned?  –  kérdezte 

Sophie  nyugtalanul.  –  Nem  tudom  elhinni,  hogy  a  Croisette  sugár-

úton  álló  márkaboltok  kétezer  eurós  estélyiket  adnak  kölcsön,  nap, 

mint nap. 

– Hát mi csak technikailag kölcsönöztük ki. 

– Technikailag? Josh, ugye, nem loptad... vagy igen? 

Josh megbántott pillantást vetett rá. 

– Alábecsülsz,  drágám  –  mondta  mosolyogva.  –  Az  úgy  történt, 

hogy  a  Croisette-en  elbeszélgettem  egy  Ferrariban  ülő  madárkával. 

Rávettem,  hogy  kitegyen  az  egyik  bolt  előtt,  aztán  bementem,  és 

megvettem a ruhát. Ma este viseled, holnap visszavisszük. 

Sophie próbálta nem elképzelni, hogyan cseveg Josh a gazdag lo-

tyóval. 

– Rájönnek, hogy már viseltem. 

– Amíg nem öntöd le vörösborral, addig nem. Vissza fogom vinni 

a  boltvezetőnek,  és  megmondom  neki,  hogy  dobtál,  vagyis  hogy  a 

ferraris csaj dobott. Nem fog sokat vitatkozni Rudolfóval. 

– Rudolfóval? 

Josh ripacskodva orosz akcentussal kezdett beszélni: 

– Rudolfó  vagyok,  fia  Alexander  oligarchának,  akinek  van  nagy-

nagy jachtja a kikötőben – nevetett. 

– Nem hiszem el! – kuncogott Sophie. 

– Pedig így történt. 

– Rettenetes vagy! 

– Te meg nagyon szép – mondta Josh egyenesen. 

Sophie elpirult, és a vállára húzta a sálját. 

– Apropó – mondta Josh. – A sálat nem kell visszavinni. És a ci-

pőt sem, az a tied. 

– Ki fogom fizetni, amikor visszaérünk Londonba – mondta gyor-

san a lány. 

– A fodrászt, a cipőt... 

– Mondtam már, hogy mind a tied – rázta meg a fejét a férfi. 

Sophie odalépett hozzá, és finoman megpuszilta az arcát. 

– Köszönöm –  mondta, és  látta, hogy a  férfi – rá egyáltalán  nem 

jellemző módon egy pillanatra megrendült. 

Az  ajtó  hátoldalán  álló  tükörben  szemügyre  vette  magukat,  és  el 

kellett ismernie, hogy  valóban  jól  mutatnak együtt. A tükörben ösz-

szenéztek, de Sophie gyorsan félrepillantott. 

– Azt hiszem, indulnunk kellene – hadarta. 

– Nem sietünk – mondta Josh, és az órájára pillantott. 

– De igen, Josh – mondta Sophie. 

– Szeretnék már túl lenni rajta. Ha úgy volt, hogy Nick találkozik 

ezzel  a  bizonyos  A.-val  a  ma  esti  partin,  egyetlen  vágyam,  hogy 

megtaláljam ezt a nőt, és lelépjek végre. 

Észrevette,  hogy  a  férfi  csalódott  arcot  vág.  Vajon  ő  igazi  randi-

ként gondolt a ma estére? 

– Ne fűzz túl sok reményt ehhez a partihoz – mondta Josh csönde-

sen. – Nem tudhatjuk, találunk-e választ a kérdéseinkre. Sőt azt sem 

tudjuk, ott lesz-e egyáltalán a nő... 

– Igazad van, nem tudunk  semmit –  mondta Sophie, a  maga szá-

mára is meglepő módon indulatosan. – De én tudni akarom! El aka-

rok menni a buliba, és össze akarom rakni a képet. .. mert vissza aka-

rom kapni az életemet, Josh. És haza akarok menni végre. 
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134.  egyáltalán  nem  készítette  fel  Sophie-t  arra  a  látványra,  amely 

akkor fogadta, mikor a taxi áthajtott velük a vaskapun. 

– Aztakurva!  – kapkodott levegő után, és próbálta  megnézni,  hol 

van vége a pálmafákkal övezett kocsifelhajtónak, amely mögött úgy 

állt  a  Polieux-villa,  mint  egy  hatalmas,  dicsőséges,  neoklasszicista 

felkiáltójel. – Ez pont olyan, mint Az éj szelíd trónján című filmben! 

– Azt hiszem, azt nem itt, hanem az Hotel du Capban forgatták, az 

út végén – mosolyodott el Josh. 

– De igazad van: ez egészen hihetetlen! 

Csillogó hófehérre festett épület volt, a főbejárat mindkét oldalán 

szárnyakkal.  Minden  ablakon  halványszürke  spaletták,  és  a  villát 

művészien nyírt sövények, valamint csinosan elrendezett virágágyás-

ok vették körül. 

– Kié lehet egy ilyen hely? 

– A Polieux családé... ez a nyári menedékük – mondta Josh. 

– Ők az egyik  legrégebbi és  legmegbecsültebb  borkereskedő csa-

lád  Franciahonban,  és  most  nem  arról  beszélek,  hogy  eladtak  már 

néhány  üveg  lőrét  gazdag  oroszoknak.  Hanem  arról,  hogy  ezek  a 

fickók  benne  vannak  a  nagybani  kereskedelemben,  a  palackozásban 

és a kiskereskedelemben is. Van egy szőlő-nagykereskedő részlegük, 

és Bordeaux néhány legjobb szőlőhegye is az övék. Ha megiszol egy 

üveg  bort Franciaországban,  jó esély  van rá, hogy a Polieux család-

nak valamilyen módon köze van hozzá. 

– Úgy  tűnik,  sokat  tudsz  róluk  –  mondta  a  lány,  oldalt  pillantva 

Joshra. 

– Nagyon gyanakvó természetű vagy, Sophie Ellis – mondta Josh. 

–  Én  nem  napozni  voltam,  amíg  te  a  hajad  csináltattad.  Kifizetődő, 

ha előre tudod, hogy hová mész, és kibe botolhatsz ott bele. 

– Bocsánat – mondta Sophie. 

– Én csak azt gondoltam, hogy... 

– Tudom,  mit  gondoltál.  Na,  mindegy.  Most  már  láthatod,  Nick 

miért keveredett bele ebbe a társaságba, ugye? 

Mikor  kiszálltak  az  autóból,  egy  egyenruhás  pincér  egy  pohár 

pezsgőt  nyújtott  át  nekik,  és  szó  nélkül  bevezette  őket  a  házba.  A 

magas  bejárati  csarnokot  akkora  gyertyák  tucatjai  világították  meg, 

amekkorákat Sophie még csak nem is látott soha. Még ebben a pislá-

koló fényben is látta viszont, hogy a padlót bonyolult márványmintá-

zat  díszíti,  a  bútorok  pedig  egytől  egyig  aranyozottak  és  díszesek. 

Amint  a  pincért  követve  balra  fordultak,  egyszerre  zenét  és  izgatott 

csevegést hallottak. A bálteremtől, amelybe beléptek, elakadt Sophie 

lélegzete,  pedig  igyekezett  már  semmin  sem  meglepődni:  akkora 

volt,  mint  egy  teniszpálya,  és  három  káprázatos  csillár  világította 

meg. Csodálkozva felnézett, és látta a mennyezetet díszítő, összefüg-

gő képet, amely a mennyországot ábrázolta: a Szűzanyát az angyalok 

karéjában, középen pedig egy  félig  felöltözött alakban Marié  Antoi-

nette-re ismert. 

– Próbáld  becsukni a  szádat! –  mondta Josh  negédes  vigyorral. – 

A hozzánk hasonló kifinomult embereket nem nyűgözi le az ilyesmi, 

nem emlékszel? 

– Bocsánat! – suttogta Sophie, és próbált sokkal méltóságteljeseb-

ben  viselkedni.  Ami  nem  volt  könnyű,  hiszen  Franciaország  legele-

gánsabb emberei  vették körül. A  nők  mind kecsesen a testükhöz si-

muló  estélyit  viseltek,  amelyek  a  csillogó  ezüsttől  a  fácánkékig  a 

színskála  minden  színében  pompáztak,  a  féifiakon  pedig  elöl  rövid, 

hátul  hosszú  frakk  volt.  Sophie  nagyon  örült,  hogy  Josh  bevásárolt, 

ha  a  férfi  garázsából  szerzett  nappali  ruházatát  viselte  volna,  a  ven-

dégek minden bizonnyal neki adják át az üres poharaikat. 

De  minél  tovább  nézte  a  jelen  levő  nőket,  annál  inkább  kezdett 

kétségbeesni,  hogy  vajon  megtalálják-e  a  megfoghatatlan  A.-t.  Ha 

minden, amit Nickről hallott, igaznak bizonyul, bármelyik itt látható 

nő  lehet  az:  fiatal,  öreg,  elbűvölő  vagy  öregecskén  aszott  egyaránt. 

Nick  működésének  módja  azt  sugallta,  hogy  bárhová  elment,  ahol 

pénzt szimatolt, és ez a parti aztán dúskált a pénzben. 

– Hogy a pokolban fogjuk megtalálni, Josh? – suttogta. 

A férfi idegesen pillantott körbe. 

– Épp ezen dolgozom, jó? – sziszegte. 

– De  komolyan...  hiszen,  semmit  sem  tudunk  róla  azon  kívül, 

hogy ő is hivatalos erre az estélyre, és A.-val kezdődik a neve – erős-

ködött Sophie. – Ez azért nem túl sok kiindulásnak, nem? Mit fogunk 

tenni?  Elővesszük  a  mappánkat,  és  mindenkit  megkérdezünk,  hogy 

hallottak-e Nick Beddingfieldről,  más  néven Nick Cooperről... vagy 

ki tudja, még milyen neveket használt? 

– Kitalálok valamit, ne aggódj! 

Hagyták  magukat  a  tömeggel  kisodorni  a  teraszra,  amely  az 

antibes-i kikötőre nézett. Az ég rózsaszín és lila színű pöttyökkel volt 

tele,  és  a  Földközi-tenger  úgy  csillogott,  mint  a  higany  a  sötétben. 

Olyan  volt,  mintha  a  saját  kis  világukban  lettek  volna,  ahol  minden 

jó, biztonságos és megnyugtató. 

– Érzed  ezt  az  illatot?  –  kérdezte  Sophie,  és  megérintette  a  férfi 

karját. 

– Rózsa és fenyő. Ó, Josh, el tudnám itt képzelni az életemet! 

– Én meg azt gondoltam, hogy meg akarod találni Nick titokzatos 

csaját,  aztán  azonnal  lelépni  –  mondta  Josh  élesen.  Sophie  rápillan-

tott, és nagyon szeretett volna a gondolataiban olvasni. A férfi hatá-

rozottan  bosszús  volt  valamiért.  Vajon  most  éppen  a  szokásos  mor-

cos  hangulatban  van,  vagy  tényleg  lehangolta,  amiért  a  lány  haza 

akar  menni?  Vajon  vele  szeretne  maradni  örökre  a  pokolnak  eme 

fura  tornácán?  De  ugyanezt  a  kérdést  magának  is  feltehette  volna. 

Hát persze hogy vágyott rá, hogy véget érjen ez az egész: gyűlölte az 

állandó szorongást, azt, hogy nem érti, mi történik, a börtön fenyege-

tését,  miközben  egyfolytában  idegesen  és  rémülettel  gondol  arra, 

hogy talán valaki meg akarja ölni. És mégis, a veszély, a fenyegetett-

ség és a félelem ellenére volt valami felüdítő az elmúlt néhány nap-

ban. 

– Köszönöm – mondta csöndesen. 

– Köszönöd? Mit köszönsz? – bámult rá meglepetten Josh. 

Sophie körbemutatott a teraszon: 

– Mindezt, Josh. Nemcsak a ruhát, a cipőt és a fodrászt, amelyek, 

apropó, szintén tökéletesen csodálatosak voltak... de köszönöm azt is, 

hogy segítesz nekem. Nem is tudom, hol lennék már nélküled. Lehet, 

hogy  egy  börtöncellában,  de  valószínűbb,  hogy  a  Temze  fenekén. 

Megmentetted  az  életemet,  segítettél  rajtam,  amikor  egyáltalán  nem 

kellett  volna  ilyet  tenned,  és  annyira  tapintatlan  libának  érzem  ma-

gam, hogy nem néztem a szemedbe még egyszer sem, és nem mond-

tam  el,  mennyire  hálás  vagyok...  Nincs  erre  magyarázat,  úgyhogy 

nem is hibáztatlak, amiért morcos vagy velem. 

– Tudom,  hogy  nem  vagy  valami  nagy  véleménnyel  rólam,  de 

csak  azt  tettem,  amit  minden  rendes  csávó  tett  volna  a  helyemben. 

Nem állhattam hátratett kézzel, és nem nézhettem végig, ahogy meg-

ölnek  téged.  Emellett  pedig  egyáltalán  nem  vagyok  veled  morcos, 

mondta, és mintha kerülte volna a lány tekintetét. 

– De az vagy, meg tudom állapítani. Lenéző vagy és érzékeny, és 

a szemöldöködet így felhúzod – mondta Sophie, és morcos arcot vá-

gott. 

Meg szerette volna nevettetni Josht, de a férfi komoly maradt. Te-

kintetét Sophie szemébe mélyesztette, és a lány olyan elektromossá-

got érzett felszikrázni közöttük, hogy szinte látni lehetett a fényét az 

éjszakai levegőben. 

– Figyelj, Sophie, tudom, hogy ez az egész egy rémálom neked, és 

hogy szívesebben lennél bárhol máshol, bárki mással... – a lány tilta-

kozni akart, de a férfi felemelte a kezét, és elhallgattatta. 

– Senki sem szeret a rendőrség elől menekülni... meg a jó ég tud-

ja, kik üldöznek még minket – folytatta halkan Josh. – De nézz körül, 

nézd  meg,  hol  vagyunk!  A  világ  egyik  legmenőbb  házában,  a  Föld 

egyik legszebb pontján. Nem számít, mi lesz holnap vagy a rákövet-

kező napon: most itt vagyunk. Miért nem élvezed kicsit? Miért nem 

játszod el, hogy tényleg hercegnő vagy? Miért nem iszol pezsgőt, és 

táncolsz polkát? Egyetlenegy éjszaka mulassunk, csak te meg én! Jó? 

Milliméterekre voltak egymástól. Nemcsak a meleg, illatos kertet 

érezte most Sophie, hanem Josht is, a szappan és az arcszesz halvány 

nyomát a bőrén, ajkán a pezsgő illatát. 

Olyan erős volt közöttük a feszültség, hogy a lány valósággal be-

leszédült, és remegni kezdett. Az elmúlt három napban csak percekre 

váltak el  egymástól. És  mégis,  ha  felfedezik, ki ölte  meg Nicket, és 

visszatérnek a londoni életükbe, vajon látják-e még egymást valaha? 

És vajon Josht fogja-e érdekelni, ha Sophie eltűnik majd az életéből? 

– Hát, ha azt tervezzük, hogy áttáncoljuk az éjszakát, megyek, és 

leteszem ezt a sálat a ruhatárba – mondta Sophie, és mosolyt erőlte-

tett az arcára. – Nem szeretném, ha elveszne, hm? 

Elindult  a  ház  irányába,  és  amikor  visszapillantott,  látta,  hogy  a 

férfi még mindig őt nézi. Hosszan kifújta a levegőt. Nem volt biztos 

az  imént  megtapasztalt  érzelmeiben,  azzal  viszont  tisztában  volt, 

hogy ezen az estén több minden forog kockán, mint egyszerűen csak 

megtalálni a titokzatos A.-t. 

A ruhatárat kötelekkel  választották el a  ház többi részétől, és két 

gyönyörű,  fiatal  nő üzemeltette, akik cigarettaárus  lánynak öltöztek: 

kis kalapjukban és aprócska, skarlátvörös egyenruhájukban viaskod-

tak a prémek, pelerinek és zakók tömegeivel. 

– Itt hagyhatnám ezt a sálat? – kérdezte Sophie, és gesztikulált is 

hozzá, hogy kiegészítse gyér franciatudását. Az egyik lány gyámolta-

lan arccal mondta: 

– Je regrette, mademoiselle, – de nincs már több jegyünk. 

– Ó!  –  mondta  Sophie  csalódottan,  mivel  nagyon  nem  szerette 

volna elveszíteni a sálat, pláne, hogy Joshtól kapta ajándékba. A lány 

a szomorú arcot látva, felemelte az ujját. 

– Un moment, sil vous plait– mondta, elvette Sophie sálját, és le-

vett egy gurigáról két öntapadós címkét. Mindkettőre felírta ugyanazt 

a számot, majd az egyiket átnyújtotta a lánynak. 

– Improvizálunk egy kicsit – mondta mosolyogva. 

– Köszönöm! – szólt Sophie. 

– De mi ez a szám? – kérdezte, feltartva a jegyét. 

– Hét, nulla, egy –  mondta a ruhatáros, és egyenként a számokra 

mutatott. 

– Merci – vigyorgott Sophie. 

– Merd beaucoup. 

Josh nem volt kinn a teraszon, úgyhogy Sophie visszarohant, és a 

báltermet  pásztázta,  hátha  észreveszi.  A  terem  túlsó  végében  szúrta 

ki,  épp  egy  ibolyaszínű  estélyit  viselő  csinos  lánnyal  beszélgetett. 

Miután  sikerült  elkapnia  a  tekintetét,  Sophie  esetlenül  intett  neki, 

hogy találkozzanak a teraszon. Josh aggódó arccal ment ki. 

– Mi a helyzet? – kérdezte, és körbenézett. – Valami baj van? 

– Nem,  nem,  éppen  ellenkezőleg!  Hol  is  van  a  szám,  amit 

Sandrine adott? Tudod, Nick másik szeretőjének a száma... 

– Itt van nálam, de minek kell? – mondta Josh, és elővette a tárcá-

ját, majd kihúzta belőle a kis sárga cetlit. 

– Nézd  csak!  –  mondta  Sophie,  és  a  ruhatáros  lány  által  felírt 

számra bökött. 

– Hogy olvastad te Sandrine számának négy utolsó számjegyét? 

– Nulla, hat, kettő, hét – mondta Josh, és felemelte a papírt. 

– Én is. Ma reggel a szállodában is ezt a számot hívtam – és ezért 

nem lehetett kapcsolni. 

Látta, hogy a férfi nem érti. 

– Ez nem hetes, Josh. Hanem egyes! 

– A franciák másképp írják, mint mi, elöl jó nagy szárat hagynak 

neki, és ettől úgy néz ki, mint egy hetes, ők viszont középen áthúzzák 

a heteseiket, hogy meg tudják egymástól különböztetni a számokat! 

– Basszus! Rossz számot hívtunk... – motyogta Josh. 

– Igen, de még tiszta szerencse! Hát nem érted? – mondta csillogó 

szemmel  Sophie.  –  Hívjuk  fel  most!  Ha  Nick  barátnője  tényleg  itt 

van, fel fogja venni a telefont, és akkor be tudjuk azonosítani. 

A férfi elmosolyodott, és elővette a mobilját: 

– Én  megyek  a  bálterembe,  te  maradj  itt  kinn,  és  figyeld,  fel-

veszi-e valaki a telefonját! Folyamatosan csengetni fogom a számot. 

Ha felveszi, és sikerül  beszélnem  vele, arra kérem  majd, hogy talál-

kozzunk a terasz lépcsőin. 

Sophie a terasz szélére sietett, a pulzusa felgyorsult. Nem volt sok 

esély,  persze.  Lehet,  hogy  Nick  barátnője  el  sem  hozta  a telefonját; 

vagy  meg  sem  hallja,  hogy  csöng.  De  mindig  van  egy  halvány  kis 

remény, nem? És Sophie úgy találta, immár járna nekik egy kis sze-

rencse. Elvegyült a tömegben, alaposan kinyitotta a fölét, és minden 

idegszálával arra koncentrált, hogy meghallja a csengőhangot, egye-

lőre azonban mindössze a poharak csengését, a beszélgetés és nevet-

gélés gyönge zümmögését hallotta. 

Ám  ekkor  megszólalt  valami: egy  mobiltelefon csipogott halkan, 

de annál kitartóbban. Emberek tucatjai álltak kinn a teraszon, és még 

többen  hemzsegtek  odalenn  a  kertben,  tehát  a  tulaj  bárhol  lehetett. 

Sophie balról jobbra pásztázta a tömeget, és kétségbeesetten próbálta 

kiszúrni, ki mozdul meg, ki emeli füléhez a telefonját. 

„Megvagy!”,  gondolta.  A  feszített  tükrű  medence  környékéről 

jött, ebben már biztos volt. A kőlépcsőkhöz sietett, ruháját megemel-

te, miáltal láthatóvá vált ezüstszínű cipője amilyen gyorsan csak bírt, 

a hang  irányába  szaladt. A  medencét barna palalemez  vette körül,  a 

sötétben  derűsen  csillogott  a  tiszta,  türkizkék  víz.  Mikor  Sophie 

megkerülte,  három  nőt  vett  észre,  akik  szemmel  láthatólag  dohá-

nyozni  jöttek  le  ide.  A  Sophie-nak  háttal  álló  hölgy  a  kabátzsebébe 

nyúlt, a csöngetés határozottan onnan jött. „Lehet persze, hogy vélet-

len  egybeesés”,  gondolta  a  lány,  és  behúzódott  az  árnyékba.  A  nő 

arcát  nem  láthatta,  csak  kecses  nyakát,  hosszú,  sötétbarna  haját  és 

színes szoknyáját, amely egy nagyon szép estélyi ruha része lehetett. 

Sophie  megfordult,  és  visszanézett  a  ház  irányába,  ahol  jól  ki  tudta 

venni Josh magas körvonalait a kétszárnyú ajtó közelében. 

Intett  neki,  és  elindult  a  nő  irányába,  aki  épp  a  füléhez  emelte  a 

készüléket.  Szíve  hatalmasat  dobbant,  mikor  a  nő  megfordult,  és  az 

ezüstös holdfényben kirajzolódott az arcéle. 

– Álló?  –  mondta  a  hölgy  a  telefonba.  Pillanatnyi  csönd  állt  be, 

aztán megint megfordult – ezúttal a terasz lépcsői felé. 

– Te vagy az? – suttogta Sophie, és a kezét a szája elé kapta. -Te 

vagy az, Lana?! 

Nem  tévedett;  a  nő  arcát  tökéletesen  megvilágította  a  házból  ki-

áradó  sárga  fény.  Lana  Goddard-Price,  az  asszony,  akinek  a  házára 

vigyázott, az asszony, aki azt  mondta neki,  hogy  szolgálja ki  magát 

bátran (és bármivel) a knightsbridge-i otthonában, az asszony, aki ezt 

az egészet elindította... 

– Sophie!  –  mondta Lana, és távolabb  lépett a barátnőitől. Hang-

jában  nem  volt  nyoma  meglepetésnek,  tényszerűen  kijelentő  volt, 

mintha csak valami távoli ismerősébe botlott volna bele, akit nem lát 

túl gyakran. – Nem gondoltam volna, hogy éppen itt találkozunk! 

– Ezek  szerint  ismeritek  egymást...  –  állt  meg  a  hátuk  mögött 

Josh. Sophie nem vette le a szemét Lanáról. Egyetlen épkézláb dolog 

sem jutott eszébe, csak a nyilvánvaló igazság. 

– Nick  meghalt,  Lana  –  mondta  a  tőle  telhető  legkimértebb  han-

gon. 

Ha arra számított, hogy a nő összeomlik, és könnyezni kezd, egy-

szóval elárulja, mennyire lesújtja ez a hír, tévednie kellett. Egyszerű-

en csak becsukta a szemét, és szomorúan bólintott: 

– Vegyétek  a  kabátotokat,  el  kell  innen  mennünk.  Azt  hiszem, 

jobb, ha valami csöndesebb helyen beszélgetünk! 

Lana háza félórányi autóútra volt Cap Ferrat-ban, egy Nizza utáni 

nagyon  előkelő,  erdővel  borított  félszigeten,  az  alábecsült,  mégis 

méregdrága Villefranche és Beaulieu-sur-Mer  falvak között. Josh és 

Sophie csöndben ültek a kocsiban, részben mert nem tudtak Lana és 

a  sofőrje  előtt  egymással  kommunikálni,  részben  meg  azért,  mert 

mindenki a saját kimondatlan kérdéseibe burkolózott. Az autó elhaj-

tott Saint-Jean zsúfolt vendéglői és csinos terrakottaházai előtt, aztán 

végigszáguldott a hegyfokon, ahol a fenyőfák megkapóan titokzatos, 

a  kanyargós  tengeri  út  mentén  álló  birtokokat öleltek  körül;  minde-

gyiket  magas  falak  őrizték,  és  biztonsági  kamerák  vigyázták.  A 

Goddard-Price-ház  ugyan  kisebb  volt  a  Polieux-villánál,  de  halvány 

rózsaszín  külseje  és  takaros  kertje,  amelyben  vadul  tenyészett  a  vi-

rágba borult bougainvillea, közel sem volt kevésbé lenyűgöző. 

Nem  mintha  Sophie  olyan  hangulatban  lett  volna,  hogy  értékelni 

tudja mindezt a szépséget. Az utazás elegendő időt biztosított számá-

ra,  hogy  elképzeljen  majd’  minden  lehetséges  forgatókönyvet  Nick-

kel és Lanával kapcsolatban, de egy dolog biztosnak tűnt:  mindegy, 

hogy  mi  motiválta  Lana  Goddard-Price-t,  egyáltalán  nem  véletlen 

egybeesés  folytán  választotta  ki  őt,  hogy  a  házára  vigyázzon.  És  ez 

azt  jelenti,  hogy  rászedték.  De  miért?  Fogalma  sem  volt  róla.  Ám 

annak  a  puszta  gondolata,  hogy  szándékosan  sodorták  bele  ebbe  a 

kaotikus  és  veszélyes  játékba,  annyira  feldühítette,  hogy  szinte  el-

hányta magát. Josh jól érezte a belőle kiáradó dühöt, és mikor az autó 

félrehúzott és megállt, megragadta és biztatóan megszorította a kezét. 

„Ez  azért  valami”,  gondolta  Sophie.  az  autó  fülledtsége  után  a  lány 

balzsamosnak érezte az éjszakai levegőt, és örömmel hallotta a fűben 

lapuló  tücskök  éles  hangú  ciripelését.  A  mandulafenyők  alatt  lágy 

szellő fúj dogált, és hirtelen erős késztetést érzett, hogy berohanjon a 

sötét  erdőbe,  maga  mögött  hagyja  ezt  az  egész  idegesítő  zűrzavart, 

még akkor is, ha egy csomó, égető kérdés marad így megválaszolat-

lanul. De tudni akarta a válaszokat. Túl messzire jött már, hogy most 

visszaforduljon. 

A házban sötétség honolt, amikor beléptek. Josh és Sophie követte 

Lanát a hűvös kőfolyosón, és bement utána egy faburkolatú dolgozó-

szobába. Lana az asztal mögé lépett, felkattintott egy lámpát, majd a 

díványra mutatott. 

– Kérlek, üljetek le! 

Kivett  egy  szál  cigarettát  az  íróasztalon  heverő  dobozból,  és  egy 

vékony, aranyszínű öngyújtóval rágyújtott. 

– Rettenetes  szokás,  tudom  –  mondta,  és  hosszan  a  mennyezet 

irányába  fújta  a  füstöt.  –  De  mikor  az  edzőm  nincs  a  közelemben, 

mindig visszaszokom rá. 

– Ha magát Lanának hívják, kicsoda A.?– kérdezte Josh, és hátra-

dőlt a díványon. 

– A teljes nevem Alannah. A legtöbb ember Lanának szólít. 

Sophie rábámult: 

– Na és  mit akarsz tőlem,  Alannah? Tudjuk,  hogy Nick  szeretője 

voltál.  És  valahogy  kétlem,  hogy  pusztán  a  véletlen  műve,  hogy  a 

házadra vigyázó személyi edződ is összekeveredett vele. 

– Nicknek  sok  szeretője  volt,  de  én,  nem  voltam  az  –  mondta 

Lana,  és  az  asztalon  álló  üvegből  egy  kis  brandyt  töltött  magának, 

majd  leült  Sophie-val  és  Joshsal  átellenben.  –  A  mi  kapcsolatunk 

professzionális természetű volt. Fizettem  neki,  hogy elvégezzen egy 

munkát,  mely  elsősorban  abból  állt,  hogy  veled  viszonyba  kevered-

jen. 

– De miért? Mi a jó büdös... 

– Várj csak! – szakította félbe Josh. – Valaki engem is felvilágosí-

tana, kérem? Szóval a maga házára vigyázott Sophie Knightsbridge-

ben? 

Lana bólintott: 

– És keményen próbára tett az edzőteremben. 

– Tehát, tényleg meg volt rendezve az egész! – mondta Sophie ke-

serűen. 

– Szándékosan  tetted  ki  azokat  a  meghívókat  a  kandallópárkány-

ra! 

Lana elmosolyodott: 

– Tudtam,  hogy  nem  bírsz  majd  ellenállni,  és  elmész  valamelyik 

partira, de be kell vallanom, meglepődtem, hogy már rögtön első este 

éltél  a  lehetőséggel.  Nick  olyan  hamar  elkezdhetett  dolgozni,  hogy 

csuda! 

– Dolgozni?  –  kiáltotta  Sophie,  és  hirtelen  kiáradt  belőle  minden 

csalódottsága.  –  Én  nem  valami  idomítani  való  kibaszott  kutya  va-

gyok, Lana! Mi az istent akarsz tőlem?! 

– Tényleg nem sejted? – kérdezte a nő olyan lágy hangon, mint az 

esti szellő. – Sophie Ellis, te egy óriási vagyon kulcsa vagy! 

A lány érezte, hogy libabőrös lesz a karja. 

– De nekem nincs pénzem – mondta. – És ezt te is tudtad. Hiszen 

éppen ezért kezdtem el személyi edzőként dolgozni! 

Lana elnyomta a cigarettáját egy ónixból készült hamutálban: 

– Mit tudsz apád szakmai tevékenységéről, Sophie? 

– Nem vagyok hajlandó válaszolni a rohadt kérdéseidre! – kiáltot-

ta Sophie. – Neked kellene megválaszolnod az enyéimet! 

Josh megfogta a karját. 

– Minden rendben – mondta. 

– Hadd beszéljen! 

– Nem,  Josh!  –  mondta  a  lány,  és  elcsuklott  a  hangja.  –  Az  első 

perctől kezdve hazudott nekem, erre most végig kellene hallgatnom? 

– Igen, mert ez az egyetlen módja, hogy megtudjuk, mi folyik itt. 

– Sophie,  a  barátodnak  igaza  van  –  mondta  Lana.  –Tudod,  hogy 

semmi okod nincs megbízni bennem, de hidd el, én segíteni akarok. 

Sophie újra Joshra pillantott, majd felsóhajtott: 

– Apám jó könyvelő volt... ezt akarod tudni tőlem? Volt egy rossz 

befektetése,  de  mivel  okos  volt,  vissza  szerette  volna  csinálni.  Fi-

gyelj, mi köze van neki ehhez az egészhez? 

Lana bólintott: 

– Igazat mondasz, Sophie. Peter Ellis valóban okos könyvelő volt, 

nagyon okos, ami azt illeti. Annyira okos, hogy tulajdonképpen sen-

ki,  még  a  hozzá  legközelebb  állók  sem  sejtették,  hogy  részese  volt 

minden idők egyik legnagyobb pénzügyi átverésének. 

– Részese  volt  az  átverésnek?  Csak  nem  Michael  Asnerről  be-

szélsz?! – érdeklődött Sophie. 

– Michael Asner, a piramisjátékos csaló? – kérdezte Josh, és elő-

rehajolt. – De én azt hittem, hogy apád minden vagyonát elveszítette 

annál a fickónál! 

– El is. A családunk Asner miatt ment tönkre. Apám mindenünket 

nála fektette be, és el is veszítette, mikor a piramis-játék megbukott. 

Lana halkan csilingelve felnevetett: 

– Apád azt akarta, hogy az emberek ezt higgyék... de igazából Pe-

ter nagyon mélyen benne volt az egészben. Ő volt a zsákos ember. 

– A zsákos ember? – kérdezte Sophie. 

– Valaki, aki a mocskos pénzt összegyűjti – magyarázta Josh hal-

kan. – Azt hiszem, Lana azt akarja  mondani,  hogy apád rejtette el a 

készpénzt Asner számára, hogy ha a piramisjáték összeomlik, marad-

jon egy kis tartalék. 

– Nagyon ügyes! – A nő Joshra villantotta halvány mosolyát. 

– A barátod legalább annyira okos, mint amennyire jóképű... 

Sophie kétségbeesetten pillantott a férfira, és abban reménykedett, 

hogy majd ő megnyugtatja, hogy mindez hazugság. Josh arckifejezé-

se azonban nem erről árulkodott. A lány a kezébe tettette az arcát, és 

a halántékát dörzsölte. Mindez annyira különös volt, hogy a feje lük-

tetni kezdett. 

– Lehet, hogy tényleg igaz? Azt tudta, hogy apja és Asner együtt 

jártak egyetemre, de miért engedte volna Peter Ellis a családját szen-

vedni,  ilyen  nehézségeken  és  megaláztatásokon  keresztülmenni,  ha 

hozzáférése volt Asner hiányzó millióihoz? 

– Ezt  egyszerűen  nem  hiszem  el!  –  mondta  csendesen.  –  Ő  csak 

egy szerény könyvelő volt a Cityben. Kiszámolta az ügyfelei adóját, 

és intézte a nyugdíjukat... 

– Éppen  ezért  volt  tökéletes,  Sophie  –  mondta  Lana,  és  belekor-

tyolt a brandyjébe. – Nem tudom, hogy a kezdetektől fogva be volt-e 

avatva, vagy Asner csak akkor kereste meg, mikor a dolgok kezdtek 

rosszra  fordulni,  és  kénytelen  volt  terveket  készíteni  az  előre  nem 

látott  események  bekövetkeztére...  De  elképesztően  nagy  zsenire 

vall, hogy pont a te apádat választotta. Asner tudta, hogy a SEC és az 

FBI  meg  fogja  vizsgálni  az  összes  közeli,  a  Wall  Streeten  dolgozó 

kollégáját – de ugyan miért vizsgálódna egy szerény angol könyvelő 

háza táján, aki ráadásul maga is minden pénzét elvesztette a piramis-

játékban?! Ugyan! Az apád teljesen kívül maradt a nyomozási körü-

kön. 

– És maga honnan tudja mindezt? 

Lana felállt, és egy vastag maniladossziét vett ki az íróasztal fiók-

jából: 

– Kilenc hónapot töltöttem el, és több százezer dollárt fizettem ki 

azért,  hogy  betekinthessek  Asner  ügyeibe.  Magánnyomozók  és  tör-

vényszéki  pénzügyi  ellenőrök  gyűjtötték össze,  és  vizsgálták  át  szi-

gorúan  a  legapróbb  információt  is  számomra...  Azt  hiszem,  többet 

tudok róla, mint az FBI. 

– De miért? – kérdezte Sophie a fejét rázva. – Miért vállaltad ezt a 

sok gondot? 

– Mert  az  én  családom  is  mindent  elveszített  –  mondta  Lana.  A 

tekintete fényes volt és indulatos. 

– A családod? – kérdezte Sophie. 

– A  családom  Madridban  él.  Vagyonosak  voltak,  de  nem 

szupergazdagok. Pontosan, mint a te szüleid: ők is mindenüket, ami-

jük  csak  volt,  befektették  az  Asner-féle  piramisjátékba,  és  buzgón 

reménykedtek benne, hogy a nyugdíjuk nagyszerű hozamokat produ-

kál  majd.  És  pontosan  úgy,  mint  a  te  szüleid,  vagy  mint  százak  és 

százak, ők is mindenüket elveszítették. Senkinek sem szabad enged-

ni, hogy megússza, ha olyasmit csinált, mint Asner! 

Az  asztalhoz  lépett,  és  töltött  magának  még  egy  pohár  brandyt. 

Sophie észrevette, hogy remeg a keze. 

– A  kezdetektől  fogva  tisztában  voltam  vele,  hogy  lehetetlenség 

bármit  is  visszaszereznünk.  A  SEC  természetesen  megpróbálta  le-

nyomozni  a  pénzt,  de  olyan  hiábavaló  igyekezet  volt  ez,  mint  tűt 

megtalálni  a  szénakazalban,  és  ráadásul  az  összes  kormányzati 

szervhez  hasonlóan,  nekik  is  korlátozottak  a  pénzügyi  lehetőségeik. 

Úgyhogy  toboroztam  egy  saját  csapatot,  hogy  megvizsgálják  a  dol-

gokat. Nagyon jó munkát végeztek, ha mondhatok ilyet. 

– Na és hol van a pénz? – kérdezte Josh. 

– Nem tudom. 

– Nem tudja? Hogyhogy? 

– Mert a nyom idáig vezet, és itt véget ér – nézett rá Lana Sophie-

ra. 

– Velem? Ez marhaság! 

– Tényleg? – kérdezte a nő. 

– Mindenki, aki a nyomozással foglalkozott, úgy véli, hogy Asner 

biztosan elrejtette a pénzt valahol. . . én viszont abban vagyok biztos, 

hogy az apád rejtette el. 

– Én  ezt  nem  hiszem  –  mondta  Sophie.  –  Ha  nála  lett  volna  az 

összes pénz, akkor miért hagyott volna minket szenvedni úgy, ahogy 

azt tette? 

– Szenvedni? – nevetett fel Lana. 

– Te  nem  szenvedtél,  Sophie!  Épp  csak  egy  kicsit  alább  kellett 

adnod, ennyi történt. És apád valószínűleg úgy gondolta, hogy meg-

éri elviselni  ezt az átmeneti kellemetlenséget azért a  jutalomért cse-

rébe, ami következik majd. Meggyőződésem, hogy úgy tervezte: vár 

két vagy három évet, míg elül a botrány, aztán csendben visszaosztja 

a pénzt Asner feleségének és a belső kör tagjainak. És természetesen 

egy jó nagy szeletet megtart magának is, és így egész életedre elren-

dezett volna téged is. 

Egy gyomorforgató gondolat jutott hirtelen Sophie eszébe: 

– Apámat megölték? 

Lana szomorúan rázta meg a fejét: 

– Nem  tudom.  De  mindegy  is,  mert  a  nyomok  hozzád  vezetnek. 

Így, hogy ilyen hatalmas vagyon forgott kockán, apád biztosan elké-

szítette a saját tervét az előre nem látott események bekövetkezésére, 

és  még  valakinek  biztosan  elmondta,  hova  rejtette  a  pénzt,  arra  az 

esetre, ha vele vagy Asnerral történne valami. 

– És úgy gondolod, hogy én voltam ez a bizonyos személy? 

– Hát  persze.  Szeretett  téged,  megbízott  benned.  Ki  máshoz  for-

dulhatott volna? 

Sophie esdeklő tekintettel nézett Joshra: 

– De nekem semmit sem mondott... 

– Na,  akkor  beszéljünk  egyenesen!  –  mondta  a  férfi  Lanának,  és 

összeszűkült a szeme. 

– Maga elrendezte, hogy Sophie odaköltözzön magához, a „házára 

vigyázni”, feltehetően azért, hogy minden személyes holmiját magá-

val  hozza,  ugye?  Aztán  felbérelte  Nicket,  hogy  csábítsa  el,  hatoljon 

be az életébe, és tudjon meg róla mindent, amit csak lehet? 

Lana bólintott. 

– Maga aztán egy hidegvérű ringyó, tudja-e? – mondta Josh. 

– Azt  gondoltam,  ez  lesz  a  legjobb  módja...  –  mondta  Lana  bi-

zonytalanul, és higgadtsága kezdett foszladozni. 

– A legjobb módja? – vicsorgott Josh, és nagyot csapott az asztal-

ra.  –  Belekeverte  Sophie-t  ebbe  az  egészbe,  megölette  Nicket,  és 

mindezt a semmiért! 

– Nem ölettem meg Nicket! – kiáltotta Lana. 

– Hanem akkor ki tette? – kérdezte Josh. – Ha nem hálózza be és 

rángatja bele a mocskos kis üzelmeibe, még mindig életben lenne! 

– Miért gondolja, hogy Nick halálának bármi köze lehet ehhez?  – 

kérdezte Lana védekezően. 

– Ugye nem akarja elhitetni velünk, hogy csak a kis borhamisítási 

üzlete miatt halt meg? – mondta fitymálóan Josh. – -Ugyan ne röhög-

tessen már! Ebben milliárdok vannak! 

– Állj! Mindketten hagyjátok abba! – kiáltotta Sophie, és a fülére 

szorította a kezét. – Kérem, nem bírom ezt hallgatni! 

Csönd ereszkedett a szobára. 

– Bárki ölte is meg Nicket, most Sophie nyomában van – mondta 

a  férfi, és  még  mindig  Lanát bámulta. – Londonban két orosz  meg-

próbálta  lelőni.  Aztán  újra  felbukkantak  Nizzában.  Nem  tudjuk,  kik 

lehetnek,  de  fel  vannak  fegyverkezve,  jó  kapcsolataik  vannak,  és 

ugyancsak  leleményesek.  –  Megkopogtatta  a  vastag  mappát.  –  Na 

szóval: kik ezek? 

Lana beharapta az ajkát, és elgondolkodva maga elé bámult: 

– Az oroszok? 

– Mindenesetre  valahonnan  Kelet-Európából  származnak.  Persze 

lehet, hogy csupán bérgyilkosok. 

– Ha az én csapatomnak sikerült kinyomoznia, hogy Asner bevon-

ta a játékaiba Peter Ellist, lehetséges, hogy más befektetők is rájöttek 

erre  –  mondta  Lana.  –  Egy  csomó  gazdag  ember  adott  oda  nagyon 

sok  pénzt  Asnernek,  és  kétségem  sincs  felőle,  hogy  vissza  akarják 

kapni... pont, mint én. Van egy  listám a dossziéban a  legesélyesebb 

jelöltekről.  Ukrán  oligarchák,  kínai  kirakatvállalkozások  vezetői... 

talán még az orosz maffia is. 

– Jézusom! – mondta Josh. 

– Kaphatnék egy italt? – krákogott Sophie. 

Lana öntött egy nagy pohár brandyt, és a lány az arcához szorítot-

ta  a  hideg  poharat.  Lehet,  hogy  ez  tényleg  igaz?  Őrültségnek  hang-

zott  ugyan,  de  valami  furcsa  módon  megmagyarázza  mindazt,  ami 

történt. Peter  és  Michael  Asner  régi  barátok  voltak.  ..  az  apja  pedig 

az  offshore  pénzügyi  tervezéseknek  is  szakembere  volt,  Sophie  ezt 

még akkorról tudta, amikor rövid  ideig a cégnél  dolgozott. Peternek 

nem nagyon voltak közeli barátai, csak néhány öreg fajankó a vitor-

lásklubból,  és  ha  volt  egy  titka,  amit  meg  akart  őrizni,  bizonyos, 

hogy  Sophie  anyjával  nem  osztotta  volna  meg.  Julia  Ellis  nem  az  a 

fajta  nő  volt,  akinek  az  ember  elmond  bármi  fontos  dolgot,  kivéve 

persze azt az esetet, ha azt akarja, hogy kora délutánra a hentestől a 

postáskisasszonyig  mindenki  pontosan  értesüljön  minden  apró  rész-

letről. Bedöntötte a konyakot, amely annyira égette a torkát, hogy az 

arca megrándult. 

– Mit tudsz, Sophie? – kérdezte Josh. 

– Nem tudok semmit – mondta a lány az üres poharat bámulva. 

– Komolyan mondom: semmit. 

Lana odajött, és leült melléje: 

– Sophie, tudnod kell. 

– Lehet, hogy Nick is emiatt halt meg. 

– Gondolja, hogy talált valamit? – kérdezte Josh. 

Lana rápillantott: 

– Talán. Nick feladata az volt, hogy Sophie-val az apjáról beszél-

gessen, és megtudja, hogy elárult-e az öreg valamit... említett-e eset-

leg egy bankszámlát, netán valami adóparadicsomot, ahová régebben 

eljártatok nyaralni. Úgyhogy igen, könnyen lehet, hogy rájött valami-

re. 

– És gondolja, hogy megpróbálta a saját hasznára fordítani a meg-

szerzett információt? 

– Ez  megmagyarázná  az  oroszokat  –  mondta  Lana  szomorúan.  – 

Nick  okos  fiú  volt,  és  gyorsan  rájöhetett,  hogy  a  legmagasabb  ösz-

szeggel  licitálónak  eladni  az  információt  sokkal  több  hasznot  hajt, 

mint az a pénz, amit én tudok neki fizetni. És lehet, hogy megölték, 

amikor már nem volt szükségük rá... 

Josh megrázta a fejét: 

– Valami nem stimmel. Ha Nick megadta nekik a kívánt informá-

ciót, akkor miért üldözik Sophie-t? 

Lana meggyújtott egy újabb cigarettát, és felállt: 

-Talán meggondolta magát, és nem akart beszélni? Én sem tudom 

mindenre  a  választ  –  mondta,  és  nagyot  szippantott.  –  Ezért  van 

szükségem önökre. 

– Ránk? – kérdezte Sophie óvatosan. – Ugyan miért? 

– Azt akarja, hogy találjuk meg a pénzét – mondta Josh. – Igaz? 

Lana bólintott, és kifújta a füstöt: 

– Ha  megtaláljuk,  és  visszaszolgáltatjuk  a  hatóságoknak,  szabad 

vagy.  –  Megvonta  a  vállát.  –  Többé  senkinek  sem  áll  majd  érdeké-

ben,  hogy  üldözzön  téged.  a  szobára  települő  csönd  elárulta,  hogy 

mindenki egyetért ezzel a kijelentéssel. 

– Gondolom,  a  „visszaszolgáltatni  a  hatóságoknak”  azt  jelenti, 

hogy előbb egy jó nagy szeletet lekanyarít belőle magának – mondta 

Josh savanyú mosollyal. 

– Én  csak  azt  akarom,  ami  az  enyém!  –  csattant  fel  Lana.  –  Én 

csak igazságot akarok! 

Josh  és  Lana  veszekedni  kezdtek,  de  Sophie  alig  figyelt  rájuk:  a 

hangjuk elveszett a háttérben, mert a homályból lassan egy éles gon-

dolat bontakozott ki. 

– A könyv! – szólalt meg csöndesen. A másik kettő rábámult. 

– Miféle könyv? – kérdezte Lana, és értetlenül Joshra nézett. 

– Lana, azt mondtad, hogy Nick feladata volt kideríteni, adott-e az 

apám  bármiféle  információt  nekem...  talán  egy  bankszámlaszámot 

vagy ilyesmit, ugye? Apa egy könyvet ajándékozott nekem születés-

napomra, az – Enyém a vár – című regény antikváriumi példányát, ez 

egy kis tréfa volt közöttünk. 

– Nem értem – mondta Lana. 

– Hogy vezet el minket ez a banki információhoz? 

– A könyv régi, egy kicsit kopott, és az előző tulaj neve bele van 

írva... És van benne egy szám is. Eddig azt hittem, hogy telefonszám 

vagy születési évszám, de... Gondoljátok, hogy egy bankszámlaszám 

lenne? 

– És  ezt  eddig  miért  nem  mondtad?  –  csattant  fel  Josh.  –  Itt  ro-

hangálunk körbe egy jó ideje, és mindegyre majdnem kitörjük a nya-

kunkat,  közben  meg  végig  velünk  volt  az  a  rohadt  könyv?  Sophie, 

miért nem mondtál erről eddig semmit?! 

– Honnan  tudtam  volna,  hogy  jelentősége  van?  –  kiabált  vissza 

Sophie.  –  Ráadásul  éppen  te  mondtad,  hogy  olyasvalami  miatt  va-

gyok veszélyben, amit Nicktől kaptam, nem pedig az apámtól. 

– Hát tény, hogy nem vagyok valami nagy médium! – vágott visz-

sza Josh. 

– Oké, oké – mondta Lana, és felemelte a kezét. 

– Hol van most a könyv? Itt van nálatok? 

– A táskámban van, a szállodában, Cannes-ban. 

– Franciaország legkevésbé biztonságos szállodájában – gúnyoló-

dott Josh. 

– Akkor rögtön oda kell mennünk! 

Lana felállt, megragadta a mappáját, és az ajtó felé indult. 

– Na gyerünk! –  mondta, és  visszafordult az ajtóból. – Mire  vár-

tok? 
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– Szóval  maga  tényleg  azt  gondolja,  hogy  Sophie  ölte  meg  az 

amerikait?  –  kérdezte  Francesca  Manning,  és  a  macchiatója  fölött 

Ruthra pislogott. – Megpróbáltam már kiszedni abból a jóképű felü-

gyelőből is, de semmit sem volt hajlandó elárulni. 

– Ez  csak  afféle  tapogatózás,  hogy  maga  mit  gondol  –  mondta 

Ruth,  és  a  karórájára  pillantott.  Délután  négy  volt,  de  még  mindig 

rettenetesen érezte magát: a vére helyén mintha ragasztó folyt volna, 

iszonyatosan fájt a feje, és éppen a Sloane téri Starbucksban ült ezzel 

a  lánnyal.  Reggel  még  nagyon  büszke  volt  magára,  amiért  a 

Facebook  segítségével  sikerült  lenyomoznia  Sophie  Ellis  legjobb 

barátnőjét, de tíz Francescával eltöltött perc után felmerült Ruthban a 

kérdés,  vajon  tényleg  olyan  jó  barátnője-e  ez  a  lány  Sophie-nak. 

Ahelyett  ugyanis,  hogy  legalább  egy  kicsit  aggódott  volna  érte,  az 

újságíró  úgy  vette  észre,  hogy  Francesca  remekül  mulat  Sophie 

szerencsédenségén: pont mintha valami szappanoperát nézne – még-

pedig egyenesen a nézőtér első sorából. 

– Egy évvel ezelőtt még azt mondtam volna, hogy nincs az az is-

ten, hogy ilyet tegyen – folytatta Francesca, és lekanalazta a habot az 

italáról. – De az után az év után, amelyen Sophie-nak át kellett men-

nie,  meg  hogy  elveszítette  az  összes  pénzét...  hát,  nem  lehet  tudni, 

hogy  az  ilyesfajta  stressz  milyen  hatással  van  az  emberekre,  hm? 

Vegyük csak azt az éjszakát, amikor Nick-kel találkozott. Otthagyott 

engem,  mint  a  pinty,  hogy  menjek  haza  egyedül  a  barátom,  Charlie 

lakásába,  csak  hogy  ő  maradhasson,  és  becserkésszen  egy  pasit  a 

Chariot vacsora vendéglistájáról. Nagyon önző dolog volt! – mondta, 

és megrázta a fejét. 

– Köztünk  szólva,  szerintem  tisztára  féltékeny,  amiért  én  egy 

olyan  sikeres  emberhez  megyek  férjhez,  mint  amilyen  Charlie.  Ki 

tudja, talán ez a Nick nevű fickó végül megmondta neki, hogy ő nem 

akar többet egy jó kúrásnál, és akkor Sophie... megölte őt. 

Ruth bekapcsolta a diktafonját, mert felfigyelt valami érdekesség-

re: 

– Mi is volt pontosan ez a Chariot vacsora? 

– Ott találkozott Sophie Nickkel – forgatta Francesca a szemét. A 

haját egyetlen mozdulattal átdobta a vállán, és valósággal ráfeküdt a 

felvevőkészülékre. 

– Éppen  valami  nő  házára  vigyázott,  akivel  az  edzőteremben  ta-

lálkozott, és aki megengedte neki, hogy nyugodtan tegyen eleget akár 

az összes idei szezonra szóló meghívásának. A Chariot vacsora pedig 

egy  igazán  nagypályás  táncmulatság  volt  a  Waterloo  állomáson  a 

minap. 

– És ki az a nő, akié a ház volt? Ismeri őt? 

– Lana Goddard-Price – mondta Francesca magabiztosan. 

– Rágugliztam: valami bankárnak a felesége, a pasas rajta van The 

Sunday Times gazdaglistáján. El sem  hinné,  milyen ruhák  vannak  a 

csaj ruhatárában! 

– Tehát  maga  is  járt  a  házban?  –  kérdezte  Ruth  megélénkült  ér-

deklődéssel. 

Francesca bólintott: 

– Ja, elképesztő hely, a Brompton Road közelében van. Mondtam 

is Charlie-nak a minap, hogy sürgősen kezdjen el nagyobb bónuszo-

kat  kapni,  mert  ugyanilyen  házban  akarok  lakni,  miután  összeháza-

sodunk! 

Ruth elővette a noteszát: 

– Gondolom, nincs meg véletlenül a cím, ugye? 

– Körülbelül húszpercnyi sétára van innen – mondta Francesca, és 

felírta az Egerton Row-n álló ház címét. 

– És  ne  feledje,  ha  valaha  szüksége  lesz  egy  igazán  jó  pénzügyi 

szakemberre a Tribune üzleti rovatánál, az én Charlie-m a maga em-

bere.  Muszáj  lesz  a  profilját  nemzetközi  szintre  emelnie,  különben 

soha nem léptetik elő! 

Ruth  örült,  hogy  kijöhetett  a  kávéházból,  és  végre  friss  levegőt 

szívhatott. Kivett a táskájából egy paracetamolt, és leöblítette egy C-

vitaminos  itallal,  amelynek  az  állt  a  címkéjén,  hogy  ettől  „úgy  érzi 

majd magát, mint régen”. Ruth már két palackkal megivott belőle, és 

hajlandó  lett  volna  bíróság  előtt  megesküdni,  hogy  a  fenti  szöveg 

szemenszedett  hazugság:  ugyanolyan  ramatyul  volt,  mint  amikor 

reggel kimászott az ágyból. Igaz, az alkoholon kívül még valami ron-

totta  a  kedvét.  Kellemetlenül  érezte  magát,  és  elfintorodott,  mikor 

eszébe  jutott,  ahogy  ragadozóként  rávetette  magát  szegény  Chuck 

Deanre a Frondine Club előtt. Micsoda segget csinált magából, gon-

dolta, és azon töprengett, nem kéne-e elkerülnie a Tribune szerkesz-

tőségét a nap hátralevő részében. 

Megrázta  a  fejét,  és  végigkocogott  a  Pelham  Streeten.  A  Nick 

Beddingfield-sztori kavargott a fejében. Másnapossága ellenére Ruth 

soha nem volt boldogabb, mint amikor nyomon volt, és éppen össze-

rakta a képet. Az elmúlt hónapokban eléggé frusztrálta a munkája, de 

igazság szerint el sem tudta képzelni,  hogy  bármi  mással  foglalkoz-

zék.  Üljön  valami  ütött-kopott  iroda  fogságában,  és  marketingszlo-

geneket  találjon  ki  a  reggeli  müzlihez?  Idegeneket  hívogasson,  és 

győzze  meg  őket,  hogy  kössenek  életbiztosítást?  Már  a  puszta  gon-

dolattól  is  kirázta  a  hideg.  Szeretett  egyedül  lenni,  kinn  a  prérin,  a 

saját eszközeire  hagyatkozva. Hetekre eltűnhetsz  folyamatosan, és a 

szerkesztőd  megéld,  a  barátaid  pedig  nem  lesznek  dühösek,  mivel-

hogy ez a munkád. Te magad vagy a munka. 

Persze,  ez  régen  volt  így,  amikor  még  romantikus  dolognak  tűnt 

szétbombázott házakban tölteni az éjszakát, vagy a feje körül röpkö-

dő  aknavető  lövedékeket  bámulni.  Itt,  Londonban  azonban,  noha  a 

város valósággal zsizsegett, és tele volt energiával, kevés olyan érté-

kes  sztori  akadt,  amelytől  Ruth  ennyire  elszántnak  és  izgatottnak 

érezhette volna  magát, mint a  mostanitól. És éppen ezért kellett fel-

törnie  a  mogyorót  nem  engedhette,  hogy  Nick  Beddingfield  elsod-

ródjon mellőle. 

Amikor  felnézett,  rögtön  rájött,  hogy  megérkezett.  „Szép  hely”, 

gondolta,  miközben  az  előtte  álló  ház  márványfehér  homlokzatának 

stukkóit tanulmányozta. Francescának igaza volt, amikor, meglehető-

sen  irigykedve,  az  egyik  legszebb  londoni  házként  írta  le.  Ruth  egy 

pillanatra  elképzelte,  hogy  ő  itt  a  tulajdonos,  de  aztán  gyorsan  úgy 

döntött, csöppet sem vágyik ilyen impozáns helyen élni. „A magam-

fajta vidéki lány már a fürdőszobába menet eltévedne”, gondolta mo-

solyogva. 

Felment  a  bejárathoz  vezető  lépcsőn,  és  megnyomta  a  csengőt, 

majd kopogott is mellé. Nemsokára nyikorogva kinyílt az ajtó, és egy 

fekete-fehér  egyenruhába  öltözött  házvezetőnő  kandikált  ki  rajta, 

arcán bágyadtság és bosszúság tükröződött. 

– Lana Goddard-Price-t keresem – mondta Ruth, és próbált beles-

ni a nő mögé. 

– Nem  van  itt.  Franciaországba’  van  –  mondta  a nő,  és  rá  akarta 

csukni az ajtót. 

Ruth  úgy  vélte,  hogy  a  házvezetőnő  a  Fülöp-szigetekről  szárma-

zik.  Nem  volt  az  ott  beszélt  tagalog  nyelvjárás  avatott  szakembere, 

de ismert egy kifejezést, amelyet a világ minden táján azonnal meg-

értenek: beletúrt a tárcájába, és kivett belőle egy  húszfontos bankje-

gyet, majd, mint egy legyezőt, becsúsztatta a nyíláson. 

– Feltehetnék  néhány  kérdést?  –  kérdezte  behízelgő  mosollyal.  – 

Csak öt percre rabolnám az idejét! Kérem! – a házvezetőnő habozott 

egy  keveset,  aztán  kinyitotta  az  ajtót,  de  épp  csak  annyira,  hogy  a 

vendég becsusszanhasson. 

– Köszönöm!  –  mondta  Ruth,  miközben  a  nő  a  zsebébe  gyűrte  a 

pénzt. 

– Hogy hívják? 

– Cherrynek – mondta a lány óvatosan. 

– Rendben,  Cherry,  nézze,  nincs  miért  aggódnia  –  mondta  Ruth 

csillapító hangon. – Senki sincs bajban. Csak néhány kérdést szeret-

nék  feltenni  azzal  a  lánnyal  kapcsolatban,  aki  itt  lakott  egy  ideig. 

Sophie  Ellisnek  hívják,  ugye?  Goddard-Price  asszony  házára  vigyá-

zott. 

– Én láttam őtet csak egyszer. Csütörtökön. Beengedtem őtet, az-

tán elmentem szabaccságra. 

– Ezek szerint múlt csütörtökön érkezett? – kérdezte Ruth, és kö-

rülnézett  az  előcsarnokban,  majd  a  nyakát  nyújtogatva  a  nappaliban 

is: megpróbált minél többet magába szívni a látványból. 

– Lány  elment.  Rossz  lány!  Bement  Goddard  asszony 

gabróggyába! 

Ruth együtt érzően bólogatott. Francesca  minden  különösebb  lel-

kiismeret-furdalás  nélkül  elmondta  neki,  hogy  „vettek  kölcsön” 

Sophie-val „néhány szebb cuccot” a Chariot vacsorára. 

– És nem hagyott itt valamit a holmijából? 

Cherry megrázta a fejét. 

– Megnézhetném Sophie szobáját, ahol aludt... ahol a dolgait tar-

totta? 

– Rendőrség  elvitt  mindent  –  mondta  Cherry.  Látszott,  hogy  an-

nak a látogatásnak sem örült egy csöppet sem. Ruth azon töprengett, 

vajon rendelkezik-e egyáltalán rendes munkavállalói engedéllyel. 

– Hát... beszélhetnék akkor legalább Goddard-Price asz-szonnyal? 

– Mondom, hogy Franciaországba’ van! 

– És kivel van Franciaországban? Goddard-Price úrral? 

Cherry szeme megcsillant. 

– Férj  van  Svájcban  –  mondta  sokatmondó  mosollyal.  –  Talán  ő 

van másik férfival! 

– Másik férfival? – ráncolta össze a homlokát Ruth. – Miféle má-

sik férfival? 

A házvezetőnő úgy tátogott, mint egy hal, és elkezdte az újságírót 

az ajtó felé tolni. 

– Nincs több kérdés! Én nem tud semmit! – mondta. 

– Cherry, kérem! Kivel van Goddard asszony? – kérdezte Ruth, de 

látta, hogy többet nem fog tudni kiszedni belőle. 

– Oké,  rendben.  De  meg  tudná  legalább  adni  nekem  Goddard-

Price  asszony  számát?  Hogy  ha  újabb  kérdéseim  merülnének  fel, 

felhívhassam? 

Könnyed  mozdulattal  újabb  húszfontost  varázsolt  elő,  amelyik 

nyomban eltűnt Cherry zsebében. A  házvezetőnő a fogát szívta, mi-

közben a hallban található kamrához lépett, amely seprűkkel és tisztí-

tószerekkel volt tele, és minden jel szerint itt tartotta Cherry a kabát-

ját  és  a  retiküljét.  Elővett  egy  kék  műanyag  tollat,  lefirkantott  vele 

egy számot, és odanyújtotta Ruthnak: 

– De most maga megy el! 

Ruth  egykettőre  a  házon  kívül  találta  magát,  és  még  hallotta, 

amint bezáródik mögötte a bejárati ajtó. A tenyerében tartott telefon-

számra pillantott. 

– Mit tervezett, Goddard asszony? – töprengett hangosan. 

Aztán  felsóhajtott.  Olyan  sok  hiányzó  része  volt  a  kirakósnak, 

hogy  azt  sem  tudta,  hol  kezdje.  Bárcsak  hozzáférhetne  azokhoz  az 

információkhoz,  amelyeket  Fox  felügyelő  és  csapata  ismernek.  Ők 

valószínűleg  már  lenyomozták Nick  mozgását és üzleti tranzakcióit, 

talán még a bankszámlájához is hozzáfértek. És ha Nick „sáros” volt, 

ahogy a testületnél mondják, jó esély van rá, hogy Fox már a poten-

ciális  ellenségeiről  is  tud.  Ha  Sophie  Ellis  még  mindig  gyanúsított, 

eddig már az ő profilját is minden bizonnyal elkészítették. 

– Jól van, Ian Fox – mondta Ruth, és kivette zsebéből a mobilját. 

– Lássuk, mit tudsz! 

Gyorsan a következő sms-t írta a férfinak: „Fox, Ruth vagyok. Fel 

tud hívni? Találkoznunk kell. Fontos!” 

Egy  pillanatig  nézte  az  üzenetet,  aztán  szépen  egy  x-et  bigy-

gyesztett a végére. Lehet, hogy nem túl professzionális, de baszki, ő 

csupán egy gyönge  nő az erős  férfiak  világában és  minden  fegyvert 

fel kell használnia, ami csak a keze ügyébe kerül. 

Érezte,  hogy  esni  kezd,  úgyhogy  felhúzta  a  dzsekije  gallérját,  és 

sietve a következő találkájára indult. 
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Lana Gulfstream típusú repülőgépének olyan apró ablakai voltak, 

hogy szinte semmit sem lehetett látni. Bár joggal feltételezhető, hogy 

a fényesen megcsillanó magánrepülőgép utasai nem is nagyon érdek-

lődtek  a táj  szépségei  iránt. Sophie  mindössze  egy  hosszú,  aszfalto-

zott felszállópályát meg egy mozdulatlan csomagszállító kocsit látott, 

ami  sofőr  nélkül  vesztegelt  a  betonon.  „Isten  hozott  Amerikában!”, 

gondolta.  A  New  Yorktól  nyolcvan  kilométernyire  fekvő,  New  Jer-

seyben  található  Teterboro  repülőtéren  szálltak  le,  amely  rendkívül 

népszerű a magán- és vállalati gépek körében. Kicsinek kicsi ugyan, 

de  az  Egyesült  Államokba  való  belépési  pontként  működik  a  nem 

amerikai állampolgárok részére is. Miközben arra vártak, hogy a gé-

pet átvizsgálják a vám- és határőrség emberei, Sophie aggódó arccal 

pislogott körbe. 

Joshnak  legalább  végre  megvolt  a  rendes,  saját  útlevele,  és  még 

arra  is  volt  idejük,  hogy  a  nizzai  reptéren,  jóllehet  ugyancsak  kap-

kodva, elintézzék az utazási engedélyt  jóváhagyó elektronikus rend-

szert, azaz az ESTA-t, amely az Amerikába való beutazás elengedhe-

tetlen  feltétele.  A  lánynak  már  volt  ilyen  engedélye  egy  korábbi 

egyesült  államokbeli  útjáról,  de  legjobb  tudomása  szerint  Fox  felü-

gyelő nyugodtan riadóztathatta az amerikai reptereket arra az esetre, 

ha Sophie Ellis be akarna lépni az országba. Ha a riadónak meg kell 

tehát szólalnia, az most bármelyik pillanatban bekövetkezhet. 

– Látsz valakit? – kérdezte Josh suttogva. Rá nem jellemző módon 

ideges  volt  a  hangja.  Lana  megnyugtató  szavai  ellenére  a  Nizzától 

idáig  tartó  teljes  hétórás  út  alatt  csak  azzal  a  paranoiának  is  beillő 

félelmükkel tudtak foglalkozni, hogy biztosan különleges terrorelhá-

rító  egységek  és  legalább  kétfurgonnyi  fekete  öltönyös  FBI-ügynök 

vár  itt rájuk,  valahol a  mindent jótékonyan  beborító homály  fedezé-

kében. 

– Kérlek, nyugodjatok meg! – mondta Lana. – Biztosíthatlak ben-

neteket, hogy egyikőtök iránt sem érdeklődnek az Egyesült Államok 

hatóságai.  Egyszerűen  csak  meg  kell  várnunk,  hogy  a  leszállást  ko-

ordináló hatóságok ellenőrizzék az ujjlenyomatotokat, aztán már me-

hetünk is. 

Sophie  a  karosszékében  nyugodtan  üldögélő  Lanára  pillantott. 

Nem  is  értette,  hogy  várhatja  el  tőlük,  hogy  tényleg  megnyugodja-

nak. Attól a pillanattól kezdve, hogy a Polieux-villa medencéje mel-

lett találkoztak vele, Sophie zaklatott volt, és úgy érezte, egy szaka-

dék szélén billeg. Pont elég lett volna neki megemészteni a döbbene-

tes  felismerést,  hogy  az  egész  Nickkel  kapcsolatos  ügyet  Lana  ter-

vezte  meg a számára. De edzőtermi ügyfele  és a  körülmények  most 

éppen arra kényszerítették, hogy fogadja el: apja, akit egész életében 

bálványozott, és az egyetlen ember, akiben valaha megbízott, valójá-

ban egy hitvány szélhámos volt, aki szándékosan veszítette el család-

ja összes megtakarítását. Ez a két dolog együtt bárki gondolatait ösz-

szezavarta volna. 

– Hadd lássam még egyszer azt a könyvet! – mondta Josh. 

– Ha még sokat kell itt ülnünk, akár meg is próbálhatom feltörni a 

kódot. 

Sophie kinyitotta az – Enyém a vár – kötetét, amelyet biztonságo-

san kimentettek a La Luna Szállodából. az első oldal közepén ott volt 

Peter Ellis kézírása:  „Imádott Sophie-mnak,  hogy elolvassa, és gon-

doljon  a  mi  közös  kastélyunkra.  Boldog  születésnapot!  Örökké  sze-

ret: Apa.” A jobb felső sarokban, a cím fölött, egy tinédzser apró és 

dőlt  betűs  írásával  pedig  ez  állt:  „Benedict  Grear”,  és  mellette  egy 

dátum: „56 12 22”. Sophie természetesen már eddig is számtalanszor 

látta  ezt,  de  a  puha  táblás  könyv  éppen  elég  régi  és  megviselt  volt 

ahhoz, hogy a  beírást az előző tulajdonos nevének higgye. Hiszen ő 

is számtalan alkalommal beleírta kincsként őrzött könyveibe a nevét, 

hogy  ezzel  is  a  világ  tudomására  hozza:  a  hőn  szeretett  tárgy  az  ő 

tulajdonát képezi. Szóval semmi meglepő nincs abban, ha egy másik 

használt könyvben ugyanilyen bejegyzést lát az ember. 

Ennek  a  néhány  szónak  és  számnák  azonban  egyszerre  óriási  je-

lentősége lett. Legalább egy órát töltöttek Sophie apró, szűk cannes-i 

szállodaszobájában  azzal,  hogy  minél  elrugaszkodottabb  és  kétség-

beesettebb  magyarázatokat  találjanak  a  fenti  szavakra.  Miután  a 

Google  nem  dobott  ki  semmit,  Josh  megpróbálta  anagrammaként 

összerakni,  aztán  betűket rendelt  a  számokhoz,  abban  a  reményben, 

hogy  kiadnak  valami  értelmeset.  Lana  még  spanyolra  is  lefordította 

Peter  mondatát,  majd  vissza,  de  egyiknek  sem  volt  semmi  értelme. 

Végül Lana azt javasolta, hogy szálljanak fel a Gulfstreamre. 

– Ha  ti  nem  tudjátok,  mit  jelent,  csak  egyetlen  személy  van,  aki 

esetleg ismeri a megfejtést: Michael Asner özvegye, Miriam. És még 

ha  nem  is  tudja,  talán  mond  majd  valami  olyasmit,  amit  a  nyomo-

zóknak nem mondott el. 

Ez ésszerűnek tűnt, és minthogy Lana rendelkezett az Államokba 

repülés  eszközeivel,  az  egész  nevetségesen  egyszerűnek  látszott. 

Egyszerűnek,  egészen  addig,  amíg  a  valóságban  is  meg  nem  érkez-

tek,  és  ott  ültek  a  kifutópályán,  arra  várva,  hogy  felharsanjanak  a 

szirénák.  Sophie  úgy  érezte,  bármelyik  pillanatban  szétpattanhat  a 

feje az idegességtől. 

– Arra  nem  gondoltatok,  hogy  még  azt  sem  tudjuk,  kód-e  ez 

egyáltalán? – kérdezte. – Az is lehet, hogy tényleg az előző tulaj be-

írása! 

– Fogalmam  sincs  a  szavak  értelméről  –  mondta  Lana,  és  hűvös 

pillantással  végigmérte Sophie-t. – De azt tudom, hogy ez az egyet-

len dolog, amit apád neked adott, és amíg ki nem merítettünk minden 

lehetőséget,  azt  kell  feltételeznünk,  hogy  igenis  van  valami  rejtett 

üzenete! 

– De  hiszen  már  minden  lehetőséget  kimerítettünk!  –  mondta  a 

lány. – Nem tudom, mit vársz tulajdonképpen... 

Valaki köhécselni kezdett. Felpillantottak, és a pilótát vették észre 

az ajtóban:. 

– Bocsánat,  hogy  félbeszakítom  önöket,  de  megérkezett  a  beván-

dorlási osztály képviselője! 

Az eljárás mindössze pár percig tartott; néhány kérdés meg ujjle-

nyomat, és már túl is voltak rajta. 

– Ennyi az egész? – lélegzett fel Sophie. 

– Én  megmondtam – válaszolta Lana. – Nincs  jogerős ítélet elle-

netek,  semmit  nem  követtél  el  amerikai  földön,  és  a  brit  rendőrök 

aligha  fogják  amerikai  kollégáikat  azzal  zaklatni,  hogy  eltűnt  egy 

szemtanújuk, aki ráadásul  –  legjobb tudomásuk  szerint –  valószínű-

leg még mindig valahol Chelsea-ben mászkál. 

Sophie hosszan kifújta a levegőt: 

– Na,  akkor  most  hova  megyünk?  Eszünk  egy  hamburgert,  és 

iszunk rá egy shake-et? 

– Nem  éppen  –  mondta  Lana  készségesen.  –  Egy  autó  vár  ránk, 

amely  elvisz  benneteket Pleasantville-be.  A sofőr  ismeri Miriam  cí-

mét. 

– És te nem jössz velünk? – kérdezte Josh meglepve. 

– Nem, én a városba megyek – mondta Lana, és átnyújtott Sophie-

nak egy kártyát. – Ez a New York-i címem. Tudjátok meg, amit csak 

lehet, és majd ott találkozunk. Este együtt vacsorázunk. 

– Na és szerinted mi fog megakadályozni abban, hogy megtaláljuk 

a pénzt, és lelépjünk vele? – kérdezte a lány, félig-meddig viccesen. 

Lana  nem  mosolyodott  el.  Amikor  beszélt,  a  hangszíne  könnyed 

volt, de sötét szeme halálos komolyságról árulkodott. 

– Egyszer már megtaláltalak, Sophie – mondta. – És másodszor is 

megtalállak! 

Sophie hátradőlt a limuzin ülésében, és a fejét forgatta, miközben 

a  reptér  épületei  eltűntek  mögöttük.  Alig  bírta  elhinni:  Amerikában 

voltak! 

– Te megbízol benne? – kérdezte Joshhoz fordulva. 

– Sophie, a házába csalogatott téged, összehozott Nickkel, és még 

saját  magáról  is  hazudott.  Tehát  nem,  egy  másodpercig  sem  bízom 

meg benne! 

– Én sem – mondta a lány, mivel még mindig becsapottnak, mér-

gesnek és megalázottnak érezte magát. A férfi elhallgatott, és a sofőr 

felé pillantott. A vezetőfülke és az utasfülke közötti elhúzható üveg-

ablak zárva volt, de Sophie látta, hogy Josh immár ebben sem bízik. 

– De milyen más választásunk van? – kérdezte végül a férfi. 

– Lana a rendelkezésünkre bocsátotta a magánrepülőjét, a kocsiját 

és az összes egyéb forrást, amire szükségünk lehet ahhoz, hogy meg-

találjuk Nick gyilkosát, és kibogozzuk végre ezt az ügyet. A szomorú 

igazság az, Soph, hogy mi ketten nem tudjuk megoldani a helyzetet. 

Pedig nagyon szeretném. 

– Nekem  mindig  az  volt  az  érzésem,  hogy  te  mindent  meg  tudsz 

csinálni – mondta Sophie halkan. Lenézett a férfi kezére, mely kette-

jük között pihent az ülésen, és hirtelen kétségbeesett késztetést érzett 

rá, hogy megérintse. Feltétlenül el akarta mondani neki, hogy a társa-

ságában  mindig  biztonságban  tudja  magát,  úgy  érzi,  hogy  erős  és 

kiteljesedett. Ehelyett azonban elfordult, és miközben lassan kijutot-

tak az autópályára, New Jersey utcáit kezdte tanulmányozni. 

Halálosan fáradtnak érezte magát. A repülőn ugyan szundított egy 

keveset,  de  magában  azt  gondolta,  nem  is  emlékszik  már  rá,  mikor 

aludt  egy  rendeset  utoljára,  és  eltöprengett,  vajon  tud-e  még  valaha 

az életben olyan gondtalanul, ártatlanul és háborítatlanul aludni, mint 

régen. Vajon tényleg örökre elvesztette az ártatlanságát? A szemhéja 

elnehezült, de mikor behunyta, csak Josht látta maga előtt. Azon töp-

rengett,  hogy  vajon  az  a  mindent  elárasztó  érzés,  amely  a  Polieux-

villa udvarán kerítette hatalmába, csak a balzsamos nyári  levegőnek 

és az öltönyös Josh lenyűgöző jóképűségének volt-e betudható, vagy 

motoszkált  benne  valami  egyéb  is.  Eléggé  józan  volt  ahhoz,  hogy 

felismerje:  a  férfi  iránt  táplált  érzései  egyre  inkább  erősödnek,  ahe-

lyett,  hogy  gyengülnének.  Ettől  viszont  megbízhatatlannak  és  kissé 

nevetségesnek  érezte  magát.  Hiszen  még  csupán  egy  héttel  ezelőtt 

Nick Beddingfielddel kószált aTemze partján... igaz, mostanra kide-

rült,  hogy  azok  az  érzelmek  merő  hazugságon  alapultak.  A  Joshsal 

való kapcsolata viszont más. Annyi közös élményük volt már, annyi 

mindenen mentek keresztül együtt, és mégis, a garázsban, az aprócs-

ka hálókocsiban vagy éppen a  motelben közösen eltöltött hosszú éj-

szakáik során Josh egyetlenegyszer sem közeledett feléje – még csak 

megérinteni  sem  próbálta.  Ennek  ellenére  Sophie  biztos  volt  benne, 

hogy a férfi is érezte a villában kettejük között szikrázó elektromos-

ságot. Ebben biztos volt. Végül elszunnyadt, és csak halványan érzé-

kelte az autó ringatását meg Josh lábának érintését a sajátján, minden 

más érzékszerve kikapcsolódott. 

Nem sokkal ezután, de lehet, hogy órákkal később, ezt nem igazán 

tudta volna megmondani, Josh megbökte. 

– Már majdnem ott vagyunk, Szundika! – mondta gyöngéden. 

Sophie  megdörzsölte  a  szemét,  és  kitekintett  Westchestei  megye 

időközben  teljesen  megváltozott  látképére:  egyemeletes,  deszkabur-

kolatú  házakat  látott,  amelyeket  remekül  karbantartott,  árnyékos 

gyep szegélyezett, és a nagy amerikai találmány, a palánkkerítés vá-

lasztott el egymástól; a harsogó napfény rézsútosan tört át a tölgyek 

és  fenyőfák  koronáján.  Miriam  Asner  háza  a  külvárosban  volt. 

Szemügyre  vették  a  géppel  nyírt  gyepet,  amely  egy  úszómedencéig 

terjedt. 

– Nem is rossz! – jegyezte meg Sophie gúnyosan, mikor kikászá-

lódtak a  limuzinból, és  nyújtózkodni kezdtek. A  látvány ugyan  sok-

ban  különbözött  Miriam  korábbi,  Fifth  Avenue-i  luxus  életétől,  de 

azért hasonló  volt. Mindenesetre az özvegyasszony  helyes kis birto-

kát látva bátran ki lehetett jelenteni, hogy a bűnözés igenis kifizetődő 

foglalkozás. 

– Rágugliztam  –  emelte  fel  a  mobilját  Josh.  –  Az  Egyesült  Álla-

mok  vádhatóságával kötött alku részeként Miriam  Asner  megtartha-

tott egymillió dollárt. 

– Borzalmas lehetett..., biztosan teljesen belebetegedett! 

– Minden viszonylagos, gondolom – mosolyodott el a férfi. 

– Ha  valaki  hozzászokik  a  Waldorf  szállodák  fejedelmi  lakosztá-

lyához, akkor ez itt kínszenvedés számára. 

Sophie  a  redőnyökkel  felszerelt  ablakok  irányába  nézett,  de  csak 

csinos függönyöket látott: 

– Hát, remélem, odabenn  van. Elég  nagy utat tettünk  meg ahhoz, 

hogy most kiderüljön: a Bahamákon nyaral. 

– Lana azt mondja, hogy nagyon visszahúzódó életet él, és egy ki-

csit  be  is  kattant,  mióta  Asner  kinyiffant.  És  szerintem  a  remeték 

ritkán járnak el otthonról. 

– Vállat vont, és felvette Sophie táskáját: – Menjünk, nézzük meg, 

hm? 

Elindultak a kavicsokkal kirakott kocsifelhajtón, és közben hallot-

ták, hogy a limuzin megfordul és elindul. 

– És mikorra jön vissza? – bökött feléje Sophie. 

– Mikorra jön vissza ki...? Ó, basszus! 

– Josh eldobta a táskát, és integetve rohant a kocsi után: – Hé, vár-

jon! – kiabálta, de az autó már befordult a sarkon. 

Zihálva, kipirult arccal tért vissza: 

– Mi a fenéért nem állítottad meg?! 

– Én  aludtam,  Josh.  Azt  gondoltam,  te  biztos  megbeszélted  vele, 

hogy várjon meg... vagy, hogy mikorra jöjjön vissza. 

– Na, jól itt ragadtunk. Bárcsak gondolkoztál volna, ahelyett, hogy 

integetsz neki... 

– Mi van? 

– Már ez is az én hibám?! 

Valaki köhécselni kezdett mögöttük: 

– Segíthetek valamiben? 

Magas, karcsú nő állt a ház ajtajában, sötétbarna haját kontyba fé-

sülte. Sophie azonnal felismerte Miriam Asnert. Az újságok számta-

lan fényképet tettek közzé róla, és azt is megírták, milyen méltóság-

gal – és szenvtelenül – ülte végig a férje tárgyalásait. Hosszú, szürke 

nadrágszoknyát  és  hófehér,  vasalt  inget  viselt,  amely  jól  kihangsú-

lyozta sudár termetét. Kezében egy Paulo Coelho-regényt tartott, de 

úgy tűnt, hogy vendégei vitatkozása a kerti szundikálásából riasztotta 

fel. Lehet, hogy tényleg ez is történt. 

– Elnézést!  –  mondta  Josh,  és  nyomban  bevetette  szívdöglesztő 

mosolyát.  –  Nem  akartuk  megijeszteni.  A  nevem  Joshua 

McCormack,  ő  pedig  –  mondta  és  rövid  szünetet  tartott  –  Sophie 

Ellis. Apja, Peter, Michael régi barátja volt. 

– Mit akar ez jelenteni? – kérdezte Miriam felvont szemöldökkel. 

– Hát eltart egy darabig, amíg elmondjuk. Bejöhetnénk esetleg? – 

mosolygott rá félszegen Sophie. 

Miriam egy pillanatig habozott, aztán bólintott, és elindult előttük 

a házat szegélyező ösvényen. 

– Sajnos nincs légkondicionálás – szólt hátra a válla fölött, ezért a 

medence mellé ülünk majd le. 

Négy  szék  irányába  mutatott,  amelyek  a  gyep  végében  álltak, 

majd  bement a házba.  Amikor az Asner-botrány  az ő családja életét 

is  befolyásolni  kezdte,  Sophie  sokat  olvasott  Michaelről  és 

Miriamről,  és úgy kutakodott a sajtóban és az  interneten,  mintha  ez 

segített  volna  megérteni,  mi  történt  pontosan.  Miriam  jóféle  New 

England-i családból származott. Az a fajta nő volt, akit arra neveltek, 

hogy gazdag férje támasza legyen mindenben, a kedvében járjon, és 

néha  jótékonysági  vacsorákat  adjon,  hogy  valamivel  kitöltse  üres 

napjait. Tartózkodó modora és  jól érzékelhető „affektálása”  nem túl 

szerencsésen  csapódott  le  az  újságokban,  amelyek  nyomban  vadul 

kritizálták, amiért következetesen elzárkózott attól, hogy férje csele-

kedeteit elítélje. „Most azonban – gondolta Sophie – pont úgy néz ki, 

mint egy elegáns, a hatvanas éveiben járó özvegyasszony – nem több 

és nem is kevesebb annál.” Ahogy elnézte, sem ravasznak, sem arro-

gánsnak  nem  látta,  csak  szomorúságot  és  meglehetős  fáradtságot 

fedezett  fel  rajta.  Miriam  Asner  határozottan  állította,  hogy  semmit 

sem  tudott  férje  piramisjátékáról.  Ha  ez  igaz,  világosodott  meg 

Sophie, ő is ugyanúgy áldozat, mint Michael összes többi befektető-

je. 

Miriam  három  öblös  pohárba  kitöltött  jeges  teával  tért  vissza, 

amelyet ezüsttálcán szolgált fel. Mielőtt átnyújtotta volna őket a ven-

dégeinek,  mindegyik  pohár  alját  gondosan  körbetekerte  szalvétával. 

Sophie  eltöprengett,  vajon  még  mindig  társasági  nagyasszonynak 

képzeli-e  magát, vagy  csupán  egyszerűen  a körülmények  súlya alatt 

sem hagyta eltompulni jó modorát. 

– Hát  akkor  elmondanák  nekem,  mi  járatban  vannak?  –  kérdezte 

Miriam, és hangja ugyanolyan sima volt, mint az inge. Sophie Joshra 

pillantott, aki bátorítóan ráhunyorított. 

– Gondolom, tudja, hogy az apám és az ön férje, Michael, barátok 

voltak – kezdte Sophie bizonytalan hangon. 

– Voltak, múlt időben – Miriam összeszorított fogai közül préselte 

ki ezt a mondatot. 

– Hát igen, ez igaz. A családom hatalmas mennyiségű pénzt veszí-

tett az ön  férje piramisjátékában, tulajdonképpen  mindenünket elve-

szítettük, amink csak volt. 

– És most a pénzüket akarják visszakapni tőlem? 

– Ami azt illeti, igen, de... 

– Drága hölgyem, nézzen körül! – mondta Miriam. 

– Ez  minden,  amim  csak  van.  Ha tehát  a  hiányzó  milliókat  kere-

sik. .. akkor csak sok szerencsét tudok hozzá kívánni. 

– Nem  gondolja,  hogy  a  férje  elrejtett  még  valamit,  mondjuk,  az 

ön számára? 

Miriam erőteljesen megrázta a fejét. 

– A  hatóságokkal  már  egyszer  végigmentünk  ezen  az  egészen  – 

sóhajtotta.  – De ők sem találtak semmit. És ennek éppen  az az oka, 

hogy semmi megtalálnivaló nincs. 

– Ööö... bocsássa meg nekünk, Asner asszony, de mi úgy gondol-

juk, hogy igenis van. 

Miriam szeme könnyel telt meg, kezét az arcába temette. 

– A férjem még ki sem hűlt a koporsóban – mondta csöndesen. – 

Nem hagynának végre békén? 

– Sajnálom, asszonyom, de,.. 

– Maga szerint én szeretek így élni? – kiáltott fel Miriam hirtelen. 

–  Gondolja,  kellemes  dolog  még  a  városba  is  rettegve  bemennem? 

Ha lenne pénz valahol, már rég felmarkoltam volna, és új életet kez-

denék valami messzi, lakatlan szigeten, higgye el nekem! Tönkretet-

ték az életemet! A barátaim elhagytak. Minden oda lett: a tengerparti 

ház, a hajók, a repülők, még a kis golfklubom is. Az Egyesült Álla-

mok  rendőrbírója  lecserélte  a  zárakat  a  házunkon,  amelyikben  har-

minc éven keresztül éltem! 

Ivott egy korty teát, és Sophie észrevette, hogy remeg a keze. 

– És még mindig figyelnek, tudja? Minden sarkon ott várakoznak 

az autóikban, követnek, és lehallgatják a telefonomat. 

– Kicsoda? – kérdezte Sophie, és Joshra pillantott. 

– Ki követi magát? 

– Az FBI, a SEC, Donald Trump, ki tudja? Egy dolog viszont biz-

tos: mind azt gondolják, hogy tudom, hol van a pénz. 

– És nem tudja? – kérdezte a lány, és a szíve összeszorult. 

– Nem. Nem tudom. – Szaggatottan vette a  levegőt,  majd kifújta 

az orrát:  – Tudják,  mi a  vicc az egészben?  Hogy senki  sem  jön  ide, 

még  csak  nem  is  telefonál  senki!  –  Ádáz  tekintetet  vetett  rájuk.  – 

Persze,  csak  ha  nem  az  elásott  kincsről  akarnak  érdeklődni,  amiről 

mindannyian  azt hiszik,  hogy tényleg  létezik. Rögeszmések és szél-

hámosok  bombáznak  levelekkel.  És  ügyvédek  is,  persze.  Mindig  az 

ügyvédek... Nincs kétségem felőle, hogy elégszer látták maguk is ezt 

az Andrea Sayer nevű alakot a Fox Newson... 

– Az ügyvéd, aki pertársaságot akart összehozni? – kérdezte Josh. 

– Olvastam róla a neten. 

Miriam bólintott. 

– Igen. Ő az  –  mondta, és  hangja csöpögött az utálattól.  – Szinte 

naponta  nyaggat,  és  azzal  fenyegetőzik,  hogy  ezt  is  elveszi  tőlem  – 

mondta, és a ház  irányába  mutatott hanem árulom el,  hol  van az el-

rejtett  pénz.  Sajnálom,  hogy  maguknak  is  ezt  kell  mondanom,  de 

semmi ilyesmi nem létezik! 

Josh előrébb ült a széken: 

– Én azt hiszem, ön félreért minket, Asner asszony. Mi nem azért 

jöttünk,  hogy  az  eltűnt  pénz  felől  kérdezősködjünk  –  hanem  azért, 

hogy mi meséljünk róla önnek. 

Sophie a férfira pillantott, és bólintott. 

– Valaki megpróbált megölni engem, asszonyom – mondta. 

– Azt hiszik, hogy nálam van Michael pénze, valami titkos helyre 

elrejtve, amit ő, vagy  inkább az apám kiszivattyúzott a rendszerből, 

mielőtt az összeomlott volna. 

Miriam tiszta zöld szeme kitágult, és Sophie-ról Joshra, majd visz-

szapillantott. 

– Ez valami vicc? – suttogta. 

– Bárcsak az lenne! – sóhajtott fel Sophie, majd röviden elmesélte 

Miriamnek a Nick halála óta történt eseményeket: a saját és az anyja 

lakásába  való  betöréseket, az üldözést a  folyóparton, a  majdnem  le-

bukást Nizzában és a Lanától megtudott dolgokat, amelyek az apjára 

vonatkoztak. 

– Hát  jó  sok  kalandjuk  volt,  az  tény  –  mondta  Miriam,  mikor  a 

lány végül befejezte. – És nagyon sajnálom, ami az apjával történt – 

tette hozzá gyorsan. – Tudom, hogy nem mindig látszott, de Michael 

őszinte  nagyrabecsüléssel  beszélt  Peterről.  Szerintem  úgy  tartotta, 

hogy Peter az egyetlen ember, aki megérti őt. 

– És ön szerint lehetséges, hogy az apám is benne volt a férje üz-

leti játszmáiban? – kérdezte Sophie. 

Miriam elcsigázottan mosolygott: 

– Lehetséges, persze, de szerintem nem a megfelelő embertől kér-

dezik. Mint  már a rendőrségnek,  no  meg az  FBI-nak, a SEC-nek és 

az ügyvédeknek is elmondtam, a férjem soha nem tárgyalta meg ve-

lem az üzleti ügyeit. 

Sophie  kénytelen  volt  belátni,  hogy  ez  ésszerű  lépés  volt,  mint 

ahogy az ő apjáé is, aki soha nem beszélt Julia Ellisnek arról, mit is 

csinál  tulajdonképpen  az  irodában.  Itt,  az  előzékeny  amerikai  társa-

dalomban, ahol a válás is csak egy lépés a karrier felé, ez a fajta dön-

tés  még  bölcsebb  dolognak  tűnt.  Mert  bárhogyan  is  szemléljük, 

Asner  minden  bizonnyal  okos  kis  ürge  volt,  és  akármennyire  közel 

állt  is a  feleségéhez,  biztos, hogy készakarva soha nem  szolgáltatott 

volna  muníciót  neki  ahhoz,  hogy  zsarolja  vagy  egyenesen  kifossza 

őt, ha netán beleszeret -mondjuk – a golfoktatójába. 

– Megtenné, hogy vet erre egy pillantást? – kérdezte Sophie, majd 

benyúlt a táskájába, és kivette belőle az – Enyém a vár – című köny-

vet.  Leguggolt  Miriam  mellé,  és  kinyitotta  a  címoldalnál,  hogy 

megmutassa  Peter  bejegyzését  és  az  előző  tulaj  nevét  –  már  ha  az 

volt egyáltalán. 

– Ez a név, a Benedict Grear... – mondta. – Arra gondoltunk, hogy 

olyasvalakinek lehet a neve, aki kapcsolatban állt Michaellel, esetleg 

a  barátja  volt...  vagy  egy  ügyvéd,  aki  a  pénzhez  vezető  kulcs  lehet. 

Ismerősnek tűnik? 

Miriam megrázta a fejét: 

– Sajnálom, de soha életemben nem hallottam róla. 

– Na és a szám? – kérdezte Josh. – Egy születésnap talán? Vagy 

egy bankszámlaszám? 

– Nem ismerős, sajnálom – látszott, hogy Miriam kezd feldühöd-

ni.  –  Nem  az  én  születésnapom,  és  nem  is  a  Michaelé...  vagy  bárki 

másé, akit ismerek. Aztán meg szerintem túl rövid, hogy bankszám-

laszám vagy swiftkód legyen, nem gondolják? 

Josh bólintott. Természetesen ők is észrevették ezt, de reményked-

tek, hogy Asner felesége felfedez valami olyan rejtett értelmet benne, 

ami az ő figyelmüket elkerülte. Sophie elpakolta a könyvet, és érezte, 

hogy  megint  kétségbeesik.  Tényleg  potyára  tették  meg  ezt  a  nagy 

utat? 

– Gondolkodjon, Miriam, gondolkodjon! – mondta. – Talán Mic-

hael  hátrahagyott  valamit...  egy  naplót  vagy  egy  jegyzetfüzetet, 

ilyesmit... 

– Komolyan  mondom,  nem  tudok  maguknak  segíteni  –  jelentette 

ki Miriam határozottan. – Nincs semmiféle naplóm, sem jegyzetfüze-

tem.  Amikor  a  hatóságok  felfedezték  a  piramisjátékot,  a  nyomozók 

minden  dossziét,  számítógépet  elvittek,  még  a  mobiltelefonokat  is 

lefoglalták. Mindent, egyszerűen mindent! 

Arcára  kétségbeesett  kifejezés  ült  ki,  amitől  Sophie-nak  elfa-

csarodott a szíve. „Istenem, tényleg semmit nem tud..gondolta. 

– Sajnálom,  Asner  asszony,  nem  akartuk  felkavarni.  Csak  annyi, 

hogy... szóval, reménykedtem, hogy ön esetleg tudja a választ... 

– Ugyan, ne szabadkozzon – mondta Miriam. 

– Látom, mennyire kétségbe van esve. És hogy is ne lenne, mikor 

mindkét oldal emberei magát üldözik... Tökéletesen át tudom érezni, 

amin most keresztülmegy. 

Felállt, és a tálcára rakta az üres poharakat. 

– Nem jönnek be a házba? – kérdezte. 

– A kérdéseikre ugyan nem tudom a választ, de van valami, amit 

biztosan szívesen megnéznének. 

Sophie és Josh belépett Miriam mögött a ház hűvös félhomályába. 

Odabenn  a  fehérre  meszelt  falak  mentén  szerény  és  nem  is  nagyon 

összeillő  berendezési tárgyak álltak, amelyek  leginkább a Cape Cod 

bútorcsalád  elemeit  idézték:  tarka  pamutszövetből  készült,  zsinórral 

átkötött  függönyök  meg  a  csíkos  konyhaszekrény,  amelynek  lapját 

egy  gázlómadarat  ábrázoló,  faragott  ornamentika  díszítette.  Miriam 

az asztalra tette a tálcát, majd bevezette őket a kényelmes nappaliba, 

amelyet  szinte  teljesen  kitöltött  két,  a  házimozirendszer  felé  néző 

bőrkanapé. 

– Itt kell lennie valahol – mondta, miközben kinyitott egy üveges 

vitrint, és keresgélni kezdett benne. 

Várakozás  közben  Sophie  a  könyvespolchoz  sétált,  mert  hirtelen 

kíváncsi  lett, milyen könyveket olvasott Michael  Asner. A közönsé-

ges  krimiken  –  Stephen  Kingen,  James  Pattersonon  és  Michael 

Crichtonon – kívül meglepően sok tengerészeti szakkönyvet fedezett 

fel  –  pont,  mint  az  édesapja  könyvtárában.  Éppen  valami  megjegy-

zést akart hozzáfűzni, mikor a bekapcsolódó televízió hangját hallot-

ta. 

– Tessék, itt van – mondta Miriam, és a DVD-lejátszó fölé hajolt. 

– Na, most ha sikerülne végre... 

Sophie  legnagyobb  meglepetésére  hirtelen  az  orra  előtt  álló  kép-

ernyőn megjelent az apja. Ő volt, de mégsem az a férfi, aki az emlé-

keiben élt. Jóval fiatalabb volt, jóképű, és láthatóan boldog. A lány-

nak elakadt a lélegzete. A színek kicsit megfakultak ugyan, és a kép 

is  szemcsés  volt,  de  összetéveszthetetlenül  az  édesapját  látta,  skót 

gyapjúszövet zakóban és trapéznadrágban. 

– Annyira... fiatal... – nyögte ki, és belenyilallt a fájdalom. 

Ugyanakkor  ez  a  különleges,  frissen  megvalósult  kapcsolat  az 

édesapjával  furcsán  megnyugtató  is  volt:  eltöltötte  az  érzés,  hogy 

most már minden rendben lesz. 

– Házi  videók  –  mondta  Miriam,  és  elmosolyodott  Sophie  reak-

cióján. – Szupernyolcas film, azt hiszem. Michael bő öt évvel ezelőtt 

az összeset DVD-re konvertáltatta. Én meg teljesen megfeledkeztem 

róluk, amíg maguk meg nem érkeztek. Ez akkor volt, amikor Mike és 

Peter Oxfordban tanultak, természetesen. 

A tévében Peter Ellis a folyó mellett állt, és a kamera felé intege-

tett. 

– Zoomolj rám! – hallotta Sophie az apja hangját. A kép váltott, és 

ezúttal egy vízen álló hajót láttak, amelynek még a neve is jól olvas-

ható volt az orrtőkén. 

– Az Iona? – kapkodott lélegzet után Sophie. Apja mindennél job-

ban szeretett vitorlása volt az. A felvételen ekkor a fiatal és elég jó-

képű  Michael  Asner  tűnt  fel,  aki  az  Iona  végében  ült,  kezét  a  kor-

mánykeréken nyugtatta, vállára egy krikettpulóvert terített. 

– Azt hiszem, akkoriban mindenki rá volt kattanva az – Utolsó lá-

togatás  –  és  a  –  Tűzszekerek  –  című  filmekre...  az  angol  életérzés 

meglehetősen  butuska,  inkább  csak  elképzelt  eszményképeire.  Mic-

hael elmesélte, hogy noha ő is megpróbálta, nem tudott igazán össz-

hangba kerülni vele. 

– Más amerikaiak  nem  jártak akkoriban az oxfordi egyetemekre? 

– kérdezte Josh. 

– Ó,  de  igen.  Régi,  gazdag  családból  származó  New  England-i, 

Ivy  League-es  fazonok,  akik  egyfolytában  lármáztak,  és  a  címeres 

sálaikkal  hencegtek.  Mike  viszont  sacramentói  gyerek  volt,  hosszú 

hajat viselt, és folyton azokat a rettenetes rockzenéit hallgatta. 

Sophie szomorúan elmosolyodott. Julia sem tudta soha megszokni 

férje  zenei  ízlését,  ezért  az öreg  mindig  csupán  akkor  nyomta  teljes 

hangerőn a Pink Floydot meg a Deep Purple-t, mikor csak ők ketten 

utaztak az autóban – ez is egyike volt közös kis titkaiknak. 

– Peter és Michael véletlenül és kényszerűségből kerültek össze – 

folytatta Miriam. – Ha jól tudom, a maga apja is állami iskolából jött, 

ugye? És munkásszülők gyermeke volt... így hát ő sem illett a felfu-

valkodott  magániskolás  fiúk  közé,  pont,  mint  Michael.  A  hajóra 

együtt kaparták össze a pénzt, így már be tudtak lépni a vitorlásszö-

vetségbe, és megpróbáltak a pénzes gyerekek közé beilleszkedni. De 

azt hiszem, nem igazán működött a dolog. 

A film véget ért, és újabb jelenet következett egy Sophie számára 

ismeretlen  valaki születésnapi  bulijáról. Miriam a tévéhez  lépett, ki-

kapcsolta, és kivette a lejátszóból a DVD-t. 

– Köszönöm szépen – mondta Sophie. – Nagyon kedves magától, 

hogy megmutatta ezt nekünk. 

– Ugyan,  nincs  mit  –  Miriam  elmosolyodott,  a  könyvespolchoz 

lépett, és levett róla egy bőrborítású albumot. – Tessék, van egy ké-

pem, ezt megtarthatja. 

Kinyitotta az albumot, amelyben ódivatú, papírsarkokkal a lapok-

hoz erősített fényképek sorakoztak. Sokáig keresgélt, amíg megtalál-

ta a szupernyolcas film jeleneteivel egy időben, az – Iona – fedélze-

tén,  büszkén  álló  Michaelról  készült  felvételeket.  Az  egyiket,  ame-

lyiken Sophie apja a barátja vállára tett kézzel állt, és a háttérben jól 

látszott a hajójuk is, kivette, és átnyújtotta a lánynak: 

– Tessék, ezt magának adom, nekem több is van belőle, amint lát-

ja. Erről majd mindig eszébe juthat a nálam tett látogatásuk. 

Sophie szeme könnyel telt meg: 

– Nagyon szépen köszönöm... kincsként fogom őrizni. 

– Kérdezhetnék  még  valamit?  –  kezdte  Josh.  –  Peter  és  Michael 

nyilvánvalóan  nagyon  közel  álltak  egymáshoz  Oxford-ban.  Miért 

távolodtak el? 

Miriam óvatosan Sophie-ra pislogott: 

– Mindig azt mondták, hogy a hajó miatt történt. Peter kivásárolta 

Michael részét, de később megbánta. Szerintem azonban valami más 

is  lehetett a háttérben. Mike azt  mesélte, hogy Peterrel együtt terve-

ket szőttek a meggazdagodás különféle  módozatairól,  hogy  megmu-

tassák a sok beképzelt hólyagnak, ki a legény a gáton. Úgy volt, hogy 

New Yorkba költöznek, Manhattanbe. De aztán... – megint Sophie-ra 

pillantott. – De aztán Peter megnősült... 

– Igen, tudom, hogy anyám nem engedte apámat Amerikába jönni 

– bólintott Sophie. – Apa szerint pedig a család mindenekelőtt. .. és 

nagyon fontos volt neki a családi vállalkozás is... de közben egyfoly-

tában a hajózási térképeit tanulmányozta, és mindig a nagy menekü-

lést tervezgette. És hát... remélem,  hogy egyféle  értelemben  sikerült 

is neki... 

– Hát, ha ez mind igaz, talán végül tényleg sikerült előállniuk va-

lamilyen meggazdagodási tervvel – mondta Josh. 

Sophie újra az – Ionát – ábrázoló képre nézett. Eddig a pillanatig 

nem tudta volna elképzelni,  hogy az  apja, ez a  megfontolt, unalmas 

surreyi könyvelő belekeveredett egy milliókat – vagy inkább milliár-

dokat – jelentő csalásba, amelyben az Atlanti-óceán mindkét partján 

élő  befektetőktől  szedtek  össze  pénzt.  De  most?  Nos,  még  mindig 

nehéz volt elképzelnie, ám  így  már  legalább  látszott, hogy Peter El-

lisnek  volt  valami  indítéka.  Talán  az  egész  csak  azért  történt,  hogy 

visszavágjanak valamiért vagy kiegyenlítsenek valamit, ami az egye-

temen  történt  velük.  Egyszerű  bosszúállás  lett  volna?  Miriam  felé 

fordult: 

– Kibékült  Michael  és  az  apám?  Úgy  értem,  mégis  igaz  lehet, 

hogy Peter és Michael együtt főzték ki ezt az egészet? 

Miriam megrázta a fejét: 

– Ha  így  történt is, én  nem tudok róla. Peter nem  járt el hozzánk 

vacsorázni... hogy úgy  mondjam. Ennek ellenére  azt hiszem,  ha Pe-

ternek az volt a feladata, hogy elrejtse a pénzt, biztosan titokban tar-

tották  a  barátságukat,  nem?  Persze  ezt  már  valószínűleg  soha  nem 

tudjuk meg. 

Sophie Miriamre pillantott: 

– De nekem meg kell tudnom, Asner asszony, nekem ki kell derí-

tenem! Veszélyben vagyok, és halálra vagyok rémülve. 

Azzal,  hogy  hangosan kimondta, az egész  helyzet  még  valóságo-

sabbnak tűnt. 

Miriam arca ellágyult. 

– Andrea Sayerrel kéne beszélniük – mondta halkan. 

– Az  ügyvédnővel...  akit  annyira  utál?  –  vonta  fel  Sophie  a  sze-

möldökét. 

Miriam bólintott: 

– Elég  sok  időt töltött azzal, hogy rajtam követeljen  mindenfélét, 

most talán  itt az ideje, hogy egy keveset visszaadjon  belőle. Andrea 

Sayer mindig azzal büszkélkedik, hogy mindenki másnál többet tud a 

férjem  ügyéről,  úgyhogy  ha  valaki  megmondhatja,  ki  ez  a  Benedict 

nevű fickó, akkor az ő. 

– És  nem  gondolja,  hogy  ideges  lesz,  amiért  velünk  kell  beszél-

nie? – kérdezte Josh. 

– Talán egy kicsit – nevetett fel Miriam. – Az a nő annyira elbiza-

kodott,  hogy  komolyan  mondom,  nagyon  szeretném  látni  az  arcát, 

mikor végre találkozik magukkal, akik nyilvánvalóan olyan dolgokat 

is tudnak Asnerről, amiket ő nem. 

– Manhattanben van az irodája – tette hozzá, és máris lehervadt a 

mosoly  az  ajkáról.  Kivett  egy  levelet  a  fiókjából,  és  átnyújtotta 

Joshnak. – A cím és a telefonszám ott van a borítékon. Ha gyorsak, 

még el tudják csípni odabenn, mielőtt elmenne hétvégére. Bár az a nő 

egyfolytában dolgozik. 

– Hogy tudunk a leggyorsabban odajutni? 

– A  pleasantville-i  állomásról  rendszeresen  indulnak  vonatok  a 

Grand Central pályaudvarra – válaszolta Miriam. – Sajnos, az autóm 

szervizben van, különben elvinném magukat. 

– És mennyire van ide az állomás? – kérdezte Josh. 

– Nyolc  kilométernyire,  nyugati  irányban.  Van  egy  buszmegálló, 

éppen a házzal átellenben. Vagy pedig adnak tíz dollárt a benzinkutas 

Jim Bryantnek, és ő elviszi magukat. 

Kiléptek  a  házból,  és  szétnéztek  az  úton,  hogy  megkeressék  a 

buszmegállót. Josh próbált viccelődni, de Sophie a gondolataiba mé-

lyedt. Furcsa volt ez az egész. Azzal a bizonyossággal jött ide Miri-

am  Asnerhez,  hogy  gyűlölni  fogja,  és  nagyon  haragudott  rá,  amiért 

sikerült  úgy  meglovagolnia  a  férje  által  keltett  örvény  hullámait, 

hogy  gyakorlatilag  sértetlenül  kerüljön  ki  belőle,  miközben  Sophie 

családja  és  több  száz  másik  család  mindenét  elveszítette.  Mostanra 

azonban már csak sajnálatot érzett iránta. Miriam Asner az a fajta nő 

volt, aki semmit nem tud azon kívül, hogy miként hozzon össze egy 

tökéletes teadélutánt, vagy, hogy szervezzen meg egy nagyszerű va-

csorát  a  férje  üzletfelei  számára.  És  most  szegény  egyedül  maradt, 

barátok  nélkül,  a  semmi  közepén,  egy  kis  ház  csapdájába  szorulva, 

ahol soha senki nem keresi fel. Úgy sikerült ez az egész, mintha va-

laki direkt az ő számára eszelte volna ki a legtökéletesebb büntetést. 

Átvágtak az úton, és  megnézték a busz  menetrendjét. Sophie  fel-

nyögött: még egy óra volt a következő járat érkezéséig. 

– Én  körülbelül  negyven  perc  alatt  lefutom  a  nyolc  kilométert  – 

mondta halálos komolysággal. 

– Te  szaladj  nyugodtan,  én  inkább  fizetek  egy  tízest  Jim 

Bryantnek – vigyorgott Josh, és átvette Sophie hátizsákját. 

Miután már jó pár perce mentek, rápillantott a lányra: 

– Na, hogy érzed magad? 

Sophie megvonta a vállát: 

– Furán. Nem  hittem el, te  is tudod. Már amit az  apámról  hallot-

tam... De most olyan valóságosnak tűnik... és mintha kezdeném érte-

ni, hogyan történtek a dolgok. 

– Szerinted Miriam igazat mondott? Tényleg azért tettek mindent, 

hogy  bosszút  álljanak  valami  felvágós  kölykökön,  akik  miatt  annak 

idején elnyomottnak és megalázottnak érezték magukat? 

– Ezt már soha nem fogjuk megtudni. De ha az apám benne volt, 

nem hiszem, hogy pusztán csak a pénzért tette. 

– Hát, talán... 

Josh elhallgatott, Sophie rápillantott: 

– Mi baj van? 

De mire a mondat végére ért, ő is észrevette. Nem messze előttük 

egy autó lassított le, és állt  meg az út közepén. Nem  húzódott félre, 

csak megállt, de a motorja járt. 

– Tudod, mit? – kérdezte Josh, és megragadta Sophie kezét. 

– Azt hiszem, a másik úton megyünk! 

De erre már nem volt idejük: a kocsi kerekei felvisítottak az asz-

falton, az autó mozgásba lendült, és egyenesen feléjük száguldott. 

– Erre! – kiáltotta Josh, és a jobb kezük felől elterülő rétre dobta a 

táskát, majd ádökte Sophie-t a kerítésen, éppen amikor a kocsi elhaj-

tott mellettük, a spoiler egy kicsit meg is lökte a férfit, és ettől gurul-

va ért földet. 

– Josh! – kiáltotta Sophie, de a férfi káromkodva feltápászkodott. 

az út szélénél egy kis erdő első fái látszottak. 

– Ragadd meg a táskát, és irány a fák közé! – mondta Josh fogcsi-

korgatva. 

Bicegve bár, de szaladt, és ebben a pillanatban csak ez számított. 

Sophie agyán átfutott a kétségbeesett gondolat, hogy  vajon  mobilon 

nem  tudnának-e  segítséget  kérni  a  rendőrségtől.  De  milyen  hülyén 

hangzana, hogy: „Halló, tudnának segíteni, kérem, éppen bérgyilkos-

ok  üldöznek,  akik  egy  több  milliárd  dolláros  zsákmány  után  kutat-

nak. Igen, igen, tudom, hogy a »nyaralás«-t jelöltem meg a belépési 

nyilatkozatomon  a  »jövetele  célja«  rubrikánál,  és  nem,  nem  vagyok 

semmiféle  gyógyszer  hatása  alatt...  ”  Mindazonáltal  nem  volt  idő 

most emiatt aggodalmaskodni, csak cselekedni lehetett. Sophie segí-

tett  Joshnak  is  átmászni  a  palánkon,  aztán  nagyot  dobbant  a  szíve: 

visszanézve két férfit látott, akik feléjük igyekeztek. Két ösvény volt 

előttük – az egyik az erdőbe vezetett, a másik mellette futott végig. 

– Erre! – sziszegte a lány, és a második útvonalat választotta. Josh 

megállt, mintha vitatkozni akarna. Sophie jól tudta, a férfi miért sze-

retne inkább az erdőbe menni: mert ott sötét van, és több a lehetőség 

az elrejtőzésre. Mégsem jó az a megoldás, hiszen ott senki sem látná 

őket, és senki sem segítene nekik: ez a két pasas, szépen meggyilkol-

ja őket, és két héttel később majd megtalálják a tetemüket a kirándu-

lók. Márpedig Sophie elszánta magát, hogy megmenekül. 

– Gyerünk! – kiáltotta. 

Mindketten nagyon gyors futók voltak, de egyikük sem tudott le-

hagyni egy golyót. Sophie bármelyik pillanatban számított a lövésre, 

és  közben  azért  fohászkodott,  bárcsak  gyorsabban  mozogna  a  lába; 

úgy szaladt, hogy valósággal lüktettek az izmai, és sajgott a tüdeje. 

– Ott a benzinkút... – mondta levegő után kapkodva, mikor feltűnt 

előttük néhány épület. annyira gyorsan futottak, amennyire csak bír-

tak. Josht ugyan akadályozta a sérült térde, de így is sikerült Sophie-

val  lépést tartania, akinek a táskája  viszont folyton a  lábát ütötte. A 

benzinkút  immár  egészen  jól  látszott:  két  kis  kutacska  állt  egymás 

mellett, a háttérben pedig egy fából készült kunyhó. 

– Ó,  ne!  –  lihegte  Sophie,  és  hirtelen  megállt,  amitől  Josh  majd-

nem keresztülbucskázott rajta. 

– Mi az istent csinálsz? – szuszogta. 

– Ott, ni! – mutatott előre a lány. A fabódé mögül lassan kihajtott 

egy másik fekete, sötétített ablaküvegekkel felszerelt terepjáró. 

– Basszus! – mondta Josh, és visszafordult, ahonnan jöttek. 

– Csapdába estünk! Az a két faszi is visszament a kocsihoz! 

Sophie is hátrapillantott, és látta feléjük száguldani az első autót. 

– Most merre? – kérdezte, és kezét a térdére tette. Az nyilvánvaló 

volt,  hogy  a  mezőn  át  nem  jutnak  messzire,  és  hogy  a  Miriamhoz 

vezető  visszautat  is  elállták.  Míg  a  megoldást  keresték,  a  benzinkút 

mögül  kiálló  autó  is  gyorsulni  kezdett,  és  kerekei  felverték  a  port, 

miközben feléjük száguldott. 

– Ragadd  meg  a  kezem!  –  mondta  Josh.  –  Mikor  azt  kiáltom, 

ugorj, akkor ugorj el balra! 

– Mi  van?  –  kérdezte  Sophie,  de  a  férfi  már  húzta  is  maga  után, 

egyenesen a benzinkút, a feléjük dübörgő autó felé. 

– Mi az istent csinálsz?! – ordította Sophie. 

– Csirkejáték! – kiáltotta Josh. – Egy... kettő... ugrás! 

Balra  rántotta  a  lányt,  és  együtt  ugrottak,  majd  a  füves  töltésen, 

gurulva  értek  földet.  Josh  teljes  hosszában  a  lányon  feküdt,  a  táska 

közéjük  szorult, és  mindkettejük  hasát nyomta. Sophie kipillantott a 

férfi válla fölött, és látta, hogy az egyik terepjáró lefékez, és kereszt-

be áll az úton. Az ajtói kinyíltak. 

– Jönnek! – lihegte Sophie, miközben feltápászkodtak. 

Ekkor  egy  régi,  piros,  kétajtós  kisteherautó  húzott  be  a  ben-

zinkútra. 

– Segítség! – sikította Sophie. A fehér hajú sofőr meglepett arccal 

pillantott rájuk. 

– Mi folyik itt? – kérdezte, Sophie pedig gyorsan leolvasta a férfi 

ingzsebére hímzett nevét: 

– Maga... Maga Jim  Bryant? Miriam  Asner  barátai  vagyunk!  Azt 

mondta,  tud  nekünk  segíteni.  Kérem!  Azok  az  emberek  üldöznek 

minket. 

– Szálljanak be! – dörmögte a pasas. A kisteherautó utasoldali aj-

tajához rohantak, és beugrottak a nagy ülésbe. 

– Remélem,  barátocskáim,  hogy  nem  öltek  meg  senkit,  ugye?  – 

kérdezte Jim, miközben beindította a motort. 

– Nem, de ez egy hosszú történet. Kérem, bízzon bennünk, és vi-

gyen el innen minket! – könyörgött Josh. 

– Hűha, fiam! – mosolyodott el Jim, amitől feltárult fogatlan ínye. 

– Akkor jobb, ha a csöndesebbik úton megyünk. 

Sebességbe  tette  a  kocsit,  megpörgette  a  kerekeket,  lehajtott  az 

aszfaltról,  és  a  fák  mögött  rejtőző  földútra  ugratott.  Sophie  megfor-

dult az ülésén, és kinézett a hátsó ablakon. Sem a teherautókat, sem a 

férfiakat  nem  látta,  de  még  mindig  nem  érezte  magát  biztonságban, 

pedig Jim minden fékezős kanyarral, minden újabb mezőn való átvá-

gással, és  minden  megkerült parasztházzal  növelte közöttük a távol-

ságot, és ráadásul gondosan elkerült mindenféle rendes utat. 

– A  fejünkre  vigyázzunk!  –  kiáltotta,  midőn  belezuppant  egy  ká-

tyúba,  majd  nyomban  ki  is  pattant  belőle;  későn  szólt,  mert  utasai 

kirepültek az ülésből, és alaposan beverték a fejüket a tetőbe. A férfi 

jobbra  rántotta  a  kormányt,  és  beszáguldott  a  fák  között  nyíló  kis 

résen,  majd átvágott egy kiszáradt folyómedren, a kavicsok röpköd-

tek körülöttük a levegőben. 

– Köszönjük,  hogy  segít  nekünk,  Bryant  úr!  –  mondta  Sophie  jó 

hangosan, hogy túlharsogja a zümmögő motort. 

– Szólítson csak Jimnek, édesem! És nagyon szívesen. Nem díja-

zom ugyan, amit a szemétláda férje művelt egy csomó befektetővel, 

de meg kell adni, Miriam ugyancsak dögös nő! 

Itt elhallgatott, hogy visszaváltson, mert ráfordultak egy keskeny, 

egysávos  aszfaltcsíkra,  amely  egy  vöröstölgy-ligeten  kígyózott  ke-

resztül – a napfénynek csak néha sikerült egy-egy sugarát átpréselnie 

a sűrű lombokon. 

Josh az öregre pillantott: 

– Gondolja, hogy az FBI volt az? 

Jim megvonta a vállát: 

– Miért? Van valami közük a férjéhez? 

– Apám régi barátja volt Michael Asnernek – magyarázta Sophie. 

– A  házát  figyelik, az  biztos. Az enyém az egyetlen  benzinkút öt 

kilométeres  körzetben,  és  hát  nekik  is  meg  kell  venniük  valahol  a 

napi betevőjüket meg a csokis kiflijüket. Hónapok óta ott ülnek, dró-

tokkal a fülükön. 

– Manhattanbe kell jutnunk – mondta Sophie, mert egyetlen vágya 

volt minél távolabb kerülni Pleasantville-től. 

– Ha kifizetik az üzemanyagot, én elviszem magukat. Mert ha ezt 

a sok ronda pofát próbálják meg elkerülni, ez a legbiztosabb módja, 

hogy a városba jussanak. Bizony, öreg Jim ismeri az összes melléku-

tat innen egészen Hazard megyéig! 

Kacsintott, Sophie pedig odahajolt, hogy csókot nyomjon a ráncos 

arcára. 

– Maga  nagyon  kedves  ember  –  mondta,  mire  Jim  elpirult,  majd 

Joshhoz fordult. 

– A  barátnője  remek  lány  –  mosolygott.  –  Aztán  vigyázzon  rá, 

hallja?  Az  én  Marthám  nem  egészen  két  éve  ment  el,  és  nincs  nap, 

hogy ne gondolnék rá. Hej, az a drága asszony... ugyan főzni egyálta-

lán  nem  tudott,  mégis  jó  asszony  volt.  És  ha  talál  magának  egy  jó 

asszonyt, ki kell tartani mellette, értettem? 

Sophie Joshra pillantott, de a férfi elfordult, és kibámult az  abla-

kon, az arca azonban lassan elvörösödött. 

– Megpróbálom,  Bryant  úr  –  mondta  csöndesen.  –  Isten  bizony, 

megpróbálom. 
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Ruth  nem  tudta  elhinni,  hogy  vannak  emberek,  akik  péntek  este 

nyolc órakor képesek edzőteremben múlatni az idejüket. „Ezek még 

nem  hallottak  a  –  kocsma  –  elnevezésű  intézményről?!”,  gondolta, 

mikor  belesett  a  Vörös  Szív  üvegfalán,  és  legalább  tucatnyi  embert 

látott  a  különböző  gépeken  küzdeni.  Megnézte  az  óráját:  gyorsan 

végezni akart itt. Ian Fox válaszolt az üzenetére – érződött, hogy si-

került  felkeltenie  az  érdeklődését  –,  és  abban  egyeztek  meg,  hogy 

este kilenckor találkoznak, mikor a férfi munkaideje véget ér. 

– Segíthetek? 

Ruth  megfordult,  és  egy  csinos,  pirospozsgás  fiatalembert  vett 

észre,  aki  a  klub  egyenruháját  viselte  –  piros  pólót  és  fekete 

kocogónadrágot, mindkettőn a lógóval, amelyen egy szív éppen fek-

vőtámaszt  csinál.  A  mellkasán  kis  műanyag  táblán  pedig  ez  állt: 

„Szia, Mike vagyok.” 

– Igen, remélem, tényleg tud segíteni – mondta Ruth, és rávillan-

totta híres mosolyát. „Csak nyugi, Ruth. Ne feledd, mi történt tegnap 

este!” – figyelmeztette magát. 

Bemutatkozott, majd benyúlt a táskájába, és átadott a férfinak egy 

névjegykártyát. 

– Néhány kérdést szerettem  volna  feltenni Sophie Ellisről. Bizto-

san hallotta, hogy szegény belekeveredett valamibe. 

– Hát...  inkább  kitaláltam  –  mondta  a  fiú  habozva.  –  Tegnap  itt 

járt a rendőrség, és átnézték az öltözőszekrényét meg mindent. 

Úgy tűnt, kényelmetlenül érzi magát. 

– Én csak a junior menedzser vagyok – nevetett fel idegesen. 

– Amolyan recepciós, aki  sokra vitte... Sharif, a tulaj  most éppen 

tárgyaláson van. 

– Ez így pont jó nekem. Hiszen amúgy is éppen magával akartam 

beszélni  –  hazudta  Ruth.  „Éreztesd  velük,  hogy  fontosak,  és  nyom-

ban megnyílnak!”, jutott eszébe apja egy másik velős mondása. 

– Jól tudom, hogy maga jó barátja volt Sophie-nak? 

Egészen  meglepődött,  mikor  látta,  hogy  erre  Mike  arca  hirtelen 

rózsaszínre vált. 

– Hát igen. Nem épp közeli barátja... amiért igazán nagy kár, mert 

nagyon aranyos lány. – Újabb ideges nevetés. 

– Gondolom,  ezt  inkább  nem  is  kellett  volna  mondanom,  ugye? 

Most  azt  hiszi,  hogy  valami  viszonzatlan  szerelemből  kifolyólag  én 

csaptam agyon azt a csávót a Rivertonban. 

– Ugyan, ne butáskodjon! – mosolyodott el Ruth, noha pont ez fu-

tott át a fején. 

– Maga sem hiszi, hogy Sophie-nak köze lenne ehhez, ugye? Nem 

őt gyanúsítják, igaz? 

Mike  arckifejezése  arról  árulkodott,  hogy  nyomban  könnyekben 

tör ki, ha Ruth igennel válaszol. 

– Tanú, de nem gyanúsított. 

– A rendőrőrmester is ugyanezt mondta. 

– Fox felügyelő? – kérdezte Ruth. 

– Nem, valami Davis, ha jól emlékszem. 

– És milyennek találta Sophie-t, mikor legutoljára beszélt vele? – 

kérdezte Ruth. – Nem  látszott rajta, hogy  zavarná valami? Úgy  hal-

lottam, pénzügyi problémái voltak. 

Mike megrázta a fejét: 

– Nem, Sophie  nem olyan  lány,  hogy az  ilyesmitől rosszkedvűvé 

válna. Amikor először bejött, azt hittem, hogy na tessék, itt van egy 

újabb felvágós chelsea-i lány... de egyáltalán nem ilyen volt. Teljesen 

rákattant  erre  az  egészre:  soha  nem  panaszkodott,  ha  az  ügyfelek 

szétdobált vizes törölközőit fel kellett szednie a földről, vagy semmi 

ilyesmi. Nagyszerű lány volt! 

„Úgy vélem, valakinek nagyon vadul ver a pici szíve Sophie kis-

asszonyka iránt”, gondolta Ruth, és elfojtott egy mosolyt. 

– Ami  azt  illeti,  az  utóbbi  hetekben  nagyon  fel  volt  dobódva  – 

mondta Mike. Az edzőterem faliújságjához lépett, és előhúzta a „El-

lis tréningje” hirdetőlapot, amelyet még Sophie tűzött ki oda. 

– Elkezdte  ezt  a  személyi  edzőséget,  és  behozott  néhány  igazán 

vagyonos  háziasszonyt ügyfélnek. És vigyázott egy  házra  is,  valami 

gazdag spanyol csirke házára... ami biztosan nagyon szuper volt. 

– Lana Goddard-Price házára, ugye? Ő is ide járt talán? – kérdezte 

Ruth,  mert  eszébe  jutott,  hogy  ezt  Francesca  Manning  is  említette 

neki. 

– Ja  –  vonta  fel  a  szemöldökét  Mike.  –  Mindenesetre  elég  fura 

volt ez az egész. 

– Milyen értelemben? 

– Én persze örültem Soph sikereinek, de azt egyszerűen nem tud-

tam  felfogni,  hogy  ez  a  Lana  miért  éppen  őt  kérte  fel  edzőnek.  Az-

nap,  amikor  találkoztak,  Sophie  nem  is  dolgozott,  így  nem  hiszem, 

hogy a csaj összekeverte volna a Vörös Szív edzőjével. 

– Tehát Sophie nem is szerezte meg a személyiedző-képesítést? – 

kérdezte Ruth fellángoló érdeklődéssel. 

– Nem  –  mondta  Mike.  –  De  ettől  még  nagyon  fitt.  Amikor  el-

kezdtünk  dolgozni  itt  az  edzőteremben,  mindannyiunknak  el  kellett 

végeznünk  egy  kétnapos  tréninget,  és  megtanultuk,  melyik  gép  mi-

csoda, meg ilyenek... De ennyi, semmi több. És pont ezért gondolom, 

hogy  fura  a  dolog...  Tudja,  ezek  a  gazdag  tyúkok  mindig  a  legjobb 

edzőt  akarják,  lehetőleg  olyat,  aki  valamelyik  filmsztárral  is  együtt 

dolgozik... vagy olyan masszőrt, akinek a nevét a – Tatlerből – néz-

ték  ki.  Nem  pedig  egy  ismeretlen  senkit,  akivel  a  súlyzók  mellett 

találkoznak. 

„Érdekes”, gondolta Ruth. 

– Ja, és volt egy másik dolog is, amit ellenőriztem. – Mike beütött 

valamit  a  számítógépébe,  és  Ruth  felé  fordította  a  monitort:  Lana 

Goddard-Price tagsági adatlapja volt rajta nyitva. 

– Mit kell látnom? – kérdezte Ruth. 

– Nézze meg a dátumot! – mondta Mike. 

– Ez  a  Lana  Goddard-Price  még  csak  egy  hete  volt  tag,  amikor 

megismerkedett Sophie-val. És nézze csak meg itt egy kis szövegdo-

bozra mutatott, amelyikben egy X állt ez azt jelenti, hogy belépéskor 

neki is felajánlottunk egy próbahetet a legjobb edzőnkkel. Ez az álta-

lános eljárás az új ügyfelekkel, ő azonban elutasította. De miért, kér-

dem  én,  ha  aztán  néhány  nap  múlva  mégiscsak  felkérte  Sophie-t, 

hogy legyen a személyi edzője?! 

Ruth megvonta a vállát: 

– Talán mert Sophie olcsóbb volt. 

Mike megrázta a fejét: 

– Soph azt mondta, hogy Lana valóságos vagyont fizet neki. Nem 

voltam meglepve. Ez a nő még a vizesüvegét is Chanel táskában hoz-

ta... 

– Na  de  akkor,  maga  mit  gondol?  Maga  szerint  miért  kérte  fel 

Lana Goddard-Price éppen Sophie-t? 

Mike elgondolkodva nézett rá, mintha azt mérlegelné, hogy elég-

gé megbízhat-e a nőben: 

– Őszintén szólva arra gondoltam, hogy pályázott rá. 

– Pályázott rá?! 

– Hát tudja – mondta Mike, és félszegen Ruthra bámult –, az jutott 

eszembe, hogy talán ez a Lana leszbikus... Higgyen nekem, láttam én 

már jó pár dolgot az öltözőkben! Az semmit sem számít, hogy ezek a 

gazdag háziasszonyok férjnél vannak. Unatkoznak, a férjük elhanya-

golja őket, és egy kis izgalomra vágynak. 

– És maga szerint Sophie-val is ez történt? 

Mike vállat vont, és az arca még rózsaszínűbb lett: 

– Szerintem  túlságosan  összeáll  a  kép,  hogy  bármi  más  legyen. 

Lana rávette Sophie-t, hogy eddze őt, aztán meghívta magához a há-

zába, hogy lakjon ott, és mindezt két hét alatt elérte... elég furcsa ez 

így, ha nincs mögötte valami hátsó szándék! 

Tágra nyílt szemekkel Ruthra pillantott: 

– Hé,  ugye  nem  sodortam  ezzel  bajba  Sophie-t?  Mert  persze  én 

csak találgatok itt csendben. 

– Nem, egyáltalán nem – mondta Ruth. 

– És nagyon hasznos volt, amit mondott. 

Mike  olyan  büszkén  mosolygott,  mintha  a  nő  az  imént  nyújtotta 

volna át neki az oklevelet, amiért ő nyerte meg az akadályversenyt. 

– Tényleg hasznos volt? 

„Igen, bizony – gondolta Ruth az igazsághoz híven. – És ha mást 

nem  is,  legalább  adtál  egy  kis  muníciót,  hogy  legyen  miről  beszél-

getnem Fox detektívfelügyelővel.” 

A pasas természetesen késett. Nagyon sokat. Ruth felnézett a bár-

pult fölötti órára: nem egészen ötven perc volt még az utolsó rendelé-

sig.  Nem  lepődött  meg.  Éppen  elég  időt  töltött  már  el  zsarukkal, 

hogy tudja: nagyon ritkán húzzák le a belépőkártyájukat a munkaidő 

végén,  mint  a  gyári  munkások.  Ha  olyan  szerencsétlenül  alakul  a 

napjuk,  hogy  a  munkaidő  vége  előtt  tíz  perccel  botlanak  bele  egy 

nemzetközi  terroristaszervezetbe,  nem  igazíthatják  útba  őket  egy 

barátságos  intéssel  meg  egy  jókedvű  „Figyeljen  oda,  hová  lép, 

uram!”-mal.  Ráadásul  Ruth  egyik  saját,  kedvenc  kocsmáját  jelölte 

meg  „találkahelyként”,  egy  csöndes  vendéglátóhelyet  Barnsbury 

mellékutcáinak  egyikében,  és  még  normális  forgalom  mellett  is  jó 

félóra lesz Fox számára, hogy Paddingtonból ideérjen. Ruth azonban 

most épp nem  bánta ezt, így  legalább  van  ideje  végiggondolni, amit 

Mike mondott neki az edzőteremben. Persze nem a fiatalember elmé-

letét Lana Goddard-Price behálózási taktikájának okairól, hanem azt, 

hogy  „miért éppen Sophie?”. Ez a kérdés Rutht is zavarta. Mert va-

lóban:  mi  késztethette  arra  Lana  Goddard-Price-t,  hogy  ilyen  széles 

ívű öleléssel fogadja Sophie-t az életébe? Talán megsajnálta? Ezek a 

nők ugyancsak szeretik, ha látják rajtuk, mennyire a szívükön viselik 

a jótékonykodás ügyét. De Sophie Ellis sehogy sem tűnt éhező afri-

kai kisbabának. Vagy Lana a család régi barátja lenne? Nem, Sophie 

biztosan megemlített volna egy ilyen fontos részletet Mike-nak vagy 

az  anyjának.  Mike-nak  igaza  volt,  muszáj  valami  hátsó  indítéknak 

lennie. Csak az a kérdés, mi lehet az. 

– Valaki nagyon belemerült a gondolataiba! 

Ruth  felnézett,  és  meglátta  Foxot.  A  meglepetés  szárnyrebegését 

érezte, de lehet, hogy az örömét, és elmosolyodott. 

– Bocsánat, kihajóztam  –  mondta kellemes  izgalommal a  hangjá-

ban. – Az ügyünkről gondolkodtam. Ismer, nehezen tudok kikapcso-

lódni. 

– Ebben  az  esetben,  azt  hiszem,  szüksége  van  még  egy  italra  – 

mondta Fox,  leült az átellenben  levő székre, és egy pohár  vörösbort 

tolt Ruth elé. 

– A csapos azt mondta, Rioját iszik. 

– Köszönöm.  Hát  akkor  a  kikapcsolódásra!  –  mondta  Ruth  fel-

emelt pohárral, és a rendőr korsójához koccintotta. Fox körülnézett a 

kocsma otthonos belsejében, majd kigombolta a zakóját. 

– Szóval ez az egyik kedvenc kocsmája, ha jól értem. Én meg azt 

hittem,  hogy  mindenféle  előkelő  éjszakai  klubokba  jár,  ahol  sok  a 

neonfény, és  méregdrágák a koktélok –  mondta, és összehúzott sze-

me megcsillant bozontos szemöldöke alatt. 

– Hát,  ami  azt  illeti,  Elton  John  is  hívott  ma,  és  egy  csomót  ri-

mánkodott, hogy találkozzunk, de megmondtam neki, hogy most Ian 

barátommal van randim, és ez mindennél fontosabb. 

– Ohó, már megint Ian, mi? – mosolyodott el Fox, és belekortyolt 

a sörébe.  – Ezek szerint  ismét akar tőlem  valamit... Én  meg  azt hit-

tem, hogy éppen maga ad némi kis információt nekem. 

Ruth kutató tekintettel nézett bele a férfi arcába, és próbálta kita-

lálni,  mire  gondolhat.  Mindent  egybevetve  eljött  vele  találkozni,  és 

ez biztosan  jelent valamit. Ruth a saját tapasztalatából tudta, hogy a 

rendőrök  csak  abban  az  esetben  működnek  együtt  újságírókkal,  ha 

akarnak  tőlük  valamit:  egy  kis  részletet  az  ügyük  kapcsán,  egy  kis 

utánajárást valamelyik, az esetükben  szereplő  névnek, és ezt is csak 

azért, hogy  feldobják vele a profiljukat. És aztán persze ott voltak a 

Dan  Davishez  hasonló  rendőrök,  akik  a  pénzre  hajtottak,  vagy  egy-

szerűen csak szerettek volna elhencegni vele a kantinban, hogy sike-

rült  lehúzniuk  az  újságírónő  bugyiját.  Ruth  biztos  volt  benne,  hogy 

Ian Fox nem ilyen rendőr... vagy talán mégis? 

– Csak  beszélgetni akarok –  mondta Ruth. – Persze az ellen  sem 

tiltakozom, hogy összevessük kicsit a jegyzeteinket. 

– Nem tudom, mennyire venné ezt jó néven a Met rendőrfőnöke – 

mosolyodott el ismét a férfi. 

– Akkor hát fölteszem, nem hallott Sophie-ról, ugye? 

Fox megrázta a fejét: 

– Ebben az ügyben döntést kell hoznom a hétvégén. 

– Úgy érti, eltűntnek kell nyilvánítania? – a férfi bólintott. 

– Minél tovább van távol anélkül, hogy bárkivel, akár a saját any-

jával is felvenné a kapcsolatot, annál több okunk van az aggodalom-

ra. Szerintem csupán megrémült. Julia Ellis jelentkezett, hogy Sophie 

két nappal ezelőtt felhívta telefonon, és azt mondta neki, épp próbálja 

kideríteni, ki ölte meg Nicket. 

– Szóval titokban Nancy Drew*-t játszik? 

– Hát, úgy tűnik. 

– Mit tud Lana Goddard-Price-ról? 

– Akinek a házára Sophie vigyázott? 

Ruth felemelte a kezét: 

*Utalás a Nancy Drew: a hollywoodi rejtély (Nancy Drew) című, 2007-

es amerikai tinivígjátékra, Andrew Fleming rendezésében. (A ford.) 



– Semmi  olyat  nem  kell  elmondania,  amit  nem  akar,  de  gondol-

kodhatok  én  itt  hangosan  egy  picit?  Mert  az  van,  hogy  egyszerűen 

képtelen vagyok rájönni, miért kérte meg Lana épp Sophie-t, hogy a 

házára vigyázzon. Az egész történetben ennek az egyetlenegy dolog-

nak nem tudok a nyitjára bukkanni. 

– Az egyetlenegy dolognak? – kérdezte Fox fáradt hangon. 

– Én meg általában azt gondolom, hogy ez az egész történet olyan, 

mint a kígyókkal teli láda: sem a feje, sem a farka nem látszik rende-

sen. 

– Gondolom, megpróbálta felhívni Lanát. Nekem nem sikerült. 

– Igen,  Ruth  –  mondta  a  férfi  mogorván.  –  Rendőrfelügyelő  va-

gyok, nem idióta. Lenyomoztuk Simon Goddard-Price-t Genfben, aki 

megadta a Cap Ferrat-ban található házuk számát. 

– Egyszóval beszélt vele. 

– Igen. 

– És  mit  mondott?  Gyerünk,  Fox,  adjon  már  nekem  valamit!  –  a 

férfi ivott egy korty sört, és megvonta a vállát: 

– Sokkot  kapott,  kiborult,  ahogy  várni  lehetett.  Bár  gyanítom, 

sokkal  jobban  aggódott  a  botrány  miatt,  hogy  kiderül,  a  házára  vi-

gyázó  lány  gyilkossági  ügybe  keveredett,  mint  Sophie  hogyléte  mi-

att.  A  férjét  már  inkább  a  ház  aggasztotta.  Képzelje,  visszahívta  a 

házvezetőnőt a szabadságáról, hogy ellenőrizze, nem  loptak-e el  va-

lamit a lakásból. 

– És elloptak valamit? 

– Nem. Hacsak nem vesszük annak néhány drága ruhának a jogo-

sulatlan használatát. 

Ruth egy kis rést fedezett fel. 

– A betörés amúgy sem volt Nick stílusa – mondta mintegy vélet-

lenszerűen, és oldalvást a rendőrre pillantott. 

– Mennyit  tud  azokról  a  szélhámosságokról,  amelyekben  Nick  is 

benne volt? 

– Természetesen  blöffölt,  hiszen  ő  is  csak  annyit  tudott  a  fiatal-

ember múltjáról, amennyit Barbara Beddingfield mondott neki a ká-

vézóban. 

– Úgy érti, a borhamisításról? 

„Bingó!” 

– Ezért  jött  Londonba,  nem  igaz?  –  kérdezte  Ruth  mézesmázos 

hangon. 

Fox bólintott: 

– Úgy értesültünk, hogy a Chariot vacsorán Nick jó évjáratú, drá-

ga borokra próbált vevőket szerezni. Húsz százalékkal a piaci ár alatt 

kínálta  őket.  A  nagy  értékű  csalásokkal  foglalkozó  ügyosztály  úgy 

véli, hamis borok lehettek. 

– Maga szerint forog annyi pénz a borhamisítási üzletágban, hogy 

egy gyilkosság elkövetését megindokolja? 

– Ruth! 

– Oké, oké! – emelte fel a kezét. – Sajnálom. Csak annyi, hogy... 

– Mennyi? – a nő habozva pillantott Foxra. „Ó, mi a fene?”, gon-

dolta. Kicsit szédült már a vörösbortól, amit várakozás közben hajtott 

fel. Ráadásul, ha valaki megértheti, az éppen Fox. 

– Nézze,  tudom,  hogy  ez  őrülten  és  talán  kissé  szomorúan  hang-

zik, de  jelenleg  ezen  a  munkán kívül  nem  igazán van egyéb az éle-

temben  –  mondta  Ruth,  és  elpirult.  „Vajon  azt  hiszi,  hogy  bolond 

vagyok? Minden bizonnyal.” Ennek ellenére folytatta. 

– Úgyhogy  amikor  rátalálok  egy  ilyen  sztorira,  amellyel  kapcso-

latban  a  belsőm  azt  súgja,  hogy  különleges,  egyszerűen  nem  tudom 

otthagyni, és egyfolytában csak piszkálgatom! Ami azt illeti, ma reg-

gel  beteget jelentettem, hogy otthon  maradhassak, és a nappalimban 

egy táblára felrajzolhassak egy nagy ábrát, hogy megpróbáljam ösz-

szerakni a történet darabkáit. 

Úgy  gondolta,  jobb  lesz,  ha  szegény  Chuck  Deanről  nem  mond 

semmit.  Nem  állt  ennyire  közel  Ian  Foxhoz,  egyelőre  legalábbis. 

Voltaképpen Chucknak köszönheti,  hogy  volt esélye otthon törnie  a 

fejét: Ruth ugyanis egész nap nagy ívben kerülte miatta a szerkesztő-

séget. 

– Most azt gondolja, hogy megszállott vagyok – nézett fel. 

– Igen, valóban azt gondolom – mondta Fox. 

– De amit elmondott, semmiben sem különbözik egy átlagos zsaru 

viszonyulásától.  Nos,  talán  nem  éppen  átlagos  zsaruétól,  de  éppen 

elegen vagyunk, akik az ügyünkkel eszünk, alszunk és álmodunk. 

Ruth a férfi bal kezére nézett, hogy megvizsgálja, hord-e jegygyű-

rűt, és Fox észrevette a pillantását. 

– Negyvenhárom éves vagyok, és még agglegény – mondta moso-

lyogva. – Ami simán kenterbe veri az elvált, alkoholista rendőr klisé-

jét. – Egy kis szünetet tartott, aztán  megszólalt:  – Nem  akarja  meg-

mutatni? 

– Megmutatni mit? – kérdezte Ruth szórakozottan. 

– Hát azt az ábrát – mondta Fox. a nő idegesen nevetgélni kezdett. 

– Nézze, én nem Dan Davis vagyok – tette hozzá gyorsan a férfi. 

–  Maga  mondta,  hogy  vessük  össze  a  jegyzeteinket...  hát  itt  a  nagy 

alkalom. 

– És megengedi ezt a szabályzat? – évődött Ruth, miközben tudta 

jól, hogy éppen gyalázatosan kacérkodik. 

– Én nem azt ajánlottam fel, hogy megadom a jelszavamat a rend-

őrségi adatbázishoz, Ruth! – mondta Fox idegesen. 

„Ó, a picsába! – gondolta Ruth. – Éppen felajánlja, amit szeretnék 

tőle, erre én elijesztem!” 

A férfi mélyet sóhajtott. 

– Bocsánat, hosszú nap áll mögöttem – mondta. 

– Nézze,  valamit  valamiért.  Maga  is  mesélt  az  életéről,  íme,  itt 

van  az  enyém:  nyomozónak  lenni  nem  éppenséggel  olyan,  mint  a 

tévében.  Az összes rendőrös filmben  van egy gyilkosság  vagy akár-

mi,  és  a  kollégák  heteket  töltenek  azzal,  hogy  azon  az  egy  ügyön 

dolgozzanak. A  való életben  azonban  van ez a  bizonyos ügyünk, és 

mellette  a  nyakunkba  kapunk  még  tucatnyi  másikat.  És  ha  valami 

véletlen  folytán  mégsem, akkor papírok  hegyeit kell kitöltögetnünk, 

vagy bírósági tárgyalásokra kell rohangálnunk olyan ügyekben, ame-

lyeken,  mondjuk,  egy  évvel  korábban  dolgoztunk...  aztán  ott  van  a 

feletteseinkkel  való rengeteg vita a  célokról és a  költségvetésről...  – 

kényszeredetten elmosolyodott. 

– Olyan ez, mintha valódi állása lenne az embernek. Úgyhogy tu-

lajdonképpen jó lenne ezúttal csupán egyetlenegy dologra összponto-

sítani; – Felvonta a szemöldökét. – Már ha áll még az ajánlat, termé-

szetesen. 

Ruth felállt: 

– Megyek, és veszek néhány üveg italt a bárnál. 

Midőn  Ruth  elfordította  a  kulcsot  islingtoni  lakása  ajtajának  zár-

jában,  hálaadó  imát  rebegett  magában,  hogy  legalább  tisztaság  van 

nála. Vagyis majdnem tisztaság. Mivel fölöttébb ritkán látogatta meg 

bárki  is,  és  többnyire  csupán  a  saját  igényeinek  kellett  megfelelnie, 

az  elmúlt  néhány  év  során  boldog  rendetlenségben  élt:  mindennek 

megvolt  a  maga  helye,  és  ez  gyakran  a  földön  volt,  vagy  egy  szék 

háttámláján.  De  minthogy  az  utóbbi  időben  elég  sok  cuccát  átvitte 

Davidhez,  piciny  lakása  szokatlanul  mentes  volt  a  rendetlenségtől. 

Ha Fox nem pillant be a konyhába, talán még meg is úszhatja a dol-

got. 

– Ezeket hova tegyem? – emelte  fel a  férfi a kocsmában  vásárolt 

söröket. 

– Majd én elveszem – mondta Ruth. 

– Menjen  csak  be  a  nappaliba,  érezze  magát  otthon!  –  az  arca 

megvonaglott. Csak nem úgy hangzott ez, hogy nosza rajta? 

– Vagy  pont  ezt  mondta  volna?!  Igazság  szerint  a  három  öblös 

pohárnyi bortól, amit az előző éjszakai muri után még mindig a szer-

vezetében  található  alkoholra  ivott  rá,  kicsit  becsípett.  Gyorsan  be-

surrant  a  fürdőszobába,  és  ellenőrizte  a  sminkjét.  „Ez  nem  randi, 

Ruth!”, korholta magát. De egy nőnek mindig a lehető legjobban kell 

kinéznie, nem? Abban semmi rossz nincs, ha az ember megnézi, nem 

áll-e olyan összevissza a  haja,  mint  egy szénaboglya, különösen,  ha 

egy ilyen vonzó detektív van a lakásán. a látvány kielégítő volt, úgy-

hogy  visszament  a  konyhába,  és  egy  kis  nachost  öntött  egy  tálba  – 

micsoda háziasszony-istennő! –, és a sörrel meg a saját borával egye-

temben a nappaliba vitte. 

Fox az ablak mellett állt, és az utcára bámult: 

– Jó kis hely, biztos egy rakás pénzbe került. 

– Jó volna... ha az enyém volna – mondta Ruth. 

– Csak  bérelem.  De  szeretem.  –  A  viktoriánus  kort  idéző  decens 

párbeszéd  tárgya  a  középnemesi  osztály  lakhelyének  számító 

Islington  kerület  határán  állt,  ahol  a  csinos  kis  György  korabeli  te-

recskék  lassan  beleolvadtak  a  tanácsi  ingatlanokba  és  mindenféle 

éjjel-nappali  boltba. Ennek ellenére  még érvényes volt  itt az oly  na-

gyon  áhított  Nl-es  irányítószám,  –  és  –  Ruthnak  ritkán  kellett  resz-

ketnie,  ha  éjszaka  jött  haza  a  metrótól.  Bár  persze  lehet,  hogy  ez 

utóbbinak  volt  némi  köze  a  Szarajevóban–  és  Belfastban  eltöltött 

időhöz is. 

– Szóval ez volna az a híres ábra? – mondta Fox, és a táblához sé-

tált. 

Ruth egy kis nachost tömött a szájába. 

– A tábla itt volt a lakásban – mondta. – Egy oknyomozó újságíró 

barátomé, aki az – Observnél dolgozik. Elment New Yorkba, és ami-

kor  a  bérlője  lettem,  ezt  a  táblát  is  a  gondjaimra  bízta.  Nagyszerű 

eszköze  a  vacsora  utáni  scrabble-ezésnek.  A  következőre  magát  is 

elvárom. 

Fox csak fél füllel hallgatta a lányt, mert teljesen belemerült Ruth 

aznap reggel sietősen a táblára vésett jegyzeteinek olvasgatásába. 

– Egy kicsit másnapos voltam, ezért nem jutottam túl messzire. A 

legnagyobb  gondom  az,  hogy  túl  kevés  információm  van  a  szerep-

lőkről. 

Fox a „Nick” névre mutatott: 

– Nem is tudta, hogy létezik borhamisítási ügy, ugye? 

Ruth elfintorította az arcát. 

– Borhamisítási  ügyről,  mint  olyanról  valóban  nem  tudtam  – 

mondta  –,  de  arról  hallottam,  hogy  csalással  már  megvádolták  egy-

szer Nicket. Ésszerű feltételezés  volt azt gondolni, hogy  valamikép-

pen ebből él, és biztos, hogy korántsem volt az a gazdag üzletember, 

akinek a Sophie-val való megismerkedés során kiadta magát. 

Leült egy karosszékbe, lábát maga alá húzta: 

– Ez  a  helyzet  mindegyikükkel,  és  egyáltalán  nem  vagyok  benne 

biztos, hogy akad a táblán akár egyetlen olyan ember is, aki az lenne, 

akinek a felszínen látszik. 

Fox hátragereblyézte rövid, barna haját: 

– Én is így gondolom. Mindenkinek van valami rejtegetnivalója. 

Ruth felé fordult, és elmosolyodott. A nő rápillantott. 

„Határozottan  jóképű”,  állapította  meg.  Nagy  kár,  hogy  az  egész 

életét  homlokráncolással  tölti.  Nem  mintha  joga  lenne  kritizálni, 

hisz’ ő maga is épp elég borús volt az elmúlt napokban, de ki hibáz-

tathatná ezért? Körbenézett a félig üres lakásban, és próbálta az eszé-

be  vésni,  hogy  hívja  fel  Davidet  a  hétvégén.  Különösebben  nem 

óhajtott  vele  beszélni,  de  annál  inkább  kívánta  olyan  hamar  vissza-

szerezni a  cuccait, amennyire csak  lehet. Ha  David esetleg  szerelmi 

fészek építésére készülne Píár Susie számára, az ő jó kis ágyneműje 

meg  csodaszép  gyertyái  felhasználásával,  hát  akkor  igen  nagy  téve-

désben van! 

– Na, akkor töltsük ki a hiányzó részeket! – mondta Fox. Felvette 

a  tollat,  és  Nick  neve  mellé  a  „borhamisítás”  szót  firkantotta,  majd 

Ruthra nézett. – Hogy a korábbi kérdésére válaszoljak: igen, ez min-

den  bizonnyal  éppen  elég  indok  egy  gyilkosság  elkövetéséhez  – 

mondta.  –  Egyetlen  üveg  jó  évjáratú,  minőségi  bor  ára  a  húszezer 

dollárt is elérheti. 

Ruth a poharára pillantott: 

– Tényleg? Azt hiszem, el kell kezdenem kicsit jobban odafigyel-

ni, amikor a Waitrose-ban vásárolok! 

Fox megrázta a fejét: 

– De nem mindig maga a bor drága, legalábbis ezt mondták a csa-

lásokkal  foglalkozó  osztályon  dolgozó  fiúk.  A  borhamisítás  ezer 

szállal kapcsolódik a szélesebb skálán mozgó szervezett bűnözéshez. 

Olyan,  mintha  ezek  az  üvegek  tömör  aranyból  készülnének,  mintha 

valami válságbiztos kereskedelmi termék lennének. És ez nyilvánva-

lóan  nagyon  vonzóvá  teszi  őket  az  olyan  emberek  számára,  akik 

semmiképp sem szeretnék elárulni, honnan származik a pénzük. 

– Ezek szerint pénzmosásról beszélünk? 

– Igen.  Drogok,  prostitúció,  minden  ilyesmi.  És  egy  üveg  hamis 

bort  sokkal  könnyebb  átvinni  a  vámon,  mint  egy  táska  pénzt  vagy 

néhány kiló  heroint. A szélhámosok  legálisan adják el  a  határ túlol-

dalán, aztán visszaforgatják a pénzt hernyóba, kurvákba, bármi más-

ba. 

Fox összekötötte a „borhamisítás” és a  „pénz” szavakat, aztán az 

egészet Nick nevéhez húzta: 

– Egyszóval, ha Nick rátukmálta a hamis vörösborát, mondjuk, az 

orosz  vagy  a  hongkongi  maffiára,  vagy  bárki  másra,  és  azok  felfe-

dezték, hogy a cucc nem valódi... hát bizony elképzelhető, hogy düh-

be gurultak. – Elfintorította az arcát. 

– Gyönyörű elmélet, kétség nem fér hozzá – mondta, és visszatet-

te a toll kupakját. – De semmi bizonyítékunk nincs rá, hogy éppen ez 

történt. 

– És kik  lehetnek azok a  fickók, akik a  folyónál  rálőttek Sophie-

ra? 

– Egy: nem tudjuk, hogy egyáltalán gengszterek voltak-e – mond-

ta Fox, és feltartott ujjával mutatta a számokat. – Kettő: azt sem tud-

juk  biztosan,  hogy  ki  volt  az  a  fickó,  bár,  igen,  ellenőriztük  a  hajó 

tulajdonosát. Joshua McCormacknek hívják, és nem feltétlenül tűnik 

olyan embernek, akivel egy Sophie-hoz hasonló lány belemenekül az 

éjszakába. 

– Én  is  ellenőriztem,  hogy  McCormacké  a  hajó.  Van  valami  bű-

nözői előélete? 

– Nem,  nincs  –  rázta  meg  Fox  a  fejét.  –  Úgy  tűnik,  órákat  árul. 

Nem rokona Sophie-nak, és a lány barátai sem hallottak róla soha. 

– Lehet, hogy ő is részese a borhamisítási ügyletnek. 

– Talán – mondta Fox. 

– Noha arra sincs mindent elsöprő bizonyítékunk, hogy Nick ben-

ne  volt  a  borhamisítási  ügyben.  –  Felemelte  a  majdnem  üres 

nachosos  tálat:  –  Gondolom,  nincs  semmi  más  kaja  itthon,  igaz? 

Egyenesen az őrsről jöttem, és mindjárt éhen halok! 

Ruthnak  nem kellett belenéznie,  hogy tudja, a  hűtő teljesen üres, 

leszámítva  egy  megzöldült  fej  fokhagymát  meg  egy  fonnyadt  citro-

mot. 

– Két percet kérek, rendelek kínait! – mondta, és kiszaladt az elő-

szobában  található  telefonhoz.  Mikor  visszajött,  látta,  hogy  Fox 

nagyban  ügyködik  a  táblánál,  és  pókhálószerű  vonalakkal  köt össze 

mindent, ami Nick középen álló neve körül szerepel: „Chariot vacso-

ra”,  „Borhamisítás?”,  „Szoknyavadász  szélhámos?”,  „Orosz  szál?”, 

és így tovább. 

– És ez micsoda? – kérdezte a férfi, és az, „Asner” szóra mutatott, 

amelyet Ruth írt a táblára még reggel. 

A nő egy pillanatig habozott. Vajon tényleg mindent fel akar fedni 

a  férfi  előtt?  De  igazából  mit  is  rejteget?  Úgy  érezte,  Fox  biztosan 

tud arról, milyen sok pénzt veszített az Ellis család az utóbbi időben. 

Ráadásul  egyedül  sehova  sem  fog  eljutni,  bizony,  ez  volt  a  kényel-

meden  igazság.  Szüksége  volt  Fox  információira,  még  akkor  is,  ha 

ugyanennyire  vonzó  lehetőségnek  tűnt,  hogy  egyszerűen  csak  ráha-

gyatkozzon a férfi véleményére. 

– Michael Asner – mondta Ruth, és felemelte a poharát. 

– A piramisjátékos faszi? – kérdezte Fox. 

Ruth bólintott: 

– Peter Ellis befektető volt, és tulajdonképpen a családja teljes va-

gyonát elveszítette. 

– Ez  megmagyarázhatja  Sophie  indítékát  –  mondta  Fox  lassan.  – 

Ha azt gondolta, hogy Nick a válasz a pénzügyi problémáira, de vé-

gül kiderült, hogy a fickónak semmije sincs... hát eléggé feldühödhe-

tett. 

– Ezt maga sem hiszi el, ugye? 

– Ha  valami  nagyon  kemény,  pénzre  hajtó  csaj  lenne,  aki  éveket 

fektetett ebbe a kapcsolatba, akkor talán elhinném. De mennyi  ideig 

is jártak együtt? Egy hétig, ugye? És Sophie Ellis csupán egy kótya-

gos cicababa, nem valami nagypályás társasági dáma... 

– Tehát úgy gondolja, hogy ártatlan? 

– Nem hinném, hogy ő ölte meg, de még mindig úgy vélem, hogy 

ő a magyarázat mindenre. Nézzen a táblára, minden nyíl rá mutat és 

hozzá vezet. 

Még  egy  kicsit  beszélgettek,  amíg  meg  nem  csörrent  a  bejárati 

csengő.  Ruth  leszaladt  a  ház  elé,  hogy  átvegye  az  ételt,  aztán  a  do-

hányzóasztalkán nyomban fel is tálalta: bordát rendelt gombóccal és 

tésztával, meg marhahúst satay mártásban. Beszélgetés közben a kar-

tondobozból eszegettek. 

– Beszélt Jeanne Parsonsszal? 

– Nick texasi barátnőjével, ja – bólintott Fox. 

– Na és mit mondott? 

– Nem túl sokat. 

– Amikor  én  beszéltem  vele,  említette,  hogy  Nick  figyelmeztette 

őt: ha netán látják majd Londonban egy szép nővel, tudnia kell, hogy 

az csak munka. 

– Tényleg? 

Ruth  érezte,  hogy  büszkeség  suhan  át  rajta,  amiért  sikerült  egy 

olyan  információszálat  lenyomoznia,  ami  elkerülte  a  rendőrség  fi-

gyelmét. 

– Nick és Sophie láthatólag elválaszthatatlanok voltak attól a perc-

től kezdve, hogy találkoztak. Ha feltételezzük, hogy Sophie volt ez a 

bizonyos szép nő, akkor ő maga volt az elvégzendő munka – mondta 

Fox elgondolkodva. 

– És ha Nick szélhámos volt, akkor Sophie volt az áldozat. Ő ma-

ga volt a célpont. 

– Egész  nap  azon  gondolkoztam,  hogy  mije  lehetett  a  lánynak, 

amit Nick– és valószínűleg más, felfegyverzett emberek meg akartak 

tőle szerezni. 

– Pénz és szex  –  mondta Fox, miközben kivett egy gombócot, és 

beletunkolta a chilis szószba. – A pénz és a szex  az indíték, minden 

esetben. 

– Ellenőrizték  a  biztonsági  kamerák  felvételeit  Nick  lakosztályá-

ban? 

Fox felvonta a szemöldökét: 

– A  szállodák  nem  úgy  működnek,  mint  a  bankok,  hogy  minde-

nütt  kamerák  vannak.  A  legnagyobb  bűn,  amit  el  lehet  itt  követni, 

hogy valaki lelép a monogramos fürdőköpennyel. 

– Eszerint nem lehet megállapítani, hogy ki járt benn a lakosztály-

ban? 

Fox elnyomott egy böfögést, és megrázta a fejét: 

– Nem. Vetettünk ugyan egy pillantást a biztonsági kamerák által 

az  előcsarnokról  készített  filmekre,  de  ez  csak  Sophie  vallomását 

erősítette meg, miszerint kiszaladt a taxi után, és vissza is tért, pont, 

amikor mondta. Ennyi volt. 

– És mi van a lakosztályban talált többi bizonyítékkal? 

– Borosüvegből származó üvegszilánknyomokat találtunk a fürdő-

szoba padlóján. Ezek biztosan egy széttört pezsgősüvegből származ-

nak, amelyet arra használtak, hogy Nicket fejbe vágják vele. Hajmin-

ták is voltak. Hat különböző típus, de ezek származhattak a takarító-

tól,  más  vendégektől, Nicktől és Sophie-tól  is. Hacsak  nincs  valami 

speciális  dolog,  amelyhez  társíthatnánk  őket,  nem  tudom,  mennyi 

hasznukat  vesszük.  Megcsináltatjuk  a  DNS-tesztet,  aztán  a  végén 

kiderül, hogy a takarítónő hajáról van szó. 

Ruth fel-alá sétált a szobában: 

– Hogy  is képzelhette Nick, hogy pénzt fog kiszedni Sophie-ból? 

Néhány telefonhívás, és nyomban kiderül, hogy a lány családja min-

dent elveszített. 

Csönd borult rájuk, miközben ettek, Ruth pedig sorra vette a lehe-

tőségeket: 

– Van esetleg  valami  nyom, ami Nick telefonjáról  vagy  laptopjá-

ról származik? 

– Ez is része a problémának: semmi ilyesmit nem találtunk a lak-

osztályban. De kétlem,  hogy egy  Nickhez  hasonló embernek  ne  let-

tek  volna  ilyen  eszközei.  Szinte  biztos  tehát,  hogy  ezeket  a  gyilkos 

magával  vitte. Így  már  megint  lekerül Sophie a  horogról. A  hirtelen 

felindulásból  elkövetett  gyilkosság  egy  dolog,  az  aggályos  pontos-

sággal végrehajtott tisztogató hadművelet pedig egy másik. 

Ruth  ugyan  nem  került  közelebb  a  válaszhoz,  de  a  Foxszal  való 

elmezsonglőrködésnek  kétségtelenül  meglett  a  vágyott  hatása:  még 

több kérdése lett. 

– Köszönöm, Ian – mondta, miközben összeszedte a kiürült tányé-

rokat és dobozokat. 

– Miért?  –  kérdezte  a  férfi.  –  Nekem  kellene  köszönetet  monda-

nom mindezért. 

– Hogy eljött ide, és  hozzájárult, hogy  mindent átbeszéljünk. Tu-

dom, hogy nem lett volna muszáj ezt tennie, ami azt illeti, talán nem 

is lett volna szabad. A férfi szemébe nézett, és azt érezte, hogy... mit 

is? Valami összekapcsolódást, olyasmit, amit hosszú ideje nem érzett 

egyetlen férfival sem. Egyetlen vibráló pillanatig tartott, aztán a férfi 

félrenézett, és már el is múlt. 

– Hát... jobb,  ha én  most  megyek –  mondta Fox, és  felállt, azon-

ban  nem  indult  el,  hanem  habozott  egy  kicsit.  Ruth  egy  pillanatig 

arra  gondolt,  hogy  megkéri,  maradjon,  de  aztán  úgy  vélte,  őrültség 

volna.  Hiszen  mindketten  megkapták,  amit  akartak  –  ez  csupán  egy 

újabb fejezete volt a sajtó és a rendőrség közötti kis csereberék törté-

netének. 

Ruth az ajtóig kísérte a férfit. 

– Még  egyszer  köszönöm  –  mondta.  –  És  elnézést,  hogy  ilyen 

messzire vonszoltam magát. 

– Részemről a szerencse – mondta Fox. 

– Komolyan. 

És  azzal  elment,  a  nő  pedig  ott  maradt  az  előszobában,  és  azon 

töprengett, vajon el fog-e tudni aludni valaha. 
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A busz észak felől közelítette meg Manhattant, végighaladt Bron-

xon,  és  átment  a  Triborough  hídon.  Manhattan  lenyűgöző  volt,  bár-

melyik irányból közelítette is meg az ember, és a lusta, kora esti nap-

fényben  csillogó Chrysler épület  látványa egyetlen dicsőséges pilla-

natra mindent, még Sophie problémáit is jelentéktelenné halványítot-

ta. 

Jim egy buszmegállónál tette ki őket, egy Duane Reade bolt előtt, 

ahol Josh és Sophie könnyen el tudott vegyülni a vásárlók között. 

– Mert, ugye, ki tulajdonítana jelentőséget holmi munkától megfá-

radt alakoknak, akik a buszmegállóban ácsorognak? – tette fel a férfi 

a költői kérdést, miközben kinyitotta a kisteherautó ajtaját, és Sophie 

még  egyszer  megcsókolta  búcsúzóul.  az  Andrea  Sayer  irodájáig  ve-

zető út utolsó szakaszát busszal tették meg, és még útközben felhív-

ták, hogy megkérjék: várja meg őket. 

Sophie nem volt benne biztos, hogy jó ötlet így jelezni az érkezé-

süket,  különösen  nem  akkor,  mikor  egyszer  már  olyan  közel  jártak 

ahhoz,  hogy  elkapják  őket.  Mert  mi  van,  ha  az  ügyvédnő  értesíti  a 

hatóságokat?  Úgyhogy  minden  egyes  rángatózó  megállásnál  és  a 

buszajtók minden szisszenő nyílásánál megdermedt, mert arra számí-

tott, hogy golyóálló mellénybe öltözött ügynökök vagy tagbaszakadt 

bérgyilkosok hada lepi el a buszt. De minden alkalommal csak egyre 

fáradtabb,  mogorva  New  York-iak  szálltak  fel,  akik  a  belváros  felé 

igyekeztek. 

Mégis, lehetetlen volt nem éreznie az izgatottság remegését. 

New Yorkban van! Minden, amit az utcákon megfigyelt, ismerős 

volt  a  sok  filmből,  amit  eddig  látott:  a  tűzcsapok,  a  sárga  taxik,  de 

még a teherautók alakja is. Olyan volt, mintha valaki kizárólag az ő 

kedvéért összerakott volna itt egy hatalmas filmdíszletet. 

– A  következőnél  leszállunk!  –  mondta  Josh,  és  kitekeredett 

nyakkal  nézett  fel  a  mellettük  elhaladó  felhőkarcolókra.  a  légkondi-

cionált autóbuszból éppen a híres Miller épület előtt álló járdára lép-

tek ki, egy magasba röppenő, hófehér, az 1920-as évekből származó 

homlokzat elé, amelyet Frank Gehry repülő madarat ábrázoló szobra 

ékesített. A hírhedt New York-i nyári hőség valósággal mellbe vágta 

Sophie-t – a meleg szinte tapintható volt, ragacsos, mintha egy óriási 

tenyér préselné össze őket. Csak húsz lépést kellett tenni a járdától a 

csarnokig, de ezalatt is érezte, hogy a még Cannes-ban magára kapott 

pamutruha a bőréhez ragad. 

Josh bejelentette magukat a recepción, aztán céltudatosan a liftek 

felé indult, de Sophie megragadta a kezét, és félrehúzta: 

– És  egészen  pontosan  mit  fogunk  mondani  ennek  az  ügyvédnő-

nek? 

Josh körülnézett, hogy meggyőződjék róla, senki nem hallja őket: 

– Nem mindent. Csak éppen amennyit kell. 

– És az mennyi, Josh? Nem kellene mégis mindent elmondanunk? 

Lehet, hogy tudna nekünk segíteni. 

– Ha  Asner  tényleg  valami  biztonságos  helyre  szivattyúzta  a 

pénzt, akkor nekünk kell megtalálnunk, nem pedig Andrea Sayernek. 

És nem is valamelyik egyesült államokbeli kormányzati szervnek. 

Sophie érezte, hogy végigsüvít rajta a pánik. 

– Nekünk? Miért? – sziszegte. 

– Nem fogjuk megtartani a pénzt... ugye? 

– Sophie, ne légy ilyen rohadtul naiv! Ha Asner titkos rejtekhelye 

valóban létezik, és a központi bank emberei hamarabb bukkannak rá 

a pénzre, mint mi, meg vagyunk lőve. Nulla stratégiai előnyünk ma-

rad... és az nagyon rossz lesz nekünk. 

– Stratégiai előny? Miért van erre szükségünk? 

Josh türelmedenül nézett rá: 

– Nem  szívesen  emlékeztetlek  rá,  Sophie,  de  lehetséges  gyanúsí-

tottja  vagy  egy  gyilkosságnak.  Sőt,  tudomásom  szerint  te  vagy  az 

egyetlen gyanúsított. Muszáj  felhasználnunk  minden  lehetséges esz-

közt, amelyhez csak hozzáférünk, hogy kikerülj az érdeklődésük kö-

zéppontjából. Lefogadom, hogy abban a pillanatban, amint a közpon-

ti  bank emberei ráteszik a kezüket Asner zsákmányára,  le  sem szar-

ják  többé,  mi  történik  veled  vagy  velem...  arról  nem  is  beszélve, 

hogy  esetleg  segítsenek  nekünk.  Még  akkor  sem,  ha  Nick  halála 

tényleg  Asner  pénzéhez  köthető.  És  amint  a  sajtó  megtudja,  hogy 

apád rejtette el Asner kiszivattyúzott pénzét, vége van a családodnak 

is,  egyszerűen  kinyírnak  benneteket.  És  most  gyerünk,  menjünk, 

mert el kellene csípnünk, mielőtt elmegy. 

Sophie követte Josht a liftekhez, és miközben szórakozottan nézte, 

hogy  a  férfi  megnyomja  a  huszonötödik  emelet  gombját,  arra  gon-

dolt, hogy Josh  szavaiban  van ugyan ráció, de ő még  így  is  nagyon 

nyugtalan volt, valósággal reszketett. 

Josh látta, hogy a lány a szája szélét rágja, és gyöngéden megérin-

tette. 

– Ne tedd ezt! – mondta halkan. – Tönkremegy tőle az a gyönyörű 

ajkad. 

– Bárcsak én is meg lennék áldva ezzel a te cseverészős képessé-

geddel, Josh! – csattant fel Sophie, és ellökte a férfi kezét. 

– Fogalmam sincs, mit mondjak majd ott benn! 

– Bízz  magadban,  hercegnő!  –  mosolyodon:  el  Josh.  –  Tudni  fo-

god, mit mondjál, amikor felérünk, mert mindig tudod. Hiszen annyi-

ra természetes vagy! – nézett a lányra. 

– Egy természetes szélhámosnő? 

– Nem, Sophie – nevetett a férfi. – Csak egyszerűen természetes. 

Sophie  érezte,  hogy  a  gyomra  fordult  egyet,  mikor  a  liftajtó  szi-

szegve kinyílt. Egy pillanatig arra gondolt, hogy biztosan rossz eme-

leten álltak meg. Üveg- és krómszerkezetekre számított, és feltűnően 

ízléstelen  modern  festményekre  a  falakon,  valami  olyasmire,  ami 

illik  egy  médiabarát  törvényszéki  ügyvédhez.  Ez  az  iroda  azonban 

úgy nézett ki, mint egy fogorvosi váróterem: enyhén kopott szőnyeg, 

egy  hétköznapi  dívány  meg  egy  hervadozó  cserepes  növény  az  ap-

rócska – és üres – recepciósasztal mellett. 

– McCormack úr?  – egy  nő lépett hozzájuk az egyik  irodából, és 

feléjük nyújtotta a kezét. 

– Andrea  Sayer  vagyok.  alacsony,  sötét  bőrű  asszony  volt,  hatal-

mas, hullámokban a vállára omló hajtömeggel és óriási, teknőckere-

tes  szemüveggel.  „Van  valami  enyhén  zűrzavaros  rajta...  szóval 

egyáltalán  nem  az  a  fajta  ember,  akiről  bárki  elhinné,  hogy  minden 

idők  egyik  legnagyobb  csalási  ügyében  jár  el  ügyvédként,  gondolta 

Sophie. 

– Szerencséjük,  hogy  én  nem  szoktam  Hamptonsba  utazni  a  hét-

végére  –  mondta  a  nő  erős  New  York-i  akcentussal,  és  betessékelte 

őket  az  irodájába.  –  A  titkárnőm  már  elment,  úgyhogy  nem  tudom 

megkínálni  magukat  kávéval,  de  legalább  zavartalanul  beszélgethe-

tünk. 

Leültek,  és  Sophie  Joshra  nézett,  de  a  férfi  csak  felvonta  a  sze-

möldökét, és az ügyvédnő felé biccentett. A lány mély levegőt vett. 

– A nevem Sophie Ellis – mondta. 

Legnagyobb meglepetésére a nő nem reagált semmit. 

„Oké,  hát  talán  mégsem  köröznek  minket  olyan  nagyon,  mint 

gondoltuk”, gondolta Sophie 

– Miriam Asner javasolta, hogy beszéljünk magával. 

Ez  már  felkeltette  Sayer  figyelmét.  Előrébb  ült,  és  kibámult  a 

szemüvege fölött: 

-Tényleg? 

– Igen, épp most érkeztünk a pleasantville-i házából. 

– És szóba állt önökkel? Megkérdezhetem, miért? Nem sértésből, 

de én már egy éve próbálkozom vele. Még azt is ritkán tudom elérni, 

hogy felvegye a telefont. 

– Apám  szintén  befektetett  az  Asner-féle  piramisjátékba.  A  neve 

Peter Ellis. 

Sayer bólintott, mintha csak azt mondaná: „Na és akkor mi van?” 

– Apám még az egyetemről ismerte Asnert, és lehet, hogy Miriam 

ezért állt szóba velünk. 

– És ő ajánlotta, hogy hozzám jöjjenek? – mosolyodott el Sayer. – 

Bocsássák  meg,  hogy  ilyen  jól szórakozom ezen, de az a  benyomá-

som,  hogy  szegény  Asner  asszony  azt  hiszi  rólam,  valami  hatalmas 

összeesküvés részese vagyok, amelynek az a célja, hogy tönkretegye 

az életét, és meghurcolja a nevét. 

– Ezt  a  benyomását  nagy  vonalakban  velünk  is  megosztotta  – 

mondta Josh. 

– És akkor mégis mit gondolt, miben tudok én a segítségükre len-

ni? 

– Hát... én vissza akarom kapni a családom pénzét. Nem  voltunk 

kifejezetten gazdagok, és mindenünket elveszítettük. 

Andrea felnevetett: 

– Lehet,  hogy  Miriamnél  kéne  érdeklődniük.  Ez  sokkal  köz-

vedenebb módja lenne a dolognak. 

– Már megtettük – mondta Josh. 

– Miriam  azt  állítja,  hogy  semmit  sem  tud  a  pénzről,  és  azt  is 

mondta, hogy már nincs is semmije, amit odaadhatna. 

– Hát jelen pillanatban ez jogilag valóban igaz. Nincs hozzáférése 

semmiféle  pénzhez  azon  kívül,  amire  megalkudott  a  központi  bank 

embereivel. A kérdés csak az, hogy vajon ő tudja-e, hol van a hiány-

zó pénz. 

– És gondolja, hogy tudja? 

– Valaki tudja, Ellis kisasszony – mondta Sayer, és Sophie-ra pil-

lantott. 

– És ha nem tudja, hogy hol van, miként tervezik visszaszerezni? 

Az ügyvédnő megrázta a fejét, hullámos haja csak úgy röpdösött a 

levegőben: 

– Nem tervezzük. 

– Hogy  micsoda?  –  kérdezte  Sophie.  –  Azt  hittem,  maguk  meg-

próbálják lenyomozni a milliárdokat, amelyeket Asner elrejtett! 

– Ez elég közkeletű félreértés, noha tagadhatatlanul van benne egy 

csipetnyi igazság. A bíróság által kijelölt vagyonkezelő próbálja visz-

szaszerezni  a  pénzt  a  SEC-kel  együttműködve.  Én  egyszerűen  csak 

Asner  játszmájának  néhány  áldozata  nevében  lépek  fel.  Lényegét 

tekintve  azért  harcolok,  hogy  ügyfeleimet  a  sor  elejére  nyomjam: 

hogy ott legyenek, amikor eljön a kártérítés ideje, ha eljön egyáltalán 

valaha, természetesen. Gondolom, éppen ezért vannak itt önök is. 

Sophie megint Joshra pillantott: 

– Nos, igen, apám sem  kapott semmiféle kártérítést, miután a pi-

ramisjáték összeomlott. 

– Hát nem sokan kaptak – mondta Sayer együtt érzőén. – Néhány 

száz millió dollárt sikerült megkeríteni – ennek is nagy része elment 

a  vagyonkezelő  díjára  és  a  legmenőbb  ügyvédekkel  rendelkező  be-

fektetőknek. Emiatt van az, hogy mi tömeges pert indítottunk Asner 

ellen.  Nem  tartjuk  tisztességes  eljárásnak,  hogy  a  kisebb  befektetők 

ilyen  komisz  elbánásban  részesüljenek,  és  úgy  véljük,  ha  összefo-

gunk, nagyobb erőt vagyunk képesek kifejteni. 

Josh előrébb hajolt a székén: 

– Azt mondta, van egy csipetnyi igazság abban, hogy meg akarja 

találni a pénzt, ugye? 

Sayer halványan elmosolyodott: 

– Hát, én valóban nem az a fajta vagyok, aki csak lógatja a lábát, 

és várja, hogy az állam  megoldja a problémáit. De vajon  létezik-e a 

pénz?  Én  magam  is  két  órát töltöttem  egy  börtöncellában,  hogy  ki-

hallgassam  Michael  Asnert.  Nagyjából  mindent  elmondott  nekem 

mennyi  pénz  volt,  honnan  származott,  és  hogyan  működött  a  rend-

szer. Hiú ember volt, és szeretett hencegni vele. Nekem nem vallotta 

be, hogy az elrejtett pénz valóban létezik, de valamit minden bizony-

nyal elkukorékolt a sitten a többi bentlakónak. 

– Nem  lehet,  hogy  ez  csak  amolyan  börtönpletyka?  –  kérdezte 

Josh. 

Andrea megvonta a vállát: 

– Egy olyan okos és könyörtelen csaló,  mint  Asner biztosan nem 

játszana meg egy ilyen nagyszabású játékot anélkül, hogy el ne tenne 

valamit a nehezebb napokra. Legalább százmillió dollárnak  kell len-

nie  véleményem  szerint, de  az  is  lehet, hogy  háromszor vagy  négy-

szer többnek. Asner soha nem gondolta, hogy olyan hosszúságú bör-

tönbüntetést  kaphat,  mint  amilyet  végül  kapott.  Hatvanöt  éves  volt. 

Úgy tervezte, leül tíz évet odabent, és mint magát ügyesen meghúzó, 

fehérgalléros bűnözőt öt éven belül szép csendben feltételes szabad-

lábra  helyezik.  Akkor  aztán  gyorsan  eltűnik  valami  szigetre,  hogy 

kellemes visszavonultságban költse el az elrejtett pénzt. 

Josh halkan Rittyentett: 

– Százmillió  dollár...  Ennyi  pénz  tárolásához  egy  egész  raktárra 

lehetett szüksége! 

– Jaj,  hát  biztos  nem  készpénz  formájában  tárolta!  –  mondta 

Sayer. – Szerintem gyémántot, aranyat vagy bemutatóra szóló érték-

papírt vett belőle, és szépen elrejtette valami titkos rejtekhelyen. 

– Nem is bankba tette? – kérdezte Sophie. 

– Lehet  egy  offshore  számlán,  igen,  noha  a  legtöbb  adóparadi-

csom,  mint  amilyen  Svájc  vagy  Liechtenstein,  mostanában  már 

együttműködik a hatóságokkal. 

– És nem  lehet  lenyomozni az összes pénzügyi tranzakciót, ame-

lyet Asner az évek során végrehajtott? 

Sayer elnevette magát: 

– Nem  gondolja,  hogy  a  hatóságok  ezt  is  megpróbálták?  Nem,  a 

pénz  Asner  számlájára  ment,  aztán  minden  bizonnyal  készpénzként 

felvették  –  és  szőrén-szálán  eltűnt.  A  legmegalapozottabb  gyanúnk 

szerint  volt  még  egy  második  játékos  is,  aki  elrejtette  számára  a 

pénzt. 

Sophie érezte, hogy bizseregni kezd a fejbőre: 

– És nem tudják, ki lehetett ez a személy? 

– Ellenőriztük a telefonhívásait, a mailjeit, a naplóbejegyzéseit, az 

adóbevallásait, de ez egy nagyon aprócska tű volt a hatalmas széna-

kazalban. Ha nincs egy konkrét nevünk, fogalmunk sincs, hol kellene 

elkezdeni. De muszáj valamit tenni. Asner antiszociális személy volt. 

És  noha  az  egész  csalást  ő  puszta  játéknak  tekintette,  bizony  meg-

számlálhatatlan  ember  életével  játszott.  A  befektetők  egy  részéről 

kiderült,  hogy  köztestület,  ami  azt  jelenti,  hogy  szociális  intézmé-

nyek,  így  közösségi  központok,  bölcsődék,  mindenféle  önkéntes 

mozgalmak  pénze  is  oda  lett,  és  persze  polgári  személyek  ezrei  ve-

szítik  majd  el  miatta  a  nyugdíjukat. És  ez  csupán  a  jéghegy  csúcsa. 

Nem,  Ellis  kisasszony,  higgyen  nekem,  mikor  azt  mondom:  engem 

csak  az  foglalkoztat,  hogy  megtaláljam  a  pénzt,  és  visszaadjam  a 

jogos tulajdonosainak! 

Sophie  felindultan  nézett  rá.  Andrea  Sayer  a  jó  oldalon  állt,  ezt 

érezte, és ha most elmondaná az ügyvédnőnek a teljes igazságot, ta-

lán  segíthetne  rajtuk.  De  ugyanakkor  Joshnak  is  igaza  volt.  Amint 

mindenüket,  amijük  csak  van,  odaadják  a  hatóságoknak,  nyomban 

sebezhetővé és könnyen nélkülözhetővé válnak. Sophie egy útelága-

zásnál találta magát – és ki kellett választania az egyik ösvényt. 

– Mond  magának  valamit  az  a  név,  hogy  Benedict  Grear?  –  kér-

dezte hirtelen. 

– Nem.  Miért,  kellene?  –  válaszolta  Sayer,  és  okos  tekintetével 

szinte keresztüldöfte a lányt. 

– Nem tudom – hebegte Sophie. 

– Talán  valaki,  aki  kapcsolódik  a  piramisjátékhoz?  Egy  ügyvéd, 

akit Asner felhasznált... netán valamelyik befektető? 

Sayer megrázta a fejét: 

– Miért, mi van vele? 

Sophie tudta, hogy nagyon körültekintően kell beszélnie: 

– Amikor  apám  elveszítette  a  pénzét  –  a  pénzünket,  ugyanarra  a 

következtetésre  jutott,  mint  ön:  hogy  ő  is  a  sor  végén  fog  állni,  ha 

majd osztozkodásra kerül a sor, úgyhogy elkezdett a saját szakállára 

nyomozgatni. 

– Örüljön neki! – mondta Sayer. 

– Akkor ő miért nincs most itt? 

– Meghalt, Sayer asszony. 

– Ó, sajnálom. És hívjon csak Andreának. 

– A halála után pedig találtunk egy nevet az egyik mappán, amely 

az  Asner-ügy  kapcsán  végzett  nyomozásának  az  eredményeit  tartal-

mazta.  És  az  jutott  eszünkbe,  hogy  ez  talán  olyasmi  lehet,  amire  a 

nyomozás során bukkant rá. 

Sophie őszintén remélte, az arckifejezése  nem árulja el,  hogy ha-

zudik. Az ügyvédnő ránézett, és látszott rajta, hogy nem győzte meg, 

amit  hallott.  Egy  kis  szünet  után  azonban  odafordult  a  számítógép-

éhez, és verni kezdte a billentyűket. 

– Mindenkit  kihallgattunk  Asner  belső  köreiből  –  mondta.  –  És 

elég nagy adatbázist hoztunk létre ezzel a piramisjátékkal kapcsolat-

ban,  miután sikerült rávennünk  a SEC-et, hogy egyesítsük az erőin-

ket. 

Kattintott egyet: 

– Nem... semmilyen adatom nincs Benedict Grearről. De hát nincs 

időnk és anyagi forrásunk arra, hogy mindenkivel beszéljünk, akivel 

Asner valaha találkozott. 

Újra hátradőlt a székében: 

– Miért van az az érzésem, hogy nem mondott el nekem mindent, 

Ellis kisasszony? 

– Mert mi... – Josh beszélni kezdett, de Sophie a térdére tette a ke-

zét. Rájött, hogy a férfinak igaza volt a liftben: lassan el kell kezde-

nie maga irányítani a dolgait. Ez az ő gondja, az ő élete, és itt az idő, 

hogy megragadja a kormánykereket: 

– Ön  azt  állítja,  hogy  meg  akarja  találni  Asner  elrejtett  zsákmá-

nyát.  Hát,  kérem,  én  is.  Mi  ugyanis  brit  befektetők  voltunk,  asszo-

nyom... Ön azt gondolja, hogy az ügyfelei a nagyon hosszú, kártérí-

tésért  sorban  állók  listájának  a  legalján  lesznek.  Akkor  elmondom 

önnek, hogy az én családom még ennél is lejjebb lesz, valahol a béka 

segge alatt. Én segíteni akarok, apám és Michael Asner ugyanis régi 

barátok  voltak.  Talán  valaki,  akit  mindketten  ismertek,  tud  valamit, 

ami  segíthet  nekünk  kideríteni  az  igazságot.  andrea  elgondolkodva 

nézett rá: 

– Tyler Connorral kellene beszélniük. 

– Ő kicsoda? – kérdezte Josh. 

– Motoros fickó. Kisstílű gengszter, nagystílű drogdíler. De hóna-

pokon keresztül lakott együtt Michael Asnerrel egy ötször öt méteres 

cellában. Ha valakik ennyi  időt töltenek együtt, közel kerülnek egy-

máshoz.  Szóval,  ha  meg  akarják  tudni,  ki  az  a  Benedict  Grear,  kér-

dezzék meg Tyt, ő talán hallott róla valamit. 

– De hogyan tudnánk egy elítélttel beszélni? – kérdezte Sophie. 

– Ty hat héttel ezelőtt szabadult. 

– Meg van önnek az elérhetősége? 

Sayer felsóhajtott, és a névjegykártyatartóját kezdte lapozgatni: 

– Fort  Lauderdale-ben  lakik.  Figyelmeztetem  azonban  magukat, 

hogy  elég  félelmetes  figura...  nem  egy  kedves  ember.  az  ügyvédnő 

lefirkantotta  a  részleteket,  és  átnyújtotta  a  cetlit.  Mikor  Sophie  el 

akarta venni, visszahúzta, és meglengette a levegőben. 

– Ha  megtudnak  valamit,  bármit,  el  kell  nekem  mondaniuk–  né-

zett  bele  mélyen  a  lány  szemébe.  –  Ebben  állapodjunk  meg,  Ellis 

kisasszony! 

– Igen, hát persze! – mondta Sophie, és érezte, hogy a háta köze-

péig elpirul. 

– Komolyan mondom, Sophie. A SEC meg az FBI nem sokat sza-

rakodik. Ha megtudják, hogy a nagyszabású csalássorozat felderítése 

során  maguk  információt  hallgattak el,  higgyék el  nekem,  megtalál-

ják a módját, hogy fájdalmat okozzanak. 
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Robert „Mókus” Sykes, a Class magazin celebrovatának szerkesz-

tője ravasz mosollyal pislogott Ruthra. 

– Na, meséld csak el még egyszer, szivi! – mondta, és előredőlt. 

– Szóval  ott  állsz  az  előszobában,  a  hajadat  hátulról  – 

tökkkéletesen  megvilágítja  a  fürdőszobából  kiáradó  lámpafény,  és  a 

szexi rendőr azon a mély hangján azt dörmögi: „Részemről a szeren-

cse”. Hát miért nem ragadtad meg, és rángattad be nyomban a háló-

szobába?! 

– Három nappal korábban szakítottam Daviddel! – csapott a karjá-

ra Ruth. – Mégis milyen nőnek hiszel te engem?! 

– Olyannak, aki ölni tudna egy fincsi kis alkalmi dugásért. 

Ruth  megdobta  a  szalvétájával  a  férfit,  és  próbált  nem  elmoso-

lyodni.  A  Scottsban  elköltött  szombat  délutáni  ebédje  Robbie-val 

látszólag  arról  szólt,  hogy  megtudja,  mit  derített  ki  a  pasi  Lana 

Goddard-Price-ról, de az első húsz percet azzal töltötték, hogy a szo-

kásos  sarokasztaluknál  ülve  összevissza  fecsegtek  Foxról,  a  „te 

mocskos kis nyomozódról”, ahogy Mókus nevezte Iant. A helyzet az, 

hogy  az  óta  a  bensőséges  este  óta,  amikor  a  kínai  kaja  fölött  ülve 

együtt  töprengtek  a  megoldási  lehetőségeken,  Ruth  képtelen  volt 

kiverni  őt  a  fejéből,  és  hát  ez  bizonyos  értelemben  nem  esett  olyan 

távol attól, amit Robert javasolt neki. 

Fox  dühítően  keményfejű  és  leereszkedő  volt,  és  nyilvánvalónak 

látszott, hogy nem bízik meg benne annyira, hogy megadja azokat az 

információkat,  amelyekre  Ruthnak  feltétlenül  szüksége  lett  volna, 

noha a nőnek be kellett látnia, hogy ebből a szempontból ő is tökéle-

tesen  viszonozta ezt a hozzáállást. De volt valami tartózkodó és ne-

hezen  megfogható  jellemvonás  a  férfiban  –  ami  egyszersmind  elké-

pesztően  szexi  is  volt.  Ennek  ellenére  Ruth  a  legkevésbé  sem  akart 

belebonyolódni valamilyen, az igényeinek nem megfelelő kapcsolat-

ba. Már annak lehetősége is, hogy szembe kell néznie szegény Chuck 

Deannel, éppen eléggé kínosan érintette. És hát nem szabad elfeled-

ni,  hogy  közte  és  Fox  között  elsősorban  egy  potenciálisan  gyümöl-

csözőnek ígérkező munkakapcsolat áll fenn. 

– Na, mindegy, nem azért jöttem, hogy a nem létező szerelmi éle-

temről csacsogjak veled – mondta Ruth. – Meg kell írnom egy nagy 

sztorit, hiszen tudod. 

– Ó,  tudom,  és  nagyon  izgalmasan  hangzik.  Őszintén  szólva, 

Ruthie,  te  elfecséreled  magad  a  Tribnél.  Annyira  nagyon  át  kellene 

jönnöd  a  Classhez!  Tudod  jól,  mennyire  csíp  téged  Cate  Balcon!  a 

gondolat, hogy  megkörnyékezze  a Class elbűvölő szerkesztőjét, ter-

mészetesen már Ruthban is felmerült, nem egyszer, nem kétszer. 

A Class tiszteletre  méltó szórakoztató képes folyóirat, egyike an-

nak a kisszámú, még megmaradt magazinnak, amelyek valóban bele-

ástak a felsőbb társadalmi osztályok gyilkosságokkal, politikai  intri-

kákkal  és egymás  hátba döfésével terhes  bohóckodásaiba. Plusz kü-

lön  élvezet  lett  volna  a  munkás  hétköznapokat  az  energikus  Robbie 

Sykes által keltett légörvényben töltenie. De  Ruth  még  nem állt ké-

szen  rá,  hogy  a  napilapok  késhegyig  menő  vitákat  és  egyfolytában 

ketyegő határidőket felvonultató poklát maga mögött hagyja – külö-

nösen  mióta  felmerült  a  főszerkesztői  pozíció  megszerzésének  a  le-

hetősége. 

– Hízelgő, hogy gondoltok rám – mondta –, de én a Pulitzer-díjra 

hajtok, és biztosan nem lesz meg, ha nem fejezem be ezt a sztorit! 

Elmosolyodott  az  amerikai  újságírás  legmagasabb  elismerésének 

említésére – mindig is erről a díjról álmodozott. Két egyetemi kollé-

gája  már  megkapta,  és  ő  mindkettejüknél  ígéretesebb  újságíró  volt, 

ennek ellenére eddig még nem sikerült a nagy áttörést jelentő sztorit 

megtalálnia. Soha nem jött még össze neki, hogy a legjobbkor a leg-

jobb  helyen  legyen.  Tudta,  hogy  még  nem  teljesítette  be  azt,  amire 

képes. 

– Hát, a te bajod... – mondta Robbie megjátszott sértettséggel. 

– De tudnod kell, hogy mesébe illő bulikat hagysz ki! 

Töltött  még  egy  pohár  bort  Ruthnak,  és  körbenézett  a  vendéglő 

sikkes, a húszas éveket idéző dekorációján, a hófehér abroszokon és 

a  főként újságírókból és sokgenerációs gazdag üzletemberekből álló 

vacsorázó úri közönségen. 

– Azért  el  tudnám  viselni,  hogy  gyakrabban  járjak  ide  –  mondta 

Robbie. – Drágám, ez nem mindennapi élvezet! Csak remélni tudom, 

hogy kiérdemlem. 

– No, akkor gyerünk,  mondd el  nekem,  mit tudsz Lana Goddard-

Price-ról! 

Ruth,  mióta  járt  az  edzőteremben  és  Lana  házánál  is,  meg  volt 

győződve  róla,  hogy  Goddard-Price  asszony  sokkal  több  mindent 

rejteget, mint amennyi elsőre  látszik. Különösen  az keltette fel a kí-

váncsiságát,  amit  Mike  mondott  neki:  hogy  Lana,  valami  pontosan 

meg  nem  határozható értelemben, kinézte  magának Sophie-t, pályá-

zott rá. 

Abban nem volt egészen biztos, hogy ennek kiderítése segít Nick 

Beddingfield  meggyilkolásának  felgöngyölésében,  de  éppen  elég 

ideje  volt  már  újságíró,  hogy  tudja:  a  véletlenül  előkerülő  nyomok 

érdekes új irányokba vezethetnek. 

És  ki  lett  volna  alkalmasabb  rá,  hogy  még  pár  dolgot  megtudjon 

Lana Goddard-Price-ról, mint maga a „társasági élet fő kíváncsisko-

dója”, a nagy Mókus? Még akkor is, ha a borlapra vetett villámgyors 

pillantása  egykettőre  meggyőzte,  hogy  az  elkövetkező  hónapokban 

ezt a mai ebédet fogja, anyagilag nyögni. 



– Oké,  szóval  a  mi  kis  barátunk,  Lana  a  harmincas  évei  végén 

jár...  bár  ő  harmincnégynek  hazudja  magát  –  mondta  Robbie,  és 

megvajazott egy zsömlét. – Spanyol  származású,  modellként dolgo-

zott, igaz, nem volt túl sikeres a szakmában, legalábbis abból ítélve, 

amit  kiderítettem  róla.  Londonban  kóválygott  éveken  keresztül,  és 

inkább klubokba járó arcokkal lógott, semmint arisztokratákkal, azaz 

inkább  kereskedőkkel,  nem  pedig  befektetési  bankárokkal,  focisták-

kal vagy ilyenekkel. 

– Undorodva fintorgott. – Mindegy, azt pletykálták róla, hogy fő-

leg  a  pénzre  hajt,  de  nem  igazán  sikerült  neki,  egészen  addig,  amíg 

össze nem találkozott Simon Goddard-Price-szal, és hozzá nem ment 

feleségül... körülbelül egy évvel ezelőtt. 

– És ki ez a szerencsés fickó? 

– Nagybefektető, a GP Capital  igazgatója. Nagyon ki  van tömve, 

körülbelül  nettó  négyszázmillióról  beszélünk.  Rajta  van  a  száz  leg-

gazdagabb  listáján,  van  saját  repülője,  meg  minden  ilyesmi.  Most 

épp Genfben dolgozik, ha jól tudom. 

– Ha jól tudod? – cukkolta Ruth. 

– Drágám,  én  nem  tehetek  róla,  hogy  ezek  az  emberek  annyira 

szeretnek elrejtőzni a nyilvánosság elől. Simon nem túl gyakran kós-

tol bele a társasági élet örömeibe. Még így is szerencsésnek mondha-

tod magad, hogy ennyit sikerült megtudnom róla. 

– Tehát a vége az, hogy Lana hirtelen nagyon gazdag lett? 

Robbie lebiggyesztette az ajkát: 

– Erről nem tudok sokat. A pletyka szerint Simon el akar válni. A 

nagy  ház  Knightsbridge-ben  a  férj  nevén  van,  és  azt  mesélik,  Lana 

aláírt egy házassági szerződést is. Öt évvel ezelőtt még nem volt túl 

nagy jelentősége, de a törvény változik. Véleményem szerint például 

a  ház  nem  lesz  része  az  osztozkodásnak.  Szegény  nő,  valószínűleg 

körülbelül  hathavi  házvezetőnői  fizetésnek  megfelelő  összeget  kap 

majd végkielégítésként. 

Ruth mindent leírt. Lana ezek szerint a csőd szélén áll, és feltéte-

lezhetően ezt nála jobban senki nem tudja, így hát ésszerűnek tűnt azt 

feltételezni,  hogy  kétségbeesett  igyekezettel  kutakodik  valamiféle 

menekülési  útvonal  irányába.  De  mi  köze  lehet  mindennek  Sophie 

Ellishez?! 

Robbie hirtelen megelevenedett: 

– Drágám,  nézd  csak,  ott  ül  Simon  Cowell!  Odaszaladok,  hogy 

üdvözöljem. Két kávét rendelj! Ír kávét – hunyorított. 

Ruth is megfordult, hogy szemügyre vegye Cowellt, de nem jó he-

lyen ült, ezért nem  látott semmit. Sóhajtott, és  megrendelte a  meleg 

pisztáciás süteményt meg a két ír kávét, és firkálgatni kezdett az előt-

te  heverő  jegyzetfüzetbe.  a  következő  szavakat  a  lap  közepére  írta: 

„Lana”,  „Sophie”,  „Nick”,  aztán  bekarikázta  Lana  nevét.  Ő  határo-

zottan  köthető  Sophie-hoz.  „Pályázott  rá”,  ahogy  Mike  fogalmazott 

az edzőteremben; kinézte magának, összebarátkozott vele, belevonta 

a  saját  világába.  Ha  nem  szexuális  értelemben  hajtott  rá,  akkor  azt 

jelenti, hogy valami egyebet akart tőle. De mit? Pénzt? Kapcsolatot? 

Információt? 

Hirtelen valami szöget ütött a fejébe: egy másik személy is rá volt 

izgulva Sophie-ra, és pedig Nick. Elcsábította, behatolt a kis világá-

ba, és Ruth a Jeanne Parsonsszal folytatott beszélgetést követően már 

sokkal hajlamosabb volt megkérdőjelezni a férfi indítékait. Ha mind 

Nick, mind pedig Lana Sophie-ra hajtottak, akkor ez őket is összekö-

ti!  És  Ruth  immár  biztos  volt  benne,  hogy  Nick  halála  valamilyen 

módon kapcsolódik ehhez a dologhoz. az izgatottságtól szédülni kez-

dett.  Megragadta  a  táskáját,  és  kisietett  a  vendéglőből.  Számokat 

ütött be a telefonjába, és felhívta Chuck Deant. 

Mély  levegőt  vett.  Tudta,  ha  bűnbánó  bocsánatkérést  kezd  el 

motyorászni a Frontline Clubban történt viselkedése miatt, csak ront 

a helyzeten. 

– Chuck,  muszáj  egy  szívességet  tenned  nekem  –  mondta.  –  Ne 

aggódj, nem szexuális természetű a dolog! – tette hozzá szemtelenül. 

Egy pillanatig azt gondolta, Chuck bizonyára félreértette, de aztán 

a  fiú  halk  baritonján  nevetni  kezdett,  és  Ruth  ebből  megbizonyoso-

dott, hogy a barátságuk újra a régi mederben csordogál tovább. 

– Kellenének  nekem  a  Riverton  Szálloda  halljában  található  biz-

tonsági kamerák felvételei. Muszáj megszerezned őket! De nemcsak 

arról  a  napról,  amikor  meggyilkolták  Nicket,  hanem  az  ott-

tartózkodásának teljes időtartamáról! 

– Oké – válaszolta a fiú, és még csak arcizma sem rándult a nagy 

kérés hallatán. A város minden újságírója ezt a felvételt kereste. Ruth 

feltételezte, hogy valamelyik éjszakai szolgálatot teljesítő őr szép kis 

mellékjövedelemre tesz szert, ha eladja. 

– Szeretnéd,  ha  kockáról  kockára  átvizsgálnám?  –  annak,  hogy 

Ruth  korábban  nem  próbálta  megszerezni  a  felvételeket,  megvolt  a 

maga  oka:  Fox  ugyanis  elvette  a  kedvét,  mikor  azt  mondta,  hogy  a 

felvételek teljességgel haszontalanok. Csupán az látszik rajtuk, hogy 

Sophie elmegy és visszajön a Rivertonba, mégpedig pontosan akkor, 

amikor  a  rendőrfelügyelőnek  tett  vallomásában  is  állította.  Ruthnak 

szintén  nem  voltak  meg  az  eszközei,  hogy  azonosítson  minden,  a 

filmen  szereplő  személyt.  Olyan  sok  vendég  nyüzsöghetett  a  csar-

nokban  a  Nick  halála  előtti  és  utáni  órában,  hogy  hosszadalmas  és 

végül  is  értelmetlen  feladat  lenne  kockáról  kockára  végigmenni  a 

felvételeken persze csak akkor, ha az ember nem tudja, nagyon pon-

tosan, hogy kit keres. 

Lehalkította a hangját, és körülnézett a Mount Streeten: 

– Azt szeretném,  ha ellenőriznéd a  felvételeket, és  figyelnél  arra, 

be tudod-e azonosítani rajtuk Lana Goddard-Price-t. Küldök néhány 

linket,  ott  majd  találsz  róla  fényképeket.  Azt  akarom  tudni,  hogy 

meglátogatta-e bármikor Nick Beddingfieldet a szállodában, jó? Meg 

tudod ezt csinálni, amilyen gyorsan csak lehet? 

– Már rajta is vagyok – mondta Chuck, mikor Ruth letette. 

A  nő  hangos  és  félreérthetetlenül  sokatmondó,  torokköszörülést 

hallott a háta mögül. 

– Szóval  itt  rejtőzködsz!  –  mondta  Robert  drámai  hangon.  –  Tu-

dod, drágám, nem gondoltam volna rólad, hogy ilyen vagy: meghívsz 

ebédelni, aztán szépen lelépsz anélkül, hogy kifizetnéd a számlát! 
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Ha  a  Montmartre  pontosan  olyan  volt,  mint  amilyennek  Sophie 

elképzelte,  Fort  Lauderdale  meg  sem  közelítette  azt  a  képet,  ami  a 

fejében élt róla. Ő ugyanis egy családbarát turistavárosnak gondolta, 

ahol a strand homokja cukorfehéren csillog, és a tengerparti sétányon 

egymást  érik  a  kreolszínű  kunyhók,  a  bevásárlóközpontok  és  a  vi-

dámparkok.*  Ehelyett  egy  nyomasztóan  nyüzsgő  nagyvárost  látott, 

amelyet  egy  belvárosi  pénzügyi  kerület  és  egy  külső  agglomerációs 

övezet  egészített  ki.  Egyszóval  nem  sok  felfújható  gumimatracot 

számolt meg útközben. Pláne nem Sistrunkban, azon a lepattant kör-

nyéken,  ahol  a  taxijuk  megpróbált  velük  előrébb  araszolni.  Sophie 

egyre  kényelmedenebbül  érezte  magát,  már  attól  a  perctől  kezdve, 

hogy  megálltak  egy  piros  lámpánál.  Mindkét oldalon  zálogházak  és 

kis pizzériák álltak, és volt ott egy italbolt is, amelynek az ajtaja he-

lyén rácsok voltak, nyilván hogy a fegyveres rablótámadások elköve-

tőinek  kedvét  szegjék.  Egy  csapat  gyerek,  alig  lehettek  tizenegy-

tizenkét  évesek,  BMX  bicikliken  ült  a  bolt  előtt,  és  semmivel  sem 

törődve szívták a füves cigit. Sophie egyből felismerte a nyitott abla-

kon  beáradó  édeskés  marihuánaillatot.  A  lámpa  zöldre  váltott,  ők 

meg elindultak. Egy lecsúszott külsejű ember mellett hajtottak el, aki 

üres  kólásdobozokkal  teli  bevásárlókocsit  tolt  maga  előtt,  majd  egy 

vörös  téglából  készült  templom  következett,  amelynek  oldalán,  egy 

hirdetőtáblán ez állt: „Ne ölj!” Végül egy magányosan álló pálmafát 

láttak, ami úgy lógott ki az útra egy üres telekről, és úgy integetett az 

ágaival, mintha azt akarná jelezni, megadja magát... hiszen az ameri-

kai álmot régen legyűrte a valóság. 



* Fort Lauderdale-t Amerika Velencéjének is nevezik. (Aford.) 

– Biztos, hogy  jó a cím? – pillantott rájuk a tükörből a sofőr, mi-

kor befordultak egy sikátorba, és megálltak egy szomorúan mállado-

zó lakótömb előtt. 

Sophie  felnézett  az összegraffitizett  falra,  és  azt  kívánta,  bárcsak 

Lana  Gulfstreamjének  a  kényelmét  élvezhetné  megint,  ami  New 

Yorkból  ideröpítette  őket.  az  elmúlt  huszonnégy  órában  több  légi 

mérföldet  tudhatott  maga  mögött,  mint  egy  átlagos  pilóta.  Miután 

Andrea  Sayernél  végeztek,  becsekkoltak  egy  névtelen  kétcsillagos 

szállodába  a  Lower  East  Side-on,  és  felhívták  Lanát.  Azt  javasolta 

nekik,  aludjanak  egyet,  majd  találkozzanak  vele,  a  repülője  reggel 

hétkor várja őket a Teterborón. Onnan egyenesen a Fort Lauderdale-i 

repülőtérre  szálltak,  aztán  beutaztak  a  városba,  hogy  találkozhassa-

nak Tyler Connorral. Lana délre ment, Miamiba, ahol állítólag vala-

mi barátai élnek. 

„Csöppet  sem  vagyok  meglepve,  hogy  nem  akar  velünk  jönni”, 

gondolta  Sophie,  és  az  épületek  vasrácsos  ablakára  pillantott.  Pont 

ilyennek képzelte egy drogkereskedő házát. 

– Meg tudna várni? – kérdezte Josh, és egy húszdollárost csúszta-

tott a sofőrnek. 

– Hát persze. De ne maradjanak túl sokáig, rendben? – válaszolta 

a pasas, és aranyfogán megcsillant a tündöklő napfény. 

Michael Asner motoros cellatársa egy Part Menti Villák elnevezé-

sű  komplexumban  lakott.  A  sokatmondó  név  egy  régóta  kiszáradt 

medence körül álló lerobbant lakótömböt takart, és nevével ellentét-

ben még csak nyoma sem volt sehol partnak. 

– Nem inkább a tengerparton vagy egy vendéglőben kellett volna 

találkoznunk? –  suttogta Sophie Joshnak,  miközben  megközelítették 

a 2B jelű lakrészt. A férfi pillantása elárulta, hogy mélységesen egye-

tért vele: 

– Nem  maradunk sokáig. Csak  néhány gyors kérdés, és  már el  is 

húztunk, jó? 

Josh  kétszer  kopogott.  Odabent  dübörgött  a  rockzene,  ezért  má-

sodjára ököllel verte meg az ajtót, amelyik nemsokára recsegve kitá-

rult. 

– Igen? – mondta egy mély hang. 

– Maga az, Ty? – kérdezte Josh. – Én vagyok az a seggfej brit, aki 

korábban telefonált. 

Kis szünet után viharos nevetés harsant fel, az ajtó pedig teljesen 

kinyílt. 

– Na,  gyere  be,  te  vicces  csávó!  –  mondta  egy  emberhegy,  aki 

pont a bejáratban állt. – És hozd a ribancot is! – integetett az ágaival, 

mintha azt akarná jelezni, megadja magát... hiszen az amerikai álmot 

régen legyűrte a valóság. 

Annak ellenére, hogy hat hetet töltött már el a miami napfényben, 

Tyler  Connor  bőre  még  mindig  sápadt  volt,  és  tele  volt  tetoválva  a 

büntetés-végrehajtási  intézetre jellemző, piszkosnak tűnő, szarkaláb-

szerű ábrákkal. Sophie két méter magasnak becsülte, minimum száz-

harminc  centis  mellkas-körfogattal.  Nem  volt  kövér,  de  a  börtönud-

varon található súlyzók segítségével szépen kigyúrta magát, hatalmas 

bicepszén fehér póló feszült, amelyen ez állt: „Csak semmi kibaszott 

para!” Szakálla rendezetlen volt, arca keskeny, de a szemét nem lehe-

tett  nem  észrevenni,  sötét  volt,  valósággal  fekete,  olyan,  mint  egy 

végigégett  gyufaszál.  Igazán  rémisztő  alak  volt  –  csakúgy,  mint  a 

lakása.  Az  ütött-kopott  kégliben  zsúfoltság  és  rendetlenség  uralko-

dott,  és  mindössze  egyetlen  lámpa  világította  meg,  amelyre  piros 

színű selyemkendőt dobtak értő kezek. A tévében egy pornófilm sze-

replői  nyögdécseltek.  Az  előszobában  félig  összerakott  –  vagy  félig 

szétszedett, motorbicikli  állt, és  a kis dohányzóasztalkát  futó pillan-

tás alapján is drogozáshoz használt eszközök borították. 

– Nocsak,  ki  látogatott  el  ide!  –  dorombolta  Ty,  amint  Sophie  is 

becsoszogott. – Egy menő kis európai punci, hm? Szóval te is elvesz-

tetted  az  összes  lóvét  Mikey  bácsinál,  mi,  cicababa?  –  kérdezte,  és 

rákacsintott.  –  És  most  azt  akarod,  hogy  Ty  bácsi  rendbe  hozza  a 

dolgokat, ugye? 

Josh védelmező mozdulattal lépett Sophie elé, de a lány megállt a 

hatalmas ember előtt, és a szemébe nézett. 

– Nem, Connor úr – mondta. – Valaki meg akar ölni, és abban van 

szükségem a segítségére, hogy megtudjam, kicsoda. 

A kéjvágyó mosoly eltűnt a pasas arcáról: 

– És abban mi a jó nekem, bébi? 

Josh elővett egy kötegnyi készpénzt, és a motoros elé lökte. A fér-

fi  a  legnagyobb  lelki  nyugalommal  rápillantott,  és  a  zsebébe  süly-

lyesztette. 

– Cigitek van? 

Josh elővett egy doboz piros Marlborót a dzsekijéből, és egyet ki-

rázott  belőle.  Sophie  újfent  le  volt  nyűgözve:  Josh  ugyan  nem  do-

hányzott, de szemmel láthatólag felkészülten jött ide. Ty rágyújtott a 

Zippo  öngyújtójával,  aztán  elterpeszkedett  a  nyikorgó  székén,  és  a 

kisasztal melletti díványra mutatott. Annyira udvarias volt, hogy még 

a pornófilmet is kikapcsolta. 

– Na és kinek léptél a tyúkszemére, te kis angol lányka? – kérdez-

te,  miközben  Sophie-ra  fújta  a  füstöt.  a  lány  vállat  vont,  és  el  volt 

szánva, hogy nem mutatja ki, mennyire megrémiszti az óriás. 

– Épp ezt szeretnénk, ha elárulná nekünk. Maga együtt ült Micha-

el Asnerrel több mint fél évig. Említette valaha a Benedict Grear ne-

vet? 

– Soha nem hallottam róla. Ki lenne a pasas? 

– Azt  gondoljuk,  ő  segített  Asnernek  elrejteni  százmillió  dollárt, 

mielőtt a piramisjátéka összeomlott volna. 

– Igen? És ki mondta ezt neked? 

Sophie belenézett a szemébe: 

– Egy kismadár csiripelte. 

– Baszod a madaradat, ribikém! Neveket akarok hallani! 

Sophie lassan megrázta a fejét: 

– Magának kell neveket mondania, Connor úr. Vagy netán vissza 

szeretné adni a pénzünket? 

Ty rávigyorgott, amitől feltárult a meglepően fogatlan ínye. 

– Talán ide akarsz jönni, és el akarod venni? – kérdezte, és meg-

vakarta a tökét. 

Josh előredőlt, és skót akcentusa hirtelen sokkal erősebb lett. 

– Nem, nem, kicsi barátom – mondta. – Én megyek oda, és én ve-

szem vissza! Ne baszakodj itt velünk! 

Ty meglepve nézett rá, aztán kicsit felegyenesedett: 

– Aszittem, hogy az ilyen angol pofáknak van humorérzékük. 

– Nincs több viccelődés, Ty – mondta Josh szárazon. – Mondd el, 

mit tudsz Asner elrejtett pénzéről! Tudjuk, hogy beszélt neked róla. 

– Igen, beszélt. 

Sophie előtt megvillant egy reménysugár: 

– És mit mondott? 

Ty megvonta a vállát: 

– Mikey túl sokat pofázott a börtönben... ez volt az ő baja. De per-

sze ez volt az ő valutája is. 

– Valutája? – kérdezte Sophie. 

– Lefogadom, hogy egy ilyen csinos kisasszony, mint te, még so-

ha nem volt a sitten – mondta Ty, visszanyerve hencegő magabiztos-

ságát. 

– Tényleg? Meglepődne, ha tudná az igazat – mondta Sophie. 

Ty felnézett, arcára félmosoly ült ki: 

– Akkor  biztosan  tudod,  hogy  nem  valami  könnyű  hely  egy 

Michaelhoz hasonló faszi számára. 

Sophie Michael Asnerre gondolt, Brioni öltönyére, John Lobb ci-

pőjére és az ötszáz dollárba kerülő frizurájára, és szinte egész valójá-

ban maga előtt látta a fickót, amint bőrének minden négyzetcentimé-

teréről gondosan lesikálja származási helye, a szegényes sacramentói 

környezet összes nyomát. 

– Mert gazdag volt? – kérdezte. 

– Baszod, dehogyis!  –  nevetett fel Ty. – Odabenn a kölykök  fele 

tökre csípte Asnert... szinte imádták a pénze miatt. 

– Milliárdokat  csinált,  baszod.  Olyan  volt  azoknak  az  arcoknak, 

mint valami istenkirály! A nagypályás tolvaj, aki belemondta az ösz-

szes  Wall  Street-i  faszkalap  arcába,  hogy  baszódjatok  meg!  Asner 

nem  valami  ügyetlen  szélhámosgyerek  volt.  Ő  megjátszotta  azt  a 

játékot, amiről mindenki csak álmodozik odabenn, de senkinek nincs 

elég  vér  a  pucájában,  vagy  nincs  elég  agya  a  fejében,  hogy  meg  is 

merje csinálni! 

– Akkor mégis miért volt nehéz neki? – kérdezte Sophie. 

– Mert a fiúk  másik  fele  viszont utálta. Azt gondolták róla,  hogy 

egy  felfuvalkodott  szopóskurva,  ami  persze  szerintem  is  volt,  me’ 

olyan peckesen  járkált körbe az udvaron, mintha  ő lett volna a Tom 

Kibaszott Cruise! 

Ty egy sörösdoboz tetején elnyomta a cigarettáját. 

– Ennek ellenére első éjszaka úgy bőgött, mint egy gyerek. Halál-

ra volt rémülve, baszod. 

– Halálra rémülve... mitől? 

– Mégis,  mit  gondolsz,  mitől?  –  vonta  meg  Ty  a  vállát.  –  Hogy 

seggbe  basszák,  vagy  megbökik  az  udvaron,  attól.  Úgyhogy  elma-

gyaráztam neki, hogy itt benn működik a közgazdaságtan: van keres-

let és  van kínálat. Mikeynak  is adnia kellett valamit az  állatoknak... 

és  ő  történeteket  adott  nekik.  Elmesélt  egy  csomó  szarságot  a  sok 

híres görényről, akikkel mindenféle bulikban találkozott: rapperekről 

meg  ilyen  tévés  színészekről  dumált  nekik.  És  hadovált  egy  rakás 

mindent a házairól, az autóiról, a repülőiről... Baszod, csak úgy falták 

a sok szarságot. 

– Felnevetett. – Még tanácsért is járultak hozzá, hogy miként kell 

pénzt  csinálni.  Már  úgy  értem,  persze,  sokan  nevettek  rajta,  s  meg-

kérdezték,  hogy  mégis  hogy  van  az,  hogy  itt  végezte,  ha  már  ilyen 

nagyokos  seggfej.  Ő  meg  elmondta  nekik,  hogy  kijátszotta  a  rend-

szert, és mesélt a kis elrejtett pénzéről is. 

– Vagánykodott az elrejtett milliókkal? 

Ty arcára gúnyos mosoly ült ki: 

– Nem tudta befogni a kibaszott pofáját – ezért is ölték meg. 

Sophie szeme még nagyobbra nyílt: 

– Ezt meg hogy érti? 

– Volt  benn  egy  csávó,  Jurij  Kaskovnak  hívták,  másik  nevén 

Medve  Jurijnak.  Orosz  volt.  –  Ty  összerázkódott.  –  Baszod,  azok  a 

kurva oroszok a szart is kirémítik belőlem! 

– Oroszok... – ismételte meg Josh csöndben, és Sophie tudta, hogy 

valószínűleg  ugyanarra  gondolnak.  Vajon  ezek  ugyanazok  az  oro-

szok voltak, akik a fél világon keresztül üldözték őket? 

– Jurij  felügyeli  az  egyik  miami  orosz  bandát  –  folytatta  Ty,  és 

látszott, mennyire élvezi, hogy így csüggnek minden szaván. 

– Drogokkal,  kurvákkal,  hitelkártyaszarságokkal  foglalkoznak, 

amit  csak  akarsz.  Egy  évvel  ezelőtt  bukott  le  zsarolásért,  valamivel 

Mike  előtt.  Persze  nyomban  rászállt  Mikeyra,  és  felajánlotta  neki, 

hogy megvédi. 

– És mit kért cserébe? – kérdezte Josh. 

– Picsába,  baszod,  mégis  vajon  mit?!  –  kérdezte  Ty.  –  Ha  pénzt, 

még szép! Mindenki hallotta Mike-ot az elrejtett zsetonról vakerálni, 

úgyhogy Jurij felajánlotta a védelmet a zsé egy részéért cserében. 

– És Asner belement? 

Ty megint nevetni kezdett: 

– Hallod, szerintem egyenesen ő javasolta!  Aszonta nekem, hogy 

legalább egy tucat embert ismer, akik holtan szeretnék látni. Gazdag, 

hatalmas emberek, pontosan azok, akik a börtönben is elérik, ha csak 

egy  kicsit  is  akarják.  Egy  Jurij-szerű  fazontól  származó  védelem... 

na, az pont az volt, amire Mikey vágyott. 

A motoros megvonta a vállát. 

– Ráadásul  nem  volt  más  kibaszott  választása.  A  sors  iróniája, 

hogy éppen Jurij vágta el a torkát a végén. 

Josh és Sophie összenéztek. 

– Miért? 

– Jurij  kezdte  elveszíteni  a  türelmét,  nem  akart  tovább  várni  a 

pénzre. 

Sophie összeráncolta a homlokát: 

– Tehát Asnernek nem volt hozzáférése semennyi pénzhez? 

– Nekem azt kukorékolta, hogy egy barátjával rejtették el a pénzt, 

és  azt  is  mondta,  hogy  csomószor  próbálta  elérni  az  illetőt.  Azon  a 

reggelen, amikor meghalt, Jurijjal volt találkozója... húzni akarta még 

egy kicsit az időt. De azt hiszem, balul ütött ki a terve, mert a követ-

kező dolog, amit hallottam, hogy új cellatársat kapok. 

– Na és Jurijt megbüntették érte? 

Ty megrázta a fejét: 

– Két  csávót  magánzárkába  raktak,  de  azok  is  Jurij  emberei  vol-

tak,  életfogytosok,  egyenként  háromszáz  év  büntetéssel.  Mégis  mit 

lehet tenni az ilyen fazonokkal? 

Sophie  a  félelem  és  megkönnyebbülés  érdekes  keverékét  érezte. 

Félt,  mert  Medve  Jurij  olyan  fickónak  tűnt,  aki  egyből  elvágja  az 

ember torkát, ha  fogytán a türelme. De  furcsamód  meg  is könnyeb-

bült, mert most már végre tudta, ki üldözi őket. Valahogy nem olyan 

félelmetes, ha az ember nevén nevezi a kísértetek. 

– És azt tudod, ki volt Asnernek ez a bizonyos barátja? – kérdezte 

Josh. – Aki elrejtette a pénzt? 

Ty megrázta a fejét: 

– Soha nem mondott nekem semmiféle nevet. 

– Felnézett,  egyenesen  Sophie-ra.  –  De  talán  Jurijnak  elmondta, 

mielőtt az felnyitotta volna a torkát. a lány pontosan ugyanerre gon-

dolt.  És  egy  másik,  rettenetes  gondolat  kerítette  a  hatalmába.  Ha 

Asner tényleg megadta Jurij Kaskovnak az apja nevét, talán az orosz 

vagy  a  kinti  barátai  felvették  a  kapcsolatot  Peter  Ellisszel,  és  lehet, 

hogy ez a pluszstressz is hozzájárult a szívinfarktusához. 

– Mit tud még mondani nekünk Jurijról? – kérdezte. 

Ty ásított, és megvakarta a tökét. Úgy tűnt, kezdi unni a faggató-

zást. 

– Azt,  hogy  gengszter.  Körülbelül  tizenöt  évvel  ezelőtt  jött  le 

Brighton  Beachből,  ahol  az  a  sok  orosz  bevándorló  él.  Van  egy  éj-

szakai  klubja  a  South  Beachen,  néhány  sztriptízbárja,  néhány  bifsz-

tekétterme  Sunny  Isles-on,  persze  mindez  csak  a  pénzmosás  miatt, 

mert a pénze egészen más forrásokból származik. A céget most a fia, 

Szergej vezeti, amíg Jurij ki nem szabadul. 

Ty az ujjával intett Joshnak: 

– Hé,  vicces  fiú,  adjá’  még  egy  dekket,  mielőtt  elhúztok,  jó?  A 

mesének vége! 

Josh felállt, és odadobta neki a csomag cigarettát. 

– Tessék, szívjad csak nyugodtan! – mondta. – Nyugi, egyedül is 

kitalálunk. 

Sophie azt vette észre, hogy reszket, amikor kiléptek az utcára. Ty 

lakásának  homálya  után  a  hirtelen  ráömlő  napfénytől  bandzsítani 

kezdett, miközben jobbra-balra pislogott az úton. Tehát Jurij emberei 

üldözték őket Londonban, Dél-Franciaországban és New York állam 

területén!  És  ők  most  egyenesen  besétáltak  a  kiskertjükbe.  Ennyi 

erővel akár egy céltáblát is felfesthetett volna a hátára, gondolta, mi-

közben idegesen nézelődött a taxi után. 

– A kurva taxi nem várt meg! – átkozódott hangosan. 

– Nem  tudom  hibáztatni  érte  –  mondta  Josh.  –  Gyerünk.  Nem 

őgyelgünk,  hanem  szépen,  megállás  nélkül  megyünk.  Ne  félj,  nem 

engedem, hogy bármi történjék veled! 

Egy fehér taxi közeledett, és Josh beugrott az úttestre, hogy leint-

se. Kézen fogta Sophie-t, és az autóhoz vezette, karját védelmezően a 

vállára  helyezve.  Mikor  beszálltak  a  hátsó  ülésre,  a  lány  a  vállának 

támasztotta a fejét: 

– Hát akkor most már tudjuk, ki üldöz. De ennek csak akkor lesz 

vége,  ha  megtalálják  a pénzt... és nekünk  nincs  már  hova  mennünk. 

A  nyomok  eddig  vezettek.  –  Könnycsepp  gurult  le  az  arcán,  a  hü-

velykujjával letörölte. 

– Ez nem az a Sophie Ellis, akit ismerek – mondta Josh biztatóan. 

–  Ő  nem  adja  fel  ilyen  könnyen!  Te  harcos  vagy!  Nem  engeded, 

hogy ezek a gengszterek legyőzzenek, ugye? 

– De  mit  tehetnénk?  –  kérdezte  Sophie,  és  a  férfi  felé  fordult.  – 

Ezekkel az  emberekkel  nem  lehet vitatkozni, Josh.  Amikor  megtud-

ják, hogy nincs nálunk a pénz, a mi torkunkat is elvágják! 

– Még csak a hajad szála sem fog görbülni! 

Mivel úgy mondta, ahogy, gyöngéden, mégis szenvedélyesen, vé-

delmezően és erősen, Sophie majdnem el is hitte, és hálás volt a sza-

vaiért.  De  mit  ér  egyetlen  ember  egy  hadseregnyi  orosz  bűnöző  el-

len? 

Csöndbe  burkolóztak,  miközben  eltávolodtak  Ty  lakásának  kör-

nyékéről,  és  felhajtottak  az  autópályára:  a  boltok  és  irodák  átadták 

helyüket  a  moteleknek,  McDrive-oknak  és  a  Jiffy  Lubes-

szervizeknek,  akármik  is  legyenek  ezek.  Amikor  már  elég  messze 

voltak a gettótól, Josh előrehajolt a sofőrhöz, és megkérte, hogy húz-

zon félre az egyik út menti étterem parkolójába. 

– Gyerünk,  ennünk  kell  valamit,  mielőtt  kiterveljük  a  következő 

lépést! – mondta. 

Sophie  csak  akkor  jött  rá,  hogy  farkaséhes,  amikor  beléptek,  és 

megérezte a friss palacsinta édes aromáját, a sülő szalonna és a kávé 

illatát.  Az  étterem  végében  találtak  egy  üres  bokszot,  ahonnan  az 

autópályára és a  mögötte elterülő ezüstszínű öbölre  lehetett látni, és 

Sophie-nak gyorsan rántottát, Joshnak pedig tükörtojást rendeltek. A 

zene hangos volt, ötvenes évekbeli rock and roll szólt a wurlitzerből. 

Sophie  szürcsölgette  a  frissen  szervírozott  kávét,  és  mivel  az  egész 

helyzet  egy  picit  kezdett  normálisnak  tűnni,  ő  is  tisztábban  gondol-

kodott: 

– Ha Jurij ölte meg Mike Asnert, akkor szerintem Nicket is ő ölte 

meg... 

– Lehetséges – mondta Josh. 

– Valószínű, nem lehetséges! – erősködött Sophie. 

– Te is látod, mi történt itt, nem? Jurij emberei eljöttek a szállodá-

ba, hogy elkapjanak engem... és megölték Nicket, mert nem volt haj-

landó elárulni nekik, hol vagyok. 

Josh rövid, cinikus horkanással reagált a hallottakra. 

– Mi van, mi a baj ezzel? – kérdezte Sophie. 

Josh csöppet sem tűnt meghatottnak: 

– Még mindig megilleti Nicket az ártatlanság vélelme, mi? 

– Az ártatlanság vélelme? 

– Alig telt el néhány nap, és Nick máris a délceg lovag romantikus 

ideáljává nemesedett, aki az életét is hajlandó feláldozni azért, hogy 

megmentsen téged! 

– Nem így gondoltam. 

– Sophie, Nick olyan ember volt, aki pénzt vett fel azért, hogy el-

csábítson  téged,  és  információt  szedjen  ki  belőled,  hogy  aztán 

Lanával együtt olajra lépjenek a hatalmas vagyonnal. Meghalt, igen, 

ez nagyon szomorú, de szerintem nem kéne ilyen hősies szcenáriók-

ról álmodoznod vele kapcsolatban! 

A  lány  éppen tiltakozni  akart, de rájött, van  némi  igazság  abban, 

amit  Josh  mond.  Nem  akarta  elfogadni,  hogy  Nick  kőszívű  szélhá-

mos  volt, aki készségesen és kegyetlenül darabokra törte az ő csön-

des kis életét. 

– Én csak azt mondom, hogy akár ez is történhetett. Úgyhogy sze-

rintem  fel  kellene  hívnunk  Fox  felügyelőt,  és  elmondanunk  neki 

mindent. Nehogy már én legyek az egyetlen gyanúsítottja Nick meg-

gyilkolásának, Josh! 

Mikor  felpillantott  a  kávéjából,  észrevette,  hogy  a  férfi  feszülten 

figyel, a szeme ide-oda jár, egyszóval teljes riadókészültségben van. 

– Mi a baj? – kérdezte csöndesen. 

– Azt hiszem,  mennünk kéne! –  mondta Josh halkan,  majd kivett 

egy  húszdolláros  bankjegyet  a  zsebéből,  és  nyugodt  mozdulattal  az 

asztalra tette. – Van egy tűzkijárat bal kéz felől – suttogta. – Amikor 

azt mondom, nyomás, rohanj oda! 

Sophie egyik kezével megragadta a táskáját, a másikkal pedig fel-

kapta az asztalról az üvegből készült cukortartót, és készen állt  bár-

kihez  hozzávágni,  aki közeledni  merészel. Szánalmas és értelmetlen 

védekezés,  gondolta,  de  ha  Jurij  emberei  jönnek  értem,  nem  fogom 

harc nélkül megadni magam! 

– Igazán ne álljanak fel a kedvünkért! – szólalt meg valaki mellet-

tük. Sophie megpördült, és látta, hogy a kijáratot egy zord tekintetű, 

szabályos  frizurájú,  harmincas  éveiben  járó  férfi  torlaszolja  el,  aki 

pólóinge fölött sötét sportzakót viselt. 

Nem tűnt orosznak. A  háta  mögött további embereket vett észre, 

hasonló öltözetben. Ők az ajtóban és a Josh által  is  említett tűzkijá-

ratnál álltak. 

– Ellis  kisasszony,  megkérhetem,  hogy  tegye  le  a  cukortartót?  – 

mondta a mellettük álló férfi. – Beszélni szeretnék magukkal. 

Sophie Joshra pillantott, aki hosszan kifújta a levegőt, és megvon-

ta a vállát, majd hátradőlt a széken. A lány ugyanezt tette, és rögtön-

zött fegyverét lerakta az asztallapra. 

– Ki maga? – kérdezte, miközben a férfi bepréselte magát melléje. 

– A nevem Hal Stanton. Az  Amerikai Értékpapír- és Tőzsdefelü-

gyeleti Bizottság körzeti megbízottja vagyok. 

– A SEC-é? – Sophie megkönnyebbült. A pasas, tehát nem orosz, 

és nem akarja elvágni a torkát – és ebben a pillanatban csak ez szá-

mított. 

– Ezek szerint hallott már rólunk? – kérdezte Stanton, és felemelte 

a kezét, hogy kávét rendeljen a pincérnőtől. 

– Láthatnánk  valami  azonosítót?  –  kérte  Josh.  a  férfi  kivett  egy 

igazolványt a belső zsebéből, és eléjük csúsztatta. Sophie rápillantott. 

– Nem valami jól sikerült fénykép – jegyezte meg. 

Stanton halványan elmosolyodott: 

– Az az érzésem, hogy néhányan egyszerűen nem vagyunk eléggé 

fotogének! 

A  pincérnő  kihozta  Stanton  kávéját,  és  a  férfi  ráérősen  belekor-

tyolt. Egyáltalán nem úgy tűnt, mint aki siet. 

– Nos, úgy vélem, hogy magát bízták meg azzal, hogy lenyomoz-

za Michael Asner pénzét. Ugye? – kérdezte Sophie. 

– Nem egészen  –  mondta Stanton. – Én csupán egy  jelentéktelen 

láncszem vagyok a gépezetben. Thomas Falion a bíróság által kijelölt 

vagyonkezelő, és az ő megbízatása, hogy levadássza a pénzt, és visz-

szajuttassa a károsultaknak. A családja már valószínűleg hallott róla. 

De mi is benne vagyunk, igen. 

– Mit tud maga az én családomról? – kérdezte Sophie. 

– Éppen eleget – mondta Stanton, és a kávéja fölött rápillantott. 

– Hogy talált meg minket? 

Hal Stanton halkan felhorkant: 

– Gondolja,  hogy  véletlen,  hogy  Ty  Connort  négy  héttel  Asner 

meggyilkolása után szabadlábra helyezték? 

– Szóval  figyelték  őt!  –  mondta  Josh,  és  megcsóválta  a  fejét, 

mintha erre hamarabb is rájöhetett volna. – Akarták látni, hogy vajon 

Asner mondott-e neki valamit, és megfigyelni, nem próbálja-e kiásni 

az elrejtett kincset! És persze látták, hogy mi is bemegyünk a lakásá-

ba. 

– Valahogy  így,  igen  –  mondta  Stanton.  –  De  ahogy  az  már  tör-

ténni szokott, Andrea Sayer is értesített bizalmasan. Úgy vélte, talál-

koznunk kellene. 

Sophie  sejtette,  hogy  az  ügyvédnő  felhívta  a  hatóságokat.  És  ha 

Andrea  elmondta Stantonnak a  látogatásukat, akkor minden  bizony-

nyal egyebet is elmondott neki. 

– Megtalálták már Benedict Greart? – kérdezte. 

Stanton megrázta a fejét: 

– Én azt reméltem, hogy maguk találták meg! 

– Nem  –  mondta  Josh.  –  Ty  Connor  volt  az  egyetlen  nyomunk, 

amin  elindulhattunk,  ő  azonban  azt  mondta,  hogy  soha  nem  hallott 

Grearről. – Cinikus mosoly ült ki az ajkára: – De akkor maga ezt már 

tudja, nem? 

– Mi  mindent  tudunk,  McCormack  úr  –  mosolygott  önelégülten 

Stanton. – Ez a munkánk. 

– Ó, tényleg? Akkor hol van a pénz? – a mosoly lefagyott az ügy-

nök arcáról. 

– Ez az egyik legnagyobb csalási nyomozás az Egyesült Államok 

történetében, nem pedig valami vígjátéki kergetőzés, amelyben min-

denki részt vesz. 

– Annak a pénznek egy része a családomé, Stanton úr!  –  mondta 

Sophie egyenesen. 

– Biztos ebben? – kérdezett vissza a férfi. 

Sophie  nyelt egyet. Vajon  azt akarta ezzel  mondani,  hogy tud az 

apja  piramisjátékban  való  részvételéről?  Nem,  az  nem  lehet.  Ha  a 

szövetségi  ügynökök  ismernék  apja  „zsákos  ember”szerepét,  ahogy 

Lana  mondta,  azon  nyomban  lecsaptak  volna  rá  és  az  anyjára,  mint 

ahogy Miriam Asnerrel is tették. Lefoglalták volna a vagyontárgyai-

kat,  befagyasztották  volna  a  számláikat,  nyomkereső  kutyákkal  és 

röntgenkészülékekkel  kutatták  volna  át  a  lakásukat.  Stanton  tehát 

csak  annyit  akart  sugallni  a  fenti  kérdésével,  hogy  inkább  maradja-

nak ki ebből. 

– Ez fenyegetés akar lenni? – kérdezte. 

Stanton vállat vont: 

– Vegye, aminek akarja, Ellis kisasszony. Én csak annyit mondok, 

hogy a tétek magasak ebben a játékban. Ha azt akarja, hogy csak egy 

minimális  esélye  is  legyen  visszatérni  Londonba,  és  csöndes,  nyu-

godt életet élni, azt javaslom, működjön velünk együtt, minden lehet-

séges módon. 

– Ez tényleg fenyegetésnek hangzik – mondta Josh. 

– Akkor pereljen be minket! – vágta rá Stanton gúnyos mosollyal. 

– De még előtte talán elmondhatnák nekünk, mi az, amit Ellis úr ki-

derített az üggyel kapcsolatban. 

Sophie tehát előadta a történet Andrea Sayernek is elmesélt válto-

zatát,  mely  szerint  az  apja  amatőr  nyomozót  játszott,  abbéli  sovány 

reményében,  hogy  befektetésének  legalább  egy  részét  visszaszerez-

heti.  És  a  lány  közben  egyre  inkább  meggyőződött  arról,  hogy 

Joshnak igaza volt: tovább kell mennie előre, és meg kell szereznie a 

pénzt, mielőtt a hatóságok vagy az oroszok megszerzik, mert anélkül, 

semmilyen fegyver nem marad a kezükben. 

– Biztos  benne,  hogy  ez  minden,  amit  tud?  –  kérdezte  Stanton, 

mikor a lány befejezte. 

– Egy  találomra  felírt  név,  amelyet  az  apja  egy  mappára  firkan-

tott? 

– Az apám könyvelő volt, nem pedig rendőr, Stanton úr – mondta 

Sophie.  –  És  nem  is  tudta  biztosra,  hogy  Asner  elrejtette  a  pénzt... 

csak sejtette. 

– Sejtette – ismételte meg Stanton. 

– Igen. Tudom, hogy hülyén hangzik – mondta Sophie –, de e mi-

att az ember miatt mindenünket elveszítettük: anyámnak el kell adnia 

a családi házat, pedig én azt terveztem, hogy a gyerekeim ugyanúgy 

fognak majd a kertben hintázni, mint hajdanán én. De Michael Asner 

ezt  is  elvette  tőlünk!  Úgyhogy  kérem,  nézze  el  az  apámnak,  hogy 

bele  bátorkodott kapaszkodni ebbe  a szalmaszálba! Ő csak  megpró-

bálta visszaszerezni azt, ami a miénk volt. 

Hallani hallotta ugyan a kimondott szavakat, de alig bírta elhinni, 

hogy  mindezt  tényleg  ő  mondja.  „Csak  nem  változtam  át  Joshsá  – 

kérdezte  magában  –,  hogy  képes  vagyok  pillanatok  alatt  történetet 

szőni, fedősztorit kitalálni?!” 

Mit is mondott nekik Andrea Sayer még New Yorkban? „Ha meg-

tudják,  hogy  a  nagyszabású  csalássorozat  felderítése  során  maguk 

információt  hallgattak  el,  higgyék  el  nekem,  megtalálják  a  módját, 

hogy  fájdalmat  okozzanak.”  De  immár  nem  volt  megállás.  Egyene-

sen belenézett tehát Stanton szemébe: 

– Kérem, Hal, találja  meg a pénzt! Nem  beszélhetek Asner többi 

áldozatának a  nevében, de az az  ember  megölte az apámat, és  most 

éppen tönkreteszi az anyámat! 

Hal Stanton bólintott, és átnyújtotta a névjegykártyáját: 

– Van egy telefonszámuk, amelyiken el tudom érni magukat? 

Sophie nyugodt szívvel firkantotta le a mobilszámát egy szalvétá-

ra, mert tudván tudta, hogy a telefonja éppen Josh raktárában pihen, 

alaposan elázva. 

– Tartjuk a kapcsolatot! – mondta a férfi, és felállt. – És gyerekek. 

Kérem,  hagyják  abba  ezt  a  Scooby-Doo-féle  nyomozgatást,  jó?  Ha 

még egyszer belekontárkodnak a dolgainkba, nem leszünk ilyen ked-

vesek! 

Figyelték, ahogy a többi jellegtelenül felöltözött férfi társaságában 

kimegy,  beszáll  egy  fekete  limuzinba,  és  elhajt.  Josh  kézen  fogta 

Sophie-t,  és  kisétáltak  az  ebédlőből  a  parkolóba,  ahol  az  autópálya 

irányából  harsogó  zaj  megakadályozta,  hogy  bárki  kihallgathassa, 

mit beszélnek. A lány szíve hevesen vert. 

– Ó, istenem, Josh, mit tettem?! – kérdezte levegő után kapkodva. 

– Az elmúlt tíz percben a kormány egyik ügynökét vezettem az orrá-

nál fogva! 

– Hát... ügyesen csináltad – mondta Josh. 

– Ügyesen?  –  dadogta  Sophie.  –  A  SEC-nek  megvannak  a  maga 

eszközei.  Szerinted  mennyire  lesz  nehéz  feladat  ennek  a  fickónak 

kideríteni,  hogy  én  egyáltalán  nem  az  a  szegény,  ártatlan,  Michael 

Asner  áldozata  kisasszony  vagyok,  és  hogy  Londonban  már  ki  is 

hallgattak egy amerikai állampolgár halálának ügyében?! 

Tágra nyílt szemekkel meredt Joshra: 

– Mi lesz, ha letartóztat? Floridában, cseszd meg! Egy olyan bör-

tönben fogok megrohadni, mint Michael Asner, meg Ty... meg Med-

ve Jurij! 

Josh feléje fordult. 

– Szedd már Össze magad! – utasította, és megragadta a karját. – 

Azt tetted, amit tenned kellett! 

– Ez nem játék, Josh – zihálta Sophie, és zokogásban tört ki. 

– Te  is  hallottad,  mit  mondott  Andrea  Sayer.  Amint  megtudják, 

hogy hazudtunk, kicsinálnak! 

– Ha megtudják, hogy hazudtunk – helyesbített Josh. 

– Semmit, egyáltalán semmit  sem tudott például  az apádról, eny-

nyit simán meg tudtam állapítani. 

Az arcára vigyor ült ki. 

– A régi telefonszámodat adtad  meg  neki,  mi? Tanulékony  vagy, 

hercegnő! 

– Szélhámosnak tanulok... – mondta a lány gyámoltalanul. 

– Azt  tanulod  éppen,  hogy  kell  megállni  a  lábadon,  Sophie  – 

mondta Josh. – És ami azt illeti, nagyon tetszett az a kerti hintás jele-

net. Mint már mondtam, egészen természetes voltál! 

Annak  ellenére,  hogy  pocsékul  érezte  magát,  Sophie  elnevette 

magát: 

– Ó, Josh, mihez kezdünk most? 

A férfi kifújta a levegőt: 

– Egy dologban igazad van. Most, hogy képbe kerültünk, minden 

veled  kapcsolatos  információt  le  fognak  ellenőrizni.  Bizony  nem 

telik el sok idő, és máris tudni fognak Nickről, apádról – mindenről. 

És  akkor  visszajut  Fox  felügyelő  fülébe,  hogy  hol  vagy,  és  mit  csi-

nálsz éppen. És biztosan nem te leszel a Met vagy a SEC kabalaállat-

kája... 

– Köszönöm a megnyugtató szavakat! 

– A helyzet az, hogy gyorsan kell cselekednünk – mondta Josh. 

– Úgy vélem, maximum negyvennyolc óránk van, hogy megtalál-

juk a pénzt. 

– Már persze  ha  nem ölet  meg  Medve Jurij  még  előtte  –  mondta 

Sophie zordan. 

– Hát emiatt aztán nem kell aggódnunk – mondta Josh, és vissza-

sétált a taxihoz. 

– Hogy érted ezt? 

– Nem lógatjuk a lábunkat, és várjuk, hogy megtaláljanak az oro-

szok  –  mondta,  miközben  kinyitotta  az  ajtót.  –  Megkeressük  őket: 

elmegyünk hozzájuk mi magunk. 
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A kerítés nagyon magasnak tűnt. Ruth lenézett térdig érő szoknyá-

jára  és  a  célnak  minimálisan  sem  megfelelő  cipősarkaira.  „Hát  nem 

az a kimondott hegymászó gúnya”, gondolta, majd kicsusszant a ci-

pőjéből, és felhajtotta a szoknyáját. 

– Nincs túl sok esélyem – motyogta magában, miközben harisnyás 

lábát beékelte a kerítés rácsai közé, és felhúzódzkodott. Természete-

sen megpróbálkozott azzal is, hogy csöngessen Lana bejárati ajtaján, 

hiszen nem volt teljesen bolond. Csöngetés után kopogott is az ajtón, 

majd  bekiabált  a  levélbedobó  nyíláson.  Nem  nagyon  számított  rá, 

hogy a nő odahaza lesz. Igaz, nem is az aranyos Goddard-Price asz-

szonnyal  óhajtott  beszélni  ebben  a  szent  pillanatban.  Visszament  az 

utcára, és mikor véletlenül felpillantott a második emeletre, egy füg-

gönyt látott megmoccanni. 

Ez,  és őszintén  szólva  a  jó  adag  kétségbeesés  vette rá  arra,  hogy 

átmásszon Goddard-Price-ék kerítésén, és a kertjükben érjen földet. 

– Francba!  –  sziszegte,  mikor  a  harisnyája  fennakadt  egy  terebé-

lyes bokorban, majd halk, reccsenő hangot hallatva kiszakadt. „Szu-

per, ez aztán a vérprofi külső! – gondolta. – Nem mintha a majdnem 

kétméteres vasrudakon és a tüskés bokrokon való átmászást tanítanák 

az  újságíró-iskolában,  a  gyorsírás  meg  az  interjúkészítési  technikák 

mellett”, elmélkedett tovább. 

Karcolásokkal és horzsolásokkal ékesen végül sikerült földet érnie 

a  másik  oldalon.  Egy  zárt  földszinti  teraszra  érkezett,  és  addig  rán-

gatta a táskáját, míg az is kiszabadult. 

„Mindezek  után  remélem,  hogy  tényleg  igazam  volt!”,  gondolta. 

A  Scotts  étteremben  fogant  elmélete,  mely  szerint  Lanának  igenis 

köze  van  Nick  Beddingfieldhez,  néhány  perccel  ezelőttig  kifogásta-

lannak  tűnt.  De  miután  birtokháborítást  követett  el  Lana  Goddard-

Price  tulajdonán,  rádöbbent,  menynyire  helytelenül  gondolkodott. 

Egyetlenegy ember van, aki ennek az egész ügynek a végén börtönbe 

kerül (ha ebben a tempóban folytatja tovább), és ez a személy ő ma-

ga. 

Felnézett a behúzott függönyökkel fedett ablakokra. Az egész hely 

csöndesnek,  zártnak,  majdnem  elhanyagoltnak  tűnt.  Feltételezhető, 

hogy  Lana  Goddard-Price  csöppet  sem  sietett  Dél-Franciaországot 

elhagyni.  Miért  is  tenné?  Ha  tényleg  összekeveredett  Nick 

Beddingfielddel,  a  lehető  legnagyobb  távolságot  kívánhatja  tartani 

kettejük  között.  És  Fox  elárulta  Ruthnak,  hogy  Simon  még  mindig 

Genfben van. Igen ám, de az újságíró nem velük, hanem Cherryvel, a 

házvezetőnővel akart beszélni. 

Átsétált a földszinti teraszon, megkerült néhány hatalmas, a meny-

nyezetről  lelógó  terrakotta  virágcserepet,  és  belesett  a  franciaabla-

kon. Kezével beárnyékolta a szemét, hogy jobban lásson: menő nap-

palit látott fehér díványokkal és... 

Hátraugrott és felsikoltott, amikor hirtelen egy arc bukkant elő az 

ablak  túloldalán.  A  bokája  kifordult,  ő  hátratántorodott  és  térdre 

esett. Éles fájdalom hasított belé, és éppen buzgón káromkodott, és a 

sérült  testrészeit  dörzsölgette,  mikor  kinyílt  az  ajtó,  és  Lana  Fülöp-

szigeteki cselédje jelent meg, egy seprűt forgatva vitézül a feje fölött. 

– Cherry! Épp magával akartam beszélni... – az asszony pergő, ám 

tagalog  nyelven  elhadart  szavakkal  válaszolt,  amelyikből  a  legtöbb, 

legalábbis Ruth véleménye szerint, szitkozódás volt. 

– Te elmész! – fejezte be a nő, és döfködni kezdte Rutht a seprű-

vel. 

– Én hívom a rendőrség! 

– Nem megyek! – mondta Ruth, és lábra tápászkodott. – Azért jöt-

tem ide, hogy magával beszéljek, és feltegyek még néhány kérdést. 

– Nem beszél! – mondta Cherry dühösen. – Te elmész! Most! 

Cherry  mögött Ruth egy  másik alakot vett észre, aki  éppen  belé-

pett a szobába:  negyven körüli  férfi  volt, kigombolt inggel, kezében 

borosüveggel. A házvezetőnő követte az újságíró pillantását, és meg-

próbálta becsukni az ajtót, de már késő volt. 

– Ééértem! – mosolyodott el Ruth. – A munkaadónk házát szerel-

mi fészeknek használjuk, amikor a gazda külföldön van? Hát... ennek 

Lana asszony nagyon nem fog örülni! 

Cherry csapdába esett, és úgy is nézett ki. 

– Ő az én barátom – nyögte ki végül. 

– Attól még nem helyénvaló a dolog – ütötte tovább a vasat Ruth. 

–  És  úgy  gondolom,  Goddard-Price  asszony  mélységesen  egyet  fog 

velem érteni! 

– Te nem elmondod neki, kérem! – adta fel Cherry a küzdelmet. 

– Nem  bizony...  ha  válaszol  még  néhány  kérdésemre,  Cherry  – 

mondta Ruth, és azzal be is nyomult a házba. A házvezetőnő ugyan-

csak bánatosnak tűnt. 

– Goddard  asszony  mondta  nekem,  hogy  beszéljek  senkinek 

semmit! 

„Naná, hogy ezt mondta!”, gondolta Ruth, és kinyitotta a táskáját. 

– Csak mutatok néhány képet – mondta, és elővett egy mappát. – 

Ennyi az egész, aztán el is mentem. 

„A  francba,  miért  nem  készültem  fel  jobban?”,  gondolta,  miköz-

ben a kupacnyi  fénykép között kotorászott. Indulás előtt éppen csak 

felragadta a kutatási anyagot tartalmazó mappát, és nem válogatta ki 

azokat a képeket, amelyekre szüksége lett volna. Az asztalra öntötte 

az egészet, és addig keresgélt közöttük, míg megtalálta a megfelelőt. 

Nick  Beddingfield  portréja  volt  az,  amelyet  a  rendőrség  tett  közzé, 

mikor a Riverton Szállodában történt gyilkosságról először hírt adott. 

– Talán  emlékszik,  hogy  mikor  legutóbb  itt  jártam,  azt  mondta, 

hogy egy másik férfi is szokta látogatni Goddard-Price asszonyt. Na. 

ő volna ez az ember? 

A  szobalány  elvette  a  fényképet,  alaposan  megvizsgálta,  majd 

visszaadta. 

– Nem – mondta. 

– Biztos benne? – erősködött Ruth. – Nem ő az, aki akkor szokott 

jönni, amikor Goddard-Price úr üzleti úton van? 

– Nem. 

Ruth  érezte,  hogy  a  szíve  elfacsarodik:  egészen  idáig  biztos  volt 

benne, hogy megtalálta az események közötti kapcsolat nyitját. 

– Ő volt az!  –  mondta Cherry, és egy  másik  fényképre bökött rá. 

Ruth szeme óriásira kerekedett. A házvezetőnő ujja Peter Ellisre mu-

tatott, azon a családi képen, amelyet Julia adott neki a Wade House-

ban tett látogatása napján. 

– Ez az ember?! Biztos ebben? 

Ruth  érezte,  hogy  libabőrös  lesz  a  karja.  Lehetséges,  hogy  ez 

igaz? Lanának viszonya volt Peter Ellisszel?! 

– Igen, biztos. Egyszer-kétszer jött ide. – A mutató- és hüvelykuj-

jával  kört  formázott,  és  a  másik  mutatóujját  többször  átdugta  a  lyu-

kon, ki- és behúzogatva, hogy jelezze: szerelmeskedés is történt. 

Ruth  –  képzeletben  –  felvonta  a  szemöldökét.  „Hát  itt  van  az 

újabb kapcsolódási pont!” De még mindig nem került közelebb hoz-

zá, hogy a Lana és Nick közötti viszonyról bármit megállapítson. 

– Sophie  szobája...  Vethetnék  rá  egyetlen,  nagyon  gyors  pillan-

tást? 

– Legfelsőbb  emelet.  És  két  perc  –  mondta  Cherry  összeráncolt 

homlokkal, de  megadóan, hiszen tisztában  volt vele,  mekkora hatal-

ma van most a másiknak fölötte. 

Ruth, kettesével véve a fokokat, felrohant a széles lépcsőn. Azon-

ban  nem  a  legfelső emeletre  ment, hanem  bekukkantott a házigazda 

hálószobájába. 

„Ez biztosan a Lanáé!”, gondolta, miközben szemügyre vette a fe-

hér  fiiggönyös,  diófa  bútorokkal  teli  szoba  fényűző  berendezését. 

Sebtében kinyitotta az ágy mindkét oldalán álló éjjeliszekrényeket és 

a  toalettasztalka  fiókját  is.  Egy  naplót  vagy  jegyzetfüzetet  keresett, 

bármit, ami felfedhetné előtte a Lana és Nick közötti kapcsolatot, de 

a halmokban álló köszönőkártyákon, a szórakoztató képes folyóirat-

okon és kozmetikai szereken kívül semmit sem talált. 

Megpördült, mert zajt hallott a háta mögött: Cherry állt az ajtóban, 

és elég dühösnek látszott. Ruth csöndben káromkodott. 

– Most elmegyen maga! – sziszegte Cherry. 

Ruth úgy tett, mintha egyáltalán semmi különös nem lenne abban, 

hogy  az  ember  egy  véledenül  odacsöppent,  a  fiókban  kotorászó  új-

ságírónőre bukkan a gazdasszonya házának hálószobájában. 

– Azt  akarom,  hogy  azonnal  lépjen  velem  kapcsolatba,  amint 

Goddard asszony hazaérkezik! – Feltúrta a pénztárcáját, de sajnálat-

tal konstatálta, hogy az utolsó névjegykártyáját odaadta Mike-nak az 

edzőteremben.  Az  éjjeliszekrényen  egy  golyóstollat  vett  észre;  fel-

kapta, és a noteszából kitépett papírlapra felírta az elérhetőségeit. 

Cherry gyanakodva figyelte. 

– Ígérem, nem mondok semmit Lanának az itt időző barátjáról, de 

együtt kell velem működnie! Megértette? 

– Kérlek, menjen el! – mondta a házvezetőnő, szinte könyörögve. 

Ruth bólintott. Tudta, hogy legyőzték. Mármint pillanatnyilag. De 

Lana Goddard-Price alapos átvizsgálását még csak most kezdte el. 
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„A Sunny Isles név* nagyon is illik erre a lidóra itt, Miami partjai 

közelében...” gondolta Sophie, miközben kocsijuk áthajtott a szigetet 

a  szárazfölddel  összekötő  hosszú  hídon.  A  késő  délutáni  égbolt  ké-

ken  világított,  az  ablakon  becsapó  levegő  illata  a  trópusokat  idézte, 

és  a  szigetet  szegélyező  tengerparti  övezet  dicsfényként  aranylott. 

Miami-szerte azonban a Sunny Isles-nak volt egy másik neve is. Ki-

csi Moszkvának  nevezték, és amint befordultak a híd  lába köré zsú-

folt pasztellszínű öröklakások, hotelek és boltok útvesztőjébe, Sophie 

láthatta,  miért:  kelet-európai  csemegeüzletek  és  vendéglők  minden-

hol,  amelyek  borscsot  és  blinit  árultak,  és  olyan  helyiség  is  akadt, 

amelynek cégérén szögletes cirill betűk álltak. Persze a modern Oro-

szország jeleit is fel lehetett fedezni itt: a méregdrága ruhaboltokat, a 

mély hangon brummogó sportkocsikat és a gyönyörű testű nőket. Ez 

utóbbiak  aprócska  rövidnadrágban  és  bikinifelsőben  kószáltak  az 

utcákon. Sophie észrevette, mint bámul Josh két modellnek is beillő 

szépséget az utca túloldalán, és megbökte a karját. A férfi feléje for-

dult, és meglepetten elmosolyodott. 

– Mi van? – vigyorgott, miközben a taxi megállt a Sztyeppe nevű 

steak-étterem előtt. 

– Biztos, hogy jó helyre jöttünk? 

– Nem egészen... nem. De próbálkozunk! 

*Napsütötte Szigetek. (A ford.) 

Miután Fort Lauderdale-ből megérkeztek Miamiba, bejelentkeztek 

egy  olcsó  motelbe  a  turistáknak  fenntartott  Coconut  Grove  kerület-

ben,  és  szétváltak.  Sophie  feladata  volt  a  bevásárlás:  borotvát 

Joshnak,  tiszta  fehérneműt  és  ú)  cipőt  magának,  ezek  ugyanis  tönk-

rementek  a  két  nappal  korábbi  üldöztetés  közben.  Josh  ezalatt  egy 

internetkávézót keresett, ahol rábukkant a The Miami Herald cikkére 

az  orosz  népesség  Florida  déli  részén  való  felemelkedéséről.  Az  új-

ság  szerint  a  Sunny  Isles-on  álló  Sztyeppe  steak-étterem  a  „hírhedt 

orosz  gengszterhez”,  Jurij  Kaskovhoz  volt  köthető  –  és  hát  éppen 

ezen oknál fogva álltak most ők is előtte. Azt remélték ugyanis, hogy 

itt megtalálják Jurij fiát, Szergejt. 

– Figyelj, ha nincs itt a fiú, akkor eszünk szépen egy Chateubriand 

bifszteket, és nyugodtan  magunkba szívjuk a  napfényt –  mosolygott 

Josh, de Sophie látta a tekintetén, milyen ideges. 

– Még mindig nem késő visszafordulni – mondta halkan Sophie. 

– Megbízol  bennem?  – kérdezte a  férfi.  A  lánynak nem  is kellett 

gondolkodnia, egyszerűen csak bólintott. 

– Akkor menjünk be! 

Lépcsőn mentek fel az óceánra néző, nagy, nyitott teraszra. A pin-

cérek a hagyományos orosz népviselet jegyében hímzett mellényt és 

magas  sarkú  csizmát  viseltek  ugyan,  de  az  étlapon  tipikus  floridai 

ételeket találtak: különféle sült húsokat, tengeri herkentyűket és rafi-

nált koktélokat. 

Sophie arra számított, hogy a hely tele lesz Tony Sopranóhoz ha-

sonló, selyemöltönyt és  hatalmas arany  ékszereket viselő alakokkal, 

de  megkönnyebbülten  látta,  hogy  főleg  hangosan  csevegő  és  nevet-

gélő jómódú turisták és decens külsejű üzletemberek ülnek az aszta-

lok körül. Úgy tűnt, Josh hasonulni akar hozzájuk, mert mikor a pin-

cér megérkezett, pezsgőt és homárt rendelt két főre. 

– Mi ez? – kérdezte Sophie. – Az utolsó vacsora? 

– Gyerünk már, hercegnő, vidulj fel! – mondta Josh. – Ez Miami, 

ahol akár le is barnulhatnál, te viszont teljesen fehér vagy. 

– Csodálkozol? – motyogta a lány. – Úgy érzem magam, mint aki 

egy fegyver csövébe bámul bele éppen. 

– Hé, legjobb tudomásom szerint ezt a Kis Moszkva-dolgot csak a 

turisták kedvéért agyalták ki! Igyál egy koktélt, és lazíts! 

De a lány nem tudott lazítani. A taxiban, Ty lakása előtt azt mond-

ta, hogy kész, eddig vezettek a nyomok, és még most is így gondolta. 

Úgy indultak el erre az útra, hogy kiderítik, ki ölte meg a barátját, és 

ezzel tisztára mossák az ő nevét. De az út során Sophie rájött, hogy 

semmi – a barátja, az élete, sőt az édesapja – sem az, aminek látszik. 

És  most  már  tudták,  ki  üldözi  őket.  Úgy  tűnt,  hogy  leteszik  a  fegy-

vert,  hiszen  éppen  megadják  magukat  annak  a  sorsnak,  amelyet  az 

oroszok  eszeltek  ki  a  számukra.  És  most  először  teszik  ezt  azóta, 

hogy egy egész élettel korábban, elkezdtek menekülni abban a hideg 

mellékutcában a Temze  mellett. Úgy vélte,  hogy a sorsuk irányítása 

mostanra kicsúszott a kezükből. 

– És ez tényleg annyira jó ödet? – kérdezte Sophie. 

– A homár? 

– Nem, Josh! – mondta Sophie. – Hanem hogy átadjuk magunkat 

ennek a Szergejnek... Jurij fiának. 

Josh hosszan kifújta a levegőt. 

– Sophie, egyszerűen nincs más választásunk – mondta lehalkított 

hangon.  –  Igen,  menekülhetnénk  tovább,  kereshetnénk  a  pénzt,  de 

utána mi lenne? Mi történne, ha megtalálnánk? 

– Elmenekülnénk, eltűnnénk – vágta rá a lány nyomban. – Csak te 

meg én... valahová, ahol soha nem találnak ránk. – Elpirult, amint a 

szavakat kimondta. Elhallgatott, visszatartotta a lélegzetét, de ha Josh 

vette is a célzást, nem reagált rá. 

– Sophie, figyelj rám – mondta ehelyett csöndesen. – Nincs olyan 

hely, ahová mehetnénk... és ahol ezek az emberek ne találnának ránk. 

Okkal vagy ok nélkül úgy gondolják,  hogy ez a pénz az övék, és ha 

mi  elvesszük  tőlük,  örök  időkig  ránk  fognak  vadászni.  Ezt  akarod 

talán? 

– Nem – mondta Sophie halkan. 



– Akkor el kell mennünk hozzájuk, találkoznunk kell a vezetőjük-

kel,  és  el  kell  neki  mondanunk,  amit  tudunk  –  és  remélnünk  kell, 

hogy beérik ennyivel. 

– És mi van, ha nem? 

Josh rámosolygott: 

– Akkor fohászkodj, hogy ez a homár nagyon finom legyen... 

Mintegy  végszóra  két  pincér  bukkant  fel  egy  étellel  teli  ezüsttál-

cával, amelynek közepén két óriási homár trónolt. 

– Te bontod ki! – mondta Josh, miután a pincérek letették a lako-

mát az asztal közepére. – Én ellépek, és kifacsarom a gyíkot. Próbálj 

valami  finomat nekem  is kipiszkálni, én teljesen  béna  vagyok ezek-

kel a diótörőkkel. Pár perc, és itt vagyok! 

Sophie a tekintetével követte, ahogy átkel az asztalok között, az-

tán  rápillantott  a  homárra,  amely  üres  szemével  viszont őrá  meredt. 

Érdekes  módon  erről  egy  Charlie  Simmons  nevű  fiú  jutott  eszébe. 

Sophie  úgy  emlékezett,  körülbelül  tizennégy  éves  lehetett,  amikor 

fülig,  ám  viszonzadanul  szerelmes  lett  ebbe  a  slampos  fiúba,  aki  az 

utcájukban található iskolába járt. Édesanyja éppen ekkoriban tökélte 

el,  hogy  elmondja  neki,  miként  van  a  dolog  a  méhecskékkel  meg  a 

madarakkal, úgyhogy elvitte Sophie-t egy elegáns londoni vendéglő-

be,  homárt  rendelt,  és  bejelentette,  hogy  amennyiben  valaha  is  sze-

retne  jó esélyekkel  indulni  bármilyen  férfiembernél,  meg kell tanul-

nia úrilánynak lenni. És Julia Ellis számára az úrilányság elsősorban 

a társadalomban való udvarias viselkedés alapos ismeretében nyilvá-

nult  meg. Úgy  felbontani a  homárt, hogy  az ember közben  nem  ve-

szíti el a méltóságát, egyike volt a listáján szereplő tételeknek. 

Sophie elmosolyodott, és nekilátott a kemény korallpáncél feltöré-

sének,  majd  nemsokára  elkezdte  kiszedegetni  az  édes,  hófehér  húst. 

Az  anyja természetesen  jót akart, éppen csak az  ideális  férjről alko-

tott képe, amely szerint ez a személy az, aki előtt a legnagyobb kupac 

arany hever, most nevetségesen naivnak tűnt. Ha visszagondolt rájuk, 

nem is tudta elhinni, hogy sokszor órákat volt képes udvariasan mo-

solyogva  eltölteni  valami  vörös  arcú  fiú  társaságában,  aki  a  Rupert 

vagy  az  Alexander  névre  hallgatott, és a végeérhetetlen  chelsea-beli 

vacsorák  alkalmával,  a  kis  sikereivel  büszkélkedett,  vagy  a  zajos, 

kispolgári klubok valamelyikében zuhant ájultan a bárpultra a felhaj-

tott italoktól. Csak azért, mert egy férfinak van pénze, még nem biz-

tos,  hogy  jó  férj  lesz  belőle.  Egy  „jó”  házasság  soha  nem  teszi  bol-

doggá  az  ember  lányát,  ha  nincs  benne  szerelem,  ha  nincs  kémia  a 

két fél között. Sophie kibámult a vöröses-narancssárga és lila színek-

ben  csillogó tengerre,  és  miközben  a  hullámok  közé  süllyedő  napot 

csodálta, arra gondolt, hogy kis híján lemaradt ezekről az élmények-

ről.  Nem,  nem  a  felvágós  vendéglőről,  hanem  például  az  iménti 

megvilágosodásról.  Úgy  érezte  hirtelen,  hogy  az  élet  egy  hatalmas 

kaland,  még akkor  is,  ha  ez  most éppen azt  jelenti: ugyancsak  nagy 

veszélyben forognak. És csodálatos dolog egy olyan férfival megosz-

tani ezt a kalandot, akinek sikerült elhitetnie vele, hogy különleges – 

már azzal is, ahogy ránézett. 

„Szóval  beleszerettél”,  suttogta  egy  hang  a  fejében,  miközben 

megtisztogatta ujját a citromos vízben. 

Hirtelen nagyon fontos lett, hogy láthassa Josht. Mivel ennyire el-

gondolkodott, egyáltalán nem tudta eldönteni, menynyi ideje ment ki 

a  férfi,  de  abban  biztos  volt,  hogy  már  vissza  kellett  volna  térnie. 

Ideges tekintettel pásztázta a termet. 

Hol  van  Josh?  Egyszerre  úgy  tűnt,  hogy  a  hangok  felerősödnek 

körülötte,  a  szomszéd  asztaltól  áthallatszó  nevetés  rosszindulatú  és 

vészjósló értelemmel telítődött. Még csak elég pénz sincs nála, hogy 

a  fejedelmi  lakomát kifizesse. Felállt, és  miközben  megszólított egy 

pincért, igyekezett elfojtani a pánikot, amely lassan úrrá lett rajta. 

– A  barátom...  itt  ült  ennél  az  asztalnál...  –  mondta.  –  Nem  látta 

véletlenül? 

A pincér megrázta a fejét, ezért Sophie az asztalok között kanya-

rogva elindult a mosdó felé. Először csak kopogott a férfimosdó ajta-

ján, aztán a nevén szólította Josht, de nem érkezett válasz. Félretéve 

a  neveltetéséből  eredő,  a  társasági  jó  modorral  kapcsolatos  összes 

tabut, kinyitotta az ajtót, és bekandikált: 

– Josh? Itt vagy? 

De  két  piszoáron  és  egy  üres  fülkén  kívül  semmi  nem  volt  oda-

bent. 

– Josh, hol vagy? – suttogta türelmetlenül, és elindult a konyha fe-

lé.  Talán  odament,  hogy  a  séffel  beszéljen?  És  ebben  a  pillanatban 

meglátta  a  férfit,  aki  éppen  az  „Iroda”  feliratú  ajtó  mögül  jött  ki.  A 

megkönnyebbülés szétáradt benne. 

– Hol voltál? Már nagyon aggódtam érted, és... – a férfi szép, sza-

bályos arca komoly volt, Sophie elhallgatott. 

– Mi van? – kérdezte aztán. 

– Az  igazgató megszervezett egy találkozót  –  mondta Josh,  majd 

karon  ragadta  a  lányt,  és  átvezette  a  gőzölgő  konyhán,  úgy,  hogy 

még  csak tudomást sem  vett a fehér köpenyben sürgölődő személy-

zetről.  Sophie  érezte,  hogy  felgyorsul  a  pulzusa.  Tudta,  hogy  éppen 

ez volt a tervük, amikor beléptek ide, de most, hogy hamarosan meg-

valósulni  látszott,  egyáltalán  nem  volt  benne  biztos,  hogy  helyesen 

járnak el. 

– Megbízol  bennem?  –  ezt  kérdezte  Josh,  amikor  a  Sztyeppe  elé 

érkeztek. 

Semmi sem változott, a válasza persze még mindig igen, úgyhogy 

amikor egy fekete terepjáró húzott a konyha hátsó ajtajához, gyorsan, 

egy  szó nélkül  beszállt Josh  mögött a hátsó ülésre, noha közben azt 

érezte, hogy éppen az oroszlán  barlangjába  lépnek  be. A kocsi a  hí-

don keresztül elhagyta a szigetet, és a miami tengerpart mentén déli 

irányba  hajtott,  a  Collins  Avenue  felé.  Sophie  nem  bánta  volna,  ha 

más körülmények között látja a South Beachet, mert igazán csodála-

tos volt. Sörbetszínű szállodák  Art Deco stílusjegyekkel, a  bárokból 

kiharsanó  forró latin ritmusok – olyan  volt az egész,  mint egy  neon 

megvilágítású,  partizásra  kialakított  város.  Lassan  elhajtottak  a  víz-

parti paloták és a Biscayn-öbölbe kikötött, fényesen csillogó motoros 

jachtok  sokasága  mellett.  Ez  volt  a  multimilliomosok  lakóhelye, 

Amerika  leggazdagabb  polgárainak  játszótere.  Egy  aranyozott  kapu 

tárult fel előttük, a terepjáró lefordult a főútról, elhaladt egy felfegy-

verzett őrszem mellett, és egy körkörös kialakítású kocsifelhajtó vé-

gében  állt  meg.  A  hatalmas  ház  leginkább  egy  spanyol  haciendára 

hasonlított, falait fehér mészvakolat borította, tetőszerkezete terrakot-

ta mintás  lapokból állt  – és  mögötte jól  láthatóan terült el az óceán. 

Bármilyen  illegális  tevékenységben  utazik  is  a  Kaskov  család,  az 

biztos,  hogy  nagyon  jól  jövedelmez.  Egy  ilyen  birtokot  nem  lehet 

tengeri herkentyűket árusító éttermek tiszta hasznából megvásárolni, 

bármennyire jól működjenek is. 

Egy fekete öltönyt viselő, zömök férfi nyitotta ki a kocsi ajtaját, és 

intett nekik, hogy kiszállhatnak, majd szó nélkül megfordult, és elin-

dult  a  ház  mellett.  Joshnak  és  Sophie-nak  nem  volt  más  választása, 

mint követni őt az enyhén emelkedő smaragdszínű gyepen keresztül, 

melynek  közepén  egy  lovaglónadrágot  viselő  férfi  állt  nekik  háttal 

egy ló mellett, és az állat csillogó, gesztenyeszínű szőrét kefélte. Fé-

lelme  ellenére  Sophie  képtelen  volt  megállni,  hogy  oda  ne  nyúljon, 

és meg ne simogassa az állat nyakát. 

– Szép, ugye? – fordult feléje a férfi. 

Sophie  nagyon  meglepődött:  valami  istállófiú  külsejű  emberre 

számított, ám a kantárszárat tartó férfi rendkívül  jóképű volt, szabá-

lyos  arcvonásait  feketén  csillogó  haj  keretezte.  Pont  úgy  nézett  ki, 

mint  azok  a  pompás  dél-amerikai  lovaspóló-játékosok,  akiken  a 

Guardsban vagy a Cowdray Parkban található pólóklubokba tett nyá-

ri kirándulásaik alatt Sophie oly sokat kuncogott a barátnőivel. 

– Ez  egy  póló  póni,  ugye?  –  kérdezte  Sophie.  a  férfi  elismerően 

biccentett. 



– Criollo,  arabs  keverék,  Argentínából  származik...  és  az  egyik 

legjobb fajta póló póni a világon. Most már csak azt kell eldöntenem, 

hogy  megvegyem-e  vagy  sem.  Maga  szerint?  –  kérdezte,  és  tetőtől 

talpig  végigmérte  Sophie-t.  Kék  szemével  úgy  méregette  a  lányt, 

mint  egy  lovat,  amelyiknek  végigtapogatná  a  tomporát,  és  alaposan 

megvizsgálná a fogait. 

– Szerintem már eldöntötte – mondta Sophie, és elszakította tekin-

tetét a férfiétól. 

– Tehát maga Sophie Ellis – mondta a férfi tárgyilagosan. 

– Igen. Azért jöttünk, hogy Szergej Kaskowal találkozzunk. 

A férfi egészen feléje fordult, és odanyújtotta a kezét. 

– Örvendek a szerencsének, Ellis kisasszony. 

Sophie  megdermedt.  A  Sztyeppétől  idáig  vezető  úton  ugyanis 

többször elképzelte, milyen figura lehet Medve Jurij fia, és általában 

egy  kopaszra  nyírt,  sebhelyes  arcú  orgyilkos  képe  jelent  meg  lelki 

szemei  előtt.  A  valóságos  Szergej  Kaskov  azonban  úgy  nézett  ki, 

mint  egy  Ralph  Lauren-reklám  modellje,  és  úgy  beszélt  angolul, 

mintha legalábbis Oxfordba járt volna iskolába. A férfi odaintette az 

egyik biztonsági őrt, hogy vezesse el a lovat. 

– Üljünk a víz mellé! – mondta, és elindult a gyepen keresztül.  – 

Az sokkal kellemesebb hely egy kis beszélgetésre. 

A  fű  egészen  egy  járólappal  kirakott  járdáig  tartott,  amely  egy 

pompás, feszített víztükrű medencét ölelt körül. A furfangos elrende-

zésnek köszönhetően úgy nézett ki,  mintha a víz  egyenesen a birtok 

mögött  látható  óceánba  folyna  bele.  Szergej  az  asztal  mellett  álló 

fehér kanapékra mutatott. 

– Kérem, érezzék  magukat otthon! –  mondta.  – Hozathatok vala-

mit inni esetleg? Vagy netán enni? 

– Köszönjük, nem kérünk – mondta Sophie, miközben leültek vele 

szemben. 

Az orosz sima modora ellenére a lány rettenetesen feszült volt, ug-

rásra készen ült le, és az étvágya teljesen oda lett. A lelkiállapotának 

persze az sem tett jót, hogy a zömök pasas két másik őr társaságában 

tapintatos  közelségben  megállt,  és  minden  mozdulatukat  vigyázta. 

Nem  akart  megfordulni,  de  anélkül  is  gyanította,  hogy  mögöttük  is 

ugyanilyen legények állnak. 

– Nos – mondta Szergej –, igazán örülök, hogy végre találkozunk. 

Gondolom, tudják, hogy elég régóta keressük magukat. 

– Keresnek? Hát... éppenséggel így is lehet fogalmazni – jegyezte 

meg Josh. 

Sophie most azt szerette volna, ha a férfi csöndben marad. 

Lehet, hogy Szergej úriembernek néz ki, de mindketten hallották, 

hogy az apja milyen hamar elveszítette a türelmét – Michael Asnerrel 

szemben,  és  a  lány  úgy  vélte,  hogy  a  nyílt  konfrontáció  nem  a  leg-

jobb hozzáállás részükről. 

– Én nem személyesen kerestem Ellis kisasszonyt, McCormack úr 

–  mondta  Szergej  nyugodt  hangon.  –  Noha  most,  hogy  találkoztam 

vele, azt kell mondanom, ez bizony hiba volt. Sajnálatos módon ma-

napság  elég  gyakran  ki  kell  szervezni  bizonyos  feladatokat.  Elnézé-

süket kérem, ha valamelyik alvállalkozóm kissé keménykezű volt. 

– Ránk lőttek, üldöztek, és majdnem elgázoltak – mondta Josh. – 

Akár meg is ölhette volna őt! 

– Én  nem  akarom  megölni  magát,  Ellis  kisasszony  –  mondta 

Szergej, és enyhén  megnyomta  az  „akarom” szót. Sophie  belenézett 

azokba a jégkék szemekbe, és tisztán látta bennük az üzenet mögöt-

tes tartalmát: nem akarja, de ha muszáj, megteszi. 

– Akármit  is  hallottak  rólam,  én  csupán  üzletember  vagyok.  Az 

apámnak  volt  egy  megállapodása  Michael  Asnerrel,  és  mi  mindig 

elvárjuk,  hogy  partnereink  tiszteletben  tartsák  a  szerződéseinket.  Ez 

ennyire egyszerű. 

Egy  szobalány  lépett  az  asztalhoz,  letett  eléjük  egy  tálcát,  majd 

egy  hideg  üvegpohárban  mindannyiuknak  valami  halványszínű  italt 

nyújtott át. 



– Ez  kvasz...  hagyományos  orosz  ital.  Kóstolják  meg  bátran!  – 

mondta  Szergej,  de  nem  igazi  kínálás  volt  ez,  jóval  inkább  utasítás. 

Sophie belehörpintett, de alig tudta visszatartani a köhögést, mikor az 

ital végigégette a torkát. 

– Jó, igaz? – mosolygott Szergej. 

– Mit akar tőlünk, Kaskov úr? 

Szergej letörölt egy ujjnyomot a pohara pereméről. 

– Azt  hittem,  ez  elég  nyilvánvaló  –  mondta  aztán.  –  Apám  meg-

védte Michael  Asnert a börtönben. Cserében Michael  nagy  mennyi-

ségű  pénzt  ígért  apámnak.  Apám  be  akarta  hajtani  rajta,  de  Asner 

húzni kezdte az időt. Érthető módon apám dühös lett. 

– És megölte Asnert – mondta Josh. 

– Ez  igencsak  sajnálatos  –  mondta  Szergej,  mintha  egyéb  követ-

kezménye nem is lenne a gyilkosságnak. – Személy szerint én meg-

vártam volna, hogy Asner úr elmondja nekünk, hol van a pénz. Mivel 

azonban történt, ami történt, csak a keresztnevét tudjuk annak az em-

bernek,  aki  a  pénz  őrzője  volt.  Néhány  héttel  ezelőtt  fedeztük  fel, 

hogy  ez  a  bizonyos  „Peter”  a  maga  apja  volt,  Ellis  kisasszony.  És 

ugyanakkor tudtuk meg, hogy ő is elhunyt. 

– Maguk ölték meg? 

Egészen addig, amíg Josh ki  nem  mondta, Sophie-ban nem  is tu-

datosult, mennyire kétségbeesetten akarja ő is a választ hallani. Biz-

tos volt benne, könnyűszerrel meg lehet oldani, hogy egy gyilkosság 

infarktusnak tűnjék. De Szergej megrázta a fejét: 

– Nem vagyunk állatok, McCormack úr. És hülyék sem, ugyanazt 

a hibát például nem követjük el kétszer. 

Nézte őket, és közben lassan kortyolgatta az italát. 

– Tehát –  mondta végül – én egyszerűen csak azt óhajtom tudni, 

hogy hol van a pénz. Árulják el szépen, és esküszöm, hogy többet az 

életben nem fognak minket látni, sem hallani. 

Sophie hirtelen maga előtt látta Jurij – vagy inkább Szergej – em-

bereit, amint éppen feldúlják a lakását, hogy megtalálják, amit keres-

nek. Aztán látta őket a Wade House-ban, majd Chelsea-ben, a folyó 

mellett,  a  nizzai  vasútállomáson,  és  hirtelen  ráébredt,  hogy  Joshnak 

igaza volt: ezek az emberek, könyörtelenek. 

Addig nem nyugszanak, amíg meg nem kapják, amit akarnak. 

– Sophie nem tudja, hol van a pénz – mondta Josh. 

– Ha megbocsátanak – mondta Szergej –, én ezt nem hiszem el. 

– Hát akkor mégis mit gondol, miért vagyunk itt? – kérdezte Josh. 

Szergej kurtán felnevetett. 

– Éppen ezen töprengek magam is. 

– Nem akarunk meghalni, Kaskov úr – mondta Josh. 

– Az  igazság  az,  hogy  amíg  ma  reggel  Ty  Connor  nem  mondta 

nekünk,  azt  sem  tudtuk,  ki  maga.  Csak  annyit  tudtunk,  hogy  valaki 

üldöz bennünket. 

– Valakik  meggyilkolták  a  barátomat  –  mondta  Sophie.  –  És  azt 

gondoltam, hogy ugyanezek az emberek akarnak megölni engem is. 

Szergej semmit sem fűzött a hallottakhoz, csak könnyedén felvon-

ta a szemöldökét, mintegy jelezve, hogy folytassák. 

– Úgyhogy  amikor  meghallottuk,  ki  maga,  és  mit  akar  –  mondta 

Josh  –,  arra  gondoltunk,  hogy  eljövünk  ide,  és  elmondunk  mindent, 

amit tudunk. Vagy esetünkben inkább, amit nem tudunk. 

– Nagyon derék önöktől – mondta Szergej. 

– Nekem  nem kell ez a pénz,  Kaskov úr! –  mondta Sophie  szen-

vedélyesen. – Én csak vissza akarom kapni a régi életemet! 

– Szóval, mit tudnak? – kérdezte Szergej, és puha, rózsaszín ajka 

előtt összekulcsolta az ujjait. 

Josh felemelte Sophie hátizsákját, kinyitotta a műanyag sminktás-

kát,  és  kivette  belőle  az  –  Enyém  a  vár  –  elrongyolódott  példányát, 

majd átnyújtotta Szergejnek. 

Sophie  szíve  megdobbant.  „Mit  csinál?!”  Hiszen  ezt  az  apjától 

kapta ajándékba! Előre akart lendülni, hogy visszaszerezze, de tudta, 

hogy azzal nem segítene a helyzeten, úgyhogy inkább csöndben ma-

radt. 

– Ez minden, amink csak van – mondta Josh. – Átkutatták Sophie 

lakását, és feltételezzük, maguk voltak, akik az anyja házát is felfor-

gatták. Ez az egyetlenegy dolog, amit Peter Ellis adott Sophie-nak, és 

valami  olyan  hivatkozás  van  benne,  amely  –  esetleg  –  a  pénzre  vo-

natkozhat. Nézze csak meg a címoldalt! 

Szergej kinyitotta a könyvet. 

– Benedict Grear? – vonta fel a szemöldökét. – Az meg ki? 

– Nem  tudjuk  –  mondta  Josh.  –  És  nem  tudja  Asner  felesége 

sem... és minden jel szerint a tőzsdefelügyelet sem. De maga megta-

lálta  Peter  Ellist,  és  megtalált  minket  is,  úgyhogy  nyilvánvalóan 

megvannak az eszközei, hogy ezt a problémát is megoldja. 

Szergej gonoszán rámosolygott, mintha  hízelgett volna  neki  Josh 

észrevétele. 

– Tényleg ez minden? – kérdezte. 

– Igen – válaszolta Josh és Sophie egyszerre. 

– Remélem  is  –  mondta  Szergej.  Meglengette  a  könyvet,  mire  a 

zömök férfi odalépett, és elvette tőle. 

– Nem! – kiáltotta Sophie,  mert nem  bírta tovább türtőztetni  ma-

gát. – Nem adom, az az enyém! Az apám adta nekem! 

Szergej megrázta a fejét, a mosoly eltűnt az arcáról. 

– Nem, Ellis kisasszony... ez már az enyém! – mondta, majd újra 

intett, és Sophie felsikoltott. Mindkettejüket megragadták hátulról, és 

talpra állították. 

– Kérem! – kiáltotta Josh. – Most már a magáé a könyv! Mindent 

elmondtunk, amit tudunk! 

Szergej hidegen pillantott rá: 

– Ó, most épp ezt fogjuk ellenőrizni! – a zömök férfi előrelépett, 

és állon  vágta Josht. Sophie újra  megpróbált sikoltani, de egy  hatal-

mas tenyér tapadt az arcára, és befogta a száját. Így csak nézni tudta, 

amint két  hatalmas orosz könnyedén  megemeli  Josht, a zömök  férfi 

pedig  folyamatosan csépeli: egy  ütést a testére, egyet pedig a  fejére 

mér. 

– Ne! – nyöszörögte. 

Szergej  lépett  eléje,  megragadta  a  haját,  és  fájdalmasan  megcsa-

varta. 

– Úgy gondolom, fontos magának ez az ember, Sophie – mondta; 

a hangja lágy volt, szinte nőies. Sophie bólintott. 

– Akkor mondja el szépen, hová rejtette az apja a pénzt! 

Sophie arcáról egy pillanatra eltűnt a kéz, így épp ki tudta lihegni: 

– Esküszöm magának, hogy nem tudom! –  a zömök ember ezúttal 

térddel gyomron rúgta Josht, majd visszakézből arcon vágta, amitől a 

férfi vére hosszú csíkban a járólapra fröccsent. 

– Josh! – kiáltotta Sophie. 

– Utolsó esély, Ellis kisasszony! – mondta Szergej. 

– El  kell  hinnie!  –  könyörgött  Sophie.  –  Megmondanám,  ha  tud-

nám, de komolyan, őszintén  fogalmam  sincs,  apa soha  nem  mondta 

nekem... – a kéz újra a szájára tapadt, és ő kétségbeesetten vergődni 

kezdett, de bárki fogta is hátulról, vasmarokkal szorította. 

– Nagyon jó... Hozzátok ide! – mondta Szergej. 

Sophie  elborzadva  látta,  hogy  két  orosz  felkapja  Josht,  és  a  me-

dence  szélére  vonszolja,  majd  Szergej  jelzésére  fejét  és  vállát  a  víz 

alá  nyomják.  Josh  rugdalózott,  nyakát  jobbra-balra  tekergette,  de 

mivel karját a háta mögé csavarták, nem sokat tudott tenni. 

A lány hisztérikusan sikoltozott: 

– Josh! Josh! Kérem, hagyják abba, bármit megteszek, kérem! 

Szergej felemelte a kezét, és Josht kiemelték a vízből – a férfi kö-

högött és öklendezett. 

– Beszéljen, Ellis kisasszony! – mondta Szergej. 

Sophie gyöngének érezte magát, és azt hitte, hamarosan elájul. 

–  Lehet, hogy a szüleim házában van! – zokogta. – Apának volt 

ugyan egy irodája, de onnan mindent elhoztunk, amikor nyug-

díjba vonult. Mindent hazavittünk belőle! 

Az orosz egészen közel hajolt az arcához. 

– Maga  ennyire  ostobának  néz  engem?!  –  sziszegte.  –  Sértegetni 

akar?  Hát  persze  hogy  átkutattunk  ott  is  mindent,  maga  hülye  kis 

liba! De semmit sem találtunk! 

Kék szemével Sophie szemébe nézett, és azt mondta: 

– Még egyszer! 

Josht  újra  belenyomták  a  medencébe.  Ezúttal  keményebben  küz-

dött, a kék víz felszínére valóságos fehér tajtékot köpült, de mozdula-

tai lassan veszítettek erejükből, és egyre gyengébbé váltak. 

– Megölik! – sikoltotta Sophie. – Engedjék el, kérem! 

– Mondja el, amit tudni akarok! – kiabálta Szergej. 

– Nem tudom elmondani! – mondta Sophie, és könnyek csorogtak 

végig  az  arcán.  –  Nagyon  szeretném,  de  nem  tudom!  Mindent  el-

mondtunk magának, amit tudunk... Hinnie kell nekem! 

Szergej most még hosszabban nézett rá, majd a verőlegények felé 

biccentett. 

– Szabaduljatok meg tőlük! – mondta. 

Hirtelen  sötét  lett.  Egy  pillanatra  Sophie  megzavarodott,  és  elve-

szítette a tájékozódási képességét, de aztán vászon  súrlódását érezte 

az arcán, és rájött, hogy valamit a fejére húztak. Az ő karját is a háta 

mögé csavarták, csuklójára kötelet hurkoltak. 

– Kérem, ne tegyék! – kiáltotta. 

Ebben  a  pillanatban,  a  füléhez  egészen  közel  egy  mély,  erős  ak-

centussal beszélő hang szólalt meg: 

– Még egy szavat mond, vagy még egyet rúgkapál, és én elvágom 

torkát! Bólint, ha érti! 

Sophie  bólintott,  aztán  kétségbeesetten  és  rémülten  érezte,  hogy 

hirtelen  felemelik,  és  félig  viszik,  félig  pedig  vonszolják  az  ösvé-

nyen. Fogalma sem volt róla, hol lehet Josh, vagy, hogy vajon vele is 

ugyanezt  művelik-e.  A  rettegéstől  megdermedt,  a  tudata  boldogabb, 

nyugodtabb helyek felé hajózott, és hirtelen azon kapta magát, hogy 

az apjára gondol, az utolsó útra az – Iona – fedélzetén, a halála előtt 

pár  nappal.  Ámbár  nagyon  szomorú  időszak  volt  az  apja  számára, 

Sophie csodálatosnak találta azt a folyón töltött napot. Csak ők ketten 

hajóztak ki, rengeteget nevettek és beszélgettek. Peter még akkor is, 

az adott körülmények között és ellenére is menekülési tervekkel volt 

tele,  és  azt  fontolgatta,  hogyan  lépjen  le.  Egy  elhagyatott  szigeten 

álló  kastélyról  álmodozott,  mint  egész  életében.  „Remélem,  te  már 

ott vagy, apácska!”, gondolta, és könnyei patakzani kezdtek az arcát 

borító durva vászonra. 

Hirtelen  ajtócsapódást  és  csusszanó  hangot  hallott,  aztán  érezte, 

hogy felemelik és ledobják, majd beindítják egy jármű motorját. Úgy 

vélte,  egy  kisteherautó  rakterében  van,  érezte  a  gépolaj  szagát  és  a 

padló remegését. 

– Hahó! – mondta mintegy próbaképpen, mert egyáltalán nem fe-

lejtette el, mivel fenyegették meg, ha meg mer szólalni. 

– Van itt vala... 

Hangosan  felsikoltott, amikor valami  súlyos tárgyat dobtak rá. A 

tárgy elgurult, és ide-oda csúszkált, aztán hangos zihálás és köhögés 

hallatszott.  Josh!  A  szíve  megdobbant  –  ezek  szerint  életben  van! 

Halvány  reménysugár  villant  föl  előtte,  miközben  hallotta,  hogy  az 

ajtót  becsapják,  és  érezte,  hogy  a  jármű,  mozgásba  lendül.  Lehet, 

hogy átviszik egy  másik helyre, és ott folytatódik a kihallgatás. „Ne 

légy ilyen kibaszottul ostoba!”, korholta magát. Máshová viszik őket, 

igen. De nem azért, hogy folytassák a kihallgatást, hanem hogy meg-

szabaduljanak  tőlük.  Szergej  természetesen  egyáltalán  nem  olyan 

hülye, hogy  bárkit  is a saját birtokán öljön  meg; de nyilván azt sem 

szeretné,  hogy  ők  meg  a  rendőrségre  szaladjanak,  és  elpanaszolják, 

hogyan kínozta meg őket. „Ha a helyében lennék, a tengerbe dobat-

nám magunkat”, jutott eszébe az őrült gondolat. De egy másik, sok-

kal határozottabb hang is beszélni kezdett a fejében. 

– Harcolj, Sophie! – kiáltotta neki.  – Ne  engedd,  hogy  legyőzze-

nek! 

– Josh! – suttogta. – Josh, hallasz engem? 

Görcsös köhögésroham lett a jutalma, és elkezdett a hang irányába 

kúszni. 

– Hol vagy? – kérdezte kétségbeesetten. 

– Mégis, mit gondolsz, hol a francban vagyok?! 

Sophie lerázta a fejéről a vászonzsákot. A kisteherautó rakterének 

félhomályában  látta,  hogy  Josh  összegörnyedve  az  oldalán  fekszik, 

és megállíthatatlanul reszket. Vizes volt és fázott, és minden bizony-

nyal  sokkot  kapott.  A  fejére  szintén  fekete  vászonzsákot  húztak,  és 

az ő kezét is összekötötték. 

Sophie odakúszott mellé, a fogával megragadta az anyagot, és le-

húzta Josh fejéről. 

– Végre! – köhögte Josh. 

Sophie akaratlanul is elmosolyodott a sötétben. 

– Mit gondolsz, mit fognak velünk tenni? – kérdezte. 

Josh teste megfeszült, mert egy újabb köhögési roham lett úrrá raj-

ta. 

– Nemtom – szólalt meg végre. – De kétlem, hogy moziba vinné-

nek... 

Feküdtek a padlón, és  hallgatták a motor zúgását. Sokat nem ka-

nyarogtak, minden bizonnyal autópályán lehettek. Vajon kifelé men-

nek a városból? Sophie azt sem tudta megítélni, hogy öt perce utaz-

nak, vagy netán húsz. Csak annyira futotta az erejéből, hogy a padlón 

feküdjék, és az ajtók érintkezésénél található résen beszökkenő sárga 

fényt bámulja, ami különös mintákat vetített a raktér mennyezetére. 

Egy  könnycsepp  gördült  le  az  arcán,  mire  Josh  mellé  küszködte 

magát. 

– Ne sírj! – mondta halkan. – Túl leszünk ezen is! 

– Lassulunk  –  mondta  Sophie,  és  újra  megfeszült  a  teste.  -

Lekanyarodunk. Vajon mire készülnek? 

Hirtelen kinyílt a hátsó ajtó, Szergej egyik embere a karjánál fog-

va megragadta Sophie-t, és kirángatta a kocsiból. A földútra dobták. 

A lány hosszan elnyúlt a porban, és lehorzsolta a térdét és még min-

dig összekötözött kezét. Még egy tompa puffanás, majd  egy  nyögés 

hallatszott, ahogy Josh is földet ért mellette. 

Sophie gyomra összerándult a félelemtől. „Ennyi volt”, gondolta, 

és a rettegéstől teljesen elhagyta az ereje. Most megölik őket. Joshra 

pillantott,  és  rádöbbent,  hogy  semmi  másra  nem  vágyik,  csak  arra, 

hogy a férfi átölelje, és együtt haljanak meg. Az orosz föléje tornyo-

sult, ő  pedig  becsukta  a  szemét,  a  szíve  hevesen  vert,  és  egy  elhaló 

nyögés hagyta el az ajkát. Ekkor azonban távolodó léptek zaját, majd 

egy ajtó csapódását hallotta. Kinyitotta a szemét, és látta, hogy a kis-

teherautó elfarol mellőlük, kereke apró kavicsokat szór az arcukba. 

– Josh! – kiáltotta, miközben lábra tápászkodott. 

Hunyorogva pillantott körül a lenyugvó nap fényében, és még lát-

ta a kisteherautó hátsó lámpáinak eltűnő fényét a horizonton. A meg-

könnyebbülés majdnem megint ledöntötte a lábáról. addig csavargat-

ta  a  csuklóit,  amíg  sikerült  kiszabadítania  előbb  az  egyiket,  majd  a 

másikat a nem túl szoros kötésből. Odaszaladt Joshhoz, és az ő kezén 

is kilazította a kötést. A férfi megölelte, mire sírni kezdett. 

Josh  hosszú  ideig tartotta karjában a  szipogó lányt, a haját simo-

gatta, és halkan a fülébe suttogott: 

– Rendben  van,  biztonságban  vagyunk.  Most  már  biztonságban 

vagyunk!  –  abban  a  pillanatban  Sophie-t  csak  az  érdekelte,  hogy 

életben van, és Josh karjában lehet. 

Végül  elhúzódott a férfi  mellől,  és újra körülnézett. Egy  mocsár-

ban  voltak, valószínűleg  nem túl  messze a tengertől,  mert érezni  le-

hetett a só szagát a levegőben, és  sirályok köröztek a  fejük  fölött. a 

messzi  távolban  sárga  fényű  utcai  lámpákat  pillantottak  meg,  úgy 

tűnt,  valamiféle  utat  szegélyeznek.  Josh  botladozva  haladt  mellette, 

nagyokat  nyögött,  az oldalát  tapogatta,  Sophie  pedig  átölelte,  támo-

gatta őt. 

– És most mihez kezdünk? 

Josh az út felé biccentett. 

– Vissza  kell  mennünk  Miamiba  –  mondta  határozottan.  –  Nem 

szeretnék  itt  lenni,  mikor  bealkonyul.  Elég  hülyén  nézne  ki,  hogy 

túléljük Szergejt, és aztán megesznek az aligátorok. 
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Sophie  csak  homályosan  tudta  felidézni,  hogy  kerültek  vissza  a 

Coconut  Grove-on  álló  szállodába.  Mivel  Lanát  nem  tudták  elérni 

telefonon, végigbotorkáltak az úton, és egyre jobban aggódtak, ahogy 

a nap  lenyugodni készült. Végül Sophie kitette a hüvelykujját, hogy 

leintsen valakit, és meg is állt mellettük egy pick-up. 

Életében nem örült még ennyire hotelszobának. Kétszer is ráfordí-

totta  a  kulcsot,  keserűen  elmosolyodva  arra  gondolt,  mennyire  ha-

szontalan  védekezés  ez,  majd  kiment  néhány  törölközőért  a  fürdő-

szobába. Az egyiket meleg vízbe mártotta, és letörölgette Josh arcá-

ról a vért, aztán óvatosan lehúzta róla a nedves inget. Egy másikat a 

vállára terített, és megszárogatta a férfi haját. 

– Élvezd ki féltő gondoskodásomat! – suttogta. 

– Gyakrabban  kéne  megveretnem  magam...  –  kuncogott  Josh, 

majd összerándult, és az oldalához kapott. 

– Hívjak orvost? – kérdezte Sophie, mert szinte neki is fájt, hogy 

szenvedni látja a férfit. 

– Dehogyis... nem kell. Annak idején Edinburgh-ban ennél kemé-

nyebb verésekben is volt részem – mosolyodott el Josh. 

Sophie leült melléje az ágyra: 

– Nem értem... Miért engedtek szabadon? 

– Ha  láttak  Miriam  Asner  házánál  –  vonta  meg  a  vállát  Josh  –, 

könnyen  rájöhettek, hogy a hatóságok lenyomoztak  minket. Lefoga-

dom,  hogy  Szergej  és  Jurij  éppen  elég  nagy  bajban  van  anélkül  is, 

hogy a tőzsdefelügyelet emberei lássanak élve bemenni Kaskov por-

tájára, aztán másnap holtan találjanak. De arra is gondolhattak, hogy 

még szükségük lehet ránk. 

„Holtan.”  Sophie  visszagondolt  a  medence  mellett  történtekhez, 

odanyúlt, és kézen fogta Josht. 

– Azt hittem, megölnek – mondta, és elcsuklott a hangja. 

– Ugyan, kislány! – mondta Josh. – Kemény vagyok, mint a Rol-

ling Stones! 

– Nem kellett volna elmennünk Szergejhez. Nagyon nagy butaság 

volt! 

– Muszáj volt, Soph – mondta Josh. – Azok a fickók addig követ-

tek  volna  minket,  amíg  meg  nem  kapják,  amit  akarnak.  Most,  hogy 

náluk van, nagyobb biztonságban vagyunk, mint előtte voltunk. 

– Meghiszem.  De  most  majd  megtalálják  ők  a  pénzt,  és  Asner 

egyetlen  áldozata  sem  kap  vissza  belőle  egy  pennyt  sem,  soha.  Az 

összes  pénz  Szergej  Kaskov  póló  pónijaira  és  manikűrjére  megy 

majd. 

Josh ernyedten elmosolyodott. 

– Bocsánat  –  mondta  aztán  komolyabban  –,  amiért  csalódást 

okoztam. 

– Nem, dehogy – rázta meg Sophie a fejét. 

– Hiszen te a pénzt akartad! 

– Igen, de nem a magam számára – mondta a lány határozottan. 

– Én a pénzt azoknak az öreg fickóknak akartam visszaadni, akik 

egy élet megtakarításait veszítették el. Azoknak a családoknak, ame-

lyek  a  gyerekük  taníttatására  félretett  összeget  tették  kockára,  és 

azoknak az embereknek, akik keményen, nagyon keményen megdol-

goztak  érte,  és  azt  hitték,  az  a  helyes,  ha  befektetik...  azt  hitték,  ez 

majd védelmet biztosít számukra. Még csak nem is az apámnak akar-

tam.  Nem  lett  volna  szabad  elrejtenie...  még  ha  nyomós  oka  volt  is 

rá. 

Itt egy pillanatra elhallgatott. 

– Tudod  –  folytatta  aztán  halkan  –,  amikor  mindenünket  elveszí-

tettük,  én  tényleg  azt  hittem,  hogy  darabokra  hullik  szét  a  kis  vilá-

gom. Rendesen sírtam, amikor a Mulberry táskáimat elvittem a hasz-

náltruha-kereskedésbe... és majdnem vigasztalhatatlan voltam, mikor 

ki  kellett  költöznöm  a  chelsea-beli  lakásomból.  Egy  elkényeztetett 

kis ribanc voltam... – mondta szégyenkező mosollyal. 

– Azt  persze  nem  mondanám,  hogy  az  Asner-féle  piramisjáték 

volt  a  legjobb  dolog,  ami  csak  történhetett  velem  az  életemben,  de 

attól,  hogy  pénzem  van,  igazán  boldognak  hittem  magam,  amikor 

pedig nem is voltam az. Az emberek azt hiszik, hogy a pénz bizton-

ságot, szabadságot nyújt nekik, és valóban, sok ember számára min-

den bizonnyal nyújt is. De nekem, nekem csak az elszigetelődés esz-

köze  volt.  Sodródtam.  Nem  tudtam,  ki  vagyok.  Nem  hittem  benne, 

hogy bármiben is jó lehetek – ezeket most kezdem látni. Ha dizájner 

táskákra  és  egzotikus  nyaralásokra  van  szüksége  valakinek  ahhoz, 

hogy  boldog  legyen... egyáltalán  nem  vagyok  benne  biztos, hogy ez 

az igazi boldogság. 

Josh hosszan nézte a lányt. 

– Na és akkor mi tesz téged boldoggá? – kérdezte végül. 

– Te. 

A kimondott szó ott maradt a  levegőben kettejük között, de Josh 

nem  mozdult  meg.  „Miért  nem  teszel  valamit?”  Sophie  szinte  kö-

nyörgött – hangtalanul –, és közben azon töprengett, tényleg teljesen 

félreértette-e a korábbi jelzéseket. „Az ki van zárva, ugye?” És ekkor 

a  férfi  megérintette:  megsimogatta  az  arcát,  de  úgy,  hogy  ujjai  alig 

értek a lány bőréhez. A leggyöngédebb dolog volt, amit Sophie vala-

ha tapasztalt. A férfi közelebb húzódott hozzá, a lány pedig motyogni 

kezdett. 

– Fel kéne  hívnunk a SEC-et... – mondta. a férfi  ajka éppen csak 

hozzáért az övéhez, majd incselkedve visszahúzódott. 

– Mondjunk  el  nekik  mindent,  amit  csak  tudunk!  –  javasolta  a 

lány, de a mondat vége már nyöszörgésbe olvadt. És ekkor Josh hir-

telen  sürgetően  és  szenvedélyesen  megcsókolta. Sophie  érezte  a  vér 

ízét a férfi ajkán, és szeretett volna gyöngéd lenni hozzá, de ugyano-

lyan erős vágy munkált benne is, mint a másikban, a teste valósággal 

fájt a férfi után. Nem tudott tovább uralkodni magán: ruháját áthúzta 

a fején, Josh meg közben a hátára csúsztatta a kezét, és kikapcsolta a 

melltartóját.  A  lány  melle  szabadon  szökkent  elő.  Josh  a  testéhez 

préselte  magát,  kezét  Sophie  arcára  szorította,  és  gyöngéden  meg-

csókolta,  mintha  meginná,  felszürcsölné  a  lányt,  az  édes  nektárt, 

amelyet oly sok időn keresztül megtagadtak tőle. 

– Gyönyörű  vagy!  –  suttogta  vágytól  elfulladó  hangon,  mire 

Sophie  elmosolyodott,  és  még  közelebb  bújt  hozzá.  Erezte,  hogy 

egész  teste  lángba  borul,  minden  idegvégződése  tüzet  fog,  minden 

érzéke, az ízlelése, az érintése, a szaglása valami  megemelkedett ál-

lapotba került, és szédülni kezdett a vágytól. Lenyúlt, hogy kicsatolja 

a férfi övét, türelmetlenül lerángatta a nadrágját, és csak arra vágyott, 

csak azt akarta, hogy magában érezhesse. 

Josh sem várhatott tovább. Az ágyra zuhantak, a férfi szétfeszítet-

te  a  lány  combját,  áttetsző  bugyiját  oldalra  húzta,  majd  egyetlen 

mozdulattal  belehatolt.  Sophie  zihálni  és  nyögdécselni  kezdett,  úgy 

érezte,  Josh  tökéletesen  kitölti.  Lábát  a  férfi  hátára  kulcsolta,  és  a 

hamar megtalált, közös ritmus ütemére forgatni kezdte a csípőjét. Ki 

és be, keményen és lágyan, gyorsan és lassan. A férfi a nyakát, a fül-

cimpáját,  a  mellbimbóját  csókolta,  a  borostája  érdes  volt,  az  ajka 

puha, és Sophie valósággal megvadult az érzés átütő erejétől. 

Soha  nem  érzett  még  ennél  meghittebb  kötődést.  Josh  szenvedé-

lyes  volt,  mégis  gyöngéd,  őrjítően  szexi,  mégis  óvatos  és  kedves. 

Nagyjából  egy  hete  ismerték  egymást,  ennek  ellenére  olyan  pontos-

sággal találta meg a lány erogén zónáit, mintha évek óta romantikus 

párkapcsolatban élnének. 

Sophie semmi másra nem tudott figyelni, csak erre az abszolút él-

vezetre, hogy a férfi benne mozog, hogy ketten egy emberként moz-

dulnak,  és  hogy  egész  teste  folyamatosan  a  csúcspont  közelében 

reszket,  míg  végül  felsikoltott,  és  tiszta  erejéből  megharapta  a  férfi 

vállát, és maga is meglepődött, hogy Josh mégis az élvezettől kiáltott 

fel,  nem  pedig  a  fájdalomtól.  Fehéren  izzó  vágygömbök  sugároztak 

szét a hasából le a lábujja hegyéig a csodásán lüktető élvezet egymást 

követő  hullámai  mentén.  A  férfi  másodpercekkel  utána  élvezett  el. 

Sokáig  feküdtek  egymás  mellett,  csöndben,  nyugodtan,  kimerülten, 

és figyelték, mint lassul le a lélegzetvételük, hogy árasztja el testüket 

az a rendkívül intenzív élmény, amelyet éppen megéltek. 

Kis idő múlva újra szeretkeztek, ezúttal lassabban, kevésbé őrjön-

gő  hévvel,  és  most  több  időt  fordítottak  arra,  hogy  felfedezzék  és 

kiélvezzék  egymás  testét. Sophie  szájba  vette,  kóstolgatta,  és  az or-

gazmus  határára  sodorta  Josht,  és  ő  maga  is  meglepődött,  mennyire 

meg tud vadítani, mennyire el tud tölteni vággyal egy férfit. 

Fogalma  sem  volt, mikor aludtak el. Úgyhogy amikor az éjszaka 

közepén  felébredt,  teljesen  elveszettnek  érezte  magát.  A  szobában 

néma  csend  honolt.  Nem  zúgott  a  ventilátor,  nem  volt  forgalom  az 

utcán, csak a tücskök és kecskebékák  halk zenéje szűrődött be a tá-

volból. Teste egy pillanatra megfeszült, de aztán eszébe jutott az üd-

vözült  állapot,  amelyet  Josh  karjai  közt  elszenderedve  érzett.  Meg 

akarta simogatni a férfit, de az ágy másik oldala üres volt. Még min-

dig álomittasan felült, a fehér lepedőt meztelen testére csavarta. Josh 

pólóban  és  bokszeralsóban  egy  széken  ült,  és  az  olvasólámpa  fölé 

hajolt. 

– Josh? – a férfi felnézett, és nem mosolygott. Sophie a fájdalom 

tőrdöfését érezte a mellkasában. Hiszen ő egy másodpercre sem bán-

ta meg, ami korábban történt, de vajon Josh megbánta volna? 

– Minden rendben? – kérdezte halkan. 

Josh egy percig csak nézte őt. 

– Azt hiszem, tudom, hol van a pénz – szólalt meg végül. 

– Micsoda?  –  kérdezte  Sophie,  és  nyomban  kiszökött  az  álom  a 

szeméből.  a  férfi  felmutatott  egy  ütött-kopott,  puhatáblás  könyvet, 

mire Sophie szíve hevesen megdobbant – az – Enyém a vár – volt az, 

a zöld borítójáról nyomban felismerte. 

– Hogy  a  pokolban  szerezted  vissza?  –  lihegte.  –  Hiszen  Szergej 

elvette tőlünk! 

– Kézügyesség kérdése az egész – mosolyodott el Josh. – Miköz-

ben  az  oroszok  után  kutakodtam,  találtam  egy  kis  antikváriumot. 

Körülbelül öt példány volt az – Enyém a várból – úgyhogy megvet-

tem egyet, és  belemásoltam a  nevet  meg a  számokat. Tudtam,  hogy 

az oroszok nem veszik észre a különbséget. A lány felállt, és odalé-

pett a férfi mellé. 

– Josh... miért nem árultad el ezt nekem? 

– Mert tudtam, hogy akkor nem úgy viselkednél, ahogy viselked-

tél. Szergejnek muszáj volt elhinnie, hogy a valódi cuccot kapja. Saj-

nálom. 

Odaadta a könyvet Sophie-nak: 

– És hát azt gondoltam, biztosan ragaszkodsz az eredetihez. 

Sophie az asztalra pillantott, ahol Josh okostelefonját látta, és né-

hány adatot, melyet a férfi egy mappára firkantott le: 

– Mi ez az egész? 

– Igazad volt, Sophie – mondta Josh, és izgatottság volt a hangjá-

ban. – A könyv a kulcs mindenhez! 

– Rájöttél, ki az a Benedict Grear? – kérdezte a lány  hitetlenked-

ve. 

– Nem ki, hanem hol – mondta Josh. Sophie leereszkedett a szék 

karfájára,  miközben  a  férfi  kinyitotta  a  könyvet  az  első  oldalnál.  – 

Mindigazon  töprengtünk,  ki  lehet  ez  a  Benedict  Grear,  nem  pedig 

azon,  hogy  micsoda.  Tudod,  hogy  jöttem  rá?  Amikor tegnap  belép-

tünk a vendéglőbe, láttam azt a sok turistát, és eszembe jutott: szegé-

nyek  biztosan  azt  hiszik,  hogy  a  vendéglő  a  sok  lépcsőről  kapta  a 

nevét.* 

*A  „steppes”  egyaránt  jelent  sztyeppéket  (steppes)  és  lépcsőfokokat 

(steps) Az írásmódjuk ugyan nem, de a kiejtésük megegyezik. (Aford.) 

– Tudom,  hogy  hülyeség,  de  ez  az  egész  beindította  az  agyamat. 

Mi van, merült fel bennem, ha a Benedict Grear nem egy név? 

Sophie felvonta a szemöldökét: 

– De hát ez egy név... 

– Igen, de egy hely neve, és nem egy személyé! – felelte Josh, és a 

szövegre  mutatott.  –  Benedict  Grear  tulajdonképpen  Ben  Grear  – 

mondta. – A Ben, kelta nyelven hegyet jelent. Rákerestem, és létezik 

egy Ben Grear nevű hegy Skóciában. És ez a szám itt? – mondta, és a 

halvány,  ceruzával  odaírt  számokra  mutatott  a  lap  sarkában:  –  Me-

gint csak rosszul spekuláltunk. Azt hittük, hogy ez egy születési dá-

tum,  egy  kód,  esetleg  egy  számlaszám.  Ez  azonban  egy  Ordnance 

Survey *-koordináta! 

Josh felemelte a telefonját: 

– Van  rajta  egy  OS  Explorer-térkép  a  Ben  Grearről,  és  digitális 

másolatokat is le lehet tölteni róla. 

Kicsit matatott a telefonnal, míg az behozott egy térképoldalt. 

– Nézd, itt van a hegy, és ha beírod a számokat a könyvből, pon-

tosan  ide  mutat – a képernyőre  bökött, éppen a  hegy alatt.  – Ha  jól 

látom, ez valami épület, és ennek a tónak a közepére benyúló, félszi-

getszerű sziklán áll. Azt mondtad, apád mindig arról álmodott, hogy 

egyszer  majd szerez neked egy kastélyt, nem? Lefogadom, hogy er-

ről beszélt! És abban is biztos vagyok, hogy Asner pénze ugyancsak 

itt van valahol elrejtve. 

Felnézett a lányra, arcára széles mosoly ült ki: 

– Csak annyit kell tennünk, hogy odamegyünk, és elvesszük. 

Sophie  tudta,  hogy  örömmámorban  kéne  úsznia,  és  kurjongatnia 

kellene  a  boldogságtól,  hiszen  végül  is  mindvégig  ezt  keresték  –  az 

arannyal  teli  fazekat  a  szivárvány  tövénél.  De  mégsem  így  érzett: 

tompa volt és törődött. Ez az utazás egyetlen dolgot megtanított neki: 

a pénz csak szívfájdalmat okoz. 

* Ordnance Survey- Nagy-Britannia térképészeti intézete. – (A ford.) 

– Ez  lopott  pénz,  Josh  –  suttogta.  –  Én  nem  akarok  lopott  pénzt! 

Ezt apám is megértené. 

– Megértené? – kérdezte Josh. 

– Mire célzol? – kérdezte Sophie, és feljebb húzta magán a töröl-

közőt. 

– Figyelj! Apád szeretett téged, igaz? 

– Hát persze! 

– És tudta, hogy imádsz jól élni. Azt szerette volna, hogy kényel-

mesen  élj,  hogy  megadhasson  neked  mindent,  amire  csak  vágysz. 

Szép  ház,  jó  autó,  ezeket  mind...  –  Josh  megrázta  a  fejét:  –  Én  sok 

gazdag  emberrel  találkoztam  életemben.  Gengszterekkel,  korrupt 

üzletemberekkel.  Gondolj  a  feleségükre  vagy  a  felnőtt  kölykeikre... 

szerinted elgondolkodnak  valaha  azon,  hogy ugyan  miből  fizeti apu 

mindezt? 

– De én nem ilyen vagyok! 

– Én tudom, Sophie. De vajon apád tudta-e? 

Sophie  hirtelen  rettenetesen  elszomorodott,  mert  volt  abban  sze-

mernyi igazság, amit Josh mondott, sőt tulajdonképpen a szemernyi-

nél több igazság volt benne. Ő tényleg megrekedt, az anyagi dolgok 

értékelésének szintjén, nagyra tartotta a cipőket, a menő irányítószá-

mot,  a  hatalmas  jegygyűrűt  megvenni  képes  vőlegényt.  És  most  rá-

jött, milyen keveset jelent mindez. De hát az apja soha nem találko-

zott és már nem is fog találkozni, az újjászületett lányával, és ez ret-

tenetes. Talán még van rá mód, hogy kiigazító lépéseket tegyen, talán 

még mindent helyre tud hozni, de ahhoz, hogy ezt megtehesse, előbb 

hozzá  kell  jutnia  a  pénzhez,  lehetőleg  mielőtt  az  orosz  maffia  vagy 

bárki más rátenné a kezét. 

– Skóciába kell mennünk! – mondta gyorsan. 

– Felhívom  Lanát. Talán  még  ma reggel el tudunk húzni Miami-

ból. Oda kell érnünk, mielőtt Szergej is rájön erre az egészre. 

– Miért nem adtál meg neki hamis koordinátákat a könyvben? 

– Ő nem olyan arc, akinek szívesen hazudik az ember. Egyszerűen 

túl kell járni az eszén. 

Sophie Joshra pillantott, és érezte, hogy kétely lopózik a szívébe: 

– Hal Stantont felhívjuk? 

– Nem. 

– Miért nem? – kérdezte összeráncolt homlokkal. 

– Mert már majdnem a célnál vagyunk, Soph. 

A lányon jéghideg remegés futott végig, és egy pillanattal később 

rájött, hogy a kétely okozta. 

Joshra  pillantott,  amint  az  iPhone-ján  a  térképet babrálta.  Sophie 

érezte,  mennyire  vonakodik  a  férfi,  hogy  a  hatóságokat  belevonják 

ebbe az egészbe. Vajon azért, mert veleszületett gyanakvással  visel-

tetik mindenféle intézménnyel szemben? Elvégre egy olyan emberről 

beszélünk,  aki  inkább  megkerüli  a  törvényt,  semmint  éljen  vele. 

Vagy esetleg valami egyébről van szó?! 

Csöppet sem örült a fejébe tolakodó gondolatnak, de mindenesetre 

szorosabbra  fogta  miatta  a  teste  körül  a  törölközőt.  Ugye  Joshnak 

nem az a végső, be nem vallott célja, hogy kihagyja ebből az egész-

ből a hatóságokat? 

Miközben  megpróbálta  elhessegetni  magától  a  gyanút,  érezte, 

hogy  Josh  erős  karja  átöleli.  Mivel  szorosan  egymás  mellett  ültek, 

észrevette, hogy a férfi megkeményedik. 

– Hát nem éppen ilyesmire számít az ember egy első randin, igaz? 

– kérdezte, és hátrafésülte a lány haját. Sophie egyből megnyugodott 

a  karjában.  Biztosan  tévedett,  amikor  kételkedni  kezdett  Josh  szán-

dékainak  tisztaságában.  Most  már  fenntartások  nélkül  bízott  benne. 

A férfinak számtalan lehetősége lett volna elhagyni őt, mégis ott állt 

mellette, attól a perctől fogva, hogy annak idején kilépett a hajójából, 

és az oroszok üldözőbe vették. 

– Amikor  ez  az  egész  véget  ér,  elmegyünk  majd  valami  meleg, 

napsütötte  és  csodálatos  helyre...  Brazíliába,  Balira  vagy  a  Maldív-

szigetekre. Maradhatunk majd egy fél évet, egy évet vagy akár többet 

is.  Te  könyveket  írsz  vagy  verseket,  és  ha  akarsz,  képeket  festesz... 

vagy  egyszerűen  csak  kókuszt  árulunk,  és  a  fennmaradó  időben  azt 

csináljuk,  amit  az  éjszaka.  Azt,  amit  attól  a  perctől  kezdve  akarok 

veled  csinálni,  hogy  megláttalak.  De  először  meg  kell  találnunk  a 

pénzt! 

Sophie elhúzódott: 

– Szóval  te  már  a  Chariot  vacsorán  le  akartál  feküdni  velem?  – 

kérdezte vigyorogva. 

– Kimondhatatlanul  féltékeny  voltam,  amiért  Nick  tette  rád  elő-

ször a mancsát. 

– Lehet,  hogy  egy  kicsit  keményebben  kellett  volna  próbálkoz-

nod! – válaszolta a lány, miközben ujja hegyével Josh pólóján körö-

zött,  melyen  átütött  erős  mellszőrzete.  Amikor  felnézett  a  férfira, 

azon  töprengett,  hogy  alakultak  volna  a  dolgok,  ha  először  vele,  és 

nem Nickkel találkozik. Vagy  ha  Josh kicsit  jobban odateszi  magát, 

és  marad  még egy  ideig velük csevegni. Vajon el tudta volna csábí-

tani Nick elől? És ha sikerrel  járt volna,  most hol  lennének?  A  férfi 

hajóján  élveznék  az  angol  nyarat,  vagy  az  ő  kis  garzonjában, 

Battersea-ben,  amely  most  oly  távolinak  tűnik,  mintha  egy  másik 

életben  lett  volna.  Vagy  az  is  lehet,  hogy  esélyt  sem  adott  volna  a 

férfinak? Josh pontosan az ellentéte volt az ő zsánerének, és éppen ez 

a  hét,  ez  a  sok  utazás  kellett  hozzá,  hogy  rájöjjön:  csak  rá  vágyik, 

senki másra. 

A férfi mosolygott, és lágy tekintetű, szürke szemének sarka meg-

ejtő vonalakba húzódott szét. Elképesztően szexi mosolya volt. 

– Ámbár  nagyon  szeretném  bepótolni  az  elvesztegetett  időt,  azt 

hiszem, most mégis mennünk kéne. 

Sophie  kihámozta  magát  a  férfi  karjából,  és  öltözködni  kezdett. 

Egy kis vizet loccsantott az arcára, fogat mosott, a cuccait pedig két 

kis  nejlonszatyorba  dobálta,  és  már  készen  is  állt  rá,  hogy  a  dolgok 

végére járjon. 

Majdnem hajnali négy óra volt, de az ég még sötéten borult rájuk. 

Csöndben  becsukták  a  szobájuk  ajtaját,  a  kulcsot  a  postaládába 

dobták, a recepcióra pedig letettek két ötvendolláros bankjegyet. 



– Állj!  –  mondta  Josh  feltartott  kézzel.  a  főbejárat  spalettáin  ke-

resztül kilesett az utcára. 

– Látod? – suttogta. – Kék szedán az utca túloldalán. És valaki ül 

benne. 

– Csak nem megint Szergej emberei? – kérdezte Sophie, és a szíve 

vadul verni kezdett. 

– Szerintem SEC-esek, vagy az FBI. Gyerünk! Muszáj lennie egy 

hátsó kijáratnak valahol! 

Végigmentek  a  motel  mögött  meghúzódó  kis  belső  udvaron,  és 

átmásztak a falon. Egy kuka felborult, mikor Sophie a tetejére esett, 

mire ugatni kezdett egy kutya. 

Josh  felhívta  Lanát,  és  az  asszony  arra  kérte  őket,  hogy  amilyen 

gyorsan csak tudnak, menjenek el hozzá. Tíz percen keresztül rótták 

az utcát, taxit keresve, és Sophie csak akkor kezdte magát biztonság-

ban  érezni,  miután  elérték  Lana  South  Beachen  álló  szállodáját,  a 

Raleigh-t, amelyik igazi kis Art Deco stílusú ékszerdoboz volt. 
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Ruth a mobiltelefonjának kitartó csörgésére ébredt. Nagy nehezen 

kinyitotta  egyik  szemét,  az  ébresztőórára  bandzsított,  és  halkan  fel-

nyögött – délután fél négy volt. Rég nem aludt már ilyen sokáig, bár 

igaz,  hogy  mindig  bagoly  életmódot  folytatott,  és  általában  hajnalig 

dolgozott. Úgy tűnt, ilyenkor jobban fog az agya. Minden bizonnyal 

az érzékektől  való teljes  megfosztottság volt az oka,  mint a szemel-

lenzős lovak esetében: a sötétségbe burkolt világ és a csönd lehetővé 

tette  számára,  hogy  rendesen  tudjon  koncentrálni.  Ezúttal  azonban 

egyszerűen csak elaludt, kimerülve az elmúlt napok munkával töltött 

hosszú óráitól és a túl sok stressztől. 

– A francba! – sziszegte, és nyújtózkodni kezdett, hogy elérje a te-

lefont. – Halló – krákogta, miközben egyik, majd a másik lábát sike-

rült kilendítenie az ágyból, és lábujjával a papucsa után tapogatózott. 

– Ruth, itt Isaac. Beszélnünk kell! 

A férfinak olyan komoly volt a hangja, hogy Ruth nyomban lábra 

állt, és teljesen felébredt. 

– Isaac, vasárnap  van! – a hangja  fátyolos  volt ugyan, de az esze 

már  éber,  ide-oda  nyargalászott,  miközben  megpróbálta  kitalálni, 

miért telefonál a főszerkesztő vasárnap délután. Csak nem azt akarja 

drámai módon és azonnal a tudomására hozni, hogy bezár a szerkesz-

tőség? „Ruth, ne okozzon gondot a holnapi bejövetel, mert az ajtókat 

zárva, a felmondóleveledet meg a postaládában találod...” 

– Na és akkor mi van, ha vasárnap van?! – csattant fel Isaac. 

– Én a hét minden napján dolgozom, és próbálom megmenteni ezt 

a  nyomorult  lapot  attól,  hogy  a  Potomac  fenekére  süllyedjen,  ezért 

aztán joggal várom el, hogy a beosztottaim is ugyanezt tegyék! 

– Én dolgozom, Isaac – mondta Ruth nyugodtan. – Ismersz, hogy 

soha nem kapcsolok ki. Erről vagyok híres. 

Odament a  mosogatókagylóhoz, és öntött magának egy  nagy po-

hár hideg vizet. 

– Feltételezem, láttad a The Chronicle-t ma reggel. 

– Hát persze, csak még nem olvastam – mondta Ruth. 

– Túl elfoglalt voltam, és le kellett gépelnem egy interjút is. De a 

címlapot láttam, hát persze, naná, még szép... 

Lábujjhegyen  az  ajtóhoz  rohant,  és  felmarkolta  a  sok  órával  ko-

rábban kézbesített, nagy kupac újságot. 

– Én  csak  egy  dologra  vagyok  kíváncsi,  Ruth  –  mondta  Isaac.  – 

Mi a  fészkes  fenéért nem tudunk  mi olyan szenzációs cikkeket  írni, 

mint ezek a fiúk?! Talán nem voltam elég világos, amikor azt mond-

tam, hogy első osztályú, exkluzív híranyagok kellenek?! Nos, a The 

Chronicle  vezércikke éppen az, amiről  beszéltem. Gratulálj  a pasid-

nak!  Szerintem  el  kéne  gondolkodnunk  arról,  hogy  átcsábítsuk  a 

Tribbez... mit szólsz? 

„A pasim?” Ruth hátán  jeges  borzadály kúszott végig. A telefont 

vállal a füléhez szorította, kiterítette maga előtt az újságot az ebédlő-

asztalon és majdnem elhányta magát. 

„Bűnözők csalták lépre a bankárt! – harsogta a címlap. 

– A  szépreményű  amerikai  kormányzójelöltet  és  a  német  pénz-

ügy-minisztert  is  tőrbe  csalta  az  escort-lányokkal  dolgozó  bűnszö-

vetkezet!” 

Átfutotta a szöveget, mert még a kilátástalan helyzet ellenére sem 

veszítette el a reményt, hogy nem az ő sztoriját fogja olvasni de, saj-

nos,  azt  olvasta.  Minden  ott  volt,  amit  Davidnek  elmesélt  a  három 

escort-lányról,  akik  ezeket  a  nagyhatalmú  férfiakat  megbuktatták. 

David ellopta az ötletet, megírta a cikket, és már a villámgyors átfu-

tás  alapján  meg  tudta  állapítani,  hogy  bizony  sikerült  megtalálnia  a 

kapcsolatot a lányok  és a titokzatos „Mr. Big” között, aki pénzt ka-

pott az áldozatok riválisaitól, hogy ilyen szép kelepcét állítson nekik. 

Ruth  tenyere  átnedvesedett,  miközben  az  újságot  markolta,  a  festék 

pedig szétkenődött rajta. 

– Bárcsak  te  is  ilyen  anyagokat  szállítanál!  –  mondta  Isaac.  -

Akkor  abszolút  meg  tudnám  indokolni  itt  ezeknek,  hogy  miért  van 

szükség a londoni irodára! 

Ruth a tenyerébe vájta a körmét, próbálta megőrizni a hidegvérét. 

Semmi  értelme  nem  lett  volna  elmagyarázni  Isaacnak,  hogy  mi  tör-

tént, hogy ez a cikk éppen az ő felfedezése nyomán született. Hogy ő 

látta meg az összefüggéseket, ő állt elő az elképzeléssel, amely végül 

igaznak  bizonyult.  Semmi  értelme  nem  lett  volna,  mert  ez  a  sztori, 

már nem az övé, – ez már a Davidé. 

– Egyetértek  –  mondta,  és  nehezen  tudta  megőrizni  a  higgadtsá-

gát. – Ez tényleg pont az a sztori, amilyeneket nekünk is írnunk kel-

lene. Ami azt illeti, lapul a tarsolyomban egy még ennél is nagyobb 

anyag neked, Isaac! Jó sztori, igazi áttörés. David lépre csalós cucca 

csupán  helyi  érdekű  bulvárcikk  lesz  ehhez  képest,  amit  az  emberek 

elolvasnak, majd otthagynak a padon a parkban, ígérem! 

– Ez a beszéd, kölyök! – mondta Isaac, és hangjába visszatért egy 

kis melegség meg humor. – Na és mikorra várhatom az anyagot? 

– Még dolgozom rajta – mondta Ruth. – De hamarosan. Nemsoká-

ra. 

Letette  a telefont,  még  egyszer  ellenőrizte,  hogy  szétkapcsolt-e  a 

vonal, majd vett egy mély levegőt, és sikítani kezdett, az újságot pe-

dig összegyűrte, és áthajította a szobán. 

– Rohadék! – sikította. – Levágom a töködet! 

Dühében a többi újságot is leseperte az asztalról, és velük egy ká-

véscsészét is, amely természetesen eltörött. Soha életében nem érezte 

még ilyen dühösnek magát. Haragudott Davidre, haragudott Isaacra, 

amiért így bedőlt Davidnek, és haragudott arra a kis ringyóra, Susie-

ra,  vagy  mi  a  neve,  amiért  a  puszta  létével  okot  szolgáltatott  az 

exbarátjának, hogy őt hátba szúrja. 

De  leginkább,  és  mindenekfelett,  saját  magára  haragudott.  Az  ő 

ötlete volt, az övé, senki más nem látta meg az összefüggést a lányok 

között, senki más nem is láthatta, de ahelyett, hogy megírta volna, és 

az övé lenne a dicsőség, még mindig ezzel a hülye Riverton szállóbe-

li gyilkossággal szarakodik. És ebben a pillanatban úgy tűnt, hogy ez 

rossz döntés volt. Nagyon, nagyon rossz döntés. 

Hosszú léptekkel a fürdőszobába sietett, megeresztette a hideg vi-

zet, és az arcába locsolta. 

– Gondolkodj! – mondta magában. Mi legyen a következő lépés? 

Nem  engedheti  Davidet  győzni,  legalábbis  nem  most,  amikor  már 

egyszer megalázta őt; ráadásul egy nővel... „egy fiatalabb, csinosabb 

nővel!”, szólalt meg egy csúfondáros hang a fejében. 

A düh majd’ szétvetette. Visszacsattogott a nappaliba, és felkapta 

a  telefont,  hogy  felhívja  Davidet,  és  megmondja  neki  a  magáét.  De 

aztán lassan lenyugodott. Mert mit érne el ezzel? Mikor először gon-

dolta végig a dolgokat, igaza volt, hogy ez most már a David sztorija. 

Hiába részletezné órákig hörögve neki, hogyan eteti meg majd vele a 

tulajdon beleit, az mit sem változtatna a tényálláson. Sőt ami azt ille-

ti, biztos volt benne, hogy David puszta hangjától még nyomorultab-

bul érezné magát, mint ahogy máris érzi. És persze mi van, ha Susie 

veszi  fel?  Az  aztán  feltenné  a  koronát  erre  a  hétre...  Már  épp  félre 

akarta  dobni  a  telefont,  amikor  észrevette,  hogy  sms-t  kapott 

Chucktól. Megnyitotta: „Sürgős, hívj azonnal!” 

Tárcsázta Chuck számát: 

– Na, mi a helyzet? 

– Sikerült megszereznem a biztonsági kamera felvételeit. 

– Fantasztikus!  –  mondta  Ruth,  és  a  hangulata  kismértékben  ja-

vult. 

– Hát nem egy HD-felbontás, ami azt illeti... 

–  

– Ez egy biztonsági kamera  felvétele, Chuck, nem egy Spielberg-

film! 

– Nézd,  tudom,  hogy  vasárnap  van,  meg  minden,  de  nem  tudnál 

átjönni? Van itt valami, amit szerintem látnod kéne... 

Ruth  öt  percen  belül  felöltözve  lépett  ki  az  ajtón,  és  miközben  a 

metrómegálló  felé  szaladt,  elrágcsált  egy  darab  pirítóst.  Chuck  töb-

bedmagával  bérelt  egy  kis  házat,  amely  néhány  percnyi  sétára  esett 

Clapham Commontól. Az északra tartó metróvonalon ez csupán egy 

ugrás lett volna, de a felújítási munkálatok meg a törölt járatok miatt 

az  alig  húszperces  út  megtétele  több  mint  egy  órába  került.  Mire 

Chuck lakásához ért, Ruth égett a türelmetlenségtől. 

– Akkor  hozom  is  a  kávét  –  mondta  a  fiú,  mikor  ajtót  nyitott,  és 

látta, milyen hangulatban van a nő. 

– Láttam az újságot... Sajnálom, nagyon bosszantó lehet! 

– Á, csak egy kicsit. Semmi értelme nincs már siránkozni fölötte, 

nem? – mondta Ruth savanyú mosollyal. 

– Hát, nincs – mondta Chuck, és felvezette őt a lépcsőn. – De csak 

miután kivágtad az autója kerekeit, és az öltönyeit elvitted a Vörös-

keresztnek. Na, mindegy, van itt valami, ami talán fölvidít kicsit! 

Betessékelte  egy  nagy,  napos  és  –  Chuckhoz  hasonlóan  –  maku-

látlanul tiszta szobába. Az egyik falon egy Yale egyetemről szárma-

zó dísztárgy függött, a többit a fiú családjának fényképei díszítették. 

A  sarokban  asztal  állt,  rajta  számítógép.  Chuck  odahúzott  még  egy 

széket Ruthnak, és mindketten leültek. 

– Na mi az? Mit találtál? – kérdezte Ruth. 

– Huszonkét órányi filmet néztem végig reggel nyolc óta. 

Vállveregetést  várt  volna,  de  a  nő  úgy  döntött,  hogy  majd  csak 

akkor, ha látta, mire bukkant. 

Chuck  megnyitott  egy  fájlt,  és  Ruth  megbűvölve  hajolt  előre:  a 

képernyőt  egy  szemcsés,  fakó  filmrészlet  töltötte  be,  amelyen  jól 

kivehető volt a szálloda előcsarnoka, mégpedig a bejárati ajtó fölötti 

pozícióból  felvéve.  A  sarokban  látható  időmérő  alapján  pontosan  a 

gyilkosság reggelét mutatta. 

– Hogy a fenében szerezted meg?! 

– Pénzzel – mondta tárgyilagosan Chuck. 

– De hát ez nem rendőrségi bizonyíték? 

Chuck megrázta a fejét: 

– Nem,  és  ez  a  modern  technológia  szépsége,  hogy  egyáltalán 

nincsenek szalagok. A szálloda csak egy másolatot adott át a rendőr-

ségnek. 

– Ez fantasztikus! – mondta Ruth, és érezte, hogy végigfut rajta az 

izgatottság, miközben a jelenetet nézte. 

– Itt – mondta végül Chuck, és a képernyő egy pontjára mutatott: 

– Ez itt Sophie Ellis, amint épp kimegy a szállodából. 

Végignézték a nyilvánvalóan izgatott lányt, ahogy keresztülrohan 

a hallon, majd kimegy a képből. Chuck az időmérőre mutatott: 7:19. 

Hagyta,  hogy  a  film  pörögjön  tovább,  néhány  embert  lehetett  látni, 

akik  a  szálloda  egyenruhájában  jöttek-mentek,  és  körülbelül  egy  tu-

catnyi másik embert, akik ki- és beszálltak a liftekbe. 

– És látunk majd valakit felmenni a Nick szobájába? 

– Nem,  senkit...  csak  embereket  beszállni  a  liftbe  –  fintorgott 

Chuck. 

– És  nulla  esélyünk  van  megállapítani,  melyik  emeletre  mentek 

aztán... nem is beszélve arról, hogy melyik szobába. És valószínűleg 

éppen ez az oka annak, hogy a rendőrséget nem túlságosan érdekelte 

a felvétel. 

7:32-nél megállította a képet, és megint a képernyőre bökött. Ruth 

előrehajolt:  túl  szemcsés  volt  a  kép,  hogy  rendesen  látni  lehessen 

bármit is, de egy magas, hosszú hajú nő alakja kivehető volt. 

– Az ott nem...? 

– Lana Goddard-Price? – mondta Chuck. – Nekem is ez villant át 

az agyamon. 

Egy  mappát  nyújtott  át  Ruthnak.  Különböző  sztármagazinokból 

kivágott  képek  voltak  benne:  Lana  Goddard-Price  és  férje,  Simon  a 

David  Cornish-féle  jótékonysági  estélyen,  Lana-Goddard-Price, 

amint részt vesz egy Cartier lovaspólómeccsen, Lana Goddard-Price 

Roman  LeFey  divattervezővel  nevet  valamin.  Lenyűgöző  munka 

volt, ha  számításba  vesszük,  hogy Ruth  mindössze huszonnégy órá-

val  korábban  adta  ki  a  feladatot  Chucknak.  a  nő  felemelte  az  egyik 

kivágást, hogy összehasonlítsa a képernyőn található képpel. 

– Lehet, hogy ő az. Mindkettőnek  hullámos,  sötétbarna  haja  van, 

és  mindkettő  vékony,  de  a  képen  látható  nő  a  lift  felé  fordulva  állt, 

távol a kamerától. 

– A francba! – mondta Ruth. – Bár lenne egy jobb felvételünk ró-

la! 

– Várj csak – mondta Chuck, és 7:59-hez tekerte a filmet. – Most 

figyeld a lifteket! 

És ott volt a nő megint: ezúttal kilépett a liftből, és átsietett a hal-

lon. Napszemüveget viselt, és egy táskát vitt magával, de éppen mi-

kor közvetlenül a kamera elé ért volna, egy egyenruhás portás lépett 

be az épületbe, és kitakarta őt. Ruth káromkodni kezdett. 

– Nincs az az isten, hogy ennyi bizonyíték alapján Fox letartóztas-

sa – sóhajtotta. – Egyszerűen nem látjuk elég jól az arcát. 

– Hát akkor ne az arcát nézd! – mondta Chuck. 

– Hanem  mit?  –  a  férfi  elővett  egy  másik  mappát,  és  néhány 

nyomtatott képet terített szét az asztalon. 

– Ezek állóképek az imént látott filmből – mondta. – Egy szoftver 

segítségével kinagyítottam a képeket. 

Ruth rájuk nézett: egy kicsit tisztábbak voltak, de továbbra is fen-

nállt a probléma, hogy a nő nem a kamera felé fordult, hanem épp az 

ellenkező irányba. 

– Oké, felejtsd el az arcát, és a táskáját figyeld! – a kinagyított ké-

pen Ruth látta, hogy a táska sötét színű, valószínűleg szövött anyag-

ból készült. 



– Elnézést, ennél jobban nem tudom kinagyítani – mondta Chuck. 

– De azért így is jól látszik, hogy ez egy Nicholas Diaz táska, hm? 

– Hát ezt meg  honnan tudod?! – ráncolta össze Ruth a homlokát, 

de titokban le volt nyűgözve. Ő ugyanis semmit sem tudott a dizájner 

márkákról,  minden  cuccát  egy  nagy  Muji  sportszatyorban  hordozta 

magával. 

– Az anyámnak és a testvéremnek is ilyen van – vonta meg Chuck 

a vállát. – Színes, szőtt cuccok, a perui indián parasztok köpenyének 

mintázata alapján. Nézd csak, itt láthatod. 

– Nagyon  érdekes.  De  hogy  lesz  ez  a  segítségünkre?  –  kérdezte 

Ruth. 

– Hát, én felvettem a kapcsolatot egy fotóssal, aki gyakran dolgo-

zik  különböző  társasági  eseményeken.  Néha  összefutunk,  amikor 

galériamegnyitókról meg ilyesmikről kell írnom. 

– Chuck  elfintorodott:  –  Mindegy,  lényeg,  hogy  számtalan  képe 

van Lanáról. Nézd csak ezt! – mondta, és felemelt egy sztármagazint. 

– Ez itt Lana valami bolt megnyitóján, idén. Látod a táskáját? Hatá-

rozottan  Diaz  termék,  és  ugyanolyan  színű,  ugyanolyan  mintázatú, 

mint a nőé a szállodában. 

– Csak az a baj, hogy nők ezreinek lehet ilyen táskája... 

Chuck megrázta a fejét: 

– Nem,  nem.  Vagyis  lenni  lehet,  de  nem  ilyen.  Nicholas  Diaz 

ugyanis  elég  nagy  név  lett  mostanra...  a  vörös  szőnyegen  mászkáló 

nők egyik első számú öltöztetője, de a műterme még mindig nagyon 

pici  és  exkluzív.  Lefogadom,  hogy  jelen  pillanatban  aligha  van  öt-

vennél több példány Londonban ebből a táskából. 

Ruth valószínűleg kétkedő arcot vágott, mert Chuck visszafordult 

a szálloda halljáról készült film felé: 

– Oké,  akkor  most  nézd  meg  a  nő  blúzát.  Gucci,  és  pedig  a  leg-

újabb modell. Látod az aranymintát a nyaka körül? 

Ruth hitetlenkedve bámult rá. 

– Te Chuck, biztos, hogy nem akarsz bevallani nekem valamit?  – 

nevette el végül magát. 

A fiú feltartotta a kezét: 

– A  nővérem  belsős a Vogue-nál.  Átküldtem  neki e-mailen a ké-

pet,  és  ő  nyomban  azonosította.  És  nézd  csak...  –  egy  másik 

celebfotót emelt a  magasba: – Látod? Ez  itt Lana, valami  jótékony-

sági kerti partin. Ugyanaz a minta, ugyanaz a Gucci blúz. 

Ruth  összehúzott  szemmel  vizsgálgatta  előbb  az  egyik,  majd  a 

másik képet. 

– Ez  ő!  –  suttogta.  –  Ez  kurvára  csak  ő  lehet!  –  Átölelte  Chuck 

nyakát, és arcon csókolta. 

– Hé! –  nevette el  magát a  fiú. –  Azt hittem, ezt  egyszer  már  le-

rendeztük! 

– Chuck, te egy zseni vagy! – mondta a nő, és a táskájába tömte a 

képeket. 

– Ja...  akkor  se  felejtsd  ezt  el,  mikor  az  ajánlólevelemet  írod!  – 

mondta Chuck mosolyogva. 

Megfordult  a  székében,  mert  látta,  hogy  Ruth  felkapja  a  cuccait, 

és az ajtó felé indul: 

– Hé, hová mész? 

– Találkozom Fox felügyelővel – mondta Ruth, és Chuckra muta-

tott: – Ja, és mondj le minden előre megbeszélt programot ma estéről. 

És holnap estéről is. Egy nagy cikket kell megírnunk! 
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Csöppet  sem  tűnt  úgy,  hogy  hazaérkeztek.  Sophie  kikandikált  az 

ablakon. Lana gépe bedőlt, és úgy látszott, hogy szárnyát egyenesen 

a sötét Északi-tengerbe meríti. Az ablakokat esőcseppek borították, a 

felhők,  ahonnan  nem  sokkal  korábban  aláhulltak,  szürkésfekete  szí-

nűek  voltak.  Alattuk  az  invernessi  repülőtér  úgy  csillogott  az  alko-

nyaiban,  mintha  az  égen  elszórt  csillagokat tükrözné  vissza.  A  jobb 

keze  felől  hullámzó  tenger  hatalmas  tükrén  megtörtek Inverness  fé-

nyei, mögöttük pedig – a mindent beborító sötétségben – felsejlett a 

Skót Felföld vázlatos kontúrja. 

Sophie  teste  megfeszült,  mikor  egy  hatalmas  puffanást  éreztek  a 

lábu alatt. Josh megszorította a kezét. 

– Csak  földet  ért  a  futómű  –  mondta  Lana  a  mellettük  álló  szék-

ből. 

– Ne legyetek már ilyen idegesek! 

„Bagoly mondja verébnek”, gondolta Sophie. Lana ingerlékeny és 

feszült  volt,  mióta  a  miami  reptéren  találkoztak;  a  legapróbb  dolog 

miatt is felcsattant, és rojtosra rágta valaha makulátlan körmeit. Josh 

és Sophie eljátszott a gondolattal, hogy nélküle mennek Skóciába, de 

egyrészt  volt  egy  egyezségük  vele,  miszerint  együtt  találják  meg  a 

pénzt, másrészt, neki volt magánrepülője, amellyel gyorsan oda lehe-

tett érni. 

Sophie  arra  számított,  hogy  Lana  lelkes  és  hálás  lesz,  mikor  a 

Gulfstream  repülő  előtt  találkoztak,  és  Josh  elmondta  neki,  hogy 

megfejtette  a  kódot.  De  Lana  éppen  ellenkezőleg  viselkedett:  sunyi 

célzásokat tett „apa szerencsés kislánykájára” meg a „bárgyú térkép-

re”, ami a kincshez vezet. Sophie összekülönbözhetett volna vele, de 

félt, nehogy Lana egyszerűen otthagyja őket a kifutópályán. Elvégre 

már ismerte a térkép koordinátáit, így mindössze annyit kellett volna 

tennie, hogy elmegy, és felmarkolja a zsákmányt. Josh azonban min-

den  ilyen  jellegű  tervének  elejét  vette  azzal,  hogy  rámutatott:  mivel 

Peter a jeleket Sophie-nak hagyta hátra, jó esély van rá, hogy a pénzt, 

vagy bármi egyebet, ami Skóciában vár rájuk, szintén neki kell majd 

begyűjtenie. 

Úgyhogy  a  Miamiból  Invernessbe  vezető,  közel  nyolcórás  távot 

teljes csöndben tették meg, és közben mindannyian azon töprengtek, 

vajon mit találnak a hosszú út végén. Sophie arra gyanakodott, hogy 

Lana az oroszok miatt is nyugtalankodik, akik, ugye, szintén nyomon 

vannak. Hiszen ha Josh rájött, hogy a Ben Grear egy hegység, Szer-

gej minden bizonnyal szintén képes erre. Talán attól félt, hogy a vé-

gén  Asner  millió kicsúsznak a  markából, ettől bizony  bárki  ingerlé-

kennyé vált volna. 

Miközben  a  repülő  végiggurult  a  kifutópálya  aszfaltján,  és  beka-

nyarodott,  hogy  megmutassa  nekik  a  feléjük  száguldó,  szürke,  eső-

verte reptéri várót, Sophie hátradőlt a székében. 

– Hát nem éppen Florida, hm? – kérdezte Josh, és ő is kinézett az 

ablakon. – Attól tartok, éppen azt látjuk, amit mi Skóciában. .. ööö... 

nyárnak nevezünk. 

– Gyerünk,  találjuk  meg  azt  a  rohadt  hegyet,  és  legyünk  már  túl 

rajta!  –  mondta  Lana,  és  felkapta  az  útitáskáját. A  sok  dolog  közül, 

amiről  a  hosszú  út  során  nem  voltak  hajlandók  beszélni,  az  egyik 

éppen  az  volt,  mi  lesz,  ha  megtalálják  a  pénzt  a Ben  Grear  lábánál. 

Lana  talán  azt tervezi,  hogy  felmarkolja  a  saját  részét,  és  visszahúz 

londoni otthonába? Sophie kételkedett ebben, sőt ami azt illeti, biztos 

volt  benne,  hogy  Josh  helyzetértékelése  helyes,  és  Lana  az  egészet 

akarja majd. Hogy ezt miként fogja elérni, arról Sophie-nak halvány 

fogalma  sem  volt,  de  mint  ahogy  Josh  rámutatott,  ezzel  úgyis  csak 

akkor  kell  majd  foglalkozniuk,  mikor  bekövetkezik.  A  lány  most 

csupán  egy  dolog  miatt  aggódott:  hogyan  jutnak  túl  a  vámvizsgála-

ton? 

Dermedten  követte  Lanát  és  Josht,  ahogy  végigmentek  a  nedves 

aszfalton a terminál épülete felé. Igaz, hogy megengedték neki, hogy 

a  többnyire  üres  „gyorsleszállón”  landoljanak,  de  ezúttal  ugyanazo-

kat  a  biztonsági  előírásokat  kellett  betartaniuk,  mint  mindenki  más-

nak.  Miközben  átadta  útlevelét  a  határőrnek,  Sophie  a  falon  függő 

órára pillantott: majdnem este nyolc óra volt, angliai idő szerint. „Ki 

tudja, kilenckor talán a börtönben fogok ülni, és Ian Fox felügyelővel 

csevegek...”, töprengett, de aztán ráébredt, hogy tulajdonképpen már 

azt sem bánná. Fáradt volt. Belefáradt a sok rohanásba, hazudozásba, 

abba,  hogy  folyton  megpróbálja  kitalálni,  mit  gondolnak  mások. 

Nem akart egyebet, csak összegömbölyödni és legalább egy hónapig 

aludni,  és  ezekben  a  percekben  egy  kemény  pad  és  egy  vékonyka 

takaró tökéletesen megfelelt volna erre a célra. 

– Kisasszony! – mondta a határőr. Sophie felnézett, és biztos volt 

benne, hogy pillanatokon belül valaki a vállára teszi a kezét, és elve-

zetik. 

– Az útlevele! – mondta a férfi, és odanyújtotta neki. 

– Elnézést! – dadogta a lány. – Elbambultam... 

– Hosszú volt az út, ugye? 

Sophie halványan elmosolyodott: 

– Így is lehet mondani... 

Gyorsan  átestek  a  vámvizsgálaton,  és  már  kinn  is  voltak  az  eső-

ben.  Hát  hazaérkezett,  itthon  van.  Mégsem  tudta  felfogni,  az  egész 

olyan valószerűtlennek tűnt. Mintha egyszerűen kitépték volna egyik 

helyről, és letették volna egy másikra. Cap Ferrat-hoz, Miamihoz, de 

még  a  balzsamos  londoni  éjszakához  képest  is  sokkoló  volt,  az  itt 

tapasztalható hőmérsékletkülönbség. Vékony pólója és dzsekije nem 

védte meg a hegyekből lecsapó fagyos éjszakai széltől. 

– Josh, mi történt? – kérdezte reszketve. – Hogy jutottunk át? 

– Elég  fura,  nem?  –  mondta  Josh,  majd  levette  a  dzsekijét,  és 

Sophie vállára terítette. 

– Azt  hiszem,  hogy  Hal  Stanton  nevetségesnek  találta  az  elméle-

tünket, miszerint egy mappára lefirkantott név alapján mi majd meg-

találjuk Asner hiányzó millióit. 

Sophie zordan elmosolyodott. 

– Amikor  így  beszélsz  róla  –  bólintott  tényleg  elég  nagy  hülye-

ségnek hangzik! 

– Bizony! Akkor hát miért fecsérelte volna arra az idejét, hogy le-

nyomozza a telefonodat, vagy a brit rendőrökkel csevegjen? Valószí-

nűleg  abban  a  pillanatban  megfeledkezett  rólunk,  ahogy  a  vendéglő 

parkolójából kikanyarodtak. 

Sophie megrázta a fejét, és arcát az immár fekete égbolt felé fordí-

totta. Az eső a bőrére szitált, és ez jó érzés volt, ismerős érzés. Még 

az érkezési oldal előtt kígyózó taxik szaga is más volt, mint Francia-

országban vagy Amerikában, valahogy olyan rendben volt. 

– Egész éjszaka ott fogtok állni az esőben? 

Mindketten felnéztek – Lana éppen beszállt egy fekete Range Ro-

ver anyósülésére. Amint  Josh és Sophie odaszaladt, a sofőr kiszállt, 

és átadta Joshnak a kulcsokat: 

– Maga vezet, uram? 

– Azt hiszem, igen – mondta Josh Lanára pillantva. 

– Nekem  migrénem  van!  –  fortyant  fel  Lana.  –  Nem  várhatjátok 

tőlem, hogy ilyen állapotban vezessek! 

– Én szívesen kimaradok ebből – mondta a sofőr, miközben segí-

tett bepakolni a csomagokat. 

– Na, és messzire mennek, jóemberek? 

– Körülbelül  hetven  kilométernyire,  északra  –  mondta  Josh,  ész-

revehetően erősebb akcentussal. – Lairg felé. 

– A Bonar Bridge-en túlra? – kérdezte a férfi. 

– Nagy  szerencséjük  lesz,  ha  egyáltalán  nyitva  találják  ebben  az 

időben. 

Ahogy  búcsút  intett nekik, Lana Josh  felé  fordult, a tekintete vil-

lámlott. 

– Nem hallgatunk rá! – sziszegte. 

– Egyenesen a hegynek megyünk! 

– Nézd,  Lana,  én  ezen  a  vidéken  nőttem  fel  –  mondta  Josh.  -

Amikor itt vihar dühöng, az olyan, mintha az Úristennek rossz éjsza-

kája lenne, és rajtunk akarná kitölteni a mérgét. Ha nem muszáj, nem 

szabad ilyenkor útnak indulni! 

– Tedd, amit mondok! – rikácsolta Lana. 

– Oké – sóhajtott Josh. – Te vagy a főnök. 

Lassan haladtak. A maximális sebességgel működő ablaktörlő el-

lenére az eső körülbelül húszméteresre csökkentette a látótávolságot, 

és Joshnak többször is el kellett rántania a kormányt, hogy a szélvi-

har miatt az útra zuhant faágakat kikerülje. Mire elhagyták a partvo-

nalat,  és  megtorpanásokkal  tarkítva  a  szárazföld  belseje,  Lairg  kiet-

len  vidéke  és  elszórt  épületei  felé  haladtak,  jól  látták,  hogy  az  utat 

kimosta  a  víz,  és  valahányszor  felértek  egy-egy  emelkedő  tetejére, 

érezték az északi irányból érkező szélvihar lökéseit. 

– Nézd csak, Lana! – mondta Josh. 

– Ott egy tábla, amelyik Ben Grear felé mutat... pont előttünk. De 

még ha sikerül is odajutnunk, semmit sem fogunk látni. Tudom, hogy 

aggaszt,  hogy  az  oroszok  érnek  oda  először,  de  ha  itt  is  vannak, 

hangsúlyozom, ha, ők is ugyanebben a hajóban eveznek. 

– Rendben – mondta Lana. – Ha elhagytuk Lairgot, tudok egy he-

lyet,  ahol  megszállhatunk.  Napkeltekor  aztán  nekimegyünk  a  hegy-

nek. 

Letértek a főútról, és ráfordultak egy alsóbbrendű, egysávos útra, 

amelyik a Loch Shin sötét vize mellett futott körbe. A tó olyan széles 

volt, hogy szinte tengernek látszott. Végül megálltak egy szürke kő-

épület mellett, amely, amennyire Sophie láthatta, úgy nézett ki, mint 

valami vadászkunyhó. 

– Ez  Edwardé...  Simon  egyik  barátjáé  –  mondta  Lana,  miközben 

kiszálltak. 

– Jeleztem neki, hogy talán megállunk itt. Szerintem elég kényel-

mesnek fogjátok találni. 

Sophie  kikászálódott  a  kocsiból.  Legalább  az  eső  elállt.  Váll-

körzéseket  végzett,  hogy  kilazítsa  a  feszültségtől  összecsomósodott 

izmait,  és  közben  beszívta  a  hideg  felföldi  levegőt.  Este  kilenc  is 

elmúlt már, bár ő úgy érezte, hogy még csak délután van. Ennek el-

lenére halálosan fáradt volt. Lana végigment az épület mellett, és egy 

nagy  sárgaréz kulcsot lóbálva tért vissza. Mikor  feltárult a hatalmas 

tölgyfa ajtó, kellemes meleg levegő áramlott feléjük. 

– Hűha!  –  mondta  Sophie.  Ő  valami  spártai  egyszerűséggel  be-

rendezett  kunyhóra  számított,  dohos  szőnyegekkel  és  gyertyákkal, 

elektromosság  nélkül.  Ehelyett olyan  volt  az  egész,  mint  egy  Ralph 

Lauren tervezte, luxuskivitelű síkunyhó. A kandalló fölött egy jávor-

szarvas  feje  függött,  a  parkettát  sötét  fából  készítették,  a  bőrből  ké-

szült bútorok gazdagságot árasztottak. Még az illata is kellemes volt, 

hanga, mályvarózsa és fahéj keveréke, olyan, mint amikor az ember 

mellett elmegy egy ugyancsak drága parfümöt használó gazdag férfi. 

Lana a falhoz lépett, és szemügyre vette a környékről készült, be-

keretezett térképet. 

– Most  itt  vagyunk  –  mondta  a  tó  déli  csúcsára  bökve.  –  Ben 

Grear pedig itt van, az északnyugati oldal fölött, de van egy közvet-

len út is, amelyik a tó körül megy. 

– Igen, kábé negyvenpercnyire innen, ha az időjárás is úgy akarja 

– mondta Josh, és a nő válla fölött a térképre pillantott. 

– Amint  megvirrad,  indulunk  –  mondta  Lana  szaporán.  –  Én  al-

szom  a  franciaágyban,  a  manzárdszobában,  ti  alhattok  az  emeleti 

dupla ágyon. 

Josh vállat vont, fogta a csomagokat, és felment a lépcsőn. 

– Iszol  valamit?  –  kérdezte  Lana  Sophie-t,  és  egy  jól  felszerelt 

bárhoz  lépett,  amely  a  tűzhely  mellett  állt.  –  Biztos  vagyok  benne, 

hogy Edwardnak van egy kis igazán jó whiskyje. 

– Nem, köszönöm – mondta Sophie összeszorított szájjal. 

Lana  vállat  vont,  és  töltött  magának  egy  nagy  pohárral  a 

borostyánsárga italból. 

– Gyűlölsz  engem,  ugye?  –  kérdezte,  és  a  pohár  pereme  fölött  a 

lányra pislogott. 

– Nem  mondhatnám  –  válaszolta  az  fáradtan.  –  Persze  rosszul 

esik, hogy felforgattad az életemet, és ilyen sok gondot okoztál... De 

hogy gyűlölnélek? Nem... 

Természetesen el akarta  mondani Lanának az  igazat: hogy  igenis 

haragszik  rá  mindazért,  amit  vele  tett,  hogy  hamiskártyás  módjára 

játszott az életével, hogy rávette, szeressen  bele egy olyan emberbe, 

aki nem az volt, akinek látszott, hogy újra és újra veszélybe sodorta 

az életét. De mit ért volna el vele? Mire is intette Josh? Mondd min-

dig azt nekik, amit hallani akarnak. Amíg nem látta, mire megy ki a 

játék, muszáj volt Lanát a maga oldalán tudnia. 

– Sőt, ha te nem lennél – tette hát hozzá –, lehet, hogy már halott 

volnék. Szergej emberei engem találtak volna meg először, és ugya-

núgy végeztem volna, mint Nick. És ezért egyenesen hálás vagyok. 

Lana bólintott: 

– Tudod, Nick kedvelt téged... 

Sophie  ezen  meghökkent.  Néhány  nappal  korábban  bármit  meg-

adott volna ezért a pár szóért. Annyira megviselte, hogy kihasználták 

és elárulták, hogy még egy aprócska reménysugár, amely azt sugall-

ja,  hogy  Nick  tényleg  érzett  iránta  valamit  is,  mentőkötél  lett  volna 

számára, olyan, amelyikbe két kézzel belekapaszkodhat. Most azon-

ban már nem akarta hallani, mert olcsónak és bűnösnek érezte magát 

tőle. Igen, a Nick Beddingfielddel való kapcsolata egyszerű kitaláció 

volt. Egy hazugság, amelyet a férfi kreált, akinek ő csupán egy újabb 

munkát  jelentett,  míg  ő  igazán  kedvelte  Nicket,  vagy  legalábbis  ezt 

hitte. És most, csupán néhány nappal később, újabb viszonyt kezdett 

valaki mással. Joshsal. „Viszonyt kezdett Joshsal?” Majdnem hango-

san  felnevetett.  Holnapra  ennek  is  vége  lesz.  Holnap  megtalálják  a 

pénzt, és ez az Őrült utazás a hullámvasúton véget ér. Vajon joga van 

elvárni,  hogy  Josh  mellette  maradjon?  Abban  a  sötét,  miami  hotel-

szobában, miközben a férfi a karjában tartotta, és a bőrük még min-

dig  izzadt  volt  a  szeretkezés  hevétől,  Josh  arról  beszélt,  hogy  majd 

elutaznak  valami  egzotikus  szigetre;  hogy  elmenekülnek,  és  maguk 

mögött  hagyják  a  világot,  csak  ők  ketten.  De  ezt  minden  bizonnyal 

csupán  a  szeretkezés  utáni  fellángolás,  a  vérében  megnövekedett 

endorfin vagy egyszerűen a helyzet romantikája mondatta vele... Va-

jon  nem  csupán  két  olyan  embernek  a  beszélgetése  volt  ez,  akiket 

egy rendkívüli helyzetben egymás mellé sodor az izgalom, a veszély 

és  az  adrenalin?  Ezt  képtelen  volt  eldönteni,  és  a  szíve  belesajdult, 

valahányszor rágondolt. 

Hosszan nézte Lanát, majd megszólalt: 

– Mihez kezdesz a pénzzel? 

Őt  magát  is  meglepte  a  kérdés.  A  régi  –  mondjuk,  egy  hónappal 

vagy akár egy héttel ezelőtti – Sophie Ellis soha nem mert volna eny-

nyire egyenes lenni: a jó kislányok nem kérdeznek ilyesmit, mert az 

nem vall udvarias modorra. Ám az elmúlt néhány nap megkeményí-

tette. Mert olyan  nincs,  hogy valaki  végigcsinálja és  végignézi  min-

dazt, amit ő csinált és látott, és ugyanolyan ember marad. 

– Azt  még  nekem  is  egyeztetnem  kell  a  hatóságokkal  –  mondta 

élénken Lana. 

– Azt nekünk is egyeztetnünk kell – vágta rá Sophie keményen, és 

a nő szemébe nézett. – Talán van egy kis beleszólásom... 

– Ó,  igazán?  –  kérdezte  Lana.  –  És  pontosan  mit  fogsz  kérni  tő-

lük? 

– Azt  akarom,  hogy  minden  vád  alól  tisztázzanak,  és,  hogy  az 

anyám kapjon egy nagy összeget... annyit, amennyiből tisztességesen 

megél, bármennyi  ideje  is  legyen  hátra, anélkül,  hogy el kellene ad-

nia a házát. 

– Lám-lám!  –  Lana  ajkára  halvány  mosoly  ült  ki.  –  Csak  nem  a 

kis Donald Trumpnak* képzeljük magunkat ? 

– Arrafelé tartok. 

Lana karba tett kézzel Sophie elé lépett: 

– Szóval, ha kérdezz-feleleket játszunk, lássuk: te ölted meg? 

– Megölni?  Kit?  Nicket?!  –  mondta  a  lány  hitetlenkedve.  –  Nem 

én tettem! 

– Akkor mi volt az az egész? – kérdezte Lana. – Balesetet szenve-

dett, miközben a kádban hancúroztatok? 

Sophie megrázta a fejét: 

– Szergej emberei voltak. 

Lana felvonta a szemöldökét: 

-Tényleg? Megkérdezted tőle? 

Sophie összeráncolta a homlokát. Most jött rá, hogy tényleg nem 

kérdezték meg. 

– Nem, de ez az egyeden értelmes magyarázat – mondta. 

– Megérkeztek  az  oroszok,  engem  kerestek,  de  Nicket  találták 

meg. 

Lana kegyetlenül felnevetett: 

– Te tényleg  azt  hiszed,  hogy  Nick  Beddingfield  védelmezett  té-

ged? Mindent elmondott volna  nekik,  amit tud, csak  hogy  mentse a 

bőrét. És az is lehet, hogy mesélt nekik rólad... Lehet, hogy mindvé-

gig tudtak rólad is. 

Elégedetten látta, hogy egy pillanatra aggodalom suhan át a nő ar-

cán. 

*Donald  Trump:  amerikai  üzletember,  mágnás,  író  és  médiaszemélyi-

ség. (A ford.) 



– Miért vagy meglepve? – kérdezte Sophie. 

– Te is tudod, hogy Nick bármit megtett volna a pénzért. Miért ne 

szolgáltatott volna ki téged a másik félnek, ha egy picit jobban meg-

fizetik? 

– De  akkor  miért  ölték  meg?  –  kérdezte  a  nő,  visszanyerve  a  hi-

degvérét. 

– Nem tudom – mondta Sophie, és hirtelen nagyon fáradtnak érez-

te magát. – Lehet, hogy túl sokat kért. Lehet, hogy megdugta Szergej 

feleségét. Ki tudja? Sok dolog van, amit nem tudok, és most őszinte 

leszek  veled,  Lana:  már  hányingerem  van  attól,  hogy  egyfolytában 

kérdéseket kell feltennem. 

– Fáradtan megvonta a vállát. – Megyek és lefekszem. Hajnalban 

találkozunk. 

„Tiszta hülye vagyok”, gondolta Sophie, miközben felment a lép-

csőn.  Hát  ennyit  arról,  hogy  Lanát  a  maga  oldalán  tartsa.  De  a  nő 

annyira önelégülten és leereszkedően viselkedett, hogy képtelen volt 

visszafogni  magát.  „Hát  most  kell  kiállnod  magadért?  Íme,  a  kis, 

egérszürke Sophie Ellis egy eddig ismeretlen oldala!”, gondolta mo-

solyogva. Szeretett volna Joshsal beszélni róla, de amint beért a szo-

bába, látta, hogy a férfi már alszik, és a hátát fordítja felé. 

Hirtelen nagyon elszomorodott. Hát máris leereszkedett közéjük a 

sorompó?  Vajon  fognak-e  még  valaha  együtt  aludni  a  mai  éjszaka 

után?  Alig  néhány  napja  ismerték  egymást,  de  ő  máris  úgy  érezte, 

hogy ez az ember a részévé vált. Egy percig elnézte, mint emelkedik 

és  süllyed  a  férfi  mellkasa,  aztán  lassan  levetette  a  farmernadrágját, 

és  becsusszant  mellé.  Odahúzódott,  hogy  megcsókolja  a  tarkóját.  A 

férfi mocorogni kezdett, de nem ébredt fel. Sophie feküdt mellette az 

ágyban, és csak hallgatta az eső dobolását az ablakon. 

– Elszánta  magát,  hogy  nem  hagy  békén,  még  a  szabadnapomon 

sem, ugye? – Fox az Albert Embankmenten álló lakása ajtajában állt, 

tengerészkék pólóinget viselt, és ajkán gonosz mosoly játszott. 
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– Most akkor beenged vagy sem? – kérdezte Ruth, és lábát ügye-

sen bedugta az ajtónyílásba. 

– Maga mindig így tolakszik? – kérdezte a férfi, és hátrébb lépett, 

hogy a nő elhaladhasson mellette. 

– Csak  ha  akarok  valamit  –  válaszolta  Ruth.  Még  többet  is  akart 

mondani, de a szája tátva maradt. 

– Ezt nem hiszem el, maga szerencsés kurafi! 

Tágra nyílt szemmel végiglépkedett a lakás makulátlan, nyitott te-

rű nappaliján. Padlótól mennyezetig érő ablakokat látott, mögöttük a 

naplementében felsejlettek a Parlament körvonalai. 

– Fox! Miért nem mondta, hogy így ki van tömve pénzzel?! – kér-

dezte, és csodálkozva nézett vissza a férfira. az elmosolyodott. 

– Nem vagyok kitömve – mondta. – De nincs gyerekem, nincs fe-

leségem,  nincs  túl  sok  káros  szenvedélyem,  a  jelzálog-hitelemnek 

pedig  egyelőre  csak  a  kamatát  törlesztem.  Ráadásul  szabad  időm 

sincs, amikor a hatalmas jövedelmemet elkölthetném. 

Ruth túlságosan el volt foglalva a kilátással ahhoz, hogy rendesen 

odafigyeljen.  Az  ablakhoz  lépett,  és  megigézve  bámulta,  miként 

ereszkedik alá az alkony a városra, csodálatos látvány volt. 

– Nincs szüksége egy albérlőre? – kérdezte, miközben bekukkan-

tott a többi szobába is. Mindegyiket egyformán takarosnak találta. 

– Megbeszélhetjük – mondta Fox. – De kezdjük talán egy itallal! 

– Azt hiszem, én dupla adagot kérek... egy  ilyen  sokk után – ne-

vette el magát Ruth. 

– Mit szólna egy pohár borhoz? 

Fox az inox hűtőszekrényéhez lépett  

„Még  szép  hogy  inox!”  –,  kivett egy üveg  fehérbort, gyorsan ki-

nyitotta, és töltött Ruthnak egy pohárral.  A  nő a reggelizőasztalkára 

könyökölt, és kuncogva mondta: 

– Fox, maga tényleg a sötét ló. 

Képtelen volt komoly arcot vágni. Újságíró volt, azzal a veleszü-

letett  képességgel,  hogy  betolakodjon  mások  életébe,  de  amit  itt  lá-

tott, teljesen megváltoztatta a Foxról kialakult összes előítéletét. Bár 

nem  vallotta be  magának, de arra számított, hogy a  férfi  valami ko-

szos stockwelli lakásban lakik egy csordultig tele mosogatókagyló és 

egy  ruhaszárító  állvány  társaságában,  melyet,  hol  máshol,  a  fürdő-

szobában tárol. De ez itt teljesen a feje tetejére állította a felügyelőről 

alkotott  képét.  Arrébb  sétált,  hogy  megvizsgáljon  néhány,  az  egyik 

falon  függő,  ízlésesen  bekeretezett  fényképet.  Családi  képek  voltak, 

illetve néhány aktív epizód Fox életéből: amint síel, vagy a barátaival 

vitorlázik.  Az  egyiken  egy  rögbilabdával  rohant  éppen,  nyomában 

néhány,  az  Oxford-Cambridge  egyetemközi  mérkőzések  jól  felis-

merhető sötét- és világoskék mezeit viselő játékossal. 

– Oxford? – kérdezte Ruth meglepetten. 

– Sportos fiú voltam – válaszolt a férfi. – De természetesen ez már 

a múlté. 

– De hiszen tagja volt a rögbiválogatottnak! 

– Hm, micsoda pengeéles megfigyelés egy újságíró részéről! 

Ruth a homlokára csapott: 

– Fox, magának aztán gazdag szülei lehetnek! Oxford, aztán meg 

ez a lakás! Hogy is nem vettem észre?! 

– Ami azt illeti, a családom egyáltalán nem gazdag – mondta Fox, 

most már láthatóan zavarban. – A lakásra letett előleg ugyan tényleg 

a  családi  örökségből  származik...  és  igen,  valóban  az  Oxfordra  jár-

tam. Azt hiszi, csak mert északias a kiejtésem, egy garzonban kellene 

élnem?! A látszat néha csal... 

– Tehát maga gazdag. És okos is. Lefogadom,  hogy egyike a ke-

vés  megmaradt,  igazán  megbízható  nyomozónak.  Azt  hiszem,  mos-

tantól Sherlock Holmesnak fogom nevezni – mosolyodott el, és hosz-

szú, epekedő pillantást vetett rá. 

Ruth soha nem volt anyagias, és sokkal inkább a tudósítók, mint-

sem a laptulajdonosok társaságában érezte jól magát. De Fox belsőjét 

sokkal több réteg fedte, mint amit elsőre megmutatott, és a nő csöp-

pet sem bánta volna, ha egyenként lehámozhatná őket. 

Felkapott  egy  almát  a  gyümölcsöstálból,  és  beleharapott.  Fox  fi-

gyelte őt, majd elnevette magát: 

– Le vagyok nyűgözve, hogy máris ennyire otthon érzi magát! 

– Ó, bocsánat! – mondta Ruth. Csak ekkor döbbent rá, hogy egész 

nap szinte semmit sem evett. A férfi visszament a hűtőhöz, és kivett 

egy zacskó tésztát. 

– Ha minden igaz, ez öt perc alatt készen van – mondta, miközben 

elolvasta a hátoldalára írt használati utasítást. 

– Gondolja, hogy azt még kibírja? 

– Igen, azt hiszem – mondta Ruth, és hirtelen farkaséhesnek érezte 

magát.  Közelről  figyelte,  ahogy  Fox  munkához  látott,  és  csillogó 

serpenyőket meg ugyancsak drágának látszó késeket vett elő a szek-

rényből.  Még  szószkészítés  közben  is  rendezett  volt  és  pedáns,  a 

hagymát pedig úgy aprította fel, mint egy mesterszakács. 

– És  mi  volt  ennyire  sürgős,  Ruth?  –  kérdezte  Fox,  miközben  az 

összetevőket a serpenyőbe adagolta. 

– Nagyon izgatottnak tűnt, amikor idetelefonált. 

Ruth  habozott,  mert  nem  tudta  eldönteni,  hogyan  adja  elő  a  dol-

gokat.  Nem  akart  túl  erősen  indítani  azzal,  hogy  elkiabálja  az  ügy 

megoldásával kapcsolatos ötleteit, ugyanakkor óriási szüksége volt a 

férfi segítségére, amit viszont nem lesz könnyű megszerezni, ha nem 

szolgáltat bizonyítékokat. 

Félretolta a poharát, felvette a táskáját, és elővette az egyik map-

pát. 

– Figyeljen csak! – mondta, miközben kivett egy papírt, és a pult-

ra  tette.  –  Ez  egy  állókép,  amelyet  a  Riverton  Szálloda  halljáról,  a 

biztonsági kamera által készített filmfelvételből vágtunk ki – mondta, 

és  a  fotóra  bökött.  –  Ez  a  táskás  nő  7:32-kor  beszáll  a  liftbe...  És 

most nézze meg ezeket a képeket Lana Goddard-Price-ról. Ugyanaz a 

táska, ugyanaz a blúz, ugyanaz a testalkat. Na? 

Újabb papírlapot csapott le az asztalra: 

– Ez pedig ugyanaz a nő, amint huszonöt perccel később elhagyja 

a hotelt. És nézze csak a táskája alakját! Sokkal dundibb. Mibe foga-

dunk, hogy az összetört pezsgősüveg másik fele van benne? És talán 

még Nick Beddingfield laptopja is... 

Fox meg akart szólalni, de Ruth feltartotta a kezét. 

– Van  még  egyéb  is  –  mondta,  és  letett  az  asztalra  egy  másik 

fényképet. 

– Itt  egy  kép  Sophie  apjáról.  Lana  Goddard-Price  házvezetőnője 

ugyanis Peter Ellist a mi Lanánk szeretőjeként azonosította. 

– Micsoda? – kérdezte Fox. – Maga hogyan...? 

De  Ruth  tovább  nyomult  előre,  és  felemelt  egy  képet,  amelyet  a 

Vörös Szív edzőterem honlapjáról nyomtatott ki: 

– Ez itt Mike, Sophie-val dolgozott együtt. Azt mondta nekem, ő 

úgy érezte, Lana kinézte magának Sophie-t. Pályázott rá, elhalmozta 

a figyelmével, és megkérte, hogy vigyázzon a házára. A fiú szerint a 

nő  szándékosan  nyomozott  Sophie  után.  Szóval,  nem  hangzik  ez 

gyanúsnak,  mikor  tudjuk,  hogy  milyen  kapcsolatot  tartott  fenn 

Sophie apjával?! 

Fox  mélyen  a  gondolataiba  merülve  nézte  a  képeket.  „Legalább 

mérlegeli, amit mondtam neki”, gondolta Ruth. 

– De Lana egy nagyon gazdag ember felesége – mondta a férfi. – 

Mire kellhetett neki Peter? 

Ruth vállat vont: 

– Lehet, hogy a fickó tényleg jól kefélt. De az is lehet, hogy akart 

tőle  valamit.  Lana  és  Simon  házassága  fölött  láthatólag  viharfelhők 

tornyosulnak, és a nőnek talán ez volt a menekülési útvonala. 

– De Peternek nem volt pénze, hát nem emlékszik? – mondta Fox. 

– Mindenét elveszítette abban az amerikai befektetési izében... 

A  nő csalódott arcot vágott. Ő is tudta, hogy önmagában a  felso-

rolt „bizonyítékok” egyike sem nyom túl sokat a latban, de azt remél-

te, ha összerakja őket, legalább kilendíti vele a holtpontról Foxot, és 

talán ráveszi arra, hogy kihallgassa Lanát. a férfi felemelte a bizton-

sági kamera felvételéből kivágott állóképet. 

– Van még ebből? – kérdezte. 

– Egy csomó – mondta Ruth. Kinyitott egy mappát, és egy halom 

kinyomtatott  lapot  nyújtott  át,  amelyeket  Chucknál  markolt  fel.  A 

férfi  alaposan  megvizsgálta  őket,  és  rendre  összehasonlította  a 

Lanáról készült képekkel. 

– Nem tudom, Ruth. Lehet, hogy ő az, de mégis mit vár tőlem, mit 

kezdjek  ezekkel?  Riasszam  az  Interpolt,  hogy  rángassák  ki  az  édes 

saint-tropez-i semmittevésből, vonszolják be a rendőrségre, és tartóz-

tassák le? 

A nő ingerülten dobta le a mappát: 

– Mit akar jelenteni, hogy „Nem tudom, Ruth”? Mégis milyen bi-

zonyítékot szeretne? 

– Valami  sokkal  kézzelfoghatóbbat  annál,  mint  ezek  a  homályos 

fotók, 

itt. 

Ami 

azt 

illeti, 

leginkább 

részegen 

készített 

bulifényképekhez hasonlítanak, már megbocsásson! 

– Úgy érti, hogy például ujjlenyomatot akar? – kérdezte Ruth las-

san, és a fejében kigyulladt a lámpa. – Van egy szendvicses tasakja? 

– Micsoda? – kérdezte Fox teljesen összezavarodva. 

– Egy szendvicstasak! – a  férfi  fejét csóválva kihalászott a kony-

haszekrényből egy kis műanyag, mélyhűtőben használatos zacskót. 

– Találtak ujjlenyomatot a pezsgősüveg darabkáin, amelyek Nick 

Beddingfield fürdőszobájában voltak, nem? 

Fox bólintott: 

– Már  el  is  küldtük  őket  a  New  Scotland  Yard  helyszínelő  ügy-

nökségének.  Sajnos,  a  rendszerben  található  minták  egyikével  sem 

egyezett meg... 

– De ugye csak a saját adatbázisukkal vetették össze? A rendszer-

ben már benne található ujjlenyomatmintákkal, hm? 

Ruth előre tudta a választ. Éppen eleget társalgott már helyszíne-

lőkkel, hogy tisztában legyen vele, mint működnek a dolgok: miután 

az  ujjlenyomatokat  begyűjtik,  lefuttatják  őket  a  rendőrség  országos 

adatbázisában,  ami  összehasonlítja  a  lehetséges  egyezéseket  az  is-

mert elkövetők meglévő mintáival. 

– Igen – mondta Fox. 

– És  az  aktuális  gyanúsítottéval.  Ahogy  sejtettük,  megtaláltuk 

Sophie  Ellis  ujjlenyomatait  az  üvegcserepeken,  de  ő  azt  mondta, 

hogy a pezsgőt előző este itták Beddingfielddel. Nem sokat segített... 

– És  mi  lenne,  ha  azt  kérném,  hogy  hasonlítsa  össze  a  pezsgős-

üveg ujjlenyomatmintáit egy másikkal? 

Azzal benyúlt a táskájába, és kivette belőle a golyóstollat, amelyet 

Lana éjjeliszekrényéről vett el. Épp csak arra kellett neki, hogy felír-

ja vele a telefonszámát Cherrynek, de szórakozottságában valahogy a 

táskájába tette a jegyzetfüzetével együtt. 

– Egyes  számú  bizonyíték:  egy  darab  golyóstoll,  amely  Lana 

Goddard-Price  tulajdonát  képezi  –  mondta,  és  beletette  a  mélyhűtő 

tasakba. 

– Mi a fenét csinál? 

– A toll külsején ujjlenyomatokat talál. Össze tudná vetni azokkal 

a mintákkal, amelyeket a bűntett helyszínén gyűjtöttek be? 

Fox megrendülten pillantott rá: 

– Maga aztán hihetetlen egy nőszemély, tudja? 

– Ide figyeljen! – mondta Ruth védekezően. – Tudom, hogy ezek 

nem állják  meg  a  helyüket egy  bírósági tárgyaláson, de bízzon  ben-

nem! Lana Goddard-Price a tettes, Ian. Ezt érzem! 

– Honnan?  A  vizeletéből?  –  gúnyolódott  a  férfi.  –  Nem  hinném, 

hogy az ügyészség elfogad ilyen bizonyítékot. 

– Akkor vegyen mintát a tollról, csináljon egy gyors összehasonlí-

tást, és ezek után már hivatalosan is kiszállhat bizonyítékot gyűjteni! 

A férfi horkanva felnevetett: 

– Gyorsan  hasonlítsam  össze?  Ruth,  ezek  a  dolgok  hetekig  tarta-

nak! 

A nő érezte, hogy fogytán a türelme: 

– Az  ég  szerelmére,  Fox,  ne  totojázzon  már  annyit!  Kérjen  meg 

valakit,  hogy  vesse  össze  számítógépen  a  mintámat  az  adatbázissal, 

hátha  talál  egy  lehetséges  egyezést    valamit!  Nincsenek  heteink! 

Sophie Ellis élete veszélyben van, nem viccből kérem, értse meg! 

Fox meghökkenve nézett rá: 

– A kurva életbe, Ruth! Maga aztán meg tud vadulni, hallja-e? 

Vonakodva kézbe vette a műanyag zacskóba tett tollat. 

– Hát  nem  éppen  egy  vérprofi  bizonyítékbegyűjtés,  hm?  -

dörmögte  kételkedve,  de  mikor  észrevette  Ruth  homlokráncolását, 

folytatta:  

– Van  egy  barátom  az  egyik  törvényszéki  ujjlenyomatlaborban, 

majd megkérem őnagyságát, hogy nézze meg nekem... nem hivatalo-

san, jó? De tudnia kell, hogy nem élvez semmiféle elsőbbséget! 

Ruth  nem  tudta  eldönteni,  melyik  volt  sértőbb.  Az,  hogy  a  bizo-

nyíték nem élvez elsőbbséget, vagy a laboros barátnő említése. Szin-

te látta maga előtt a jelenetet, amint Fox a csinos, szexin az orra he-

gyére  csúsztatott  szemüvegben  és  fehér  laboratóriumi  köpenyben 

feszítő törvényszéki őrmesterlánnyal vad flörtölésbe kezd egy bűnjel 

fölött. A pasas, meghívja a nőt egy italra, és végül a lány otthonos kis 

házikójában kötnek ki egy üveg Chablis-val, természetesen a pattogó 

kandallótűz előtt. 

„Állj le! – mondta magának. – Te újságíró vagy, nem egy Romana 

regény szerzője!” De érezte, hogy elszomorodik – és nem tudta, mi-

ért. 

– Nézze, Fox! Tudom, hogy nem vesz engem komolyan – mondta 

Ruth. 

– Azt gondolja, hogy én  is csak egyike vagyok  Dan Davis suttyó 

női firkászainak, akiket azért tart a keze ügyében, hogy soha ne kell-

jen a söréért fizetnie. De én akarom ezt a történetet! Szükségem van 

rá!  A  londoni  szerkesztőséget  hamarosan  bezárják,  és  ez  minden, 

amim  van.  A  barátom  elhagyott,  illetve  jól  átejtett,  hogy  pontos  le-

gyek:  ellopta  az  egyik  sztorimat,  és  felhasználta,  hogy  kiharcoljon 

magának valami kis előléptetést, miközben én péntekre valószínűleg 

munkanélküli leszek. Úgyhogy nyugodtan megkérdőjelezheti a mód-

szereimet, de soha ne kérdőjelezze meg az elszántságomat! 

Fox átnyújtott neki egy tányér tésztát. 

– Szép beszéd – mondta mosolyogva. – Most pedig egyék, mielőtt 

kihűl. 

Jó illata volt, de Ruth étvágya hirtelen oda lett. 

– Ami  azt  illeti,  van  néhány  hajmintánk,  amit  a  szállodai  lakosz-

tályban gyűjtöttünk – mondta a férfi, mintha hangosan gondolkodna. 

– És elvégezhetünk egy cellainformáció-elemzést is. 

– Mi az a cellainformáció? – kérdezte Ruth. 

– Az  adott  telefon  hollétének  földrajzi  koordinátáit  jelenti,  ame-

lyet akkor rögzítenek, ha az illető telefonról hívást kezdeményeznek, 

vagy  sms-t küldenek,  netán  fogadnak. Városokban pár száz  méteres 

pontossággal meg lehet határozni. 

– És ezt visszamenőleg is meg tudják csinálni? 

A férfi bólintott: 

– Vagy akár magán a mobiltelefonon tárolt információkat is meg-

szerezhetjük. 

Ruth úgy látta, megcsillan a remény sugara: 

– Eszerint ki fogja hallgatni? 

Fox elfordult, és kinézett a part menti lámpák fényétől fekete jég-

ként csillogó folyóra. 

– Óvatosnak kell lennünk – mondta. – Ha Lana megneszeli, hogy 

őt gyanúsítjuk, lehet, hogy soha nem tér haza Dél-Franciaországból. 

– És  mi  van  akkor,  ha  az  ujjlenyomatok  stimmelnek?  –  kötötte 

Ruth az ebet a karóhoz. 

– Nem lehet az Interpol-lal hazahozatni? 

– Ruth,  ez  nem  törvényes  úton  megszerzett  bizonyíték!  Nem  hi-

szem,  hogy  ennek  alapján  letartóztatási  parancsot  tudnék  szerezni. 

Magának megvannak a maga irányelvei, de nekem is a magaméi! 

A nő úgy rándult meg, mintha arcon ütötték volna: 

– Mit akar ez jelenteni?! Csak nem azt, hogy a rendőrség hirtelen 

ártatlanabb lett a ma született báránynál? Egy nagy lófaszt! 

– Azt jelenti, hogy tartanom kell magam a szabályzathoz – mond-

ta Fox nyugodtan, és a nőre pillantott. 

– Tudja,  hogy  a  Metet  nagyon  szigorúan  figyelik...  a  korrupció 

meg a sajtóval való összejátszás miatt. 

– Hát, talán ha egy kissé jobban odafigyelnének a... 

Ekkor Fox mobilja csörögni kezdett az asztalon. 

– Nem  veszi  fel?  –  kérdezte  Ruth.  –  Vagy  mutassam  meg,  hogy 

kell? 

– Ruth, én... 

– Ó,  vegye  már  fel  azt  a  kurva  telefont!  –  a  férfi  felkapta,  és  ar-

rébb sétált, az ablak felé. 

– Halló, itt Fox – mondta, és a füléhez illesztette a készüléket. Egy 

hosszú percig hallgatott, aztán a nőre pillantott. Az egész viselkedése 

megváltozott,  és  Ruth  nyomban  riadókészültségbe  helyezte  magát. 

„Vajon kivel beszél?!” 

– És  hol  van  most?  –  kérdezte  Fox,  miközben  visszalépett  a 

reggelizőasztalhoz,  és  sürgetően  a  „Tollat!”  formázta  az  ajkával. 

Ruth kivett egyet a táskájából, és Fox az egyik kinyomtatott lap hát-

oldalára  lefirkantott  valamit.  –  Mikor?  –  kérdezte,  majd  szünet  kö-

vetkezett, aztán: – Ott leszünk! 

Ruth látta, hogy erősen gondolkodik, amint leteszi a telefont, és az 

arca egészen komoly. 

– Ki volt az? 

Fox rápillantott. 

– Majd  útközben  elmondom  –  válaszolta,  és  felkapta  a  zakóját  a 

szék háttámlájáról. 

– A tésztára sajnos várnia kell egy kicsit. 

– Útközben  hova?  –  kérdezte  Ruth,  és  gyorsan  begyömöszölte  a 

papírokat a táskájába. 

– Skóciába. Oda kell érnünk napkeltéig. És hogyha tényleg akarja 

ezt a sztorit, azt javaslom, tartson velem! 
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Sophie  összerezzent  és  felébredt,  keze  a  takarót  markolta.  Elve-

szetten és megzavarodva nézett körül a szobában. „A vadászkunyhó, 

hát  persze  –  gondolta,  és  a  szürke  fényre  összpontosított.  –  Skóciá-

ban vagyok. Biztonságban ” 

Nagyon életszerű, nyugtalanító álmot látott, amelyben, Miamiban 

voltak,  Szergej  háza  előtt.  De  nem  azt  látta,  hogyan  nyomják  Josh 

fejét a medence vizébe, hanem ezúttal helyet cserélt vele, és ő maga 

lett az áldozat, érezve a rettegést és a tehetetlenséget, miközben fejét 

újra és újra a tajtékzó víz alá nyomták. 

– Ez  csak  egy  álom,  Sophie!  –  suttogta  magában.  –  Csak  egy 

álom... 

Ekkor  vette  észre,  hogy  egyedül  van.  Előző  este,  amikor 

becsússzant  Josh  mellé,  a  férfi  már  rég  a  falnak  fordulva  aludt,  de 

mostanra eltűnt. A szoba sarkában álló karosszékre pillantott, ahon-

nan hiányoztak Josh ruhái. Pánikba esett, és felkapta az óráját: hajna-

li 4:55 volt. 

Kiugrott  az  ágyból,  magára  kapott  egy  fürdőköpenyt,  amelyet  az 

ajtó mögött talált, és lábujjhegyen kiosont a lépcsőházba. A ház telje-

sen csöndes volt, a búcsúzó éjszaka lila fényei átszivárogtak az abla-

kokon. 

Hol  a  fenében  lehet  Josh?  Amilyen  halkan  csak  tudott,  egészen 

nesztelen  léptekkel  felment  a  Lana  szobájához  vezető  lépcsőn,  és 

bekandikált.  Az ágyon  látni  vélte az  alvó  Lana körvonalait. Ő  lega-

lább még itt van, ez is valami... 

Ezután leóvakodott a földszintre, de az ottani helyiségek ugyano-

lyan üresek és mozdulatlanok voltak, mint a ház többi része. Az agya 

továbbra is lázasan kutatott magyarázat után, hogy vajon merre lehet 

Josh. a férfi átadta az – Enyém a vár – egy példányát, az első oldalon 

található  jegyzetekkel,  az  oroszoknak.  Sophie  nem  tudta  biztosan 

megmondani, rájön-e Szergej valaha, hogy a könyvbe firkantott szá-

mok tulajdonképpen térkép-koordináták, de elképzelhető, hogy Josh 

aggódott amiatt, hogy esetleg a bűnözők érnek oda hamarabb. Félre-

húzta  a  függönyt,  és  kibámult  az  ablakon.  Az  eső  elállt,  és  valami 

leírhatatlan  sugárzás  áradt  a  környező  hegyekből  –  a  hajnal  fényei 

csodásak  voltak.  Az  is  lehet,  hogy  Josh  úgy  döntött,  előbb  elindul. 

Vagy...  –  alig  bírta  rávenni  magát,  hogy  ezt  is  végiggondolja,  vagy 

pedig úgy döntött, hogy megszerzi magának a pénzt. Megrázta a fe-

jét. Már a gondolattól is szégyen fogta el. Nem, gondolta keményen, 

nem! Ő sohasem tenne ilyet! Nem, Josh ezt nem tenné meg... 

De  csak  egy  módja  van  annak,  hogy  kiderüljön.  A  hideg  kőpad-

lón, mezítláb elindult a bejárati ajtó felé. Ha Josh elment, hogy felku-

tassa  a  zsákmányt,  biztosan  elvitte  a  kocsit  is.  A  kulcs  az  ajtóban 

volt, elfordította, majd kilépett a hidegbe. 

És akkor meglátta őt. A verandára vezető lépcsők felső fokán ült, 

és úgy tűnt, tudomást sem  vesz a hegyekből  fújó, kegyetlenül  hideg 

szélről. Sophie megkönnyebbülten fújta ki a levegőt. 

– Hát itt vagy! – suttogta. – Halálra ijesztettél! 

– Azt  hitted,  elmentem  felmarkolni  a  pénzt,  ugye?  –  kérdezte 

Josh, anélkül hogy hátrafordult volna. 

– Nem, persze hogy nem! – mondta Sophie, majd leült a férfi mel-

lé, és a térdére húzta a furdőköpenyt. 

– Nem  bízol  bennem,  igaz?  –  kérdezte  a  férfi,  és  rápillantott.  – 

Legalábbis nem túlságosan. – Fáradtnak és kiábrándultnak tűnt. 

– Csak kissé pánikba estem – mondta Sophie, az igazságnak meg-

felelően. 

– Azt hittem, végül mégiscsak meggondoltad magad Szergejt és a 

térkép-koordinátákat illetően, és elindultál, hogy elébe vágj. 

Josh nem válaszolt. Kitartóan bámulta a hegyek sötét árnyékát és 

a tópart homályba vesző ívét. 

– Fázom  –  mondta  Sophie,  és  fel  akart  állni,  de  a  férfi  a  térdére 

tette a kezét. 

– Maradj itt velem, és nézd meg a pirkadatot! 

– Pirkadatot? – kérdezte Sophie. Bizonytalannak és nyugtalannak 

érezte magát, és a szó is ezt sugallta számára. 

– Ez egy régi skót kifejezés – mondta Josh. 

– A  napnak  azt  a  rövid  kis  szakaszát  jelenti,  amely  a  napkelte 

előtt, de már a sötétség után következik, és amely alatt minden töké-

letes nyugalomban van. Kevés olyan szép dolog van a világon, mint 

a pirkadat a Skót-felföldön. 

Sophie  odabújt  Joshhoz,  és  vele  együtt  nézte,  amint  az  ezüstös 

fény  pántlikái  előkanyarognak  a  látóhatár  peremén.  Hátborzongató 

volt, mégis varázslatos, mintha egy sötétkék napszemüvegen keresz-

tül  nézte volna a tájat. Úgy tűnt, ebben az  idődén, nyugodt pillanat-

ban  még  minden  lebeg, és az összes  lehetőség nyitva áll.  Ám ekkor 

az  ég  egy  másodperc  alatt  kivilágosodott,  és  a  varázslatos  pillanat 

oda lett. 

Sophie  megszorította  Josh  karját,  és  éppen  meg  akart  szólalni, 

amikor egy hang reccsent rájuk hátulról. 

– Menjetek és készülődjetek! – mondta az ajtófélfának támaszko-

dó, teljesen felöltözött Lana. – Tíz percen belül úton akarok lenni! 

Mire Josh és Sophie visszaértek a földszintre, Lana  már a  felhaj-

tónál állt, a Range Rover motorja járt, a fűtés a maximumon volt. A 

nő odadobta a kulcsokat Joshnak. 

– Te vezetsz... – mondta, majd egy térképet lökött Sophie kezébe 

–, te pedig navigálsz! 

– Igenis, asszonyom!  –  mondta Josh,  miközben  megbökte képze-

letbeli sofőrsapkáját, és Sophie-ra hunyorított. Több száz kilométerre 

jártak Knightsbridge-től, de Lana nyilvánvalóan még mindig azt hit-

te, hogy joga van személyzetnek tekinteni a társaságában lévő embe-

reket. 

Csöndben gurultak Ben Grear felé. Lehet, hogy a többiek azon tű-

nődtek,  vajon  mi  várja  őket  az  egyirányú  makadámút  végén,  de 

Sophie-t teljesen elbűvölte a körülöttük elterülő táj szépsége. Koráb-

ban  soha  nem  járt  a  Skót-felföldön,  és  előző  este  a  vihar  mindent 

elhomályosított, többnyire  még azt  is, ami a  fényszórójuk csóvájába 

esett. Reggelre azonban felszálltak a felhők, és a felkelő nap sugarai 

döbbenetes  színeket  varázsoltak  elő.  A  távoli,  meredek  sziklaormo-

kon  húzódó,  hangával  borított  mocsaras  fennsíkok  mályva–,  sötét 

narancs-  és  smaragdszínben  játszottak,  a  föléjük  tornyosuló  sziklák 

kőlejtőin a lila megannyi árnyalata csillogott. 

– A térképet nézed, vagy a virágokat?! – kérdezte Lana idegesen a 

hátsó ülésről. 

– Ura  vagyok  a  helyzetnek!  –  mondta  Sophie,  és  reménykedett, 

hogy  helyesen  olvassa:  –  Bevesszük  ezt  a  kanyart,  aztán  négy  vagy 

öt kilométer, és meg is látjuk Ben Greart. 

– Nem a hegyet akarjuk látni – mondta Lana –, hanem az épületet. 

Még azt sem tudjuk pontosan, mi az. 

– Egy kastély – mondta Sophie. 

– Hogy tudsz ilyen butaságot mondani? – kérdezte a nő gúnyosan. 

– Tanulmányoztam  a  térképet,  nincs  rajta  feltüntetve  semmi 

ilyesmi! 

– Nem, ez tényleg egy kastély! – mondta Sophie, és előremutatott. 

Még ebből a távolságból is látni lehetett: egy aprócska kastély állt 

velük szemben, melyet egy, a kis tóba benyúló szigetsziklára építet-

tek. A víz tükörsima felszíne a legapróbb részleteket is visszatükröz-

te, a hajnali égbolt pedig még rózsaszín kontúrt is adott nekik, 

Josh megkopogtatta a műszerfalra erősített GPS-készüléket: 

– Bizony,  ez  tényleg  az!  –  mondta.  –  Tökéletesen  stimmelnek  a 

koordináták. – Azzal a lányra pillantott, és rálépett a gázpedálra. 

– Gyönyörű! – mondta Sophie, miközben ráfordultak a hegy olda-

lába  vágott,  keskeny  bekötőútra.  Nem  az  a  fajta  szabályos,  vizes-

árokkal,  lőrésekkel  és  felvonóhíddal  felszerelt  kastély  volt,  amilye-

neket  iskolai  kirándulások  során  látogathat  meg  az  ember,  sokkal 

inkább  a  tündérmesék  kastélyára  hasonlított.  Fakó  színű,  viharvert 

kövekből épült, sötét palatető fedte, apró ablakai voltak, oldalról pe-

dig  két  mesébe  illő  tornyocska  támasztotta.  Egy  őrült  földbirtokos, 

valami régóta halott uraság felföldi fantáziája testesült meg benne, de 

ez  mit  sem  számított:  Sophie  számára  mindazt  a  romantikát  és  va-

rázslatot jelentette, amelyről csak álmodozni mert eddig. Rögtön tud-

ta, hogy ez az ő kastélya, hogy ez a nagy X a kalóztérképen, a hely, 

ahová  apja  oly  gondos  tervezéssel  vezette  el,  mert  pontosan  olyan 

volt, mint amilyenről ők ketten  mindig  is  beszéltek. Szinte újra  hal-

lotta  az  édesapja  hangját,  amint  ábrándozva  meséli  lányának,  hol 

fognak majd egy napon élni... 

„A  mi  kis  varázslatos  kastélyunk!”  –  ahogy  Peter  ígérte  neki.  És 

lám,  megtartotta  a  szavát.  De  milyen  áron?  Sophie  behunyta  a  sze-

mét,  és  az  apjára  gondolt.  A  kedves,  nagylelkű  emberre,  aki  védel-

mezte  őt,  akit  hősnek  látott,  az  okos,  mosolygó  fiatalemberre,  aki 

olyan szépreményű volt, mint amilyennek Miriam Asner szupernyol-

cas  filmjén  látta. Hogy  lehet az, hogy egy  ilyen  jóravaló, nagyszerű 

tulajdonságokkal  bíró  ember  belekeveredett  Asner  ügyeibe?  Hogy 

tudott  részt  vállalni  ennek  a  rengeteg  sok  pénznek  az  ellopásában? 

Egy  olyan  pénzügyi  manőverben,  sőt,  egyenesen  tolvajlásban,  ami 

számtalan  ártatlan  embert  fosztott  meg  a  pénzétől?  Vajon  a  pénz 

tényleg ennyire romboló és korrumpáló dolog  lenne? Természetesen 

tudta a választ a kérdésre: igen. Viszont soha nem fogja megtudni, mi 

volt az apja indítéka, és mit lehet a mentségére felhozni, amiért ebbe 

az egészbe belekeveredett. 

– Keressétek a kulcsot! – mondta Lana, miközben kiszállt, és be-

csapta a Range Rover ajtaját. – Bármi vár is itt ránk, annak odabenn 

kell lennie! 

Sophie  először  a  leginkább  kézenfekvő  ötlettel  próbálkozott,  és 

megnézte,  nincs-e  a  kulcs  a  széles  bejárati  tölgyfa  ajtó  előtt  fekvő 

lábtörlő  alatt,  majd  végigtapogatta  az  ajtókeretet  és  a  virágcserepe-

ket, de semmit nem talált. 

Lana is üres kézzel jött elő az épület háta mögül. 

– Nálad, van a kulcs? – kérdezte. 

– Még  szép,  hogy  nincs  nálam  a  rohadt  kulcs!  –  csattant  fel 

Sophie. – Gondolod, hogy  végigjárom ezt a hosszú utat, aztán  vala-

hogy  megfeledkezem  róla,  hogy...  abbahagyta,  mert  mormogást, 

majd  reccsenést  hallott.  A  ház  oldalához  szaladtak,  és  még  látták 

Josh lábát eltűnni az ablakkeretben. Sophie csöndben átkozódott. Mi 

van,  ha  felébresztenek  egy  mézesheteiket  töltő  párocskát  vagy,  ami 

még  rosszabb,  egy  morcos  skót  földesurat,  akinek  van  egy  jó  nagy 

puskája?!  Bizony,  jellemző  vége  lenne  ennek  az  egész  történetnek, 

hogy  a  több  ezer  kilométeres  üldözés  végén  az  utolsó  pillanatban 

letartóztatják őket, egy ablak betöréséért. 

– Senki sincs itthon! – mondta Josh két perccel később, és belülről 

kinyitotta a nyikorgó ajtót. 

Sophie összeszorította a száját, és arra gondolt, jobb, ha nem szid-

ja  meg,  éppen  elég  feszült  a  helyzet  anélkül  is,  hogy  jelentéktelen 

perpatvarokkal nehezítenék meg a dolgukat. Lana után ő is belépett a 

házba. A berendezés csak a legszükségesebbekre korlátozódott, szin-

te spártai volt, mindent vékony porréteg borított, a hideg padló dohos 

szagot  árasztott.  Néhány  személyes  tárgy  hevert  körben,  könyvek, 

régi  térképek,  sötét  tónusú  olajfestmények  a  falakon,  de  nem  úgy 

tűnt, hogy az utóbbi időben bárki is járt volna itt. 

– És  most?  –  kérdezte  Lana.  Idegesnek  látszott,  ugrásra  készen 

pislogott  körbe.  „Vajon  attól  tart,  amitől  én  is  reggel?  Hogy  Nick 

elárulta őt az oroszoknak?”, töprengett Sophie. 

– Nincs  túl  sok  dolog  itt,  úgyhogy  ellenőrizzetek  mindent!  – 

mondta  Josh,  miután  visszatért  helyzetfelmérő  körútjáról.  –  Sophie, 

te a fenti hálószobákat nézed át! Én mindenhol másutt keresgélek... 

Három  hálószoba  volt  az  első  emeleten.  Sophie  először  a  legna-

gyobbikat  választotta  ki:  egyedül  ez  tűnt  olyannak,  mint  amelyben 

legalább járt valaki az elmúlt harminc évben. Az egyik sarokban egy 

horgászbot állt, a polcokon pedig néhány bőrkötésű Dickens-regény, 

de  semmi  egyéb.  „Szóval,  mit  is  keresek  pontosan?”,  töprengett 

Sophie. Ha pénz van itt elrejtve, biztos, hogy a szoba, jelentős részét 

elfoglalná; és  még  ha  Asner zsákmányát gyémántra váltották át, an-

nak  is  eléggé  méretes  csomagban  kellene  lennie.  „Egy  bőrönd... ta-

lán?”,  töprengett,  és  benézett  az  ágy  alá.  Semmi.  Még  csak  egy 

cipősdoboz sem. A szoba sarkában állt ugyan egy kis beépített szek-

rény, de abban sem talált semmit, eltekintve egy penészes kabáttól és 

egy  halom,  ugyanennyire  penészes  lenvászon  lepedőtől.  „A  filmek-

ben a széf mindig egy festmény mögött rejtőzik”, gondolta magában, 

és  a  mosdóállvány  fölötti  képhez  lépett,  és  ekkor  vette  észre,  hogy 

egy hajóról készült fénykép az. 

– Az Iona! – kapkodott levegő után, mikor felismerte apja hajóját. 

– Szóval jártál itt, apa! 

Döbbenten állt a kép előtt, mert a segítségével jött rá, hogy éppen 

ez volt az apja szobája és  most már szinte elvárta, hogy találjon  va-

lamit.  Észrevette,  hogy  a  szíve  hevesen  ver  a  mellkasában,  hiszen 

minden bizonnyal ugyanitt állt annak idején az apja is, ebben az ágy-

ban aludt... és  megannyi  menekülés  meg zsákutca után  végre ráesz-

mélt, hogy Peter éppen ide akarta őt elvezetni. 

– Hova  rejtenél  el  valami  nagyon  fontos  dolgot,  apa?  –  kérdezte 

magában. 

És  ebben  a  pillanatban  rádöbbent.  Hirtelen  eszébe  jutott,  hogy  a 

Wade  House-ban  Peter  egyszer  egy  falra  szerelhető  széfet  rögzített 

az egyik szekrény belsejébe. Sophie még emlékezett rá, amint a föl-

dön  térdel,  kezében  a  fúrógéppel.  Újra  lehajolt  a  kis  beépített  szek-

rény elé, és félretolta az útból a kabátot meg a foltos lepedőket. És ott 

volt: ugyanaz a szín és ugyanaz az alak, mint az otthoni széfé, mely-

nek  elektronikus  zárját  egy  négy  számjegyből  álló  kóddal  lehetett 

kinyitni. 

– Josh! Lana! – kiáltotta Sophie. 

Hallotta Josh nehéz lépteit, ahogy a férfi kettesével vette a lépcső-

fokokat. 

– Ügyes lány vagy! – mondta, mikor meglátta a széfet. 

– Megpróbáltad kinyitni? 

– Még nem – válaszolta Sophie. 

Kinyújtotta a kezét, és beütötte az otthoni széf kódját. A szerkezet 

kettőt csipogott: a szám hibás volt. 

Lana viharzott be a szobába. 

– Megtaláltátok? – lihegte. 

Josh a széf felé biccentett: 

– Igen is, meg nem is. Nem tudjuk a kódot. 

– Próbáld a számot a könyvből! – mondta Lana. 

Sophie  óvatosan  kivette  a  könyvet  a  vadászkabát  zsebéből,  ame-

lyet  aznap  reggel  vett  kölcsön  Edward  kunyhójából.  Szerette  volna 

minél  hamarabb kinyitni, persze, de csöppet sem  tetszett neki, hogy 

Lana ott áll a háta mögött. A térkép-koordináták számainak rengeteg 

kombinációját kipróbálták, de a széf nem volt hajlandó megadni ma-

gát. 

– Ez nevetséges! – mondta Lana. – Josh, csinálj valamit! 

– Mégis mit csináljak?! – kérdezte Josh. 

– Robbantsak  lyukat  az  oldalába?  Minden,  amit  a  széffeltörésről 

tudok, – Az olasz meló – című filmből származik! 

Végre abbahagyták a civakodást, és Sophie újra az – Enyém a vár 

– első oldalára koncentrálhatott. Lehet, hogy van még itt valami más 

is a koordinátákon kívül? 

Hát persze, hogy volt. 

„Imádott  Sophie-mnak,  hogy  elolvassa,  és  gondoljon  a  mi  közös 

kastélyunkra. Boldog születésnapot! Örökké szeret: Apa.” 

,A születésnapom! Szeptember negyedike – annak kell lennie!” A 

széfzár  fölé  hajolt,  és  beütötte  a  0904  számsort.  Egy  másodpercnyi 

szünet  után  a  zár  kattanó  hang  kíséretében  kinyílt.  Sophie  hallotta, 

hogy  liheg  mögötte  Lana.  Belenézett  a  széfbe,  de  az  üres  volt.  Va-

gyis  nem,  nem  egészen,  –  egyszerű  barna  boríték  hevert  az  alján. 

Kinyitotta, és kivett belőle egy darab papírt. 

– Egy tanúsítvány? – kérdezte, és Joshra pillantott. 

Bankjegyek kupacait várta, vagy aranyrudakat, vagy legalább egy 

fekete  bársonyzacskót, tele  gyémánttal.  Ez  meg  itt úgy  néz  ki,  mint 

valami csicsás garancialevél, amelyet a mosógép mellé csomagoltak. 

– Ez  egy  bemutatóra  szóló  bankbetét tanúsítványa  –  felelte  Josh, 

és kivette a kezéből. 

– És  az  mit  jelent  emberi  nyelven?  –  kérdezte  Sophie,  és  felállt, 

hogy jobban szemügyre vegye. 

– Hallottál valaha a bemutatóra szóló értékpapírokról? 

Sophie bólintott: 

– Igen, ezt hajszolta Hans Gruber a – Drágán add az életed! – ben, 

nem? 

Josh nem mosolygott: 

– Pontosan,  de  ilyet  nem  csupán  Hollywoodban  lehet  kapni.  Ré-

gebben csak a bankok használták, mégpedig arra, hogy a segítségével 

jelentős összegeket helyezzenek át egyik helyről a másikra, de aztán 

a bűnözők körében is népszerűvé vált, mert jól el tudták rejteni vele a 

pénzüket. Ha van egy bemutatóra szóló értékpapírod, az olyan, mint-

ha készpénzed  volna, csak annyi a különbség,  hogy ez tulajdonkép-

pen  lenyomozhatatlan.  Bárki,  aki  az  értékpapír  birtokában  van,  be-

válthatja készpénzre. 

– Szóval akkor mi is ez? – kérdezte Sophie. 

– Ez – mondta Josh, és meglengette a papírt – azt jelenti, hogy te 

viszont egy egész vállalatot birtokolsz, nem csupán készpénzt! Oda-

mész  vele  a  kibocsátó  bankhoz,  és  te,  kizárólag  te  egyedül,  teljes 

mértékben, hozzáférsz a vállalat bankszámlájához. Apád okos ember 

volt, Soph. Betette Asner pénzét ebbe az offshore cégbe, és így szinte 

lehetetlenné vált rátalálni, mert az egész művelet alig hagyott valami 

papíron rögzített nyomot maga után. 

– Na, és hol van ez a bankszámla? 

Josh megvizsgálta a tanúsítványt: 

– Vanuatun, ha jól látom, egy offshore bankközpontban, valahol a 

Csendes-óceán déli részén. 

Lana lépett előre. 

– Nagyon  jó,  Josh!  –  mondta  hűvösen.  –  Okosabb  vagy,  mint 

gondoltam. Most akkor szépen ideadod nekem, és aztán amondó va-

gyok, siessünk! 

Josh átnyújtotta Lanának az okiratot. 

– Sajnálom,  Sophie.  Azt  hiszem,  jobb,  ha  te  most  itt  maradsz  – 

mondta  Lana  tagoltan.  –  És  ha  netán  eszedbe  jutna  a  SEC-nek  el-

vinnyogni, hova lett Asner úr elrejtett pénze, hidd el, sokkal nagyobb 

bajba  kerülsz,  mint  eddig,  amikor  csak  néhány  morcos  orosz  volt  a 

nyomodban! 

Sophie  Lanára,  majd  Joshra pillantott. Mikor rájött, mi  folyik  itt, 

úgy érezte, hogy az idő lelassul és megáll. 

– Josh,  mi  történik  itt?  –  suttogta,  és  mellkasát  összeszorította  a 

rémület. 

Lana alig hallhatóan fújtatott: 

– Az  történik,  hogy  Josh  a  munkáját  végzi.  Nem  igaz,  Josh?  Na, 

jössz már, vagy még maradsz egy kicsit, hogy megcsodáld a kilátást? 

– Ho... ho... hova mentek? – nyögte ki Sophie, még mindig a férfit 

nézve. 

Lana vállat vont, és visszatette a tanúsítványt a borítékba: 

– Hát azt hiszem, az első megálló Vanuatu lesz. Ez egy jó kis szi-

get a Csendes-óceánon... az egyik  legtitoktartóbb offshore bankköz-

pont a világon. Peter már régen  is  azt mondta, hogy  ide rejtené el a 

vagyont. Én csak azt próbáltam kideríteni, hogy hol van a bemutatóra 

szóló  betét  tanúsítványa.  Anélkül,  ugyanis  elég  nehéz  felvenni  a 

pénzt! 

Sophie úgy érezte, hogy kicsúszik a lába alól a talaj. Az agya nem 

tudta befogadni, amit hallott: 

– Te beszéltél az apámmal? 

– Elég gyakran –  mondta Lana gonosz  mosollyal. – Általában az 

ágyban, ami azt illeti. 

– Hazudsz! – sikoltotta Sophie, és a nőre támadt. Josh előrelépett, 

megragadta, és a törzséhez szorította karmolásra kész kezét. 

– Az apám hozzá sem ért volna egy olyan nőhöz, mint amilyen te 

vagy! – köpte a szavakat a lány. 

Lana lebiggyesztette az ajkát. 

– Apád  szeretője  voltam,  majdnem  két  éven  keresztül  –  mondta 

szelíden. 

– Mielőtt  megismertem  volna  a  férjemet,  vagyis  hát  többnyire 

azelőtt. 

Sophie küzdött, de Josh keményen fogta: 

– Ringyó! 

– Érdekes, az apád is ugyanezt mondta, mikor bejelentettem neki, 

hogy  hozzámegyek  Simonhoz.  Azt  mondta,  csak  azért teszem,  mert 

Simon gazdagabb... ami igaz is volt, ha jobban belegondolok. 

– Halkan  felnevetett.  –  De  aztán  szegény  Peter  elkezdett  könyö-

rögni. Azt mondta, hogy nemsokára ő is nagyon sok pénzhez jut... de 

én  nem  hittem  neki.  Miért  is  hittem  volna?  Csak  egy  senkiházi  kis 

könyvelő volt! 

– Menj a pokolba, Lana! – kiáltotta Sophie. – Soha nem ismerted 

őt igazán! 

– Hát éppenséggel van ebben némi igazság – vágta rá a nő. – Ki-

derült, hogy Peternek előttem teljesen ismeretlen, ámde kiváló tulaj-

donságai voltak! Amikor Simon felfogta, hogy nem tudok neki gye-

reket  szülni,  azt  mondta,  el  akar  válni.  Úgyhogy  visszamentem  Pe-

terhez, és egyenesen megkérdeztem tőle: „Milyen pénzhez is jutsz te 

hozzá?” – Felnevetett, és megrázta a fejét. – Nagy örömében mindent 

elmondott nekem az Asner-féle trükkről. Azt állította, hogy csak né-

hány  évig  kell  türelemmel  lenni,  amíg  elül  a  botrány.  Utána  pedig 

elmehetünk Vanuatu-ba, és felvehetjük a pénzt. 

– Ezek  szerint  a  családod  nem  is  veszített  pénzt  a  piramis-

játékban?! 

– Ugyan,  ne  légy  ostoba!  –  nevetett  Lana,  de  aztán  elfelhősödött 

az arca. 

– Sajnos azonban az idióta Asner kinyíratta magát, Peter meg tel-

jesen  szétesett. Egyáltalán  nem tudta kezelni  a  stresszt. Meglátogat-

tam a kórházban, próbáltam arra ösztönözni, hogy árulja el, hol van a 

pénz... de a hülye szemétláda nem volt hajlandó megmondani! 

– Te ölted meg! – üvöltötte Sophie, és a nő felé lendült, majdnem 

kiugorva  Josh  karjából.  A  férfi  azonban  visszarántotta,  és  az  ágyra 

lökte, majd a két nó közé állt. 

– Ne csináld, Sophie! – mondta aztán. – Csak rontasz a helyzeten. 

– Rontok? – lihegte a lány, és a hangja elcsuklott. 

– Hát lehet ez ennél rosszabb? 

Lana az órájára pillantott, és betette a borítékot a táskájába: 

– Gyerünk, Josh, nem állhatunk itt egész nap! 

Mindketten  az  ajtó  felé  fordultak,  és  az  összegörnyedt  Sophie-t 

nyomorúságos állapotban az ágyon hagyták. 

– Szóval neki dolgozol... – sziszegte Sophie Josh felé. 

Lana válaszolt helyette: 

– Nick nagyon gyengén teljesített, pedig az  lett volna a  munkája, 

hogy  információt  szedjen  ki  belőled,  de  őt  mindig  is  túl  könnyen 

lenyűgözték  a  csinos  nők.  Miután  azonban  találkoztam  Joshsal  Cap 

Ferrat-ban, rögtön tudtam, hogy sokkal inkább a segítségemre lehet, 

mint Nick valaha is volt. Úgyhogy meggyőztem, dolgozzon nekem. 

Forró könnycseppek gördültek végig Sophie arcán. 

– Sophie! – Josh könyörgő pillantást vetett a lányra. – Ha megen-

gednéd, hogy megmagyarázzam... 

– Menj a pokolba! – sikította Sophie. 

– Látni sem akarlak, nemhogy a szánalmas hazugságaidat hallgas-

sam! 

– Sophie! Sajnálom... 

– Takarodj! – zokogta Sophie. – Kifelé! 

Josh lehajtotta a fejét, aztán megfordult, és kisétált a lány életéből. 
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Ruth úgy érezte magát, mintha az ágyúgolyófutamon lenne. Egész 

éjszaka  fenn  volt,  eszeveszetten  száguldottak  az  autópályákon,  al-

sóbbrendű  utakon,  most  immár  szűk,  kanyargós, vidéki  macskakőn, 

és  a  járőrkocsi  fényszórójának  csóvájában  egybeolvadtak  az  aszfalt 

végtelen,  fehér  felezővonalai.  Először  izgalmasnak  tűnt,  hogy  felte-

szik a forgó kék fényt, és bekapcsolják a harsogó szirénát, majd gyö-

nyörködnek abban, ahogy a forgalom – miként a Vörös-tenger – ket-

téválik  előttük,  de  immár  öt órája  voltak  úton,  és  a  nagy  sebességű 

hajsza  újdonsága  régen  oda  lett.  Ruth  mindig  kis  országnak  tartotta 

Nagy-Britanniát, hiszen ha belegondol, Észak-Karolina, az ő szülőál-

lama  egymagában  nagyobb  volt,  mint  az  egész  Egyesült  Királyság 

együttvéve. De az elmúlt néhány óra bebizonyította számára, hogy a 

Londonból  a  Skót-felföldre  vezető  út  tényleg  nagyon  hosszú,  még 

akkor is, ha fittyet hányhattak a sebességkorlátozásra. A helyzetükön 

az sem segített, hogy amikor Josh McCormack felhívta Foxot a laká-

sán,  már  késő  lett  volna  repülővel  északra  utazni,  és  este  tíz  után  a 

Londonból  Skóciába  tartó  vonatok  is  visszatértek  a  lassúbb,  egész 

éjszakán át tartó, hálókocsis közlekedési módozathoz. Mivel rendőr-

ségi  helikoptert  nem  tudtak  felhajtani  –  „El  sem  tudnád  képzelni, 

micsoda  papírmunkával  jár  az  ilyesmi”,  mondta Fox,  akivel  közben 

összetegeződtek  –,  egyetlen  megoldás  maradt:  sebesvonattal  elmen-

nek  Manchesterbe,  onnan  pedig  az  út  hátralévő  részét  járőrkocsival 

teszik  meg,  autópályán  Glasgow-ig,  aztán  a  másodrendű  utakon  zö-

työgve tovább. 

Ruth  felnyitott egy újabb doboz kólát, és  hátradőlt. A  vég  nélkül 

elnyúló, rekettyékkel és  hangával  borított síkságon egyetlen kiemel-

kedő pontot, egy tanyát vett észre, azt bámulta. Egy út menti parko-

lónál  megálltak  pihenni,  meg  hogy  Fox  elintézhessen  néhány  tele-

font.  A  férfi  feszült  volt  és  ideges,  és  Ruth  tudta,  hogy  attól  tart,  a 

karrierje  is  veszélybe kerülhet, ha rosszul  mérte  fel a  helyzetet. Fox 

nemsokára visszatért, megkocogtatta a szélvédőt, a nő feléje fordult, 

majd visszasüllyedt az autó ülésének jótékony melegébe. 

– Mindenki  a  helyén  van  –  mondta  Fox,  miközben  beindította  a 

motort.  –  Reméljük,  hogy  megéri  a  fáradságot.  Micsoda  hülyének 

néznének, ha ez a riasztás téves lenne... 

– Ennek a Josh McCormacknek nincs oka hazudni – mondta Ruth, 

és még egyszer, utoljára a térképre pillantott. Olyan hosszú időn ke-

resztül  bámulta  már,  hogy  úgy  érezte,  simán  meg  tudna  nyerni  egy 

vetélkedőt az éjszaka  folyamán keresztezett városok és falvak  nevé-

nek és elhelyezkedésének témakörében. 

– Oké,  a  következőnél  pedig  jobbra!  –  utasította Foxot.  –  Egy  tó 

felső feléhez kell érkeznünk. Ha minden igaz, hamarosan meg is lát-

juk, amikor az út elején egy éles kanyarhoz értek, Fox  lelassított és 

félrehúzott. Ruth csöndben elmosolyodott: a férfi még most is jelezte 

„a  forgalomból  való  kiállás  szándékát”,  noha  körülbelül  egy  órája 

egy  fia  autóval  sem  találkoztak  az  úton.  Meredek  hágó  nyílt  meg 

előttük, és jobb kéz felől, magasan egy kis kastélyt pillantottak meg, 

amely  a  Ben  Grear  fenyegetően  felmeredő  szirtfoka  alatt  a  tó  fölé 

ugrott ki. 

– Nézd csak, keréknyomok! – mondta Fox, és a tó körüli út, vala-

mint  a  kastélyfelhajtó  találkozásánál  látható  sáros  kis  útszakasz  irá-

nyába biccentett. – Úgy tűnik, valaki járt itt... és már el is ment... 

Ruth magában szitkozódott. 

– Nehogy azt mondd, hogy megtettük ezt a hosszú utat, és a végén 

elszalasztjuk őket! –  mondta aztán. A  férfi  beindította a motort, fel-

hajtott a keskeny kocsiúton, farolva megállt a kastély széles verandá-

ja  előtt,  majd  az  ajtó  felé  szaladt.  Az  ajtó  nyikorogva  kinyílt,  Fox 

pedig  nyomban  felemelte  a  kezét,  hogy  megállítsa  Rutht.  Ujját  az 

ajkára tette. 

– Pszt...! – suttogta, amint beléptek. – Hallottad ezt? 

A  nő megrázta a fejét, és hallgatózni kezdett. Csönd volt és nyu-

galom – a  nyitott ajtón keresztül  beáradó, távoli  madárfüttyöt leszá-

mítva. 

– Van  itt  valaki?  –  kiáltotta  Fox.  –  Fentről  jött  a  hang!  –  súgta 

Ruthnak, és a lépcső felé mutatott. – Talán jobb lesz, ha itt maradsz. 

– Francokat!  –  mondta  a  nő,  szintén  suttogva.  – Nem  szabadulsz 

meg tőlem ilyen könnyen! 

Felmentek a lépcsőn, de mindegyik reccsenésnél összerezzentek. 

– Rendőrség!  –  kiáltotta  a  férfi.  –  Ian  Fox  felügyelő  vagyok,  a 

Mettől! 

Belépett az előttük álló ajtón, mögötte Ruth. Egy hálószobában ta-

lálták magukat. A nő megdöbbenve látta, hogy a szoba sarkában nyi-

korogva kinyílik a szekrény ajtaja, és Sophie Ellis bújik elő belőle. 

– Sophie! – kapkodott levegő után Ruth. 

– Maga meg mi az istent csinál itt?! 

– Azt  hittem,  hogy  az  oroszok  jönnek  –  mondta  a  lány,  remegő 

hangon.  Ruth  nyomban  észrevette,  hogy  a  szeme  vörös  a  sírástól; 

közelebb lépett hozzá, és megölelte. 

– Minden rendben van! – mondta, majd az ágyhoz vezette és leül-

tette. 

– Nem, egyáltalán nincs rendben! – tört ki könnyekben Sophie. – 

Josh és Lana együtt dolgoztak! 

Ruth Foxra pillantott. 

– Sophie,  mi azért... – kezdett bele, de a  lány  nem  figyelt rá, ha-

nem tovább  folytatta: – Az egészet azért tervelték ki,  hogy  megsze-

rezzék Michael Asner pénzét! Hallottak Asnerről, ugye? 

Fox bólintott. 

– Hát... itt volt elrejtve – mondta Sophie. 

– Megtalálták? – kérdezte Ruth, és érezte, hogy  felgyorsul a pul-

zusa. – Itt találták meg a pénzt? 

– Nem  az  igazi  pénzt,  hanem  valami  bemutatóra szóló  bankbeté-

tet.  ..  vagyis  annak  a  tanúsítványát  –  mondta  Sophie,  és  megrázta  a 

fejét. – Ha jól értem, ez a módja annak, hogy az ember felvegye vele 

a készpénzt. Maga a pénz valami szigeten van, a Csendes-óceán déli 

részén. Vanuatun, vagy valami ilyesmi. 

– Vanuatu! – mondta  izgatottan Ruth. Olvasott már erről az offs-

hore adóparadicsomról egy Vanity Fair-cikkben. 

– És hol van most ez a papír? – kérdezte Fox. 

– Josh  odaadta  Lanának,  és  azzal  elmentek.  –  A  válla  meg-

roskadt. – De már nem is számít... Semmi sem számít már... 

Fox letérdelt elé. 

– Nem igaz, Sophie, ez nagyon fontos! – mondta sürgető hangon. 

– Hová ment Josh és Lana? Vissza a vadászkunyhóba? 

– Igen. Honnan tudja? – kérdezte felvont szemöldökkel Sophie. – 

És honnan tudta, hogy én itt leszek? 

– Josh  árulta  el  –  mondta  Fox  gyöngéden.  –  Most  biztosan  azt 

gondolja,  hogy  Josh  átejtette  önt,  de  ő  igazából  Lanát  csalta  tőrbe. 

Tegnap este felhívott, és elmagyarázta nekem az egész dolgot. Ő adta 

meg ennek a kastélynak a koordinátáit is. 

Sophie a férfira bámult, és úgy tátogott, mint egy hal. Aztán Ruth 

felé  fordult, és arcán a remény és a  hitetlenkedés keveréke tükröző-

dött. 

– Bizony, így igaz, Sophie – mondta Ruth. 

– Minket Josh irányított ide. 

– Szóval  maguk tudják,  mi történt? – kérdezte Sophie tágra nyílt 

szemmel. 

– És hisznek nekem? 

Fox bólintott: 

– Josh mindent elmondott Szergej Kaskovról és Lana kutakodása-

iról is Michael Asner pénze után. Arra kért, hogy hozzak magammal 

legalább  egy  szakasznyi  kommandóst  a  vadászkunyhóhoz,  arra  az 

esetre, ha az oroszok felbukkannának. 

– Kommandósokat?! Úgy érti, egy terrorelhárító egységet? 

– Pontosan  –  mondta  Fox,  majd  kiegyenesedett,  és  a  lány  felé 

nyújtotta a kezét. 

– És  éppen  ezért  most  indulnunk  kell!  Amennyiben  Josh  tényleg 

visszament a vadászkunyhóhoz, nagy veszélyben van! 

Ruth  figyelmét  nem  kerülte  el  a  lány  zaklatott  arckifejezése: 

„Bárki  legyen  is  ez  a  Josh,  Sophie  szerelmes  belé”,  ezt  rögtön  meg 

tudta állapítani. 

– Gyerünk! – mondta. 

– Menjünk, és szedjük össze őt! 

Fox olyan gyorsan hajtott a tó körül kanyargó úton, amilyen gyor-

san csak az útviszonyok engedték. Még jó, hogy egyáltalán nem volt 

forgalom,  és  mindössze  egyetlen  vérfagyasztó  élményben  volt  ré-

szük:  amint  felértek  az  egyik  emelkedőre,  egy  szarvasbika  bukkant 

fel előttük a semmiből, és elállta az útjukat. Mindkét fél szerencséjé-

re Fox  balra rántotta a kormányt, a  szarvasbika pedig  jobbra ugrott, 

és eltűnt a sasharasztban. 

Útközben Sophie elmondta nekik a teljes történetet: hogyan rázta 

le az oroszokat a Temze partján, hogyan utaztak el Párizsba és Can-

nes-ba, hogy megpróbáljanak rábukkanni Nick titokzatos üzleti kap-

csolatára,  és  a  sokkoló  meglepetést,  amelyet  akkor  érzett,  mikor  rá-

jött, ez a személy nem más, mint maga Lana Goddard-Price. Mesélt 

nekik  arról  is,  hogy  felfedezték:  édesapja,  Peter,  szintén  benne  volt 

az Asner-féle piramisjátékban. Ruth rettenetesen dühös volt magára, 

amiért képtelen volt ezt az utolsó kockát is beilleszteni a kirakós já-

tékba.  A  nappalijában  álló  táblára  gondolt,  és  az  összefüggéseket 

mutató nyilakra,  amelyeket Foxszal együtt rajzoltak fel rá, és amely 

távolról  úgy  festett,  mint  egy  pókháló.  Azt  tudta,  hogy  Nicknek  és 

Lanának  jó  oka  volt  Sophie-t  követni,  és  hogy  ez  a  jó  ok  a  legna-

gyobb  valószínűséggel  a  pénz  volt.  Tudott  Peternek  a  Lanával, 

Lanának pedig a Nickkel  folytatott viszonyáról –  és  még azt  is  meg 

tudta  oldani,  hogy  ezt  az  utóbbit  a  biztonsági  kamera  felvételeivel 

bebizonyítsa. Tudott Peter és Michael Asner kapcsolatáról, és a ket-

tejük közt fennálló,  még  az egyetemi évekből  származó barátságról. 

És mégis: ugyan ki lett volna képes felfedezni ezt a hatalmas ugrás-

nak tetsző kapcsolatot a két férfi évtizedekkel korábbi, látszólag vé-

letlen  barátkozása és a között, hogy Peter benne  volt,  méghozzá  bi-

zalmi  emberként,  a  történelem  egyik  legnagyobb  pénzügyi  csalásá-

ban? Ruth most már sejtette, miért Sophie apját kérte fel erre a fela-

datra Asner: ugyan ki gyanakodott volna egy olyan hétköznapi arcra, 

mint Peter Ellis? 

Már majdnem a vadászkunyhóhoz értek, amikor megcsörrent Fox 

telefonja. A férfi bekapcsolta a kihangosítót, mert arra gondolt, hogy 

a kommandósok parancsnoka hívja. 

– Iaaaaan, itt Gilly. Na, hogy vagy? – kérdezte egy flörtölős, mo-

solygós női hang a vonal túlsó végéről – amitől Ruth hátán nyomban 

végigfutott a hideg. 

– Szia,  Gill.  Figyelj,  pillanatnyilag  egy  kicsit  elfoglalt  vagyok, 

vissza tudnálak...? 

– Csak egy másodperc! – mondta a nő. – Mindössze annyit akar-

tam mondani, hogy ellenőriztük a tollról származó ujjlenyomatokat. 

– Hűha, Gilly, ez igazán gyors volt! – mondta Fox. 

– Hát,  benn  maradtam  éjszakára  is...  Mindent  megteszek  egy  jó 

barát kedvéért! – mondta Gilly melegen. 

„Bármit megteszek...”, gondolta Ruth, és meg tudta volna fojtani a 

nőt. 

– Egy  szó,  mint száz,  lefuttattam  a  biometrikus szoftverelemzést. 

A  minta  nagyon gyenge  volt, és teljességgel alkalmatlan egy esetle-

ges bírósági  felhasználásra, de a redők és rovátkák alakja alapján ki 

merem  jelenteni,  hogy  megegyezik  a  Riverton  Szállodában  talált 

pezsgősüvegről származó mintával... 

Ruth  úgy  érezte,  végre  győzedelmeskedett:  tehát  mégis  Lana 

Goddard-Price  ölte  meg  Nicket!  Nem  volt  ez  éppenséggel  olyan  át-

ütő erejű bizonyíték, mintha füstölgő puskacsővel kapják rajta, de azt 

fényesen  igazolta,  hogy  igenis  Lana  emelte  fel  az  üveget,  az  üres 

üveget, mint azt Sophie tanúvallomása is alátámasztotta. És még egy 

középszerű  képességekkel  megáldott  ügyész  is  nyilvánvalóvá  tudja 

tenni  az  esküdtszék  számára,  hogy  nem  igazán  lehetett  egyéb  oka 

felemelni az üveget, mint hogy fegyverként használja. 

Fox hirtelen kinyomta a laboros ismerősét, mert egy másik hívást 

kellett fogadnia. A kommandósok parancsnoka volt, és közölte, hogy 

három férfi érkezett a kunyhóhoz. 

– Lana Goddard-Price ott van? – kérdezte Fox izgatottan. 

– Pozitív. Fehér férfi, harmincas, szintén vele! 

– A három férfit tudná azonosítani? – kérdezte Fox. 

– Sajnálom, uram – mondta a hang. 

– Folyamatos  mozgásban  vannak.  A  tüzérségi  megfigyelőnk 

fegyvert észlelt. Bemegyünk! 

– Ezek biztosan Szergej emberei lesznek! – mondta Sophie. 

– Francba!  –  kiáltotta  Fox,  és  a  kormánykereket  markolászta.  – 

Mit gondol, Sophie, mennyire vagyunk még? 

– Már nincs messze – válaszolta a lány. – Felismerem ott azt a ta-

nyát... Legfeljebb másfél kilométernyire vagyunk. 

– Akkor lássuk, milyen gyorsan tud menni ez az izé – motyogta a 

férfi, és a gázra lépett, amitől mindannyian az üléseikbe préselődtek. 

Egy  perc  alatt odaértek  a  vadászkunyhóhoz,  amely  körül  a  kom-

mandósok  autói  álltak,  és  legalább  tíz  fegyverest  számoltak  meg, 

akik  mind  golyóálló  mellényt  és  védősisakot  viseltek.  A  kocsijuk 

csikorgó fékekkel megállt, és Ruth kikerekedett szemmel nézte, hogy 

Lana Goddard-Price-t egy  borotvált  fejű  férfi tartja  fogva  a  veranda 

lépcsőjén. 

Fox  kiugrott  az  autóból,  és  odarohant  az  egyik  férfihoz,  aki  egy 

walkie-talkie-t tartott a kezében. Ruth és Sophie moccanni sem mer-

tek,  megpróbáltak  beleolvadni  az  ülésbe.  Olyan  csönd  volt,  hogy 

Ruth hallotta a szél susogását a fák között. 

– Van fegyver a pasasnál? – sziszegte Sophie. 

– Szerintem úgy gondolják, hogy van – mondta Ruth, és ő is látni 

vélte, ahogy Lana szelíd ívű hátába egy fegyver csöve nyomódik. 

A  hangosbeszélő  recsegve  megszólalt,  és  szétrobbantotta  a  csön-

det. 

– Dobja el a fegyvert! – mondta egy hang a készüléken keresztül. 

– Meg fogja ölni Lanát... – zihálta Sophie, és meghallotta, hogy a 

kommandósok  hangos  kattanással  felhúzzák  a  fegyvereiket.  A  ko-

paszra borotvált fejű ember arckifejezése elég savanyú lett. 

– Nem, nem fogja... – mondta Ruth, és ebben a pillanatban a férfi 

eldobta a fegyverét, amely hangos csattanással esett a lépcsőre. 

Lana a földre rogyott, a rendőrség pedig behatolt. Szergej két má-

sik embere is kiszaladt a házból, tarkóján összekulcsolt kézzel. Ruth 

és Sophie végre szintén kiszállt a kocsiból, és Fox felé szaladt, köz-

ben egy rendőr és egy rendőrnő felsegítette Lanát a földről. A kezét 

összebilincselték  a  háta  mögött.  A  nő  sírt,  a  sminkje  elkenődött,  és 

egyszeriben  teljesen  oda  lett  a  modorából  a  társasági  előkelőségek 

hűvös tartózkodásának legkisebb nyoma is. 

– Sophie! – kiáltotta kétségbeesetten, mikor meglátta a lányt. 

– Mondd  meg  nekik,  hogy  itt  valami  félreértés  van!  Mondd  meg 

nekik, hogy én csak a pénzt próbáltam visszaszerezni! 

– Mindent tudunk, Goddard-Price asszony – mondta Fox nyersen. 

– És azt is tudom, hogy maga ölte meg Nick Beddingfieldet! 

Ruth  arra  számított,  hogy  Lana  tagadni  fog.  A  nő  arca  azonban 

csüggedtséget sugárzott, a válla megroskadt. . 

– Az  csak  baleset  volt...  –  zokogta.  –  Hinniük  kell  nekem!  Nick 

volt  az,  aki...  Szóval  volt  néhány  kemény  telefonbeszélgetésünk, 

úgyhogy  visszarepültem  Franciaországból,  és  bejelentkeztem  a 

Riverton  melletti  szállodába.  Amikor  Sophie  hétfő  reggel  elment, 

Nick  felhívott,  hogy  megbeszéljünk  egy  találkát.  ..  Én  átmentem, 

aztán veszekedtünk... – a hangja elcsuklott az emléktől. 

– Te ölted meg?! – sikította Sophie. 

– Ki  akart  szállni  a  megállapodásunkból.  Én  dühbe  gurultam,  és 

felkaptam  az üveget... amelyik a kád  szélén állt... Igazán  nem  akar-

tam bántani... – A lányra pillantott: – Te elhiszed, ugye? 

Sophie  nem  mondott  semmit,  csak  előrelépett,  és  pofon  vágta 

Lanát. 

– Tegyék Goddard-Price asszonyt a járőrkocsiba! – mondta Fox a 

kollégáinak. 

Ruth még akkor is hallotta Lana kiabálását, mikor Foxszal együtt 

beléptek a kunyhóba. Sophie-t egy rendőrnő felügyeletére bízták. 

– Hűha, ez aztán szép hely! – mondta Ruth. 

– Majdnem olyan szép, mint a lakásod... 

– Ne kezdd újra! – mosolyodott el Fox. 

– Na és kik azok az ostobák, akik elkapták Lanát? 

– Zsoldosok, gondolom – válaszolta Fox. 

– Szergej  Kaskovnak  nem  volt  ideje  az  embereit  ilyen  messzire 

elküldeni. És különben is, ő túl okos. Nyilván nem akart kockáztatni, 

mikor rájött, hogy Lanát és Sophie-t a Met és a tőzsdefelügyelet meg 

még ki tudja, milyen szervezet, egyaránt megfigyelés alatt tartja. 

Ruth  bólintott.  Manchester  felé  jövet  hallotta  Foxot  Hal 

Stantonnal  beszélni:  a  nyomozó  tájékoztatta  amerikai  kollégáját  az 

orosz bűnözőfejedelemről, és igazolta az amerikai hatóságok gyanú-

ját, miszerint valamilyen formában minden bizonnyal Szergej is kap-

csolódik az Asner-féle eltűnt pénzekhez. a konyhán keresztülpillant-

va meglátták Josht, aki egy másik nyomozó társaságában üldögélt, és 

éppen jegyzőkönyvet vettek fel az eseményekről. 

– És vele mihez kezdesz? Ő nem sértett törvényt, ugye? 

– Bízd csak rám a rendőri munkát! – mosolygott Fox. 

– Jaj,  rendben,  Sherlock  úr!  –  ugratta  Ruth.  –  Már  napokkal  ko-

rábban felgöngyölítettük volna ezt az ügyet, ha csak egy csipetnyivel 

több  információt  megosztasz  velem...  ahogy,  mellékesen  jegyzem 

meg, javasoltam is! 

– De legalább megvan a nagy sztorid – mondta a férfi. 

– Ami azt illeti, nemcsak egy sztorim van, hanem egyenesen kettő 

– mondta Ruth, mert számára is most vált világossá a dolog. Végte-

len hosszúnak tűnő ideig próbálta megtalálni, ki  gyilkolta meg Nick 

Beddingfieldet. Minden ébren töltött óráját ez töltötte ki. Egyfelől  a 

szerkesztőség  jövője  fölött  érzett  aggodalma  miatt,  másfelől  a  saját 

karrierje érdekében is, ami, mondhatni, szinte már csak ettől a sztori-

tól függött. És mivel olyan makacsul űzte a vadat, mint ahogyan tet-

te, felfedezett még valami egyebet is, valami sokkal csodálatosabbat: 

Michael Asner hiányzó millióit. Megoldott egy rendkívüli gyilkossá-

gi ügyet és egyszersmind Amerika legnagyobb pénzügyi rejtélyeinek 

egyikét.  „Elmehetsz  a  francba,  David!  –  mosolyodott  el.  –  Lássuk, 

ezt felül tudod-e múlni”, gondolta, és nagy elégtételt érzett, mert tud-

ta, hogy megmentette a londoni szerkesztőséget. 

– Figyelj, Ian! – szólalt meg aztán felbátorodva. – Amikor befeje-

zem ezt a sztorit, és te is elintézed a letartóztatásokat... mi lenne, ha 

elvinnél  vacsorázni,  hogy  megköszönd  a  sok  értékes  segítségemet? 

És valami szép helyre ám, mert láttam, hogy van pénzed dögivei! 

– Hogy nekem  van pénzem dögivei? –  nevetett Fox. – Szerintem 

meg te leszel annyira kapós ez után a történet után, hogy a CBS való-

sággal le fog vadászni, és felajánl majd valami jól fizető sztárriporte-

ri állást. 

Ruth megrázta a fejét: 

– Nem, Ian, én újságíró vagyok, nem tévériporter. Aztán meg sze-

retem  Londont,  és  szeretem  ezt  a  szerkesztőséget  is.  Azt  hiszem, 

hogy továbbra is Angliában fogok őgyelegni. 

– Ennek igazán örülök! – mondta Fox, és kék szeme a nőébe mé-

lyedt.  Ruth  érezte,  hogy  a  pulzusa  felgyorsul,  maga  is  meglepődött, 

mennyire tetszik neki ez az ember... 

– Jövő kedden – mondta a férfi gyorsan. 

– Mi van akkor? 

– Jövő kedden  mindketten szabadnapot veszünk ki. Szerintem si-

mán megérdemeljük, ennyi túlórázás után. 

Ruth felvonta a szemöldökét: 

– Hogy mi veszünk ki szabadnapot, együtt? 

– Igen, mi, együtt – mondta a férfi. – Már persze, ha nem tervezel 

semmi egyebet... a férfi telefonja megszólalt. Fox nem mozdult, ko-

moly tekintetét Ruthra függesztette. 

– Nem  akarod  felvenni?  –  kérdezte  a  nő,  és  gonosz  mosoly  ját-

szott az ajka körül. 

– Hadd várjon... Szóval jó a kedd? 

Ruth elnevette magát. 

– Szeretném,  hogy  jó  legyen!  –  mondta, és  magában  még  hozzá-

tette: „Tényleg nagyon szeretném, igazán, őszintén...” 
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Sophie a kunyhó melletti domboldalon álldogált, és a tóra bámult, 

amikor Ruth Boden felbukkant. 

– Hogy  van,  Sophie?  –  kérdezte  az  újságíró,  és  kedvesen  a  lány 

vállára tette a kezét. 

– Köszönöm, jól – mosolyodott el Sophie. – Fura újra látni magát. 

Én mindvégig azt hittem, hogy egyedül vagyok ott kinn... Miközben 

maga végig rám gondolt, és engem próbált megtalálni. 

– Mert  mindig  tudtam,  hogy  ártatlan,  Sophie  –  mondta  Ruth.  – 

Ámbár be kell látnom, azt nem sikerült kitalálnom, hogy Nicket Lana 

gyilkolta meg... egészen a legvégéig. 

Sophie félrenézett. Nem akart rágondolni, most nem, még nem. A 

karjában tartotta Nick testét, miközben az élet kiszállt belőle, és bár-

mit tett is a férfi, nem ilyen halált érdemelt; senki sem érdemel ilyen 

halált. És miért is történt mindez? A pénzért? Sophie émelyegni kez-

dett, ha visszagondolt arra az időszakra, amikor úgy gondolta, a pénz 

minden problémájára  megoldást  jelent. Vajon az  apja  is  így  véleke-

dett?  És  ez  vezetett  végül  a  pusztulásához?  Sophie  azt  már  sejtette, 

hogy  soha  nem  fogja  megtudni,  felelős-e  közvetlenül  Lana  az  apja 

haláláért és agya egyik fele nem is akarta tudni. 

Lana Goddard-Price  már olyan sokat rombolt, és annyi  fájdalmat 

okozott,  hogy  Sophie  csöppet  sem  volt  benne  biztos,  meg  akar-e 

újabb dolgokat tudni vele kapcsolatban. 

– Figyeljen,  Sophie,  van  egy  cikkem,  amit  meg  kell  írnom  – 

mondta  Ruth  félszegen.  –  Gondolom,  nincs  kedve  interjút  adni  ne-

kem, ugye? 

– Hát éppenséggel tartozom egy kevéssel magának... – mosolygott 

Sophie, majd habozva elhallgatott. 

– Jól érzem, hogy egy „de” következik? – kérdezte Ruth. 

Sophie bólintott, és az újságíró szemébe nézett: 

– Ruth,  én  tudom,  hogy  amit  apám  tett,  az rossz  dolog.  Nagyon-

nagyon rossz dolog. De ő már meghalt, és elnyerte méltó büntetését. 

Kérem, ne tegye ezt az egészet a szükségesnél rosszabbá a családunk 

számára. 

– Tapintatos  leszek  –  mondta  Ruth,  három  ujját  felemelve.  – 

Cserkész-becsületszavamra! 

– Rendben  van  –  mondta  a  lány.  –  Gondolom,  akkor  nem  bánja, 

ha ahhoz kötöm az interjúadást, hogy a megjelenés előtt én is átnéz-

hetem a szöveget! 

Sophie  látta, mennyire  meglepődik Ruth. Biztosan  nem számított 

arra,  hogy  a  kis  Sophie  Ellis  –  ez  a  szeleburdi  chelsea-i  lány,  ilyen 

kemény  feltételeket szabjon. De ő többé  már  nem az egérszürke kis 

Sophie volt, mintha kicserélték volna. Hogy jobbra-e vagy rosszabb-

ra,  az  szinte  teljesen  mindegy,  egyszerűen  más  nő  lett,  és  teljesen 

különbözött attól a  lánytól, aki taxiért rohant ki a Riverton Szálloda 

halijából  azon  a  bizonyos  reggelen.  Tudta,  hogy  Ruth  belemegy  a 

feltételekbe,  mert  ugyan  milyen  más  választása  van?  Sophie  most 

már a kezében tartotta a gyeplőt, és ez volt a különbség: hogy a ke-

zébe tudta venni a gyeplőt. 

– Beszéljünk később, jó? – mondta, mert a mező túloldalán észre-

vette  a  kőkerítésen  üldögélő  Josht.  Amikor  Ruth  továbbállt,  a  férfi 

odajött hozzá. 

– Beszélhetünk? – kérdezte. 

– Menjünk le a vízpartra! – mondta Sophie. 

Végigmentek a tópartig kanyargó ösvényen, majd kisétáltak az ap-

rócska kőgát végébe. Josh leült a lány mellé, lábukat a víz fölött ló-

bálták. 

– Miért nem mondtad el, mi fog történni? – kérdezte végül a lány. 

– Mert  meg  akartalak  védelmezni,  Sophie.  Attól  a  pillanattól 

kezdve,  hogy  kimentél  a  hajómból,  és  megláttam  azt  a  két  oroszt, 

csak ezt akartam tenni! Azt gondoltam, hogy minél kevesebbet tudsz, 

annál jobb, legalábbis amíg kitalálom, hogy mi legyen. 

– Megvédeni? Engem? – kérdezte Sophie keserűen. – Hiszen  be-

leegyeztél, hogy Lanának dolgozz! 

– Én csak azt mondtam neki, hogy vele fogok dolgozni. A gépen 

kért meg, amikor New York felé röpültünk, és te elaludtál. Attól tar-

tottam,  hogy  egyszerűen  lerugdos  a  Gulfstreamről  ott  helyben,  ha 

nemet  mondok,  de  az  is  eszembe  jutott,  hogy  sokkal  több  dolgot 

megtudhatok belülről. 

– Meghalhattál volna, Josh. 

– Meghalhattunk  volna.  És,  gondolom,  az  oroszokat  is  te  irányí-

tottad  a  vadászkunyhóhoz,  ugye?  Erre  meg  mi  a  fenéért  volt  szük-

ség? 

– Ugyanazért, mint amiért adtam nekik egy példányt az – Enyém 

a várból – mondta a férfi – mert muszáj volt. Ha azt gondolják, hogy 

átvertük őket, utánunk jönnek, és megölnek bennünket. 

– De te tényleg átverted őket. 

– Nem  egészen...  Mindent  elmondtam  nekik,  amit  csak  tudtunk: 

először is, a könyvben talált, nyomnak is beillő adatokat, aztán ami-

kor megérkeztünk a vadászkunyhóba, felhívtam Szergejt, és elmond-

tam  neki,  hogy  Lana  rájött,  hol  van  a  pénz.  De  azt  is  hozzátettem, 

hogy nagyon óvatosnak kell lennie, mert mind a SEC, mind az FBI, 

mind pedig a Met a nő nyomában van. Nagyon ügyeseknek kell len-

niük az embereinek, ha ők akarják először nyakon csípni Lanát. 

– És  gondolod,  ennyi  elég  ahhoz,  hogy  lekerüljünk  Szergej 

Kaskov horgáról? Hiszen elárultad őt! 

Josh vállat vont: 

– Az  az  érzésem,  hogy  a  végén  ő  fog  átejteni  engem.  Ugyanis, 

szemtelenül,  informátori  jutalékot  kértem  tőle,  amiért  mindent  el-

mondtam  neki  Lanáról...  azért,  mert  tudtam,  hogy  csupán  az  ilyen 

hátba  döfős,  kétszínű  színjátéknak  van  némi  becsülete  előtte.  De 

most, hogy a pénz füstté vált, azt hiszem... azt hiszem, hogy kinyom-

ja majd a telefont, amikor hívom. 

A  lelke  mélyén Sophie  hitt a férfinak. Épp elég  hosszan kérdője-

lezte  meg  az  indítékait  és  az  erkölcsi  szilárdságát,  miközben  Josh 

McCormack mindvégig állhatatos maradt, és megvédte és támogatta 

őt,  sőt  még  az  életét  is  kockára  tette  érte.  De  még  így  is  nehezére 

esett kivernie a fejéből azt a képet, ahogy a férfi a kastélyban kilép-

del  Lana  után  a  hálószobából.  Sophie  meg  volt  győződve,  hogy  a 

szíve ott és akkor meghasadt. És bár  igyekezett nem  bevallani,  még 

mindig fájt, még úgy is, hogy Josh azokban a percekben szintén azon 

volt, hogy őt megvédelmezze. 

Egy  darabig  csöndben  ültek,  és  a  víz  felszínén  röpködő  szúnyo-

gokra  lecsapó légykapókat bámulták. Olyan  szép  volt  itt minden, és 

olyan békés, hogy Sophie nem tudott tovább mérgelődni. 

– Te, szerintem  Fox és  Ruth Boden között mintha alakulna  vala-

mi... – mondta. 

Josh elmosolyodott: 

– Én is észrevettem. Talán ki kéne bérelniük a vadászkunyhót, ha 

végeznek a bűnözőkkel. Annyira romantikus! 

– Épp te mondod ezt? – nevetett fel Sophie. – Húsz percre hagyta-

lak egyedül tegnap este, és mire felmentem, már úgy horkoltál, hogy 

a  fejed rezgett bele. Még a  legcsábítóbb  nyakon  csókolgatással  sem 

bírtalak felébreszteni! 

– Feltétlenül  mutasd  meg  majd  azt  a  trükköt  még  egyszer!  -

mondta Josh, és megfogta a lány kezét, és ő pedig hirtelen azt érezte, 

hogy mostantól kezdve minden rendben lesz. 

– Nézd, Sophie, sajnálom, nagyon sajnálom, ha megbántottalak, a 

kastélynál...  és  bocsáss  meg,  hogy  tudatlanságban  tartottalak.  ..  és 

azért  is  bocsánatot  kérek,  hogy  olyan...  ööö...  távolságtartó  voltam 

tegnap este. Amikor rájöttem,  hogy  nincs  mód akkor eljutni a koor-

dináták jelölte helyre, tudtam, hogy csupán már néhány órám maradt 

kitalálni, mit tegyek. Végig kellett gondolnom minden apró részletet, 

bűvészkednem kellett Szergejjel és Foxszal... 

– Pszt! – mondta Sophie, és ujját a férfi ajkára tette. – Semmi sem 

számít többé... 

– Komolyan? – kérdezte a férfi. 

– Komolyan. 

Sophie kinézett a tóra, és elmosolyodott. 

– Csak az számít, hogy megcsináltuk, mi ketten. És nézd csak, mi-

lyen szép itt minden. Még az apám kastélya is pontosan olyan, ami-

lyennek elképzeltem. 

Josh oldalpillantást vetett a lányra: 

– Hát, örülök, hogy tetszik, mert a tied. 

– Micsoda?! – a férfi bólintott. 

– Emlékszel, amikor az egész kastélyt átkutattuk a széf után? Rá-

bukkantam  egy  halom  papírra  a  könyvtárszobában.  Köztük  volt  a 

kastély tulajdoni lapja is, és az bizony a te nevedre szól. 

Sophie lélegzete elakadt, csak nézett Joshra. 

– Most... találod ki... ezt az egészet! – szólalt meg aztán bizonyta-

lan hangon. 

– Komolyan mondom, Sophie, esküszöm, hogy így igaz! És nem-

csak a kastély a tied, de a körülötte levő kétezer hektárnyi terület is. 

Tölgy- és fenyőerdők, mocsaras fennsíkok, sőt még a tó egy része is. 

– Ezek szerint van egy tavam? – csuklott el Sophie hangja. 

– Tulajdonképpen  egy  offshore  cég  tulajdonában  van,  de  ahhoz 

meg csak te férhetsz hozzá. 

A  férfi  megemelkedett  picit,  és  a  nadrágja  farzsebéből  kivett  va-

lamit. Egy halványkék boríték volt. 

– És ott volt még ez is – mondta, majd átnyújtotta a lánynak. 

Sophie egy pillanatig csak  nézte a borítékot. Az ő neve állt rajta, 

apró betűs, takaros írással; az apja kézírásával. 

Josh felállt: 

– Magadra hagylak, hogy nyugodtan el tudd olvasni. 

Miközben a távolodó férfi után nézett, Sophie kábának érezte ma-

gát, és valósággal émelyegni kezdett. Megfordította a kezében tartott 

borítékot.  Egyrészt  izgatott  volt,  hogy  lám,  az  apja  mégiscsak  ha-

gyott hátra neki valami üzenetet, másrészt viszont rettegett attól, va-

jon az mit tartalmazhat. Aztán összeszedte magát, felszakította a bo-

rítékot, és egy levelet húzott ki belőle. 

 Drága Sophie-m! 

 Hát  megtaláltad  végre  a  kastélyodat.  Mindig  okos  lány  voltál. 

 Tudtam, hogy sikerülni fog. Mindig is sokkal talpraesettebb, kiválóbb 

 és szebb voltál, mint sejtetted magadról. Most, hogy felfedezted ma-

 gadban  ezeket  a  képességeket,  soha  többé  ne  feledkezz  meg  róluk! 

 Soha többé ne kételkedj magadban! Légy a legjobb, aki csak lehetsz, 

 Sophie, mert tudom, hogy bármire képes vagy. Lehet, hogy mostanra 

 már te is rájöttél erre. Legalábbis remélem. 

 Ha nem személyesen adom át neked ezt a levelet, akkor tartok tő-

 le,  azt  jelenti,  hogy  az  Iona  fedélzetén  az  egekbe  hajóztam.  Tudom, 

 hogy egy  csomó  veszélyt  zúdítottam a nyakunkba és  sajnálom, hogy 

 oly sok gondot okoztam neked és az édesanyádnak,, de remélhetőleg 

 a  Michaellel  nyélbe  ütött  ügyletem  kárpótol  majd  mindezért.  Vagy 

 talán  még  jobban  kiábrándít.  Ezért  hagytam  neked  hátra  a  jeleket, 

 melyeket  követned  kellett,  hogy  végül  azt  tehess  a  tanúsítvánnyal, 

 amit  szeretnél.  Százmillió  dollárt  ér.  Ezt  a  pénzt  Michaellel  együtt 

 szivattyúztuk  ki  az  ö  „befektetéséből”  úgy  hívtuk  magunkban,  hogy 

 „a  nehéz  napokra  félretett  pénz”.  Ha  a  te  kezedben  van,  akkor  azt 

 jelenti,  hogy  Mike-nak  is  lőttek.  Úgyhogy  most  rajtad  áll,  hogyan 

 döntesz.  Tartsd  meg,  és  légy  gazdagabb,  mint  valaha  is  álmodtad. 

 Vagy  add  vissza  Miriam  Asnernek,  aki  semmit  sem  tud  a  pénzről. 

 Vagy add át a kormányzati szerveknek. Lehet, hogy egy kicsit mind-

 hármat szeretnéd megtenni... 

 Ne ítélj el engem azért, amit Michaellel tettünk! Hosszú  évek óta 

 azt érzem, hogy az életem kudarcba fulladt. Soha nem voltam elég jó 

 anyádnak, és ezt elégszer a tudomásomra is hozta... De nem mente-

 getőzöm;  Michael  felkínált  nekem  egy  lehetőséget,  azt  kérte,  hogy 

 segítsek neki. Dönthettem volna úgy, hogy visszautasítom, de mivel a 

 mi  pénzünk  is  benne  volt  a  piramisjátékban,  mert  közben  kiderült, 

 hogy ez bizony az, végül elvállaltam. 

 Mindenesetre  a  kastély  a  tied,  hiszen  mindig  ígértem  neked  egy 

 kastélyt. Az árának minden egyes fillérjét negyvenévi törvényes, tisz-

 tességes munkával kerestem meg, a megtakarításaimból és a befekte-

 téseimből vettem. Nem azt várom, hogy ide költözz, és benne lakj. De 

 tartsd  meg,  és  adjon  ihletet!  Gyere  el  néha,  és  írd  meg  a  lelkedben 

 rejtőző  verseket  és  történeteket  itt,  mert  tudom,  hogy  sok  ilyen  van! 

 Aztán találj valakit, akivel együtt akarod leélni az életedet...– és  él-

 vezzétek közösen! 

 Örökké tartó szeretettel:  

 Apa 

Sophie a könnyeit nyelte, miközben óvatosan összehajtogatta a le-

velet, és visszacsúsztatta a borítékba. Lehunyta a szemét, és engedte, 

hogy ezer meg ezer érzés árassza el a lelkét. 

Egyszer csak azt érezte, hogy Josh áll a háta mögött, karját a de-

rekára kulcsolja, és megcsókolja a nyakát. 

– Szeretlek,  Sophie  Ellis!  –  suttogta  a  lány  fülébe.  Sophie  hátra-

dőlt,  érezte  a  férfi  erejét,  testének  melegét.  Otthon  érezte  magát  a 

karjában.  Kinyitotta  a  szemét,  és  immár  tisztábban  látott.  Nincs  ér-

telme a múltba tekinteni. Nincs helye sajnálkozásnak, megbánásnak. 

Csak a jövő létezik. Sophie megfordult, megragadta a férfi kezét, és 

visszacsókolta. 

– Én is szeretlek! – mondta. 

És immár csak ez számított. 



KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS 

Állandó  köszönet  illeti  ügynökeimet  és  bölcs  tanácsadóimat, 

Eugenie Furnisst, Claudia Webbet és Dorian Karchmart. A Headline 

fantasztikus  csapatát,  különösen  Sherise  Hobbst  (Isten  hozott  újra  a 

fedélzeten!),  Imogen  Taylort,  Lucy  Foleyt,  Jane  Morpetht,  Vicky 

Cowellt,  Jo  Liddiardot,  Emily  Furnisst,  Laura  Esslemontot,  Aslan 

Byrne-t és az aranyos sales-csapatot – annyira nagyon jó veletek dol-

gozni! A tehetséges tervezői gárdát, Patrickot és Yetit; Jane Selleyt, 

Penny Price-t és Rebecca Kerbyt, akik a regény nyomdai előkészíté-

sét és korrektúráját végezték, és Darragh Deeringet, valamint az ösz-

szes külföldi kiadói csoportot, lehet, hogy messzire vagytok, de igen 

nagyra becsülöm azon erőfeszítéseteket, hogy a világ távoli szeglete-

iben is eladjátok a könyveimet! 

Hálás köszönet mindenkinek, aki segítséget nyújtott a regényírást 

megelőző  kutatómunkában:  különösen  vonatkozik  ez  a  részvénytár-

saságok világának avatott ismerőjére, Andyre, aki ráadásul egy döntő 

fontosságú,  a  cselekményben  felbukkanó  problémát  is  segített  meg-

oldani.  Köszönet  a  mindig  résen  álló  orvosi  tanácsadómnak, 

Ranilnak,  lan  „Minty”  Johnstonnak  és  Kathryn  Rowe-nak,  aki  Fin 

fiam számára biztosított nagyszerű, szórakoztató perceket, miközben 

én  a  vészesen  közeledő  határidő  rémével  viaskodtam.  Hála  illeti 

Penny  Vincenzit,  Kay  Burleyt,  Alison  Kervint  és  Polly  Chase-t  a 

fincsi vacsorákért és a könyvről való csevegésekért. Köszönet továb-

bá Big Davey Jonesnak a digitális trükkökért és Claire Taornak meg 

Dina Belemiih-nek, akik sokkal jobban beszélnek franciául, mint én. 
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